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VERSLAG OVER EEN VERHANDELING 

VAN 

Mr. 8. MÜLLER Hzn. 

GETITELD : 

,,DE CIVITATES VAN GALLIË". 



In de ons aangeboden verhandeling, getiteld „De Civitates 
van Gallië", heeft de schrijver zich ten doel gesteld de gren- 
zen dier civitates nauwkeuriger te bepalen dan tot nog toe, 
o. a. in Desjardins' „Géographie de la Gaule" geschied is. Bij 
zijn onderzoek, dat voornamelijk berust op een vergelijking 
van Ptolemaeus, Plinius en de Notitia Galliarum, geraakt hij 
tot uitkomsten, die wel is waar in veel opzichten het door 
zijne voorgangers geleverde bevestigen, maar toch op verschei- 
den punten afwijken, zoodat de geheele verhandeling een 
nieuwe bijdrage mag heeten tot de politische aardrijkskunde 
van 'tonde Gaöië. Naar het ons voorkomt, heeft de schrijver 
zijn bronnen oordeelkundig gebruikt en gelooven wij dat zijn 
werk uitgegeven verdient te worden. Hier en daar hebben wij 
stellingen aangetroffen die betwistbaar of zelfs geheel onhoud- 
baar zijn, doch wij twijfelen niet of de schrijver zal bereid 
wezen de gedeelten die aan bedenking onderhevig zijn te 
wijzigen. 

Bij de verhandeling behooren twee schetskaarten. Wij vree- 
zen dat de samenstelling daarvan zwarigheid zal opleveren, 
indien daarop al de rivieren zullen moeten geteekend worden, 
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eu incii zich niet wil bepalen tot de meer aanzienlijke water- 
loojjen. Maar dit is een punt waaromtrent men met den schrij- 
ver in nader overleg zou kunnen treden, indien besloten wordt 
tot de uitgave zijner verhandeling over te gaan. 

Alles te zamen genomen , zouden wij de verhandeling eener 
uitgave waardig keuren. 

H. Kern. 

B. SiJMONS. 



OVER DE ISRAELI ETISCHE VASTENDAGEN 

DOOK 

m. Th. HOVTSMA. 



De joodsche kalender wijst, zooals bekend is, behalve den 
vasten van Esther op 13 Adar, dien wij thans wegens den 
nauwen samenhang met het Purimfeest onbesproken laten, vijf 
jaarlijksche vastendagen . aan. Een daarvan en wel de meest 
bekende, de Groote Verzoendag, schijnt willekeurig gesteld op 
den 10^®" Tischri, de vier overige zijn alle historisch gemoti- 
veerd, te weten: de S'*® Tischri wegens den moord vanGedalja, 
de 10^^ Tebeth wegens het begin van de belegering van Jeru- 
salem, de 17^® Tammuz wegens de inname der stad en de 
9^® Ab wegens den Tempelbrand. Op zichzelf ligt daarin niets 
vreemds; gelijk een volk zijne nationale feestdagen viert, zoo 
kan het ook zijne rouwdagen herdenken. De beteekenis van de 
stad Jerusalem in het religieuse en politieke leven der Israë- 
lieten is bekend genoeg, zoodat de ondergang van stad en 
tempel zeker wel een feit geacht mag worden, dat jaarlijks 
onder weegeklag en rouwbetoon kan worden herdacht. Alleen 
wekt het bevreemding, dat de moord van Gedalja, een per- 
soon die, voor zoo ver wij weten, nu juist geen zeer belang- 
rijke rol in de geschiedenis van Israël heeft gespeeld, een feit 
geacht is van zoodanige beteekenis, dat ook de dag, waarop 
dit plaats gehad heeft, tot een jaarlijkschen vastendag moest 
gemaakt worden. Verder is men geneigd te vragen hoe het 
komt, dat de belangrijkste van alle, de Groote Verzoendag, 
juist op den 10*^*^° Tischri valt. Eeeds de auteurs der Baby- 
lonische Gemara hebben zich die vraag gesteld en haar, gelijk 
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men niet anders verwachten zal, ook beantwoord, maar op 
eene wijze, die niemand voldoen kan. Sommigen toch bewe- 
ren, dat Adam op dien dag zijne overtreding berouwd heeft, . 
anderen dat Abraham op dien diag is besneden, nog anderen 
dat Mozes op dien dag voor de derde maal van den Sinaï is 
afgeklommeu na een vasten van 40 dagen enz. 

Er bestaat dus aanleiding genoeg om de historische moti- 
veering der vier genoemde vastendagen nauwkeurig te onder- 
zoeken en, indien het resultaat van dat onderzoek daartoe 
termen oplevert, eene andere verklaring voor te dragen. Welnu 
men zal dan, wellicht niet zonder eenige bevreemding, ver- 
nemen, dat die historische motiveering, wat den 17*^*^" Tam- 
muz en den 9^^^ Ab betreft, voor het eerst wordt voorge- 
dragen in de Mischna en wat de beide andere vastendagen 
aangaat, eerst in de Jerusalemsche Gemara. Evenwel, hoewel 
de betrekkelijk jonge oorsprong dezer geschriften ons doet 
vreezen, dat het met die historische motiveering evenzoo zal 
staan, als met die betreffende de aanleiding tot den Grooten 
Yerzoendag, het is alleszins denkbaar, dat zij hier eene deug- 
delijke overlevering volgen, die niet zonder meer op zijde mag 
worden geschoven. 

Aanvankelijk, wanneer wij ons onderzoek met den 3^®" Tischri 
beginnen, schijnt ons wantrouwen maar al te gegrond. Eerst 
de Gemara stelt op dien dag den moord van Gedalja, een 
feit dat nagenoeg een tiental eeuwen te voren heeft plaats ge- 
had, want volgens Jer. 41, 2 gebeurde het kort na de ver- 
overing van Jerusalem door de Babyloniërs en de Gemara is 
eerst te schrift gesteld in de 4''*^ en 5'^*^ eeuw na Chr. Op de 
aangehaalde plaats van Jerernia wordt w^el de 7**^ maand, d.i. 
Tischri, maar hoegenaamd geen bepaalde datum genoemd. Is 
het denkbaar, zoo vragen wij, dat een datum, nergens in de 
literatuur vermeld, na zooveel eeuwen eerst te boek gesteld, 
op eenigszins betrouwbare overlevering berust? 

Maar de 10'^'^ Tebeth dan, de gedenkdag van het begin van 
Jerusalems belegering? Hier hebben wij toch het uitdrukkelijk 
en overeenstemmend getuigenis van Jer. 52, 4 en 2 Kon. 
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25 , 1 , dat dit feit inderdaad op dien dag heeft plaats gehad. 
Voorzeker, het komt niet bij mij op de juistheid dezer bijbelsche 
overlevering in twijfel te trekken, maar er bestaat toch wel 
eenige reden om te twijfelen, of dit feit inderdaad de aanlei- 
ding geweest is om dien dag tot een vastendag te maken. VajQ 
welken aard die reden is zal later blijken; voor het oogenblik 
is het mij voldoende de mogelijkheid vast te stellen, dat voor 
dezen rouwdag de genoemde historische aanleiding, die immers 
voor het grijpen lag , later is gevonden. Wie meenen mocht , dat 
hier gebruik gemaakt wordt van eene geheel ongegronde en dus 
ongeoorloofde onderstelling, dien doe ik opmerken, dat in de 
latere joodsche literatuur niets gewoner is, dan dit. Zoo be- 
staat er eene vastentabel, die volgens Zunz uit de eerste 
eeuwen van het tijdperk der Geonim, d. w. z. uit de 7^® of 
•8"**' eeuw na Chr. dateert, waarin een groot aantal vasten- 
dagen genoemd worden, bijna zonder uitzondering met histo- 
rische motiveering, waaronder, om slechts iets te noemen, 
voorkomen: de 7^® Adar, als sterfdag van Mozes, de 
10^® Nisan, als sterfdag van Mirjam, de 1^*® Ab als sterf- 
dag van Aäroi\ enz. '). Deze vastentabel, hoewel van zeer 
jongen oorsprong, is niet geheel waardeloos, want al zijn de 
historische motiveeringen, die daarin voorkomen, verzonnen, 
er is genoegzame grond aanwezig om aan te nemen , dat de 
vastendagen zelve, althans ten deele, niet verzonnen zijn. Zoo 
blijkt ons daaruit al aanstonds met betrekking tot de vraag, 
die ons hier bezighoudt, dat niet alleen de 10*^® Tebeth een 
vastendag is, maar ook de 8^^® en 9'^", de eerste, gelijk het 
heet , omdat op dien dag de Wet in het Grieksch vertaald is ^) , 



*) Zunz, Die Ritus des synagogalen GoUesdienstes geschichtlich ent- 
wickelt. Berlin 1859, SS. 125 und 126. 

-) Die dag, zoo lezen wij in het traktaat Soferim 1, 8 ed. Muller 
S. 11, was hard voor Israël als de dag, waarop het gouden kalf ge- 
maakt werd, terwijl in de Hilchot Taanith beweerd wordt, dat ten 
gevolge daarvan drie dagen lang duisternis op de wereld geheerscht 
heeft, eene overlevering, die ook de beroemde Arabische geleerde Beruni 
mededeelt {Chron. Orient. Volk. ed Sachau S. 279), hoewel deze bg 
vergissing het begin daarvan op den 5den stelt. 
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de tweede, omdat op dieu dag Ezra gestorven is, of, zooals 
in andere redactiën staat, wegens onbekende reden. Zunz citeert 
een commentaar, waarin gezegd wordt, dat de ware aanleiding 
deze geweest is, dat de Joodsclie chronologen op dien dag den 
gjßboortedag van Christus berekend hebben. Maar gelijk ik reeds 
deed opmerken, en gelijk uit het laatste voorbeeld ten over- 
vloede blijkt, de historische aanleiding is eene vrucht van be- 
rekening en heeft voor ons onder/oek geen waarde. 

Wat wel waarde voor ons heeft, is dat wij hier een duide- 
lijk voorbeeld voor ons hebben, hoe voorzichtig men met 
dergelijke historische motiveeringen moet zijn. Voor het oogen- 
blik echter laten wij den lO'**" Tebeth verder met rust om te 
vernemen wat, ditmaal de Mischna zelve, heeft te berichten 
omtrent de aanleiding voor de viering van den 17'**'" Tammuz 
en van den 9«^*"" Ab. Ik zal den geheelen passus, die voor 
ons doel hoogst leerzaam is, in vertaling mededeelen. 

Vijf dingen, zoo heet het in het tractaat TtuïnU/i {éfi), trot- 
fen onze vaderen op den 17*^®" Tammuz en vijf op den 9^^" Ab. 
Op den 17*^^" Tammuz werden de tafelen der Wet gebroken, 
hield het dagelijksche offer (Ton) op, werd de Mad ingenomen, 
verbrandde Postliumus ^) de Wet en richtte hij een beeld in 
den tempel op. Op den 9*^*^« Ab werd over onze vaderen be- 
sloten, dat zij het (beloofde) land niet zouden betreden, werd 
de tempel verwoest voor de eerste en voor de tweede maal, 
werd Bether ingenomen en de stad of, volgens eene andere 
lezing, de Tempelberg omgeploegd. 

De inhoud van dit bericht zoude ruimschoots stof leveren 
voor een wijdloopigen historischen commentaar ^) , maar ik reken 
op ieders toestemming, wanneer ik beweer, dat wij hier niet 
met overlevering, maar met berekening te doen hebben. Het 
bericht geeft den onmiskenbaren indruk, dat zijne auteurs de 



*) De tekst heeft: D1DDD13X. Wie daarmede bedoeld wordt is onzeker, 
doch blgkbaar een Romeinsch bevelhebber uit den tgd van Hadrianus. 
Eene m. i. niet zeer waarschijnlyke gissing daarover bg Halberstamm 
in Revue des études juives II , 127 — 129. 

-) Yg. Geiger, Lesebuch zur Sprache der Mischnah S. 30 vvg. 
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geschiedeuis van Israël van Mozés af tot keizer 'Pladrianus toe 
hebben doorzocht naar nationale rampen, die op of omstreeks 
17 Tammuz en 9 Ab hebben plaats gehad. Ter wille der sym- 
metrie hebben zij voor beide datums er vijf opgediept. Intus- 
schen, hoewel ieder toegeeft, dat vijf aanleidingen er vier te 
veel zijn, zoo meent men toch, dat ééne daarvan wel de ware 
zal zijn. Die eene ware zoekt men dan in de herinnering aan 
de verwoesting van stad en tempel. Doch welke: die door de 
Babyloniërs in 5S6 v. Chr., of die door de llomeinen in 70 
n. Chr. ? Wel luidt het antwoord : oorspronkelijk wegens de 
eerste, maar later wegens de tweede. Want, o wonder! reeds 
Josephus verzuimt niet op dit zonderlinge samentreffen te 
wijzen (B. J. 6, 6?. 4 § 5): op één en denzelfden dag is zoo- 
wel de eerste als de tweede tempel te gronde gegaan. Natuurlijk 
op den 9'^*'" Ab zoude men denken.' Neen, Josephus zoowel 
als Jer. 52, 12 geven den 10*^^'** als den datum aan. ') Maar 
wat heeft dan de latere Joden bewogen om den rouwdag tegen 
alle historische overlevering in, op den 9'^^" te verplaatsen? Wie 
nieuwsgierig is naar onvoldoende antwoorden op deze vraag 
moge de Gemara op deze plaats der Mischna opslaan en zal 
dan ontwaren, dat zelfs de Rabbijnen soms verlegen kunnen zijn. 
Eene dergelijke moeielijkheid doet zich voor ten aaïizien van 
den 17*^*"" Tammuz. De Hebreeuwsche uitdrukking, waarmede 
de verovering der stad wordt aangeduid is ontleend aan het 
bijbelsche verhaal van de verovering der stad door de Baby- 
loniërs, Jer. 52, 6 — 7, 2 Kon. 25, 3 — 4, en ziet dus dui- 
delijk op deze verovering, maar deze had niet den 17^®°, maar 
den 9'^"" plaats. ") Men heeft dat zoo trachten te verklaren. 



') Volgens 2 Kon. 25, 8 was het de 7«ie. 

2) Daarentegen schijnt met de vermelding van het ophouden van het 
dagelijksch oflfer gezinspeeld te worden op eene episode uit het beleg 
door de Romeinen ," vermeld door Jos. B. J. 7 c. 2 § 1 , hoewel het in 
dit geval zonderling is, dat dit feit vermeld wordt voor de verovering 
door de Babyloniërs, geheel in strijd met de overigens, in acht genomen 
chronologische orde, zoodat Joodsche uitleggers van Maimonides af tot 
Geiger toe aan een van elders onbekend feit uit het eerste beleg of 
althans uit ouderen tyd willen gedacht hebben. 
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dat de vastendag aanvankelijk den 9*^**» gehouden werd, na 
de venvoesting door de Bomeiuen echter op den 17*^*^^ ver- 
plaatst is. Bewijzen laat zich dit niet, want nergens wordt de 
9*^® als vastendag genoemd , maar het komt ook mij om reden , 
die later zullen vermeld worden, waarschijnlijk voor, dateene 
verplaatsing van den datum heeft plaats gehad en dat dus de 
oorspronkelijke vastendag de 9*^* is. 

De historische motiveering der vastendagen, zietdaar het 
resultaat van ons onderzoek, berust niet op deugdelijke over- 
levering, maar is de vrucht van berekening, samenhangende 
met de opname dier vastendagen in het Jahvisme. Want wij 
kunnen door het getuigenis van Zacharia 7, 5 en 8, 19 be- 
wijzen, dat die vastendagen reeds bestonden, voordat men van 
de latere historische motiveering iets wist. De profeet, die 
alleen de maanden noemt, waarin de vastendagen vielen, zon- 
der eenigen datum, gewaagt namelijk met geen enkel woord 
van die historische aanleiding, ofschoon daartoe alle reden 
bestond, omdat zijne vermelding ervan juist ten doel heeft 
over de wettigheid of, zoo men wil, over de wenschelijkheid 
van het houden van die vastendagen Jahveh's uitspraak te 
verkondigen. Nu kan men dit argumentura e silentio wel van 
zijne kracht berooven, door de bewering dat de Profeet die 
aanleiding bekend onderstelt , en zich op eene uitdrukking in 
7, 5 beroepen om dit' schijnbaar aannemelijk te maken ^), 
maar de zaak zelve verandert daardoor niet. Immers dan moest 
men eerst het bewijs leveren, dat een vastendag zonder his- 
torische aanleiding ondenkbaar is, een bewijs dat met het oog 
op den Grooten Verzoendag onmogelijk te geven is. Buiten- 
dien blijkt uit Jer. 41, 5 dat in de 6^^ eeuw v. Chr. een 



^) De uitdrukking „nu 70 jaren'\ welke hier voorkomt, houd ik voor 
een later ingevoegd glosseem ter nadere verklaring van het „nu zoo- 
vele jaren" in vs. 3, dat veeleer beteekent sedert onheuglgken tgd, 
maar al is het een echt bestanddeel van den tekst, dan zegt het nog 
niets meer, dan dat volgens Zacharia de vastendagen in Ab en Tischri 
(van de beide andere is hier goen sprake) in ± 517 sedert ongeveer 
70 jaren waren gevierd. 
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aantal personen in het begin van Tischri een rouwfeest hiel- 
den, nog voordat zij van den moord van Gedalja iets afwis- 
ten, zooals de tekst er uitdrukkelijk bijvoegt. 

Meer getuigenissen voor het bestaan der vasten- of rouw- 
dagen voor de gebeurtenissen, ter herinnering waaraan zij 
heeten ingesteld te zijn , kan ik voorshands niet bijbrengen , 
maar de reden daarvan is deze, gelijk ik zal trachten te be- 
wijzen, dat die rouwdagen oorspronkelijk een heidensch karak- 
ter droegen en dus door de bijbelsche auteurs werden genegeerd. ^) 



II 



Wat aan de bewijskracht van het voorafgaande negatieve 
resultaat nog mocht ontbreken, hoop ik thans aan te vullen 
door eene andere verklaring dan de historische omtrent de aan- 
leiding voor de besproken vastendagen voor te dragen en aan 
het oordeel der deskundigen te onderwerpen. Om daartoe te 
geraken breng ik in herinnering, dat wij bij de bespreking 
van den 10^®" Tebeth gezien hebben, dat deze dag niet op 
zich zelf staat, maar dat de 8"*®, 9*^^ en 10**® een vastentijd 
vormen van drie achtereenvolgende dagen. 

Hetzelfde constateeren wij nu ten aanzien van 3 Tischri, 



*) Het vermoeden is by mij opgekomen, dat wg in het verhaal van 
Richt. 11 eene oudere proeve te zien hebben van eene quasi-historisché 
verklaring der vier vastendagen. Wij lezen namelijk in vs. 40, dat het 
na de onvoorzichtige gelofte van Jephtha en de gevolgen daarvan in 
Israël gewoonte is geworden, dat de dochteren Israels van jaar tot jaar 
henen gingen om lofliederen te zingen (de vertaling van het Hebr. 
ni'3J}^, dat alleen nog Richt. 5, 11 in dergelgken zin voorkomt, is 

eenigszins onzeker) voor de dochter van l^ephtha den Gileadiet vier 
dagen in het jaar. Van deze gewoonte wordt nergens elders met 
een woord gerept, tenzg dan dat de vier bekende vastendagen bedoeld 
zijn. Deze combinatie moge aanvankelijk eenigszins willekeurig schijnen, 
wanneer, zooals in het vervolg nader zal worden aangetoond, in het 
oog gehouden wordt dat de viering der vastendagen oudtgds hoofdza- 
kelgk bestond in het houden van eene rouwklacht, waarbg vooral 
vrouwen optreden , dan is de overeenkomst te groot, dan dat zy toevallig 
kan geacht worden. 
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met dit onderscheid, dat wij liier niét met een driedaagschen , maar 
met een achtdaagschen rouwtijd te doen hebben, want de 
3*^® is de eerste dag van eene rouwweek, die eindigt en cul- 
mineert op den 10*^''", den Grooten Verzoendag. Ik heb niet 
noodig ten bewijze hiervan mij te beroepen op de reeds ge- 
noemde vastent^ibel ^), want ik kan naar eene veel betere auto- 
riteit verwijzen, de Misch »a, die uitdrukkelijk getuigt 2)^ dat 
de Hoogepriester zich gedurende 7 dagen op den Verzoendag 
voorbereidde, gelijk dan ook de latere Joden eene week van 
boete houden. Veelal w^ordt deze week nog uitgebreid tot de 
tien eerste dagen van Tischri, ja nog langer, zoodat sommigen 
de geheele voorafgaande maand (Elul) daarbij trekken en op 
die wijze een 40daagschen vastentijd krijgen. ^) Maar de oor- 
spronkelijke termijn is eene week en de uitbreiding tot 8 da- 
gen heeft een^analogon in het Paasch- en Loof huttenf eest, die 
Qok officieel deuzelfden duur hebben, al worden feitelijk alleen 
de beide eerste en de laatste dag als volle feestdagen beschouwd, 
in volkomen overeenstemming met hetgeen wij omtrent de 
rouwweek gevonden hebben, waarin ook de ^^^ en de 10*^® de 
groote.rouw- en vastendagen zijn. 

De rouwdag van 17 Tammuz staat evenmin op zich zelf, 
want de drie weken, die van af dien dag tot op den 9*^^" Ab 
verloopen, worden door de Joden terecht als één rouwtijd be- 
schouwd, dien zij of den tijd „tusschen de engten" *) of de 
„dagen der benauwdheid" ^) noemen. Oorspronkelijk echter duurde 



O Volgens deze tabel is de ö^e een vrijwillige vastendag en de 7de^ 
de eerste wegens de gevangenname van Rabbi Akiba, de tweede wegens 
het vonnis over de vereerders van het gonden kalf uitgesproken. 

^) Jonia 1, 1. Vg. ook Zunz, Die synagogale Poesie des Mittelalters 
S. 82: „Die Brücke zwischen den beiden ernsten Tagen (Nieuwjaar en 
Groote Verzoendag) bilden die zehn — eigentlich sieben — Bussetage, 
an welchen die Früh- oft die Nachtstunden zu einem Busse-Gottesdienst 
verwandt werden". 

^) Vg. Zunz, Die Ritus des synagogalen Gottesd, S. 122, 123. 

^) Dn^DH JU. De term is ontleend aan Klaagl. 1, vs. 3. 

^) XpJ/l ^IDV in het Arameesch gelijk men leest in Echa Rabbati op 
de in noot ^) geciteerde tekstwoorden. Over de rouwgebruiken gedurende 
deze dagen vg. men de Joodsche ritueele geschriften. 
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deze tijd niet drie weken, maar juist eene maand, want wij 
herinneren ons, dat hij aanvankelijk niet den 11^^^, raaar den 
gden jecds begon. 

In plaats van vier of vijf geïsoleerde gedenkdagen hebben 
wij dus 3 jaarlijksche rouwtijden gevonden, die respectievelijk 
drie dagen, eene wesk en eene maand duren. Daardoor is 
tevens de belangrijke vpndst gedaan, dat de Groote Verzoendag 
niet langer in den rouwkalender op zichzelf staat, maar zijne pas- 
sende plaats daarin gevonden heeft. Het gewicht dezer beschou- 
wing voor de bepaling van den waren en oorspronkelijken aard der 
rouwtijden zal zoo aanstonds blijken , maar vooraf wil ik er even 
de aandacht op vestigen, dat andere volken evenzeer vasten- 
perioden van ongelijken duur kennen. Ik zoude kunnen ver- 
wijzen naar de Christelijke Quadragesima, maar herinner liever 
aan de Sabiërs, die onder een groot aantal periodieke vasten- 
dagen en vastentijden een grooten vasten houden van 8 Adar 
tot 8 Nisan, die eene maand en een kleinen vasten van 9 — 16 
Schebat, welke eene week duurt. ') Daardoor wordt ook de 
Mohammedaansche vastenmaand ßamadhan opgehelderd, die 
men niet met Sprenger van de Christelijke Quadragesima moet 
afleiden, maar uit aloud Semie tisch gebruik. Oorspronkelijk 
liep deze maand niet door alle jaargetijden heen, maar viel 
zij steeds in den zomer ^) en kwam zij overeen met de 
Hebreen wsche maand Tammuz. 

Na deze korte uitweiding gaan wij aanstonds van het ge- 
vonden resultaat partij trekken om het oorspronkelijk karakter 
der rouwtijden nader te bepalen. Drie dagen, eene week 
en eene maand zijn juist de offcieele termijnen 
voor den rouw over een do ode. In gewone gevallen was 
die rouw met den derden dag afgeloopen, wie echter de zaak 
ri/e behandelde, rouwde eene week (vg. Gen. 50, 10; 1 Sam. 
31, 13; Sirach 22, 12 (10); Judith 16, 24; Jos. Arch. Jud. 



*) Vg. Fihrist o. a. by Chwolson. Die Ssabier und der Ssabismus 11^ 
S. 6—7; Beruni t. a. p. p. 319—324. 

*) Vg. Wellhausen, Reste arab. Heidentums 2te Ausg. S. 97. 
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17 6'. 8 § 4) en bij uitzondering eene maand (Num. 20, 29; 
Deut. 21, 13; 34, S; Jos. B. J. 3 c. 9 § 5). 

Dat wij hiermede het karakter der Joodsche rouwtijden juist 
gekarakteriseerd hebben wordt bewezen door tal van gebruiken, 
die tot op onzen tijd toe de viering van den 9'**'" Ab en van 
den Grooten Verzoendag kenmerken. Men werpe mij niet tegen, 
dat die gebruiken van jongen oorsprong zijn; het tegendeel is 
waar, zij zijn overoud, al zijn zij in den Bijbel niet voorge- 
schreven om deugdelijke reden, gelijk nog blijken zal. Maar 
de volksgewoonten waren zoo goed gevestigd, dat zij niet 
konden worden uitgeroeid en ten slotte in Mischna en Gemara 
zijn gewettigd. Vooreerst is het vasten zelf reeds een rouw- 
gebruik, maar dit geldt in nog veel sterkere mate van het 
bezoeken der begraafplaatsen, en van de later alleen in de 
Synagoge, d. w. z. onder den tucht der religieuse wet gedulde 
en gewettigde gewoonten om het schoeisel af te leggen, witte 
of doodskleederen (oudtijds den p^) aan te trekken, op den 
grond te zitten, klaagliederen te reciteeren, en zich te laten 
geeselen. Enkele dezer gebruiken zijn aan beide vastendagen 
gemeenzaam, andere worden alleen op een van beide in acht 
genomen. Dit geldt bijvoorbeeld van hetgeen ik in de laatste 
plaats noemde: de vrijwillige geeseling op den vooravond van 
den Grooten Verzoendag , hetgeen beschouwd moét worden als 
eene verzachting van het oude, in de Wet verboden rouwge- 
bruik om zich te verwonden en te verminken door het maken 
van insnijdingen, zooals het in den Bijbel genoemd wordt. 
Vg. Jer. 16, 6; 41, 5; 47, 5; 48, 37; Lev. 19, 28; 21, 5; 
Deut. 14, 1. 

Intusschen wij mogen ons hierdoor niet laten verleiden tot 
de overha^te conclusie, dat de bedoelde rouwtijden oorspron- 
kelijk zijn ingesteld ter eere van een gestorven mensch, al 
ware deze ook een Mozes of een Aaron, of een der Aarts- 
vaders. Want nog ontbreekt in onze bepaling van het oor- 
spronkelijk karakter der rouwfeesten één belangrijk punt, dat 
wij thans in het licht zullen stellen. De rouwtijden, en daar- 
mede bedoel ik thans uitsluitend de twee voornaamste , dus 
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niet die in Tebeth , die bovendien evenmin duor dezelfde rouw- 
gebruiken wordt gekenmerkt '), eindigen met een vreugdefeest. 
Tegenwoordig is dit wel is waar het geval ^iet meer, tenzij 
men den maaltijd, na het einde van den 9^^^ Ab en van den 
Grooten Verzoendag, waarop men zich schadeloos stelt voor 
de ontberingen van het vasten, een feest mocht willen noemen, 
maar wel in den ouden tijd, hoewel ook nu weder de Bijbel 
daarvan zwijgt. Een der grootste Mischna-autoriteiten, Simon 
ben Gamaliel verzekert ons, dat de Israëlieten geen grooter 
feestdagen (:3iüor) hadden, dan den 15'^*^" Ab en den Grooten 
Verzoendag, waarop de jonge dochters van Jerusalem reidansen 
uitvoerden en vroolijke liederen zongen in de omliggende wijn- 
bergen. Een fragment van de bij die gelegenheid gezongen 
liederen is ons in den Talmud bewaard, maar de inhoud ervan 
is voor ons tegenw^oordig doel van geen gewacht, zoodat ik 
het onnoodig acht het mede te deelen ^). 

Aan de juistheid van dit bericht is geen twijfel mogelijk, 
hoe vreemd het ons, die op grond der bijbelsche voorschriften 
gewoon zijn den Grooten Verzoendag als een somber feest van 
boete en zelfkastijding te beschouwen, ook in de ooren 
moge klinken. Waarlijk eene dergelijke feestviering laat zich 
al heel slecht overeenbrengeu met het bekende karakter 
van dien dag. Evenwel in het oude Israël was dergelijke 
feestviering volstrekt niet ongewoon, getuige het verhaal in 
Richt. 21, 19 vgg. , waar, in strijd met de gangbare uitleg- 
ging, m. i. ook op het feest, dat wij nu bespreken, gezin- 
speeld wordt. 

Evenmin laat zich dergelijke vroolijkheid verklaren als be- 
sluit van eene rouwklacht over een gestorven mensch, maar 
des te beter, wanneer wij denken aan een gestorveiï god, die 



^) Deze schijnt voldoende gemotiveerd, door dat hij midden in den 
winter valt tusschen het tylperk der na- en voorjaarsregens. 
. *) Vg. Taanith 4, 8. Delitzsch, Geschichte der jüdischen Poesie^ S. 
195 — 196. — Wellicht heeft Jeremia deze uitgelaten jonge vrouwen op 
het oog in C. 31 , 22. 
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immers krachtens zijne goddelijke natunr weer bestemd is te 
herleven. De langdurige rouw, het heftig rouwmisbaar en on- 
middelijk daarof^die uitgelaten vreugde, dat alles wordt dan 
aanstonds begrijpelijk. Het komt er dus slechts op aan te be- 
wijzen, dat de oude Israëlieten dergelijke voorstellingen kenden 
en feesten, gelijk de hier bedoelde, medemaakten. Met opzet 
gebruik ik deze uitdrukking, want de strekking van het vol- 
gende betoog is, dat deze feesten en de daaraan ten grondslag 
liggende voorstellingen van Kanaänietischen oorsprong zijn en 
door de Israëlieten van hen zijn overgenomen. 

In die overname, laat mij dit aanstonds opmerken, ligt niets 
vreemds. Bijna alle archaeologen zijn* het er over eens, dat het 
Paasch- Pinkster- en Loofhuttenfeest als echte feesten van eene 
landbou wende bevolking van Kanaänietischen oorsprong zijn, 
omdat de Israëlieten als Nomaden in het land kwamen en uit 
den aard der zaak geen dergelijke feesten kenden. Ik blijf dus 
geheel in de lijn van het wetenschappelijk onderzoek in ver- 
wante vragen, wanneer ik ook voor de rouwfeesten Kanaänie- 
tischen oorsprong waarschijnlijk acht, hetgeen te meer zal 
klemmen, wanneer ik zal hebben aangetoond, dat ook deze 
laatste met den landbouw samenhangen. ïot dit betoog, waarbij, 
het onvermijdelijk is in eenige bijzonderheden van de He- 
breeuwsche archaeologie af te dalen, ga ik nu over. 



III 



Dat in de geheele oudheid de akkerbouw als eene van de 
goden geleerde zaak gold (vg. Jes. 28, 26) en ten nauwste 
met de ntythologie en den religieusen ritus samenhangt is eene 
bekende zaak, waarvoor het bewijs niet meer behoeft geleverd 
te worden. Sommige godengestalten zijn eenvoudig personifica- 
tiën van het végétale leven, of staan daarmede in den nauw- 
sten samenhang, inzoover zij als personificatiën van hemel- 
en luchtverschijnselen , terecht of ten onrecht, geacht worden 
op den wasdom of het afsterven der plant invloed te oefenen. 
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Eene dergelijke i^ersonificatie bij de oude Kanaänieten is de god 
Taiïimuz, dien de Grieken Adonis noemen, naar het bekende 
Semietische woord Adon = Heer, waarmede elke eenigszins 
belangrijke god wordt aangeroepen, onverschillig, welke diens 
eigennaam verder is. Men ziet hieruit aanstonds dat de termen 
Adonis en Tammuz elkaar volstrekt niet dekken. Het is van 
belang dit goed in het oog te houden, wanneer wij hooren, 
dat de Adonismjthe reeds in de oudheid op zeer verschillende 
wijze werd verklaard. Dat al die verklaringen op den Palaes- 
tynschen Tammuz toepasselijk zouden zijn is op zichzelf reeds 
onwaarschijnlijk, nog daargelaten, dat wij deugdelijk te onder- 
scheiden hebben tusschen de verklaringen en identificatiën door 
de „Eeligionsphilosophen'' der oudheid ontdekt en tusschen die, 
welke feitelijk in mysteriën op bepaalde plaatsen werden ge- 
huldigd. In het algemeen gesproken moge het volkomen juist 
zijn, dat de schoone, maar in den bloei der jaren stervende 
god eene personificatie is van de even schoone kis snel voor- 
bijgaande bloei der lente, waarbij men dan of de solarische 
verklaring als lentezon, of de tellurische als lente-vegetatie op 
den voorgrond kan stellen; dergelijke algemeene beschouwingen, 
waarbij de verschillende trekken tot één godenbeeld worden 
samengevoegd, zijn volstrekt niet in den geest van hét oude 
Semietische heidendom. Daar dragen de goden, niet dat persoon- 
lijke karakter, maar zijn slechts personificatiën van zekere na- 
tuurlijke krachten en invloeden, die alle op zichzelf staande 
worden beschouwd. Lokale omstandigheden brengen, gelijk van 
zelf spreekt, in dit opzicht een oneindig aantal variatiën mede, 
waarbij wel is waar altijd hetzelfde gronddenkbeeld terugkeert, 
maar zonder dat wij daaruit mogen opmaken, dat men zich 
daarvan in de oudheid zelve overal bewust was. De Adonis 
van Byblus is feitelijk een ander dan die van Alexandrie of 
Apheka, laat staan verschillend van die der Grieken, en zoo 
is ook de Kanaänietische Tammuz weer verschillend en noch 
met Adonis, noch met den Assyrischen Du'ûzu geheel te ver- 
eenzelvigen. De lokale omstandigheid, dat Kanaan door een 
akkerbouwend volk bewoond werd, maakt dat Tammuz hier de 
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rijpe veld vruchten symboliseert en de mythe van zijnen dood 
het snijden daarvan. Ammianus Marcellinus getuigt uitdruk- 
kelijk (Liber 19, 1; 22, 9, ed. Teubner 1874 I, 17] en 287), 
dat hij z<5ü werd opgevat „«/ religioïies m^sticae docent " Ziet- 
hier zijne woorden: Evenerat autem isdem diebus annuo cursu 
conpleto Adonea ritu veteri celebrari, amato Veneris, utfabu- 
lae fingunt, apri deute ferali deleto, quod in adulto flore 
sectarum est indicium frugum. 

Het Tammuzfeest in dezen zin opgevat kan natuuriijk niet 
eer gevierd zijn, dan na den volledigen afloop van den oogst 
der veld vruchten, dus in de maand Tammuz, welker naam dit 
zelf aanwijst, al schijnt de zoo even geciteerde plaats in het 
verband van het verhaal op een nog later jaargetijde te wijzen. 
Om redenen, die niet meer met zekerheid zijn na te gaan, 
viel het feest niet met de maand Tammuz samen, maar be- 
gon het eerst den 9^''°, om op den 9'*®° Ab te eindigen. 
Oflicieel duurde het dus eene maand, maar gelijk de feite- 
lijke en de oflicieele duur van feesten niet altijd dezelfde 
zijn, zoo duurde de eigenlijke rouwklacht in den regel slechts 
eene week, wat zich nog afspiegelt in de gewoonte der Joden 
om zich van den 1"**° Ab af meer in het bijzonder op den 
gde YQQj. ^ bereiden. 

Dat het rouwfeest van Tammuz- Ab oorspronkelijk een Ado- 
nisklacht is bewijzen de tijd der viering, de bovengenoemde 
rouw gebruiken en verder de omstandigheid, dat daarbij oud- 
tijds de vrouwen eene zoo voorname rol spelen, vooral ook op 
het vreugdefeest van den 15**®°, want de feestviering der vrou- 
wen is voor het Adonisfeest karakteristiek. Maar ik wil hierbij 
nog op eene bijzonderheid wijzen, die voorzoover mij is be- 
kend geworden, nog door niemand in dit licht beschouwd is 
en die, naar ik meen, de oorspronkelijke identiteit van het 
bedoelde feest en de Adoniën bijna tot zekerheid verheft. Ik begin 
met de vraag te stellen: wat was volgens de overlevering het 
feest van den 15^*^'* Ab en welke aanleiding wordt er voor 
opgegeven? De beantwoording dier vraag zal ons van zelf 
brengen, waar wij wezen moeten. 
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Om niet te lang bij bekende zaken stil te staan breng ik 
dan in herinnering, dat de 1^^^ Ab gezegd wordt zijn feeste- 
lijk karakter daaraan te ontleenen, dat het de dag was der 
houtleverantie aan het vuuraltaar. Als zoodanig wordt het, 
zegt men, ter loops vermeld door Josephus (B. J. 2 c. 17 § 6), 
die daaraan den naam geeft van j} sopri^ ruv ^v?.o(poplcüv en 
het, volgens sommigen bij vergissing, op den 14***^" stelt. In- 
derdaad getuigt de Mischna [Taanith 4, 5; vg. MegiUath 
Taanith § 5), dat deze leverantie op negen verschillende dagen 
van Ket jaar plaats had, waarvan de 15^® er een is. Maar reeds 
hieruit blijkt, dat dit niet de ware aanleiding tot feestvieren 
kan geweest zijn, want vooreerst schijnt de zaak op zichzelve 
weinig feestelijk, allerminst voor vrouwen, en ten tweede: 
waarom is dan de feestelijkheid alleen aan dezen dag eigen? 
Waarlijk indien dit de eenige reden daartoe was, dan verwon- 
dert het ons niet dat sommigen, gelijk Grätz ons naar zijne 
bronnen mededeelt ^), er bezwaar tegen hadden dien dag tot 
een feestdag te maken. 

Nog minder bevredigend zijn de pogingen in de .Gemara 
op deze plaats der Mischna gedaan om het feest historisch te 
moti veeren, waarbij allerlei oogerijmdheden genoemd worden, 
maar waaronder toch ééne bijzonderheid voorkomt, die 
voor ons groote waarde heeft. Ddar wordt namelijk bericht, 
dat die dag den naam droeg van den „dag der sikkelbreking'' 
(^|D i^n ö'). Natuurlijk wordt ons ook eene verklaring van 
dien zonderlingen naam gegeven ; op dien dag was men name- 
lijk gewoon eene soort zaag te verbreken, die bij het hout- 
kappen gebruikt was, omdat, zooals het heet, het heilige hout 
slechts in de heete zomerdagen, wanneer de boomen nog niet 
bedorven en wormstekig zijn geworden, mocht gekapt worden. 
Indien echter de auteurs dezer verklaring de Mischna beter in 
gedachte gehouden hadden, dan hadden zij daar kunnen lezen, 
dat ook de 20**®, ja zelfs de 20"*® van de volgende maand nog 
houtleverantiedagen waren, zoodat het verbreken van die 



') Geschichte der Judäer 4te Aufl. Ill, 143, 571. 
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zaag wel wat voorbarig geweest ware. Daarenboven, al kan het 
woord hjD zaag beteekenen, wanneer het zonder nadere toevoe- 
ging voorkomt, duidt het in den regel de sikkel aan, waar- 
mede men het graan snijdt. Dat deze ook hier bedoeld wordt 
lijdt geen twijfel. 

Op den avond van den eersten Paaschdag, als de zon reeds 
was ondergegaan, werd op bijzonder plechtige wijze met eene 
daarvoor bestemde sikkel door afgevaardigden van het gerechts- 
hof, zoo als de Babylonische Gemara beweert *), de oogst 
plechtig ingewijd door het snijden van de eerste gerstegar- 
ven. Blijkbaar geldt het hier eene religieuse handeling, die 
slechts onder de noodige voorzorgen rite kan volbracht wor- 
den, want in de opvatting der oudheid was het snijden der 
veldvruchten een vergrijp tegen het végétale leven, een ingrij- 
pen in den loop der natuur, ja volgens de heidensche Kanaä- 
nieten het dooden van den god Tammuz zelven. Nu is het 
eene bekende gewoonte, die men door tal van voorbeelden 
zoude kunnen ophelderen, dat voorwerpen, instrumenten of wat 
ook, indien zij eenmaal voor een heilig doel gediend hebben, 
later niet weder voor een profaan doel mogen gebruikt worden 
en daarom vernietigd worden. Yandaar dat, nadat de veldoogst 
overal in Palaestina geheel is afgeloopen, de oogsttijd met eene 
religieuse ceremonie gesloten wordt , evenals zij met eene andere 
geopend was. Die ceremonie bestond in het verbreken van de 
sikkel op den dag, waarop men het feest van den herleefden, 
gedurende langen tijd ijverig beklaagden, Tammuz vierde. Zoo 
verklaart zich ongedwongen de zonderlinge naam van den dag 
der sikkelbreking en bevestigt zich dat de opvatting van het 
wezen van den god Tammuz, die wij bij Ammianus Marcel- 
linus gevonden hebben, inderdaad aan het Kanaanietische feest 
ten grondslag ligt. 

De oude Israëlieten zagen in deze Tammuzvereering niets, 
dat streed met de eischen van het Jahvisme. Immers Ezechiel 
getuigt uitdrukkelijk, dat de vrouwen den Tammuz beklaagden 



*) O. a. te vinden bij Fischer , Talmudische Chrestomathie S. 86 vvg. 
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aan de Noordzijde van den Jahveh-tempel zelven (8, 14). Maar 
in de oogen der strenge profetische ijveraars was de zaak niet 
zóó onschuldig 'en brandmerkten zij die als een gruwel voor 
Jahveh. Daar echter het volk niet van de feestviering op den 
][5den ^i(Je afzien, heeft men ten slotte getracht de aanstoote- 
lijkheid ervan weg te nemen door aan dat feest een andere 
beteekenis te geven in verband met den Jahveh-dienst en op 
die wijze is het een feest der houtleverantie voor het vuur- 
altaar geworden. Toch bleven sommigen, gelijk wij ons herin- 
neren, de viering daarvan ongemotiveerd achten en zij verloor 
elke raison d^étre, toen na de verwoesting van Jerusalem in 
70 na Chr. de offerdienst voor goed ophield. Sedert vieren 
dan ook de Joden den 15*^®" Ab niet meer. 



lY 



Na half Ab begint in Palaestina een uiterst droevig jaarge- 
tijde , de tijd van hitte en dorheid , zooals Eabbi Meïr in zijne 
onderscheiding van zes jaargetijden de tweede helft van Ab, 
geheel Elul en de eerste helft van Tischri genoemd heeft '). 
Van verfrisschende regens is sedert lang geen spoor meer en 
het duurt nog tot einde October, voordat deze het uitgedroogde 
aardrijk weer zullen verkwikken. De oogst is afgeloopen en 
wat er nog groens op het veld is overgebleven verschroeit en 
verdort door de brandende hitte, voorzoover het niet tot de 
eeuwig groenende flora der Middellandsche zee behoort. Maar 
ook deze verliest alle frischheid door de verzengende ooste- 
winden, die het zand der Syrische woestijn met zich voeren. 
Mensch en dier lijden onder het gebrek aan water, waarbij 
nog het gemis komt aan eenige bezigheid, die afwisseling kan 
brcDgen in het eentonige leven gedurende deze weken. In het 
laatste komt echter in de tweede helft van Tischri verbetering , 
als de wijnoogst begint, die door het vroolijke feest der Loof- 



*) Vg. o. a. Hamburger, Realencyclopädie des Judentums II, 713, 
s. V. Mair. 
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hutten wordt ingewijd, zoodat daardoor het einde van den 
droevigen tijd van zelf wordt aangewezen. 

Niets natuurlijker derhalve, dan dat tegen het einde van 
dien tijd, in de eerste dagen van Tischri een })eriodiek terug- 
keerende rouwtijd wordt gevierd, die, zooals wij ons herinneren 
van den 3^*° tot den 10^*° duurt. Men is aanvankelijk ge- 
neigd daarin de bestendiging te zien van de gewoonte om in 
dezen tijd door gebed , vasten en boetedoeningen van de God- 
heid overvloedige regens af te smeeken, want van het komen 
of uitblijven daarvan hangt de zaaitijd en de oogst van het 
volgende jaar af. Inderdaad waren dergelijke vasten- en bid- 
dagen van ouds in dit jaargetijde gewoon, maar onafhankelijk 
van den wekelijkschen rouwtijd, die buitendien gelijk wij 
zagen, gekenmerkt werd door allerlei rouwmisbaar '), waartoe 
op een eenvoudigen biddag geen aanleiding bestond. Wij meenen 
dus, dat de rouwweek zich uit deze gewoonte niet volledig 
laat verklaren en met soortgelijke religieuse voorstellingen 
samenhing, als wij vroeger bij het rouwfeest in Tammuz-Ab 
hebben leeren kennen. Inderdaad blijkt dat de Adoniën in som- 
mige plaatsen op dezen tijd gevierd werden, zoodat Movers 
eene dubbele viering ervan heeft aangenomen. Evenwel ten 
onrechte, naar wij meenen, want de lokale gebruiken kunnen 
zeer goed ten aanzien van den tijd der feestviering verschil- 
lend zijn geweest. En niet alleen ten aanzien van den tijd. 
Indien het feest in Tammuz-Ab den tellurischen Adonis of 
Tammuz betrof, in dezen tijd van het jaar gold het veeleer 
eene solarische godheid. Wij zouden hierbij kunnen verwijzen 
naar de rouwklacht van Hadad-llimmon , waarvan in Zacharia 
12, 11 sprake is, maar dit bericht is te onduidelijk, dan dat 
eene dergelijke verwijzing ons veel verder zoude kunnen bren- 

*) Behalve het vroeger reeds genoemde moet hier nog de aandacht 
gevestigd worden op het zoogenoemde kapporeth maken op den voor- 
avond van den Verzoendag, waarby een witte haan of hen gedood 
wordt, een gebruik waarvan de oorsprong en ouderdom niet bekend 
zijn, maar dat zeer zeker om meer dan een reden met de Jahvistische 
offer- voorschriften in strijd is. 
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gen. Wij weten nu eenmaal zoo weinig van de oude Kanaänietische 
religieuse instellingen, dat het waarlijk geen wonder is, zoo 
wij den aard der feestviering en de mythe, die daaraan ten 
grondslag lag, niet met den vinger kunnen aanwijzen. Maar 
wij kunnen nooit ver van de waarheid afdwalen, wanneer wij 
aannemen, dat in die mythe de personificatie der verschroeiende 
hitte, zij moge dan in Ares of in het door dezen gezonden 
everzwijn belichaamd zijn, eene groote rol speelde. Op grond 
daarvan wil ik trachten het waarschijnlijk te maken, dat bij 
het vreugdefeest na het einde van den rouwtijd hier minder 
de voorstelling van den herlevenden god dan wel die van 
den ondergang van diens moordenaar op den voorgrond stond. 
Een bewijs daarvoor wil ik putten uit den ouden Hebreeuw- 
schen ofterritus op den Grooten Verzoendag, namelijk die, 
waarbij een bok aan Jahveh wordt geofferd en een ander voor 
Azazel naar de woestijn wordt gezonden. 

Dat wij hierbij te doen hebben met een van elders in het 
Jahvisme opgenomen ritus is de overtuiging van bijna alle 
wetenschappelijke archaeologen , maar ik voeg er aanstonds bij , 
dat deze volledig door het Jahvisme is geassimileerd. De ver- 
derfelijke machten, die de oude Kanaünieten soms vereerden, 
zijn in het Jahvisme wel onttroond, maar niet geëlimineerd. 
Als daemonen (on;^ of D^'i^t^) hebben zij daarin, eene plaats 
gevonden, maar worden nu geacht onder Jahveh's bevelen te 
staan en door hem gezonden te zijn. Als zoodanig echter zijn 
zij in de Jahvistische voorstellingen evenzeer te huis, als de 
vrees voor Djinn's in den Islam. Een dergelijke daemon was oor- 
spronkelijk Azazel, maar of die naam juist is overgeleverd 
schijnt onzeker, zoo niet onwaarschijnlijk. Ik voor mij ben 
overtuigd, dat de bijbelsche orthographie reeds in den conso- 
nanten-tekst onder den invloed staat der traditioneele opvat- 
ting, volgens welke wij niet met een eigennaam, maar met 
eene uit linguistisch oogpunt wel is waar onmogelijke samen- 
stelling te doen hebben , die „weggaande boF' [caper emissarius) 
beteekent. Wij laten dus den naam Azazel voor hetgeen hij is, 
doch men ziet thans op welke meesterlijke wijze de oorspronke- 
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lijke zin van de verbanning van den daemon der zomerhitte naar 
de woeste plaatsen, waar hij eigenlijk tehuis behoort, door 
den Jahvistischen wetgever onkenbaar is gemaakt. Van eendae- 
mon is geen sprake meer; hij is tot een zondebok geworden, 
die met de zonden des volks beladen van voor Jahveh's aange- 
zicht weggezonden wordt, terwijl die bok in den oorspronke- 
lijken ritus als personificatie van den daemon gold , want zóó , 
en niet als een aan den daemon gebracht offer is de hande- 
ling te verklaren. Met het oog hierop wordt het duidelijk, 
hoe het komt dat die wegzending van den bok feitelijk niet, 
zooals het bijbelsche voorschrift wil, op plechtige wijze, maar 
gelijk de Mischna uitdrukkelijk getuigt {Menachot 11, 7; vg. 
J(mia 6, 4) onder woest getier plaats had. Dat de bok ten 
slotte er het leven bij inschiet is geen bezwaar tegen de iden- 
tificatie met den daemon , want daemonen hebben evenals goden 
het voorrecht om aanstonds weer te herleven. 

Eene plechtigheid of eene voorstelling, die ons aanvankelijk 
zonderling voorkomt, verliest veel van het vreemde, indien wij 
hetzelfde of iets soortgelijks bij hetzelfde volk kunnen aanwij- 
zen. Ik wil trachten ook Azazel minder vreemd te maken, 
door zijn dubbelganger en evenbeeld aan U voor te stellen. 
Op meer dan ééne plaats in de Hebreen wsche Midrasch ^) wordt . 
ons een daemon genoemd , die volmaakt op den eigenlijken 
Azazel gelijkt en die, wat meer zegt, reeds in het Oude Tes- 
tament met naam en toenaam voorkomt, al is hij hier door 
lexicographen en exegeten over het hoofd gezien. Ik bedoel 
Meririy of zooals hij ook wel genoemd wordt KUev , voluit 
KUev Meriri. De plaatsen in het O. T. waar hij genoemd 
wordt zijn: Deut. 32, 24 en Psalm 91, 6 en bovendien in 
Job. 3 vss. 5 en 8, waar m. i. de tekst corrupt is. Maar 
ik zal de uiteenzetting van mijne bezwaren tegen den over- 
geleverden tekst op laatstgenoemde plaatsen en de gangbare 
verklaringen ervan in eene korte aanteekening aan het einde 



1) Vg. Echa rabbati op Klaagl. 1, 3 ; Midrasch TilUm op Ps. 91, 6 
Bemidbar rabba Par. XII op Num, 7, 1; enz. 



( 23) 

van dit opstel bespreken. Voordat ik er echter toe overga 
om den hoofdinhoud mede te deelen van hetgeen de Midrasch 
omtrent Meriri weet te verhalen, zie ik mij genoodzaakt, daar 
anders mijn betoog in de lucht hangt, in het kort den taal- 
kundigen grond aan te geven, waarom de gewone verklaring 
van dien naam valsch is en deze onvoorwaardelijk, ook in den 
Bijbel, als daemonennaam is op te vatten. Volgens de woor- 
denboeken is nnn een eenvoudig adjectivum, dat bitter ofwel 
vergiftig beteekent. Maar een relativum op î uitgaande is geen 
eenvoudig adjectivum, doch de vaste aanduiding van een be- 
paald persoon, die heel gemakkelijk in een eigennaam overgaat. 
Zoo hebben wij : nu« de Wreede, als bijnaam van den Doods- 
engel (Spreuk. 5, 9; 17/11), nnaï n.Tp en n'?''? (het laatste 
woord vrouwelijk) als namen der daemonen, die respectievelijk 
in den morgen, op den middag en des nachts heerschen. Even- 
zoo is nnn niet = bitter, maar = de Bittere of de Giftige > 
gelijk de Targum, welker auteurs met de voorstellingen der 
oudheid dikwijls beter vertrouwd zijn, dan de moderne exe- 
geten, terecht verklaard heeft ^). 

Wat het woord aOD betreft , daaromtrent zal ik in eene korte 
aanteekening eenige opmerkingen maken, hier is het voldoende 
te herinneren, dat de jongere Hebreeuwsche schrijvers daarin ook 
de aanduiding van een daemon vinden. 

Ziet hier nu wat de Midraschim in hoofdzaak van Meriri 
of Kètèv weten te verhalen: De Eabbijnen zeggen: de Kètèv 
is een daemon; zijn kop is die van een kalf, één hoorn steekt 
op zijn voorhoofd uit en hij wentelt zich als een emmer. 
Rabbi Huna in den naam van Rabbi Josef zegt: hij is een 
en al schubben, haar en oogen. Rabbi Simeon ben Lakisch 
zegt: Een oog is in zijn hart en wie dat te zien krijgt blijft 



*) De Grieksche vertaling heeft in Deut. 32, 24 nno 3öp vertolkt 
met oTta-^órovoc àv/aroç = ongeneeslijke nekverstgving endiensvolgens 
het nitwerksel genoemd in plaats van den bewerker, maar aan die ver- 
taling ligt het denkbeeld ten grondslag, dat eene door daemonen be- 
werkte ziekte bedoeld is. 
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niet in het leven, hij zij mensch of dier, maar wie het ziet 
valt plotseling dood neder. Meriri heerscht van den 17^*° Tam- 
muz tot den 9**" Ab en wel, zoo als even te voren gezegd 
is, op de middaguren. Er volgen eenige voorbeelden van 
personen, die door hem het leven verloren, of althans plotse- 
ling bewusteloos neervielen. De onderwijzers krijgen dan ook 
den raad hunne leerlingen in de uren, waarin deze daemon 
heerscht, vrij af te geven. 

De oude theologen in den trant van Buxtorf of Eisenmenger 
maakten zich geweldig boos over dergelijke Eabbijnsche fabe- 
len, zooals zij ze in hunne verontwaardiging noemden, maar 
thans wordt daarover wel eenigszins anders gedacht en ziet men 
in dergelijke berichten kostbare bijdragen voor de kennis der 
volksvoorstellingen. Er is toch weinig scherpzinnigheid noodig 
om in dit afzichtelijk monster eene personificatie te zien van 
den zonnesteek, of meer algemeen, van den schadelijken invloed 
der brandende zonnehitte gedurende den zomermiddag op het 
animale leven. Meriri wordt hier slechts een weinig anders 
voorgesteld, dan elders geschiedt, waar men den moordenaar 
van Tammuz zich als een everzwijn dacht, lleeds in het O. T. 
derhalve werd de verderfelijke zomerhitte als een daemon op- 
gevat, die mensch en dier onverwacht en op onverklaarbare 
wijze doet sterven. Waarom kan Azazel, of hoe zijn ware naam 
anders moge geluid hebben, niet eene andere personificatie van 
denzelfden of van een soortgelijken schadelijken invloed ge- 
weest zijn? Of laat mij liever vragen: wat kan hij bij moge- 
lijkheid anders geweest zijn? Wie in hem een oorspronkelijken 
daemon ziet zal noodwendigerwijze tot deze opvatting van zijn 
eigenlijk wezen gedrongen worden, want eene andere is niet 
denkbaar. 

Deze opvatting toch kan ook worden toegepast ter verkla- 
ring van eene zonderlinge ceremonie bij het groote Mohamme- 
daansche pelgrimsfeest in het dal van Mina, namelijk de stee- 
niging van den grooten duivel of shaitan. Indien toch terecht 
is aangenomen, dat de maand Eamadhän oorspronkelijk over- 
eenkwam met ïammuz, dan beantwoordt de pelgrimsmaand 
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Dsu '1-Hidjdja aan Tischri en is zelfs de eigenlijke dag der 
steeniging, de 10^®, dezelfde als die van den Verzoendag. 

Hier wordt dan de daemon der zomerhitte gesteenigd^ bij de 
oude Kanaänieten naar de woestijn gezonden, doch zelfs dit 
onderscheid bestond waarschijnlijk oudtijds niet, want de stee- 
niging wordt in de Mischna *) ook beschreven als eene weg- 
voering naar eene rots, waarvan de delinquent naar beneden 
werd geworpen, evenals zulks met den bok geschiedde. Het 
eenige onderscheid is dus, dat men daarna op den veroordeelde 
steenen wierp, terwijl daarvan bij den bok gezwegen wordt. Er 
zijn trouwens nog meer punten van overeenkomst tusschen de 
Mohammedaansche feestviering en de Israëlietische aan te wij- 
zen, bijvoorbeeld het aanleggen der ^^räw-kleederen, de ont- 
houding van sommige zaken, het bezoeken der begraafplaatsen 
in sommige Mohammedaansche landen, maar het is verkieslijk 
de paralel meer aan te duiden, dan uit te werken. Immers wij 
kennen beide feestvieringen eerst in eene periode, waarin zij 
hier door het Jahvisme, ginds door den Islam grondig zijn 
hervormd en buitendien bestond van ouds een diepgaand ver- 
schil tusschen de feestviering van de akkerbouwende Kanaänie- 
ten en de nomadische Arabieren. Doch wie daardoor alle ver- 
gelijking buitengesloten acht vergeet, dat ter laatster instantie 
alle periodieke feesten met astronomische verschijnselen samen- 
hangen. De Israëlietische rouwfeesten van Tammuz en Tebeth 
vallen samen met den zomer- en winter-zonnestilstand, dat van 
Tischri met de herfst dag- en nachtevening, gelijk die van de 
lente gekenmerkt wordt door het groote Paaschfeest. Voorzeker 
liggen daaraan geen nauwkeurige astronomische berekeningen 
ten grondslag, maar de eenvoudige waarnemingen van den on- 
ontwikkelden landbouwer en veehouder, die de bedoelde tijd- 
stippen ongeveer aanwijzen. De nadere bepaling van den feest- 
dag zelf hangt dan nog van andere omstandigheden, bijvoor- 
beeld van de schijngestalten der maan af. Niemand zal het 
toevallig achten, dat de Israëlietische rouwdagen steeds om en 



i) Sanhedrin 6, 4. 
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bij den 10*®" der maand vallen, of dat Paschen, Loofhutten, 
Purim steeds met volle maan samengaan. Deze astrono- 
mische grondslag nu, meen ik, is aan de Kanaänietische en 
Arabische feesten gemeenschappelijk, doch het is allerminst 
mijne bedoeling, dat ook de laatste het kaïakter van rouw- 
feesten droegen, of dat ooit de Adonisklacht in Mekka is ge- 
hoord. Wien dergelijke verwijderde verwantschap te weinig 
dunkt, hij houdt geene rekening met de onzekerheid, welke 
omtrent den oud Arabischen kalender heerscht, zoodat de thans 
voorgedragen gelijkstelling eerst hypothetisch kan worden vast- 
gesteld. 



AANTEEKENINGEN. 



Bladz. 22. Dat de tekst van Job 3, 5 niet in orde is is 
sinds lang bekend. Moeielijkheid levert het woord '71^?, dat 
alleen hier voorkomt en reeds door den abnormalen vorm ver- 
denking wekt, zoodat men heeft voorgesteld liever 'T??^ te 
te lezen, dat echter evenmin voorkomt. De voorgedragen ver- 
klaringen van het woord moge men in de woordenboeken en 
commentaren zelf naslaan; ik kan ze slechts als etymologische 
vernnftspelingen beschouwen, want reeds de oude vertalingen 
kenden een dergelijk woord niet en zagen in de beginletter de 
bekende partikel ^, die somtijds in de vertaling niet eens 
wordt uitgedrukt. Daaromtrent verwijs ik naar Beer, J)er Temt 
des Btiches Hiob s. 16; Z. A. T. W. 1896 s. 306. Indien wij 
evenzoo het woord in 3 + nno ontleden en de laatste syllabe 
met Î in plaats van met ê lezen, dan vinden wij den ons reeds 
bekenden Meriri hier terug en kunnen vertalen (met de ver- 
andering •'•'^f)?{?' voor '•^()?^,?') „moge hem verschrikken (een mon- 
ster) als de Meriri van den dag^\ Zoo verklaart terecht de bij 
Beer geciteerde commentaar Ma' jan Gannim. In verband met 
de beneden voorgeslagen verbetering van vs. 8, ben ik echter 
geneigd dv nnnj met weglating van 2 , in één woord te lezen : 
D\'T"5'p = de Meriri^s. De Pluralis is wel is waar hier niet 
gewenscht, maar in vs. 8 noodzakelijk en laat zich zeer wel 
verdedigen, inzoover de schrijver daaronder Meriri en soortge- 
lijke daemonen samenvat. 

In VS. 8 leveren de overigens door uitwendige getuigen goed 
bevestigde woorden Dvn-w moeilijkheid, want wat de Comraeiv 
tatoren ook van de dagvervloekers gelieven te verhalen, ik 
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heb mij van het bestaan van dergelijke wezens niet kunnen 
overtuigen. Een astroloog, die een dies a^éfr aanwijst, kan toch 
bezwaarlijk dagvervloeker genoemd worden en hoe wil men het 
toch geloofelijk laten voorkomen, dat een zoodanig persoon 
den Leviathan zoude kunnen wekken, waaronder men ook al 
willekeurig het monster \vil verstaan, dat volgens de volks- 
voorstelling zon en maan verslindt en daardoor de eklipsen 
veroorzaakt? De Leviathan is hier de krokodil evenals in 
Job 40, 20 — 2S; het is verregaande willekeur hier iets anders 
daaronder te verstaan. 

Ik meen dus dat wij ook hier ^^^.'T'ï'p moeten lezen voor 
üv ^TSü en diens volgens vertalen : Mogen hem de Meriri's 
treffen, die gereed zijn den Leviathan te wekken. Wat volgens 
Job 40, 20 — 28 de grootste ongerijmdheid is voor een mensch 
om met den krokodil te spelen of hem aan zijnen wil te on- 
derwerpen, dat vermogen de nog vreeselijker Meriri's of dae- 
monen. Dat in vs. 8 aan den nacht de Meriri's worden toe- 
gewenscht, evenals in vs. 5 aan den dag, is geen bezwaar, 
waanneer men onderstelt, wat door de Pluralis wordt aangeduid , 
dat hier de Meriri^s den eigenlijken Meriri, de morgen- en 
avonddaemonen, allen in het kort omvatten. 
. Bladz. 23. Het woord 3üp staat in het O. ï. op zich zelf 
d. w. z. van denzelfden stam komen geene andere afleidingen 
voor, doch in het N. H. heeft men '3üip, waarmede een cy- 
linder of in het algemeen een voorwerp wordt aangeduid, 
waarmede men olijven perst. Levy s. v. Daardoor woorden wij 
verwezen naar het Arabische kuthun en kuthatun^ die in het 
algemeen eene draaiende as of cylinder aanduiden. Hetzelfde 
begrip kan dan verder worden toegepast op projectielen, die 
al draaiende door de lucht suizen en iemand onverhoeds tref- 
fen. Zoo spreekt Jes. 28, 2 van een nop ii/tJ' d. i. een wervel- 
wind of hoos. Wanneer aan Meriri een 3üp wordt toegeschre- 
ven, of zelfs aan den ^iV<c> in Hos. 13, 14, waar de vokali- 
satie van het woord echter eene andere is, dan hebben wij te 
denken aan iets soortgelijks als de verderfelijke pijlen van den 
'ïonnegod, kortom aan daemonische wapenen, evenals in het 
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Hebreeuwsch 131, e]'i>i en dergelijke woorden zulke wapenen aan- 
duiden. In zoover deze pest en verderf bereiden, kan men vrede 
hebben met de gewone vertaling in de woordenboeken, welke de 
uitwerking stelt in plaats van den bewerker. In het Nieuw 
Hebreeuwsch en Arameesch is men den omgekeerden weg gegaan 
en heeft men bij het wapen gedacht aan den persoon, den daemon, 
die het hanteert en heeft dus y^p den zin gekregen van daemon. 
De grondbeteekenis van het woord werd echter nog duidelijk 
opgevat in den zin van eene draaiende beweging maken, want 
daardoor verklaart zich in de beschrijving van den daemon de 
trek, dat hij zich wentelt als een emmer (zie boven), alsmede de 
fantastische beschrijving in den Talmud, die men bij Levy onder 
X3üp kan vinden en die curieus genoeg is om hier medege- 
deeld te worden: „Es giebt (ik volg de vertaling van Levy) 
zwei Dämonen des Namens Keteb, der eine herrscht am Vor- 
mittag und der andere am Nachmittag; der des Vormittags 
heisst: Der giftige Keteb^' (Deut, 32, 24) und sieht aus wie 
ein Krug mit Mehlbrei, in welchem der Kochlöffel umrührt; 
derjenige aber des Nachmittags heisst; „Der Keteb der zur 
Mittagszeit herumschwebt'^ (Ps. 91, 6) und sieht aus wie das 
Hom einer Ziege (!) und es geht in ihm herum wie ein Sieb." 
Men heeft dus niet noodig om de latere beteekenis „daemon" 
van 3üp uit het arabische Kntruh af te leiden, gelijk Levy s. v. 
:3üp. wil. 



GEWONE VEBGADEBING 



AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜNDiaE EN WTJSGEÉRTOI 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN W^"" JUNI 1897. 



Tegenwoordig de beeren: naber, onder- voorzitter, matthes, 

DE VRIES, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, DE PINTO, ASSER, PLEYTE, 
POLS, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, S. MULLER PZN., FOCKEMA 
ANDREAE, DE HARTOG, P. L. MULLER, SPEIJER, HAMAKER, HOUTSMA, 
VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, 
VAN DER LITH, KARSTEN, ROGGE, GROENEVELDT, KOSTERS, GALAND, 

en spRUYT, secretaris. 



De onder-voorzitter deelt mede dat de heer kern door on- 
gesteldheid verhinderd is aanwezig te zijn, en de secretaris dat 
de heer van der wyck bericht heeft gezonden de vergadering 
niet te kunnen bijwonen. 



Het Proces- verbaal der vorige vergadering wordt gelezen en 
goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn twee latijnsche 
gedichten voor den wedstrijd, met de titels : jDe ] talis in Africa 
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gefentibiis en Pauca de Remhrandtio, en de motto's: 
Suhaîpimts en Conamur termes grandia ; voorts eene uitnoodiging 
aan de leden tot het bijwonen der Deuxième Conférence bi- 
bliographique universelle, door het „Institut international de 
bibliographie" van 2 tot 4 Augustus e. k. te Brussel te 
houden. 

Hij leest daarna het rapport, door de Commissie voor de 
Library-Conference, de beeren ßogge en S. Muller Fzn., uit- 
gebracht, en deelt mede dat het bestuur gemeend heeït, naar 
aanleiding van dat rapport, den brief van den Minister van 
Binnenlandsche Zaken over dit onderwerp te moeten beant- 
woorden, daar de bedoelde Conference reeds in Juli in Londen 
zal gehouden worden. Deze handeling van het bestuur wordt 
door de vergadering goedgekeurd. 

Het verslag der beeren Kern en Sijmons over de verhande- 
ling van Mr. S. Muller Hzn., getiteld : De civitates van Gallië, 
wordt bij afwezigheid der beide rapporteurs door den secretaris 
voorgelezen. De conclusie strekt tot aanbeveling der uitgaaf 
in de werken der Akademie, na overleg met den schrijver over 
zekere door de commissie gewenschte veranderingen. De ver- 
gadering vereenigt zich met deze conclusie. 

De heer Houtsma verkrijgt daarna het woord voor zijne 
aangekondigde bijdrage over de Israëlietische vastendagen. Hij 
levert daarin een toelichting van de volgende stellingen: 

1°. De historische aanleiding voor de vastendagen van 3 
Tischri, 10 Tebeth, 17 Tammuz en 9 Ab berust niet op 
overlevering, maar is de vrucht van latere omwerking en 
regeling van den cultus volgens Jahvistische beginselen. 

2°. De vastendagen werden reeds in acht genomen vó6r den 
tijd, waarop de gebeurtenissen plaats hadden, ter herinnering 
waaraan zij heeten ingesteld te zijn en zijn de slotdagen, of 
de begindagen van drie periodieke rouwtijden van drie dagen, 
eene week en eene maand. 

3°. Deze rouwtijden hangen samen met den akkerbouw en 
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zijn door de Israëlieten van de Kanaünieten overgenomen, die 
ze vierden in verband met religieuse voorstellingen, waarbij 
de den landbouwer gunstige en schadelijke invloeden als per- 
soonlijke wezens, namelijk als goden worden gedacht, die 
sterven en weder herleven. 

4°. Bepaaldelijk is het rouwfeest van Tammuz-jib ingesteld 
ter eere van den god Tammuz, die in dit geval de rijpe 
korenaren symboliseert, welke door de hand van den maaier 
zijn gevallen. Het rouwfeest wordt gevolgd door een vréugde- 
feest, waarbij men de herleving van den god vierde, en waarop 
o. a. een sikkel plechtig gebroken werd. Dit vreugdefeest is 
eene prolepsis, in zooverre de godheid feitelijk nog niet aan- 
stonds herleeft, maar krachtens hare goddelijke natuur bestemd 
is te herleven. 

5°. Het rouwfeest in Tischri droeg een soortgelijk karakter 
als dat in Tammuz-Ab, maar bij het daaropvolgend vreugde- 
feest op den avond van den Grooten Verzoendag stond niet 
zoozeer de herleving van de gestorven godheid als wel het 
einde der zomerhitte op den voorgrond. De oude Kanaänieten 
dachten zich deze als eene daemonische macht, die soms Azazel, 
soms Meriri genaamd wordt, en stelden het einde daarvan 
voor door eene symbolische handeling, waarbij een bok naar 
de woestijn gezonden werd. 

6°. Het Jahvisme heeft deze gebruiken en feestvieringen 
overgenomen ; maar de daarmede oudtijds samenhangende voor- 
stellingen ten eenenmale gewijzigd, door ze eensdeels tot his- 
torische gedachtenisvieringen te maken, ten andere door de 
boete en den rouw over de zonden in de plaats te stellen van 
die over de natuurlijke ellende, welke de zomerhitte in Palaes- 
tina medebrengt. 

Deze voordracht, die door den spreker, op verzoek van den 
voorzitter, wordt afgestaan voor de Verslagen en Medeaeelinge^i . 
geeft aanleiding tot eene vraag van den heer Kosters over het 
verschil in mededeelingen over den Grooten Verzoendag in 
Leviticus XVI en den profeet Zacharia en tot een bescheiden 
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protest Van den heer Tiele tegen de mythologische verklaring 
van den dood van Tammuz als symboliseering van het snijden 
van het graan. Nadat de heer Houtsma deze opmerkingen 
beantwoord heeft, wordt de discussie door den voorzitter met 
eene dankbetuiging aan den spreker gesloten. 

De voorzitter stelt voor, wegens het Oriëntalisten-congres te 
Parijs, de September- vergadering niet op 13 September te 
houden, maar op 20 September. De vergadering vereenigt 
zich met dit voorstel. 

Bij de rondvraag worden voor de boekerij aangeboden: 

door den heer Blok, namens de bewerkers, de zesde afleve- 
ring van het Oorkondenboek van Groningen en Drenthe; 

door den heer Rogge een monographie van den heer 
J. Heinsius over de klank- en buigingsleer van de taal des 
Statenbijbels ; 

door den heer Tïele zijne Inleiding tot de godsdienstweten- 
schap, zijnde de Nederlandsche vertaling van de Gifford-lectures. 
Eerste serie. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



VERSL. EN MED. APD. LETTERK. 4*« REEKS. DEEL ÎI. 



GEWONE VERGADEBING 

URR 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 20»''" SEPTEMBER 1897. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, boot, g. de 

VRIES AZ., FRÜIN, NABER, DE GOEJE, COSIJN, QUACK, ASSER, 
PLEYTE, VAN DE SANDE BAKHÜYZEN, VERDAM, PIERSON, S. MUL- 
LER PZN., FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, DE 
HARTOG, P. L. MULLER, SPEIJER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEU- 
WEN, VALETON, POLAK, KLUYVER, HOLWERDA, KARSTEN, ROËLL, 
ROGGE, KOSTERS, DE SAVORNIN LOHMAX, CALAND en SPRUYT, 

secretaris; voorts de correspondent brandes en van de Na- 
tuurkundige Afdeeling jan de vries. 



De heer blok heeft medegedeeld dat hij de vergadering 
niet kan bijwonen. 



Het Proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen en 
goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat Dr. N. Adriani te Posso (Ce- 
lebes) zijne benoeming tot correspondent heeft aangenomen en 
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dat er in het begin der maand Juli van de ßegelingscom- 
missie van het XXIV^^® Nederl. Taal- en Letterkundig Con- 
gres, in Augustus 1897 te Dordrecht te houden, een verzoek 
is ingekomen, inhoudende dat de Akademie zich door een 
harer leden op dat Congres zou doen vertegenwoordigen. Daar 
de gelegenheid ontbrak de leden te raadplegen, heeft het Be- 
stuur gemeend volgens de bestaande precedenten te moeten 
handelen en den heer Kern, die ook in andere hoedanigheid 
het congres zou bijwonen, tot afgevaardigde benoemd. 

De voorzitter verwelkomt het binnenlandsch lid Eoëll, die, 
reeds in 1894 benoemd, thans voor het eerst in de gelegen- 
heid is eene vergadering bij te wonen, en den correspondent 
Brandes uit Batavia, tijdelijk in Nederland vertoevende. 

Nadat eenige familieleden in de vergadering zijn binnen- 
geleid verkrijgt de heer Naber het woord tot het geven van 
een levensbericht van den heer A. Pierson. Daar dit levens- 
bericht wegens de talrijkheid en de verscheidenheid van Pier- 
son's wetenschappelijke en letterkundige geschriften den om- 
vang van een boekdeel heeft verkregen, bepaalt spreker er 
zich toe, na een korte herinnering aan het uitwendig verloop 
van Pierson's leven, uit zijn levensbericht een paar hoofd- 
stukken voor te dragen, die kunnen strekken om Pierson als 
mensch, als wetenschappelijk man en als schrijver te ken- 
schetsen. De voorzitter betuigt spreker namens de vergade- 
ring zijn dank voor de hulde, aan het overleden medelid be- 
wezen. 

Na een korte pauze, gedurende welke de familieleden van 
den heer Pierson de vergadering worden uitgeleid, deelt de 
voorzitter mede dat de heer S. Muller ïzn., wegens het reeds 
gevorderde uur zijne aangekondigde bijdrage tot de volgende 
vergadering zal uitstellen. 

Bij de rondvraag wordt door den heer Chantepie de la 

3* 
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Saussaye voor de boekerij aangeboden de tweede druk vaû 
zijn Lehrbuch der Religionßgeschichte, uitgegeven met mede- 
werking van verschillende geleerden^ o. a. de HH. J. J. P. 
Valeton en M'. Th. Houtsma te Utrecht. Daarna wordt de 
vergadering gesloten. 



HET AETIKEL MAZÄPAN . 

IN DE 

ETYMOLOGISCHE UNTERSUCHUNGEN VAN MAHN. 

DOOR 

A. KLVTTER. 



Eene onbewezen stelling vindt soms geloof door het gezag 
van hem die ze uitspreekt, en mij dunkt dat het artikel van 
Mahn over mazapan daarvan een voorbeeld geeft. In de latere 
drukken van het woordenboek van Diez wordt de etymologie 
van Mahn het beste genoemd wat over dit woord is geschre- 
ven, en de bewerker van het artikel Marzipan in het woorden- 
boek van Grimm noemt de door Mahn gegeven verklaring 
„höchst wahrscheinlich^\ Ik kan niet gelooven dat zij dien lof 
verdient, en al moet ik de oplossing van het vraagstuk over- 
laten aan hen die daartoe bevoegd zijn, toch wil ik trachten, 
met de gegevens waarover ik beschik, de beschouwingen van 
Mahn eenigszins te beoordeelen. Zooals men weet, komt zijne 
stelling hierop neer, dat het Eomaansche woord, waaruit in 
het Nederlandsch is ontstaan marsepein^ oorspronkelijk eene 
verbinding is van de Latijnsche woorden maza panis. Maar 
die bewering, die bij Mahn het voorkomen heeft van iets 
nieuws, was reeds uitgesproken vóór het jaar 1500, en dit kan 
hem niet onbekend zijn geweest. Want, sprekende van andere 
verklaringen, die men vroeger heeft gegeven, vermeldt hij o. a. 
het artikel van Ménage in zijn Dictionnaire étymologique 
(A° 1694), en haalt daaruit aan het getuigenis van twee 
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Italianen, die in het eerste gedeelte van marzapaue den naam 
zochten van een persoon naar wien de zaak zou zijn genoenad. 
Doch in datzelfde artikel zegt Ménage, dat die beide Italianen 
ook hebben gedacht aan eene samenstelling van maza en panis, 
en hun gevoelen wordt uit hunne eigen werken geciteerd. De 
oudste van de twee is de Yenetiaan Ermolao Barbaro, die in 
1494 overleed. Uit zijne geschriften wil ik ééne plaats aan- 
halen, die bij Ménage niet voorkomt, maar die dezelfde strekr 
king heeft als de door hem genoemde. Handelende over het 
gebruik van de suiker in zijn tijd, zegt hij : „effingitur in 
placentas, a maza et pane ut puto mazapanes vocatas, quam- 
quam et marcipanes ab auctore dictos coniectari licet'^ *). 

Latere geleerden hebben die afleiding van maza en panis 
overgenomen of misschien zelf opnieuw bedacht, en vandaar 
dat men ze op naam van Hermolaus Barbarus vindt in 
den Nomenclator van Hadrianus Junius (A° 1567); ook 
Kiliaan kende ze waarschijnlijk, daar maza panis een van de 
uitdrukkingen is waarmede hij- marcepayn vertaalt. Ménage 
zegt: „rétjmologie de massa ou de m^za panis est la véri- 
table". Dit alles was in hoofdzaak voor Mahn geen geheim, 
doch waarom zegt hij er niets van? Indien deze afleiding 
hem zoo aannemelijk voorkomt, zou het dan niet rechtvaardig 
geweest zijn er bij te vermelden, dat die gelukkige gedachte 
reeds meer dan 300 jaar geleden en in jonger tijd bij her- 
haling is uitgesproken? 

Er is nog eene andere afleiding, die zeker de ware niet 
kan zijn, en die door Mahn dan ook zonder eenige weerleg- 
ging wordt verworpen, maar waarvan het toch de moeite 
waard zou geweest zijn den oorsprong na te gaan, aangezien 
die afleiding eene zekere populariteit heeft. Mahn zegt; 
„Nach Hormayer war im J. 1407 ein so kalter Sommer, dasz 
alle Früchte verdarben und eine so grosze Hungersnoth ent- 
stand, dasz . . . der Bissen Brot wie eine Wallnusz grosz in 
Sachsen 3 Pfennige kostete. Diese kleinen Brödchen nannte 



*) Corollarii Libri V; hiervan art, 306; Saccharunu 
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man Marcusbrödchen, und backte sie zum Andenken jener 
traurigen Zeit in der Folge am Marcustage, wo sie dann reich 
gewürzt den Namen Marcipan erhielten". Deze Hormayer, 
omtrent wien door Mahn niets wordt gezegd, is de uitgever 
van een TdBchenhuch für vaterländische Geschichte, een soort 
van anecdotenboek voor het groote publiek, en het hier mee- 
gedeelde verhaal kan men lezen in den jaargang voor 1835. 
Het klinkt natuurlijk zonderling, dat de bakkers in Saksen 
aan hunne broodjes een Latijnschen naam zouden gegeven 
hebben, maar voor alles zou men moeten onderzoeken of er 
van het bericht, dat bij Hormayer zonder eenige nadere aan- 
wijzing gedrukt staat, niet eene oudere lezing kan worden ge- 
vonden. Eene noot van van Hasselt op het artikel bij Kiliaan 
kan ons op den weg helpen: hij vermeldt daar een opstel 
van P. Nieuwland, in 1765 verschenen ^). Deze verklaart 
daarin dat de marsepein haar naam heeft van de „Marci-panes 
of Marcus-brooden", die de bakkers te Erfurt vroeger bakten 
op den 23 April. Een dergelijk bericht derhalve als bij Hor- 
mayer, maar hier gesteund door eene verwijzing naar eene 
noot van Johannes Buno op de Introductio in universam 
geographiam van Ph. Cluverius (A° 1697). In deze noot, 
waar ook van de stad Erfurt wordt gesproken, leest men (blz. 
212) : „Hic ex veteri instituto pistores quotannis die D. Marci 
panes munitos ^), Marcesios vulgo vocant ^), (qui exiguorum 
istorum orbiculorum, ex qualibus catenae Nobilium conflantur, 
magnitudinem referunt) in memoriam illius famis, quae A° 
1438. Thuringiam ita pressit, ut panis istiusmodi minutus, 
cujus quantitas modo descripta, tribus in Thuringia usitatis 
nummis fuerit emptus". 

Zooals men ziet, is hier wel sprake van broodjes, gebakken 
ter herinnering aan een hongersnood, maar zij worden niet 
marci-panes genoemd, en aan marsepein heeft de schrijver 



^) Verlustigingen II, 64. 

*) Waarscliynlgk eene drukfout voor minutos (zie het vervolg). 

') Hier is blykbaar een werkwoord vergeten. 
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blijkbaar in het geheel niet gedacht. Hij vermeldt den volks- 
naam van die broodjes in gelatiniseerden vorm als marcenus, 
maar het is niet mogelijk een bnw. tfiarcenuê af te leiden van 
Marcus. Wat is er dan mede bedoeld? De broodjes, zegt 
hij, waren zoo groot als de schijfjes of schakels „ex qualibas 
catenae Nobilium conflantur". Dat is op zich zelf eene viij 
zonderlinge vergelijking, en hij zou ze, geloof ik, niet hebben 
gemaakt, indien hij niet daardoor den naam had willen ver- 
klaren. Hij zal aan de nobiles hebben gedacht, doordat die 
kleine en zeker fijne broodjes marquUenbrödchen hebben ge- 
heeten: de c van marcesius zal men als k moeten opvatten, 
de e past beter in de spelling van het Latijn, zij geeft 
aan het woord eene zekere gelijkenis met Marais (want im- 
mers op S. Marcus werden die broodjes gebakken), en m^r- 
quesius is inderdaad een van de zoogenaamd Latijnsche vor- 
men, gemaakt naar ital. marcAese, waaronder het woord markies 
pleegt te worden voorgesteld. Men heeft, zooals ook Nieuw- 
land doet, deze „Marcesii-panes" beschouwd als „Marci-panes", 
en daarin den oorsprong gezocht van hd. marzipan. In elk 
geval heeft het door Hormayer meegedeelde verhaal niet het 
minste belang voor de geschiedenis van het woord marzapane; 
Mahn heeft het overteld, midden in zijn betoog, maar zegt 
volstrekt niet waarom hij die afleiding verwerpt. 

Sinds de 15^® eeuw hebbeu de philologen zich ingespannen 
om den vorm murzapane te verklaren, en eigenlijk is nog 
heden waar wat men in het Glossarium van Wachter (A° 1737) 
kan lezen : „In posteriori compositi parte panem omnes inter- 
prètes agnoscunt, sed in priori non conveniunt". Men heeft 
voor dat eerste deel gedacht aan maza, of aan den genitief 
Marci, of aan het bnw. Martius, maar volgens het jongste 
Eomaansche woordenboek van Korting is men er tot heden 
niet verder mede gekomen. Op dit oogenblik derhalve wordt 
het betoog van Mahn niet door ieder goedgekeurd, en eigen- 
lijk kan men zijn stuk ternauwernood een betoog noemen. Hij 
concludeert eerst — en naar ik geloof op grond van eene 
onjuiste meening, ook al heeft hij ten slotte gelijk — dat het 
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. woord in zijn oudsten vorm geene r heeft^ en dan volgt on- 
middellijk zijne etymologie zonder eenig nader bewijs : „Wenn, 
wie es öbheint, die Formen ohne r die ursprünglichsten sind, 
so leitet man es am wahrscheinlichsten vom lat. maza ab, ein 
Mehlbrei, ein Mugs aus Mehl. . . . Auch scheint lat. massa, 
Teig, Masse,. . . eben so gut mit hinein zu spielen". Daarna 
volgen een paar omschrijvingen van maza, uit Forcellini en. 
uit een paar aanhalingen bij Dùcange overgenomen. Ziedaar 
dus die sinds lang bekende gissing, opnieuw zonder bewijs 
voorgedragen. Maar maza is als Latijnsch woord zeldzaam, en 
komt voor als naam van een voedsel voor honden. In het 
latere ßomaansch is er, voor zoover ik weet, niets meer van 
te vinden. En gesteld dat de uitdrukking maza panis inderdaad 
gebruikelijk was geweest, dan zou men verwachten dat het 
eene broodpap of iets dergelijks aanduidde, en niet eene lek- 
kernij waarvan het deeg voornamelijk bestaat uit suiker, fijn- 
gestampte amandelen en rozenwater. Al die zwarigheden worden 
door Mahn stilzwijgend voorbijgegaan, en alleen vermeldt hij 
ten slotte dat volgens Diez marzapa?ie in Napels en marzapanu 
op Sicilië ook een doosje beteekenen. Dan wijst hij er op dat 
men eene dergelijke beteekenis heeft voor Marseille in (het bij 
Ducange genoemde) massapanum, en verklaart ten slotte ; „Das 
Schächtelchen erhielt den Namen vom ersteren (t. w. van de 
lekkernij), entweder weil es die . . . Gestalt einer Marzipan 
hatte, oder weil der letztere vielleicht in kleinerer Gestalt hin- 
eingethan wurde". Ook hier weer geen enkele toelichting, en 
toch zou het dunkt mij de moeite waard zijn geweest de beide 
artikelen Massapanum en Maczapanum bij Ducange met eenige 
opmerkzaamheid te beschouwen, want zij geven eene beteekenis 
die elders niet zoo gemakkelijk is te vinden. 

In eene aanhaling uit een stuk van 1399 uit een kerkarchief 
te Marseille komt massapanum voor in den zin van reliquieëM- 
histje, want er staat : „Per D. G. Massiliensem Episcopum fuit 
desigillatum Massapanum in quo sunt ossa capitis gloriosi 
martyris B. Lazari dictae Ecclesiae primi Episcopi ad ea 
ostendendum illustrissimis Principibus D. D. Ludovico D. G, 
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ßegi Jerusalem et Siciliae" enz. Hier moet dus gedacht worden 
aan een min of meer solide en wellicht kostbaar kistje, waarin 
de beenderen van den martelaar werden bewaarcT. Onder 
Maczapanum geeft hij uit een stuk van 1347 deze woorden : 
„Cum margaritis seu perlis grossis, et .viginti adamantibus 
insutis super cappelleto praedicto, in quodam Maczapano'* ; 
ook dat stuk is uit Zuid-Frankrijk. Hier wordt derhalve ge- 
sproken van een kistje, waarin (misschien met nog andere 
voorwerpen) een hoed werd geborgen, die met paarlen en 
diamanten was versierd. Ook dat kistje kan niet al te onstevig 
zijn geweest; in beide gevallen moet onder massapanum ver- 
staan worden een kistje of koffertje, dat gesloten kon worden 
en geschikt was tot bewaring van kostbaarheden. Deze plaatsen 
worden door Mahn zelf vluchtig genoemd, maar hij spreekt 
niet van de conclusie waartoe men volgens zijne opvatting 
moet komen, deze nl. Yolgens hem is de oorspronkelijke be- 
teekenis die van eetbare marsepein, en vervolgens werd het 
doosje waarin men de marsepein bewaarde, met dienzelfden 
naam genoemd, maar die naam moet dan volgens Mahn weer 
zijn overgegaan op het reliquieënkistje. . Dit klinkt dunkt mij 
wel wat zonderling, althans die overgang is te gewichtig om 
er geene melding van te maken. Indien het vaststaat, dat er 
slechts één woord marzapane is geweest, en dat het oorspron- 
kelijk de naam van iets eetbaars was, dan zou men met de 
conclusie genoegen moeten nemen, maar thans wordt, door de 
conclusie waartoe men zou moeten komen, de hoofdstelling 
minder aannemelijk. 

Zooals ik heb gezegd, gaat Mahn uit van de bewering, dat 
de oudste vormen van het woord geene r hadden. Hij leidt 
dit af uit den Spaanschen vorm mazapan, dien hij voor den 
oudsten in die taal houdt, en uit het Fransche 7nassepain, 
terwijl hij van marcepain in diezelfde taal verklaart: „scheint 
auf keiner guten Auctorität zu beruhen^\ Van den Italiaan- 
schen vorm marzapane verklaart hij dat deze eerst in 1623 
voorkomt in een woordenboek, waarbij hij echter vergeet 
dat hij uit Ménage getuigenissen had leeren kennen van 
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Italianen die meer dan eene eeuw vroeger leefden, want 
dezen zouden het woord niet van Marcus of van Martim 
hebben afgeleid, indien zij den vorm met r niet hadden ge- 
kend. Maar ook voor het Fransch en het Spaansch is de 
voorstelling van Mahn onjuist. Men kan met nagenoeg vol- 
komen zekerheid waarnemen, dat de marsepein eene Italiaan- 
sche lekkernij is geweest, waarvan de naam in den vorm mar- 
zapane in verschillende talen is overgegaan. De oudste vorm 
in het Fransch is marsepam, en deze is reeds vdor 1500 in 
het Nederlandsch gekomen, zooals men uit het Mnl. Wdb. 
kan leeren. Van marsepain heeft men door volksetymologie 
gemaakt massepain^ en ook in het Spaansch moet iets derge- 
lijks zijn gebeurd: volgens de woordenboeken althans is de 
oudere vorm daar marzapa7i, en de latere mazapan. Ook in 
Eng. marchpane en hd. n^arzipan vindt men de r terug ^), en 
het latere Provençaalsch heeft wel is waar massapan, maar dit 
zal wel eene navol^ng zijn van Fr. massepain. De vormen in 
de verschillende Europeesche talen zijn dus alle hoogstwaar- 
schijnlijk ontstaan uit een Italiaanschen vorm met r, en zoo- 
als blijken zal, was deze reeds gewoon in de 14*^® eeuw. 

Maar, gelijk hierboven is gezegd, hebben sommige Italiaan- 
sche dialecten een gelijkluidend woord marzapane in den zin 
van eene doos. Ook dat woord bestond reeds in de 14*^® eeuw, 
en men kan het hieruit afleiden dat marzapane in dien tijd de 
naam is van een inhoudsmaat voor koren. Men ziet dit uit 
het werk van den Elorentijn 1\ B. Pegolotti, La pratica 
della Tnercatura ^), dat omstreeks het jaar 1343 is geschreven 
(volgens de opgave in het glossarium van Yule-Burnell). 
Pegolotti spreekt zeer veel over de munten, gewichten en 
maten, in verschillende landen in gebruik, o. a. over de ko- 
renmaten in de voornaamste haven van het in zijn tijd be- 
staande koninkrijk Armenië, eene plaats die in het Italiaansch 
heet Lajazzo of Ajazzo. Hij zegt: „Biado si vende all^ 

*) Kluge, Etym. Wih. i. v., geeft een voorbeeld van den vorm mar- 
zapan in het Hd., van het jaar 1540. 

*) Uitgegeven in 1766, naar een handschrift van 1471. 
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Ajazzo in Erminia a moggio, e a marzapauni, . . . e gli 10 
marzapauni fanno 1 moggio" (biz. 44). Elders, waar hij de 
maat op Cyprus vergelijkt met die van Armenië, zegt hij: 
,,Cafissi 3 e un terzo di biado alla misura di Cipri fanno in 
Lajazzo uno marzapane di 10 marzapani per 1 moggio di 
Lajazzo" (blz. 79). Derhalve in het midden van de 1 4*^*^ eeuw 
was marzapaufi eene korenmaat, en wel het tiende deel van 
een moggio, zegge een schepel: een marzapane was dus onge- 
veer een kop. Men zou kunnen vragen: maar is de naam 
van die Armenische maat wel hetzelfde woord als het gewone 
Italiaansche woord marzapane^ Is die naam wellicht afkom- 
stig uit het Armenisch, of althans uit eene taal van Klein- Azië ? 
Dat behoeft men geen oogenblik te denken. Want immers, 
Pegolotti vermeldt niet alleen marzapane als eene Armenische 
maat, maar ook moggio: evengoed als dit laatste woord Ita- 
liaansch is, kan ook het eerste Italiaansch wezen. Het konink- 
rijk Armenië werd in dien tijd geregeerd door vorsten, ver- 
want met de koningen van Cyprus, uit het Fransche geslacht 
Lusignan, en in de havenplaats Lajazzo was de handel zeker 
evenzeer in handen van Italianen als van Armeniërs ; te La- 
jazzo — zegt Pegolotti — „si fa il forzo della mercatanzia,... 
e ivi dimorano del continovo i risedenti mercatanti" (blz. 44). 
Hetzij dat het woord marzapane daar werkelijk in gebruik was, 
hetzij dat hij er het aequivalent mede bedoelt van een Arme- 
nischen term, in elk geval mogen wij gerust aannemen dat 
dit marzapane geen ander woord is dan het Italiaansche mar- 
zapane in den zin van doo%. 

Maar uit dit zelfde werk van Pegolotti kan men nog iets 
anders bewijzen, in dit geval van meer belang, dat nl. in 
dien zelfden tijd de eetbare marsepein verkocht of verzonden 
werd in houten kistjes of doozen. Want in het laatste deel 
van zijn boek, waar hij handelt over het gewicht en de kosten 
van emballage voor verschillende waren, vindt men ook eene 
paragraaf met het opsclirift : „Peso e costo di scatole di legno, 
in che si mette il marzapane, quando si fa fresco" (blz. 320). 
Ypor andere waren worden allerlei andere soorten van ver- 
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pakking genoemd, maar deze acatole di legno of houten doozett 
alleen voor marsepein. De woorden „quando si fa fresco''' 
kunnen alleen beteekenen: ,, wanneer de marsepein niet tevens 
ook gebakken wordf'; nog heden wordt volgens het woorden- 
boek van Brockhaus de marsepein op tweeërlei manier in den 
handel gebracht : „entweder im frisekeu Zustande . . . oder im 
Ofen bei gelindem Feuer gebacken". Het ongebakken deeg 
werd derhalve in kistjes verzonden, van wier grootte men zich 
met behulp van Pegolotti^s opgaven eene voorstelling kan 
maken. Hij stelt nl. verschillende gevallen waarbij eene vaste 
hoeveelheid marsepein, wegende één ruotolo di Cipriy verpakt 
wordt hetzij in ééne doos, hetzij in zes, vier, drie of twee 
doozen, en zegt dan, hoeveel in al die gevallen de tarra en 
de onkosten voor de emballage mogen bedragen. Nu blijkt 
uit de tabellen die hij elders geeft, dat 100 ruotoli van Cyprus 
(d. i. 1 cantaro) gelijkstaan met 655 ponden (libbre) te Flo- 
rence (blz. 84), met 750 te Venetië (blz. 85), met 720 te 
Genua (blz. 87), enz. Derhalve is 1 ruotolo ongeveer 7 Itali- 
aansche ponden, waarvan de waarde niet overal dezelfde was, 
zoodat ik 7 pond stel als het gemiddelde. Die Italiaansche 
ponden worden door elkaar gesteld op 73 kilogram, volgens 
Scarabelli is thans nog 1 Ubbra gelijk aan 339 gram. Volgens 
Pegolotti derhalve werd eene hoeveelheid deeg van 1 ruotolo 
of 7 libbre of ^^s kilogram soms verpakt in één kistje, maar 
soms ook in meer, tot zes toe ; in het laatste geval was in 
ééne doos dus ongeveer ^s kilogram marsepein. 

Men ziet hieruit, dat er inderdaad een nauw verband moet 
hebben bestaan tusschen marzapane, eetwaar, en marzapaney 
doos. Op zich zelf reeds zou het vreemd zijn, dat twee woor- 
den van geheel verschillenden oorsprong beide dien zelfden 
niet alledaagschen vorm hadden aangenomen, en Mahn heeft 
de identiteit van die twee woorden dan ook zonder eenig nader 
bewijs ondersteld. Hier, bij Pegolotti, verneemt men dat de 
marsepein in doozen verpakt werd, hij noemt ze alleen scatole 
di legnoj maar, zooals nog nader zal blijken, ook de naam 
marzapane was er volkomen op van toepassing: blijkbaar was 
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marzapane ooispronkelijk slechts de naam van de ëene zaak^ 
en is die naam op de andere zaak overgegaan. Âan welke van 
de twee behoort hij dan eigenlijk? Wil men hieromtrent iets 
gissen^ dan moet men den vorm marzapane meer van nabij 
beschouwen. Ware deze in het Italiaansch gemakkelijk te ver- 
klaren^ dan had men het zeker reeds lang gedaan^ en wil men 
niet berosten bij de nergens voorkomende uitdrukking maza 
panis, dan zal men vragen: kan marzapane niet uit eene 
andere levende taal zijn overgenomen? Het schijnt, dat het 
Italiaansch in sommige vreemde woorden van dergelijken vorm 
eene r heeft ingevoegd. De Spaansch- Arabische munt mazmodina 
wordt bij Ducange in zeker stuk uit Bome tweemaal genoemd, 
eens m^assamutmus en eens marsamutinus (zie op dit woord). 
Het Italiaansche woord marzacottOy eene soort van glazuur, is 
waarschijnlijk ontleend aan sp. m^zacote, dat eigenlijk de naam 
is voor de soda die in het zuiden van Spanje door het ver- 
branden van zekere kustplanten wordt gewonnen, en die van 
het glas een voornaara bestanddeel is. De vorm met r was iu 
het Italiaansch der 15^^^ eeuw gewoon, zooals blijkt uit het in 
1442 geschreven werk over den handel van Giovanni di An- 
tonio da Uzzano (uitgegeven in 1766): hij spreekt van mar- 
zachotto da fare veiro (blz. 21), marsacotto da hicchieri (blz. 81), 
en evenzoo van soda ovvero cennere da bicckieri ovvero vetro 
(blz. 59). Kan niet in marzapane eene dergelijke r zijn ingelascht ? 
Denkt men aan marzapane in den zin van doos^ dan kan men 
niet anders dan het gelijkstellen met het Provençaalsche woord 
musêapan^ dat bij Honnorat aldus wordt verklaard: „Boîte ou 
petite caisse faite de bois léger, dans laquelle on met ordi- 
nairement ou des confitures ou des choses précieuses". Dat is 
de ware omschrijving voor de scatole di legno^ waarin volgens 
Pegolotti de eetbare marsepein werd verzonden; die doezen hebben 
blijkbaar marza/pane kunnen heeten, evengoed als haar inhoud. 
Maar het bij Honnorat genoemde massapan, dat in Provence 
blijkbaar een gewone term is en was, is natuurlijk hetzelfde 
als het bij Ducange genoemde massapanum, in teksten uit die 
zelfde streek, en waarin het een koffertje of kistje voor kost- 
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baarheden beteekent. Die vorm zonder r ïs dus stellig in het 
Provencaalsch al zeer oud, ouder dan de 14**® eeuw. Daaruit 
zou men afleiden, dat marzapane in den zin van kistje ont- 
staan is uit een niet-Italiaansch woord, dat zuiverder dan in 
het Italiaanseh bewaard is in prov. massapan, in zooverre als 
deze vorm geene r heeft. Tegenover elkaar staan, en blijk- 
baar met elkaar verwant; in het Italiaanseh van de 14^*® eeuw 
een vorm marzapane, die eene eetwaar en een kistje of eene 
inhoudsm,aat kan aanduiden, en in het Provencaalsch van de 
14^® eeuw een oudere vorm massapan, die alleen eene doos- of 
een kistje, en zelfs een reliquieènkistje beteekent. Gesteld nu 
dat Mahn gelijk had, en dat derhalve de oorspronkelijke be- 
teekenis die van eetbare marsepein was, dan zou men aldus 
moeten coneludeeren: alle andere talen hebben, voor zoover 
wij weten, het woord marsepein uit het Italiaanseh, en de 
marsepein schijnt ook uit Italië afkomstig te wezen ; had Mahn 
gelijk, dan zou ook uit het Italiaanseh het woord in het Pro- 
vencaalsch moeten zijn overgegaan, en hoogstwaarschijnlijk in 
een tijd toen de Italiaansche vorm nog geene r had; want 
anders had die r in het Provencaalsch van voor de 14^® eeuw 
moeten verdwijnen, en daartoe zou weinig of geene aanleiding 
zijn geweest, aangezien de verbinding van r e^n z [ts) in die 
taal wel kan bestaan. In het Italiaanseh echter is van een 
vorm zonder r niets te zien, en vermoedelijk is het vreemde 
woord, dat door de Italianen werd overgenomen, nagenoeg ter- 
stond met eene ingevoegde r door hen uitgesproken. De ge- 
legenheid om het woord zonder die r aan andere volken over 
te brengen, moet dus zeer gering zijn geweest. 

Veel eenvoudiger is de omgekeerde stelling. Indien men 
aanneemt, dat het woord oorspronkelijk een kistje of doos be- 
teekende, dat het in dien zin in het Italiaanseh kwam, waarin 
er zeer spoedig eene r werd aan toegevoegd, dat die naam 
vervolgens overging op eene lekkernij die men in Italië had 
uitgevonden, en die vandaar uit weer in allerlei andere landen 
bekend raakte, — dan komt mij die loop van zaken natuurlijker 
voor. Volgens deze gissing zou derhalve marzapane in Italië 
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eerst de naam voor een kistje zijn geweest, ook voor eert Zoo- 
danig waarin de lekkernij verkocht werd, die aanvankelijk moet 
genoemd zijn met een van de vele woorden voor allerlei sui- 
ker of suikerwerk. Een marzapane was eene doos met een 
klomp, een stuk van zulk deeg, in een vorm gebracht zooals 
voor den vorm der doos werd vereischt. Ik zal mij niet be- 
roepen op bekende woorden als fiesch^ hm enz., die ook een 
naam worden voor den inhoud; noch op lat. moriariuniy dat 
eerst mortier en daarna mortel heeft beteekend; noch op fr. 
pot-au'/eu, als naam voor den bouillon die in den pot wordt 
gekookt. De mogelijkheid van een dergelijken overgang er- 
kent ieder; de vraag is, of zij in het geval dat wij onderzoe- 
ken, waarschijnlijk mag heeten. Mij dunkt, ja. Want de naam 
van de doos eindigde op •'pa7ie, en de inhoud was iets eet- 
baars; daardoor kon u7i,o marzapane, de doos met haar inhoud, 
allicht een term voor den inhoud alleen worden. Te meer 
daar marza'pane in den zin van doos in het Italiaansch nooit 
algemeen gebruikelijk is geweest, en .dus niet ieder bij het 
hooren van dat woord in de eerste plaats aan eene doos moest 
denken. Het oorspronkelijke woord zou men dan kunnen ver- 
gelijken met een woord als lat. eapsa, dat in den Franschen 
vorm chasse een reliquieënkistje beteekent, en als cassa en caisse 
een voorwerp voor emballage aanduidt. Wil men daarentegen 
blijven bij de voorstelling van Mahn, dan moet men berede- 
neeren, hoe een woord dat een deeg van suiker beteekende, en 
dat reeds eindigde op -pane, de naam werd voor een juweelen- 
kistje; mij dunkt dit is moeilijker, en ook de formeele bezwa- 
ren zijn grooter, zooals ik heb trachten aan te toonen. 

Het oorspronkelijke woord zou dan zijn het Provençaalsche 
massa/pan of een vorm uit een nauw daarmee verwante Ro- 
maansche taal. Deze vorm gelijkt wel eene samenstelling met 
het woord voor brood als tweede lid en een verbalen stam als 
eerste, en het spreekt van zelf, dat men in de eerste plaats zal 
denken aan het werkwoord dat in het Provençaalsch luidt 
massar ; dat het woord massapa^mm in eene der beide plaatsen 
bij Ducange gespeld wordt maczapanum, zou bij die onder- 
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stelling zeer goed passen. Maar de beteekenis van niassar, 
waarover ik hier niet verder zal spreken^ past minder goed. 
Het is echter ook mogelijk dat ma^mjmn oorspronkelijk geeiie 
samenstelling is met een der Bomaansche vormen van panls, 
dat men dit woord er later in heeft meenen te vinden, en dat 
de term in zijn geheel daardoor des te gemakkelijker de vaste 
naam heeft kunnen worden voor iets eetbaars ; een niet-ßomaan- 
sche term, afkomstig uit de buurt van eene stad als Marseille, 
zou niemand verbazen. Ik heb alleen hierop de aandacht willen 
vestigen, dat men voor de verklaring van ^narzapane misschien 
een anderen weg zal moeten volgen dan die door Mahn is 
ingeslagen. 
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EN 
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In de verschillende dingtalen in zake van doodslag, die 
tot ons zijn gekomen, hooren wij slechts zelden en bij uit- 
zondering, hoe het onderzoek naar de schuld of onschuld van 
den aangeklaagde werd ingesteld en ten einde gebracht. Meestal 
wordt beschreven, hoe het toegaat wanneer de aangeklaagde 
aan de indaging geen gehoor verleent en wegblijft en zich bij 
verstek laat veroordeelen. Dat zal ook wel het gewone ver- 
loop zijn geweest. Doorgaans zal de aangeklaagde de schul- 
dige geweest zijn, en dan was het niet geraden de wijkplaats, 
waar hij heen was gevlucht, te verlate» en zich aan de kans 
eener veroordeeling en terechtstelling te wagen *). 

Maar natuurlijk waren er op den regel talrijke uitzonde- 
ringen, en wàj wenschen te weten hoe een aangeklaagde, die 



^) Een staaltje van het gevaar, dat de handdadigc liep, die zich in 
de handen van den rechter stelde, vertoont ons de volgende post in 
een rekening: „Item, Reinier Capoens [een doodslager] viandje- loefden 
Jan den Baeliu te miede, dat hi over Reinier Capoen rechten soude 
ende op een rat setten ende niet en soude laten [vrij] coepen noch ver- 
dinghen, X ffi." Dit onder de ontvangsten. En onder de uitgaven: „Itéra, 
eenen man gegeven, die Reinier Capoen onthoofde" enz. Zie de straks 
aan te halen voordracht van den heer Van Riemsdijk, hlz. 422, '3. 
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opkwam om zijn onschuld te bewijzen, zich verweren moo^t, 
en hoe ten laatste tusschen hem en zijn aanklager beslist 
werd. Voor sommige streken gedurende zekere tijdvakken 
vernemen wij, gelukkig, dit ook uit merkwaardige oorkonden. 
Wat oud-ZuidhoUand omstreeks het midden der XV*^ eeuw 
betreft wordt het ons het uitvoerigst en het aanschouwelijkst 
beschreven in een zoogenaamd Handbetoon, dat is een ge- 
tuigschrift, door den baljuw uitgereikt aan een voor de vier- 
schaar vrijgesproken beschuldigde, waarmee deze zijn onschuld, 
zoo vaak die mocht betwijfeld worden, bewijzen kon. Ik heb 
over dat gewichtige document, waarin wij den geheelen loop 
van het geding kunnen nagaan, in het breede gehandeld, toen 
ik, nu tien jaren geleden, de eer had in deze vergadering te 
spreken over Waarheid, Keïtning kx Zeventuig ^). Thans 
kan ik volstaan met te herinneren, dat, als de aangeklaagde 
de aanklacht van zijn vervolger voor de vierschaar beant- 
woord heeft met de betuiging, dat hij niet dan „beticht^^ is, 
en dat hij „dies alinge ende al onschuldig is^^, voortgaat met 
„daerof een waerheit^', te vorderen. Die waarheid, dat wil 
zeggen het onderzoek naar de waarheid, wordt hem toegestaan, 
en ingesteld buiten de vierschaar, in een kerk of open huis, 
door den baljuw en zes welgeboren mannen, door dezen ge- 
kozen, die geen partij dragen in de zaak. Daarbij worden 
door aanklager en aangeklaagde getuigen voorgebracht en 
stukken overgelegd, waarmee zij hun beweren kunnen be- 
vestigen. Zoolang het onderzoek duurt blijft de vierschaar 
geschorst; is het afgeloopen, dan verschijnen weer de onder- 
zoekers in de vierschaar en geven schriftelijk hun verdict (om 
het duidelijkheidshalve met dit woord uit de taal der Engel- 
sche jury te noemen), dat nu door den klerk luide wordt op- 
gelezen en door het gerecht tot eindvonnis verheven. Wat 
hoofdzaak schijnt bij deze procedure, de weerzijdsche dingtalen 



^) Versl. en Meded. Ille reeks, IV, blz. 244. Het opstel staat in zijn 
geheel afgedrukt in NijhofF's Bijdr. Ille reeks, IV, blz. 1. 

4* 
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en de loopende, wij zouden zeggen de interlocutoire, vonnissen '), 
zijn dus inderdaad slechts van mindere beteekenis. Waar het 
op aankomt is het, buiten de vierschaar gehouden, onderzoek 
naar dß waarheid; zooals dat uitvalt luidt ook het vonnis. 

Die loop van het proces is zoo overeenkomstig den aard 
der zaak, dat wij veilig onderstellen mogen, dat, sedert de 
oud-vaderlijke kamp door de betrekkelijk nieuwe waarheid ver- 
vangen was geworden, zulk een onderzoek, zij het dan ook 
in verschillende vormen en onder verschillende namen, overal, 
in steden en op het platteland, moet hebben plaats gegre- 
pen. Ik heb in de voordracht, waarnaar ik reeds de vrijheid 
nam te verwijzen, pogen aan te toonen dat de Kenn ing in 
de steden en het Zeventuig op het platteland ook wezenlijk 
niets anders waren dan naar de omstandigheden gewijzigde 
Waarheden. Ook heeft mijn voortgezette studie mij sedert 
geleerd, dat in de graafschappen van Holland en Zeeland 
onder allerlei namen en in allerlei vormen haast overal het- 
zelfde rechtsgebruik heerschte. 

Ik wensch heden een nieuw voorbeeld hiervan te bespreken, 
en wel een, dat in het grootste gedeelte van het tegenwoordige 
Noordholland wordt aangetroffen. Aanleiding hiertoe geeft 
mij de verhandeling, onlangs door den heer Mr. Van Eiemsdijk 
in Uwe vergadering voorgedragen en dezer dagen in de Ver- 
slagen EN Mede DEELINGEN (4e Eeeks, Deel I) uitgegeven. 
Ons geacht medelid handelde over het Zevendeel leggen na 

DOODSLAG IN KeNNEMERLAND EN WESTFRIESLAND, CU rOCrdc 

de eigenlijke procedure slechts in zoover aan, als tot recht 
begrip van zijn betoog noodzakelijk was; maar de door hem 
aangehaalde, en voor een goed deel thans voor het eerst door 
hem gedrukte bescheiden betreffen toch ook het onderwerp, 
waarover ik voorheen sprak en thans opnieuw wensch te spre- 
ken. Juist omdat hij er slechts ter loops over gehandeld had. 



*) In den ballingbrief, bij Van Santen blz. 342: „mit wapeuruft ende 
met klaghelycke woorden, mit alsulcke loopende vonnissen, als daer 
mit recht toe behoorde." 
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voelde ik mij opgewekt om er Uw aandacht opzettelijk op te 
vestigen. 



In de oorkonden, door den heer Van Riemsdijk verklaard 
en toegelicht, wordt gewag gemaakt van een incident in de 
procedure over doodslag, dat aan het Noorderkwartier in het 
bijzonder eigen schijnt te zijn, en waarmede de geachte spreker 
eenigermate verlegen zat. Hij zeide er het volgende over: 

„De dingtaal gaat nu over tot het wapenruft en de aan- 
klacht, maar onze andere bronnen, de rekeningen, maken ook 
melding van eene andere handeling, die, naar het mij voorkomt, 
aan deze moet zijn voorafgegaan. Ik bedoel : het aanbrengen. 
Het blijkt namelijk dat de klager, althans in zekere gevallen, 
zijn aanbreng deed met zes mannen en dat hij het deed „ten 
heylighen". Den aard dezer handeling leert men kennen uit 
andere rechtsbronnen, het best uit de dingtaal van Arasterdam. 
Een zeker aantal magen van den klager, na vooraf op de te- 
rechtzitting gezworen te hebben dat zij niemand dan de schul- 
digen in den doodslag „leggen" zouden, noemden onder de 
personen, die de klager voor de terechtzitting aan het gerecht 
had opgegeven, een of meerderen op, die zij als de schuldigen 
aanwezen. De klager deed hierna bij vonnis uitmaken, dat 
de doodslag zoodanig was aangebracht, dat hij tegen hem of 
hen zijne klacht mocht instellen. Door deze handeling trad dus 
in het licht wie als de beschuldigde moest worden beschouwd", 

Aldus voorgesteld, schijnt deze aanbreng een vijfde wiel 
aan den wagen, tenzij men liever beweren wil, dat hij de 
op hem volgende wapenruft en plechtige aanklacht van den 
naasten zwaardmaag overbodig maakt. Nevens den aanbreng 
onder eede door meerdere magen heeft de aanklacht van een 
enkelen, al bestaat hij den doode het naast, niet veel meer 
te beteekenen. Of blijft die aanklacht met wapenruft niette- 
min de voornaamste en wezenlijke, waartoe moet dan de * aan- 
breng daarenboven nog dienen? Mij dunkt, deze van zelf 
oprijzende bedenking wettigt het vermoeden, dat de toedracht 
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eji de beteekenis der beide gelijksoortige handelingen toch nog, 
nauwkeurig beschouwd, een andere zal zijh. 

Wij geraken dan ook tot een ander inzicht, wanneer wij bij 
onze beschouwing uitgaan niet van de Amsterdamsche ding- 
taal, maar van die van Kennemerland, die de heer A^an Riems- 
dijk overigens ook ten grondslag legt aan zijn betoog. Daar 
zien wij den oudsten eu naasten maag beginnen met zijn wa- 
penruft en klaaglijke woorden, en die besluiten met «en toe- 
zegging: „Woude (de aangeklaagde) daer yet wederleggen, oft 
hy te werf quaem, soo woude (ik) hem aanbrenghen ... als 
(ik) met recht schuldigh ben aen te brengen. Ende (ik) segh 
dat myn aenbrengh sal ghaen voor eenighe onscoude, die 
(de aanklager) daervoor doen mach". Gij ziet, de zaak wordt 
hier anders voorgesteld dan de heer Van Riemsdijk naar luid 
der Amsterdamsche dingtaal haar beschreef. De aanbreng 
•gaat niet vooraf aan de wapenruft, integendeel volgt haar, en 
volgt haar niet noodzakelijk en in ieder geval. Alleen VQor 
het geval, dat de beschuldigde ter vierschaar verschijnt en bez- 
weert onschuldig te zijn, verplicht zich de aanklager hem aan 
te brengen, zooals recht is, en zoodoende van schuld te over- 
tuigen. Verschijnt daarentegen de beschuldigde niet, zoo be- 
staat er geen reden om hem aan te brengen; zijn wegblijven 
bewijst zijn schuld reeds, of wordt althans geacht haar te be- 
wijzen. 

Zien wij rond, of wij niet in de dingtalen van andere plaat- 
sen iets analoogs ontdekken kunnen, dat over deze Kennemer 
rechtshandeling een helderder licht ontsteekt. Wij bezitten 
een zeer uitvoerige dingtaal over doodslag, die te Delft ge- 
bruikelijk was ^). Zij is blijkbaar uit een lateren tijd afkom- 
stig, en verschilt nog wezenlijker van die van Kennemerland 
hierin, dat zij de rechtspleging in een stad, voor een schepen- 
bank, beschrijft. Maar in het wezen van de zaak wijkt zij 
toch niet zoo ver van de andere af. Ook voor de Delftsche 
rechtbank klaagt de naastbestaande van den gedoode iemand 

') Uitgeg. door M.\\ J. A. Fruin, in de N. Bijdr. v. Regtsgel. 1878, 
blz. 173 vlg. 
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als haiiddadige aan in plechtige, woorden,, en eindigt met, bij 
monde van zijn taalman, te verklaren: „Wilde hy daer teghens 
sQggen, daer wilde (ik) hem off verwinnen mit tuyghe, mit 
oorconde vm poorters, mit kennis van scepenen, mit bedraçh 
van scepenen". J)us wat de aanklager vpor baljuw en man- 
nen van Kennemerland met aanbreng belooft te zullen doen, 
als de aangeklaagde zijn schuld ontkent, dat biedt de ßan- 
klager voor schout en schepenen van Delft aan te doen met 
getuigen en schriftelijke oorkonden en met kennis en bedrag 
van de schepenen zelf. En evenals wij den Kennemer aan- 
klager hoorden beweren, dat zijn bewijs behoort te gaan vóór 
den onschuldseed, dien de aangeklaagde mocht willen zweren, 
evenzoo zien wij dit zelfde ook den Delftscheu aanklager tegen 
de tegenspraak van den aangeklaagde volhouden, en ten slotte 
ook door schependen uitwijzen als recht. Krachtens dat vonnis 
dingt daarop de aanklager, dat zijn wederpartij „schuldig is 
met hem an syn kennis te gaen, of an syn woorden te lyen". 
Wat dit beteekent „met iemand aan een kennis te gaan", 
weten wij. Het wil zeggen: de zaak in quaestie te onder- 
werpen aan het onderzoek en de uitspraak van schepenen. 
Dit heeft plaats geheel naar de wijs eener waarheid, buiten de 
vierschaar, met gebruikmaking van mondelinge en schriftelijke 
getuigenissen; en het resultaat, de kennis van schepenen, 
draagt het karakter van het verdict; het behoeft slechts door 
dezelfde schepenen binnen de vierschaar tot een vonnis ver- 
heven te worden. Zoo zien wij dan ook te Delft gebeuren. 
De aangeklaagde wordt gelast aan een schepenkenning te gaan, 
en één der schepenen wordt door den rechter, in dit geval den 
schout, aangewezen, om den handdadige (zoo luidt het formu- 
lier) „te bedragen of te ontdragen". Met klokslag van twaal- 
ven keeren de schepenen terug in de vierschaar, en die onder 
hen, die er toe werd aangewezen, spreekt: „Heer rechter, 
wildy hooren dat vonnis? Aldus raden mij scepenen te wyzen". 
En nu wijst hij den beschuldigde of kwijt, of veilig van zijn 
lijf en zijn goed, al naar dat het onderzoek in diens voor • of 
nadeel is uitgevallen. 
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Op dezelfde wijs wordt voor de vierschaar van Dordrecht 
geprocedeerd. Maar daar drukt zich de aanklager^ aan het 
eind van zijn aanklacht^ beknopter üit: „Ende woude hi (de 
aangeklaagde) daer jet teghen seggen^ dat woude (ik) setten 
ter scepenen proeve" *). Proeve is hier, te Dordrecht, het- 
zelfde als kenning te Delft en elders. 

Mij dunkt, deze analoge voorbeelden van hetgeen in de vier- 
schaar van de HoUandsche steden plaats had, moeten ons tot 
het vermoeden leiden, dat de aanbreng, waarmee op het platte- 
land van Kennemerland de schuld van den aangeklaagde be- 
hoorde bewezen te worden, iets soortgelijks zal geweest zijn 
als de kenning of de proeve, waarmee in de HoUandsche steden 
hetzelfde werd uitgericht. 

Aldus voorbereid gaan wij over tot het beschouwen van de 
Amsterdamsche dingtaal, de eenige waarin' ons de toedracht 
van een aanbreng in het breede wordt beschreven 2). 

Wij hebben reeds gezien, dat de aanbrengers tot de maag- 
schap van den aanklager behooren. Hoe zij uit deze ver- 
kozen worden, is het eerste wat wij uit onze dingtaal ver- 
nemen. Zoodra namelijk de oudste en naaste maag van de 
zwaardzijde van den gedoode het met zich eens is geworden, 
wie hij van den doodslag beschuldigen zal, geeft hij „zijn 
vier vierendeelen'' — een uittreksel uit zijn geslachtstafel — 
over aan den rechter, die ze tijdig meedeelt aan „de vyan- 
den", dat zijn de verdachten. Dezen kiezen nu uit die vieren- 
deelen acht magen ^), waarschijnlijk, als het kan, uit ieder 



^) Oudste Rechten der stad Dordrecht, uitgeg. door Mr. J. A. Fruin, 
I blz. 366. 

*) Uitgeg. door Mr. C. Pijnacker Hordijk indeN.Bijdr. van Regtsgel. 
N. R. V, 1879, blz. 394 vlg. 

*) De dingtaal, zooals zy gedrukt staat, is hier blijkbaar bedorven 
doch te verbeteren uit de dingtaal van Diemen (uitgeg. door A. Mat- 
thaeus, de jure Gladii, p. 617) aldus : „dat se die vianden ghecoren ende 
se u ter goeder tijt overghelevert hebben." Dat ghecoren (en niet ghe- 
comen) het juiste woord is, wordt bevestigd door de oudste Willekcuren 
van Amsterdam, uitgeg. door Mr. C. Pijnacker Hordyk in N. Bydr. v. 
Regtsgel. N. R. V, 1879, blz. 7, waar gesproken wordt van „sinen 
core te hebbene van den aenbringe." 
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Yierendeel twee, van wie zij een betrekkelijk welwillend of 
althans billijk oordeel verwachten. De gekozenen moeten bij 
het aanvangen van de procedure aanwezig zijn, en worden, 
nog voordat de plechtige aanklacht geschiedt, voorgeroepen. 
Er wordt dan door schepenen gewezen, dat niet allen, slechts 
de helft van hen, met den aanbreng belast zullen worden, en 
dat het lot zal beslissen wie. Zijn de vier vierendeelen ver- 
tegenwoordigd, • dan wordt uit elk van deze één van de twee 
uitgeloot. Van de vier op deze wijs verkozenen wordt nu 
een plechtige eed afgenomen, hoofdzakelijk inhoudende; dat 
„zy in den doodslag den recht schuldigen sullen inleggen en 
den onschuldigen daeruyt, bij hun beste vijf zinnen : soo helpe 
hen God en al syn heiligen'". Wat nu volgt is voor den 
aard der zaak vooral kenteekenend. De taalman, die voor de 
aanbrengers het woord voert, vraagt: „of zy die aenbrenge 
bij hen sel ven doen sullen dan by den gerechte, of wes daer 
een recht of is'': dat wil zeggen of het recht meebrengt, dat 
zij alleen onderling te rade zullen gaan over den persoon dien 
zij beschuldigen moeten, of dat zij hierover bovendien zullen 
raadplegen met de schepenen. De schepenen wijzen, in ant- 
woord hierop, dat zij met het gerecht, dat zijn zij zelf, in 
beraad zullen gaan. Dit beraad heeft nu plaats buiten de 
vierschaar. 

Laat mij hier even mijn beschrijving van de toedracht af- 
breken voor een opmerking. Dit beraad, dit onderzoek, is in 
het .wezen der zaak een schepenkenning, zooals die te Delft 
en te Dordrecht, waarover ik U sprak, en alleen hierin ver- 
schillend van deze, dat nevens de schepenen ' ook vertegen- 
woordigers van de maagschap des aanklagers er deel aan ne- 
men. Daar die echter vier in getal zijn naast de zeven sche- 
penen, is het blijkbaar dat zij in het beraad slechts een onder- 
geschikte rol vervullen. 

Ik ga voort met het beschrijven der procedure. Na afloop 
van het beraad keeren magen en schepenen in de vierschaar 
terug en noemen, bij monde van den taalman, „denghene dien 
sij in den doodslag leggen, het zij één, twee of meer.'" De 
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rechter overtuigt zich en de omstanders ten overvloede, dat 
waarlijk de genoemde door de meerderheid schuldig zijn ge- 
keurd, door één voor één, eerst de magen en dan de schepenen, 
af te vragen, of zij waarlijk deze uitspraak volgen. Wanneer 
het op die wijs gebleken is, dat althans de meerderheid de 
genoemde jx^rsonen voor hauddadig of medeplichtig houdt, 
komt de beurt aan den naasten zwaardmaag om met wapenruft 
en klaaglijke woorden te ageeren tegen hem of hen, die aldus 
zijn aangebracht. Dat is nu echter een bloote formaliteit; de 
veroordeeling dier aangeklaagden volgt onvermijdelijk uit den 
aanbreng. 

Yergelijken wij thans nog eens de procedure voor de vier- 
schaar van Amsterdam met die voor de vierschaar van Delft, 
dan treft het vooral onze aandacht dat de Amsterdamsche 
aanbreng voor de wapenruft, de Delftsche kenning daarentegen 
na de plechtige aanklacht plaats grijpt. Dat de Delftsche ge- 
woonte eigenaardiger is, vereischt geen betoog; dat zij ook in 
het Noorderkwartier de oorspronkelijke moet geweest zijn, is 
ons uit de volgorde in de dingtaal van Kennemerland Teeds 
gebleken, waarin de aanklager eerst na zijn aanklacht een 
aanbreng toezegt, in geval de aangeklaagde zijn schuld ont- 
kent. Yan waar dan die oneigenaardige verplaatsing in de pro- 
ces-orde van Amsterdam? Ik acht het waarschijnlijk dat zij is 
ingevoerd om een hatelijk misbruik zooveel doenlijk te be- 
perken. Daar de naastbestaande van den gedoode genoodzaakt 
was binnen een bepaalden korten termijn één of meer te 
noemen, die hij van de misdaad verdacht *), kon het niet uit- 
blijven, dat dikwerf onschuldige, eerzame lieden van een gru- 
welijke misdaad beticht en bij het groote publiek verdacht 



'■ De kcaren schrijven daarover wonderlijke dingen voor. Zoo bijv. 
die van Enkliuizen: „AVaert sake datter een dootslach geschiet waer 
binnen die vriheit van Enchnysen, so sal men maken eenen hantda- 
dighc binnen vijf dagen, is die outste ende naaste des doots eenpoirter. 
Ende is hy een gast, soe sal men een hantdadighe maken binnen neghen 
daglicn, op een peen van vijftien pont.'' Mr. M. S. Pols. Westfr. Stad- 
rechten. II blz. 208. AVI. ook blz. 89. 
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gehouden werden. Dat wordt ons vooral duidelijk gemaakt 
door een vraag, die zich Jan Mathijssen, de klerk van den 
Briel, in zijn bekend ßechtsboek stelt: „Of die vrienden van 
den doden moghen banen (d. i, zooveel als aanbrengen) op 
Avien sy willen ? Die antwoirde : 't En beheert nyement eer- 
baers toe yement in eenen dootslach te beleggen, daer 't kenlic 
off was dat hy op dien tijt als die doetslach geschiede nyewert 
an velde noch an vaerde en was ende dat h y raets ende daets 
onschuldich is. Nietmin mach, 't een doen, op sijn boeten, 
die daertoe staen'^ *). Dat het ook niet. zelden geschiedde, dat 
aanvankelijk beschuldigd werden, die later niet werden aan- 
gebracht, blijkt uit de bepaling in sommige keuren, o.a. in 
die van Amstellànd van 13S8 ^), dat dezulken voor hun kost 
vier schellingen daags zullen genieten, zoolang zij onder de 
valsche beschuldiging liggen. Om nu tegen zulk een ongelijk 
de onschuld • te vrijwaren kon het vooropzetten van den aan- 
breng uitmuntend dienen. Plechtig aangeklaagd werd langs 
dien weg niemand, van wien de schuld al niet vooraf zoo 
goed als vast stond. 

A'^ergelijken wij verder de toedracht te Amsterdam met die 
voor de hooge vierschaar van Kennemerland, gelijk wij die 
kennen uit haar reeds besproken dingtalen, dan hebben wij op 
te merken dat, terwijl in de stad de aanbreng geschiedt door 
vier magen, uit een achttal geloot, de aanbreng op het platte- 
land door een zevental, den hoofdaanklager en zes andere per- 
sonen, geschiedt, van welke laatsten niet uitdrukkelijk gezegd 
wordt dat zij tot de maagschap behooren moeten. Doch zou 
ik raeenen dat dit slechts daarom verzwegen wordt, omdat het 
van zelf schijnt te spreken. Een zeer merkwaardige post in 
een baljuwsrekening van Wijk, ons door den heer A^an Biems- 
dijk meegedeeld 3)^ maakt die gissing nog waarschijnlijker, en 



') Blz. 182, in de uitg. van Mr. J. A. Fruin en Mr. M. S. Pols. 
*) ' Bij Van Mieris III blz. 485. Zie verder Westfr. Stadr. II blz. 
39, 208. 

') t. a. pi. blz. 413. 
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doet ons bovendien een tweede aan de hand. Wij lezen daar 
namelijk^ hoeveel de gewaarde bode van den baljnw, indien deze 
in de plaats van een onwilligen zwaardmaag moest optreden^ 
ontving „van den wapenroft ende van der daghen^ die si deden 
van den vier vierendel ende den twie volghers". Is het ver- 
metel^ uit deze plaats^ al is zij niet in alle opzichten duidelijk^ 
af te leiden^ dat het zevental bestond uit den aanklager met 
de twee magen die hem de wapenruft hielpen doen, en de vier 
vertegenwoordigers van de vierendeelen zijner maagschap in 
haar geheel? Doch waarom, mag men vragen, niet overal den 
aanbreng gelaten aan de vier representanten der vierendeelen, 
gelijk bijv. te Amsterdam ? Waarom het getal vermeerderd tot 
zeven ? Tot antwoord op die vraag herinner ik, dat wij ons in 
Keunemerland en in het Noorderkwartier bevinden, in de 
streken dus, waar het ze ven tuig als bewijsmiddel bijzonder 
geliefd is. Door de uitbreiding van het getal der aanbrengers 
tot zeven wordt de aanbreng ook waarlijk zulk een zeventuig; 
het aanbrengen is een wezenlijk getuigen, en wordt in de Am- 
sterdamsche dingtaal ook „ghicht dragen'', getuigenis afleggen, 
geheeten ^). En dat de aanbreng van doodslag het karakter en 
de bewijskracht bezit, die aan het zeventuig eigen is, behoef 
ik niet meer aan te toonen na hetgeen ik U vroeger, in de 
verhandeling die ik reeds meermalen in herinnering bracht, 
uiteen heb gezet. 

Het zal ook wel niet toevallig zijn, dat in de streken, waar 
de aanbreng door zeven magen van den gedoode geschiedt, 
het zoengeld door zes magen van den doodslager nevens dezen, 
als zevende, wordt betaald, zooals de heer Yan Riemsdijk in 
zijn zoo leerrijke voordracht over het Zevendeel-leggen na 
doodslag ons onlangs heeft aangetoond. O]) één punt echter 
heeft hij ons zijn voorlichting onthouden: hij heeft ons niet 
gezegd, wat wij hier onder betalen te verstaan hebben. Werden 
waarlijk, gelijk het schijnt, van het bijdragen tot het zoengeld 
alle magen van den doodslager vrijgesteld, uitgezonderd zes, 

') t. a. p. blz. 401. 
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die voor heu allen betalen moesten? Dat zou zulk een schreeu- 
wende oubillijkheid zijn geweest, dat ik ze moeilijk onderstellen 
kan. Het was waarlijk al hard genoeg te verordenen, dat zes 
zevenden van het zoengeld, waarmee de misdadiger zich van 
de doodstraf vrij kocht, door zijn onschuldige magen moesten 
worden opgebracht, ook al was hij bij machte om er veel meer 
dan een zevendeel uit zijn eigen middelen toe bij te dragen. 
Dit was een jammerlijke misvorming van de oorspronkelijke 
rechtsgewoonte, volgens welke de misdadiger alleen zijn zoen 
bekostigde, geholpen zooveel noodig door zijn maagschap, die 
in die dagen van ouds zich onderling op het nauwst verbonden 
gevoelde. Maar nu, de maagschap in haar geheel van de ver- 
plichting te ontslaan om bij te dragen, in de verhouding 
waarin ieder tot den veroordeelde stond, en dien plicht uitslui- 
tend te leggen op zes van haar, door de magen van den dood- 
geslagene willekeurig aan te wijzen '), dat zou alle palen van 
billijkheid te buiten zijn gegaan. Als ik mij niet bedrieg is 
dit ook nooit gedaan en nooit bedoeld. Zij, die met een zeven- 
deel beladen werden, hadden slechts te zorgen dat een zevende 
van het zoengeld door de magen, die er toe verplicht waren, 
werd betaald, en werden voor het tekort verantwoordelijk ge- 
steld. Oorspronkelijk had de doodslager zelf de bijdragen van 
zijn nabestaanden geïnd en het volle* bedrag aan de magen van 
zijn slachtoffer uitbetaald. Maar daardoor was de kwijting van 
het geheel vaak uitgebleven, als de schuldige over de grenzen 
uitweek. Dat zal wel de reden geweest zijn, waarom men 
voortaan hem niet alleen voor borg van het gansche zoengeld 
gehoudeù wilde hebten, maar hem zes andere borgen, uit de 



*) Dat de zevendeden gelegd werden door de magen van den ver- 
slagene wordt uitdrukkelyk gezegd in een handvest van Urk en Em- 
meloord van 1415 (waarop de heer v. Eiemsdyk opmerkzaam maakt): 
„ . . . des handaedygen maegen ... die sullen hem [den verslagene] 
gelden mit 32 ponden, die sal men leggen aen soeuenen, ende des doode 
maegen die sallen kiezen zess man die dese sess deell gelden sullen, ende 
dat souende deell daer sullen die handadige ballinck mede blijven." 
Versl. en Meded. van de Vereen, voor O very selsch Regt en Geschiedenis, 
2e stuk. blz. 93. 
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meest vermogenden van zijn maagschap^ toevoegde. Zoodoende 
volgde men ook slechts het gebruik^ dat ten opzichte van 
menigerlei betaling in zwang was. In de groote waterschappen 
van Holland bijv. werd de contributie van de huislieden niet 
anders gegaderd: de ambacht bewaarders, of hoe zij al meer 
genoemd werden^ waren belast met het innen ervan , en verant- 
woordelijk voor het volle bedrag van al de aangeslagenen onder 
hnn ressort. Nog sterker voorbeeld : in Zeeland waren de am- 
bachtsheeren evenzoo verplicht het schot en de beden van al 
hun schotplichtige onderhoorigen te voldoen, of zij ze hadden 
kunnen gaderen of niet. — Het zou mij te ver afleiden van mijn 
eigenlijk onderwerp, indien ik hier meer dan aanmerken, indien 
ik uiteenzetten wilde, hoe tegen de kans op verlies, die een 
dus voor een vast totaal aansprakelijk gesteld persoon on- 
getwijfeld liep, de niet geringere kans overstond óm meer 
te innen dan hij verplicht was te verantwoorden. — Dat 
het met het betalen der zevendeden van het zoengeld niet 
anders gesteld was, wordt, meen ik, bewezen door .een voor- 
rechtsbrief, aan de meeste parochiën van Waterland doorgraaf 
Aelbrecht in 1371 *) verleend, waarbij aan alle rechters ver- 
boden wordt, in zake van een doodslag buiten de grenzen van 
Waterland gepleegd, zevendeel te leggen op een ingezetene 
van een dezer parochiën. „Mair'\ zoo wordt gezegd, „hoir 
rechte maechgelt^ als 't up him gecorven wort, zullen zi wt- 
reiken ende gheven geliken anderen horen magen, sonder arghe- 
list". Dus alleen van het borg blijven voor een zevendeel 
worden zij door den graaf ontslagen, om reden dat zij niet 
in de nabijheid gezeten zijn van de plaats, waar de misdaad 
is voorgevallen en waarschijnlijk de meeste magen van den 
verslagene wonen ^), maar tot het bijdragen van hun gerecht 



') Van Mieris, III blz. 255. 

*) Als ik de Kennemer dingtaal (bij Van Santen, blz. 342) wel ver- 
sta, stond het een ieder, die met een zevendeel belast werd, vrij daar- 
teo-en in verzet te komen, en redenen aan te voeren waarom hy ervan 
verschoond behoorde te blijven. In dien zin toch versta ik de volgende 
plaats (waaraan de heer v. R., blz. 350 een andere verklaring geeft. 
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deel in het zoeügeld^ als er een andere borg om komt, blij- 
ven zij voortdurend verplicht. Wilt Gij nog meer bewijs? 
Een tweede schijnt mij niet minder afdoend. In de hand- 
vest van Amstelland van 1388 ^) wordt „het leggen van ze- 
vendeel op onschuldige magen" uitdrukkelijk verboden, en 
daarentegen geboden, dat „de handdadige selve die soene ver- 
borgen ende betalen sal; ende hy sal gaderen van syne ma- 
gen, als hy gesoent heeft", bepaalde sommen, naardat ieder 
hunner hem bestaat. Ook wordt het geval voorzien, dat de 
handdadige niet zoent maar balling wordt gelegd en uitwijkt; 
dan zullen toch de magen gelijke sommen betalen, „ende dat 
sal gaderen die rechte borge hieraf wesen soude, na den 
rechte van den lande, op der gemeynen magen coste, om des 
minsten penninck te gaderen". Dus bij ontstentenis van den 
handdadige zal een andere borg, die naar recht als zoodanig 
wordt aangewezen, in zijn plaats ieders gerechte bijdrage ga- 
deren, op kosten der gezamenlijke contribuanten. 

Is derhalve in Amstelland het leggen van zevendeel ver- 
boden en vinden wij dan ook in zijn hoofdstad, Amsterdam, 
er geen gewag van gemaakt in de dingtaal, in andere steden 
van het Noorderkwartier, en wel in Enkhuizen en Hoorn, 
treffen wij het aan in gewijzigden vorm. Wij bezitten name- 
lijk een dingtaal van doodslag, die als de Westfriesche bekend 
staat, doch de procedure niet voor de hooge vierschaar van 
het platteland betreft, maar die voor de rechtbanken der hoofd- 



die mij niet voldoet) : „Een vonnis [wordt gevraagd] : in hoe lange tijdt 
zy hem schuldigh sijn uyt te reyden, oft in de sevendeel te blijven." 
Hier wordt „in het zevendeel blijven" tegenovergesteld aan „hem (er) 
uit te rijden", dat ik dus versta in den zin van „zich er uitte werken". 
In gelijken zin vat ik de uitdrukking „hem ontreeden" op, die in de 
Westfriesche dingtaal (Pols, Westfr. Stadr. I blz. 149) voorkomt, in 
dit verband: iemand verlangt een zeventuig om zijn eigendom van een 
stuk land daarmee te bewyzen; hij noemt zijn lendenen of naaste buren 
op, die het zeventuig zouden moeten uitmaken, doch voegt er bij : „sij 
mochten hem ontrechten"; dat wil zeggen: tenzij zij bewijzen kunnen 
dat zij geen rechte lendenen zijn en buiten het zeventuig mogen 
blijven. 

*) Van Mieris, III blz. 486 en 484. 
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steden *). Op het platteland van Westfriesland — de heer 
Van Riemsdijk heeft het aangetoond — was het zevendeel- 
leggen evenals in Kennemerland en Waterland'^) in zwang, 
en moeten wij dus ook het bestaan van den aanbreng met 
zeven magen onderstellen. In de dingtaal daarentegen, waar- 
van ik spreek, komt geen aanbreng te pas, daar de beschul- 
digde niet is opgekomen, maar wordt er ook niet op gedoeld : 
integendeel, de aanklager dingt, dat zijn wederpartij lijf en 
goed zal hebben verbeurd, „wort hy verwonnen by schepenen", 
even alsof hij voor de rechtbank van een HoUandsche stad 
pleitte ^). Doch, als hij zijn geding gewonnen heeft en zijn 
afwezigen vijand balling 's lands heeft zien leggen, komt hij ten 
slotte met een eisch te voorschijn, die weer bepaaldelijk in het 
Noorderkwartier tehuis behoort ; hij vordert dat „des quadaders 
mage den dooden man seilen gelden met twee en dertig pont'\ 
Wat dan verder volgt is zoo onduidelijk gesteld, dat het on- 
verstaanbaar is voor wie niet weten hetgeen wij uit de ver- 
handeling van den heer Yan Riemsdijk te weten zijn geko- 
men. Met die kennis toegerust kunnen wij echter uit de 
verwarde woorden de bedoeling met zekerheid opmaken. Zij 
is deze : de 32 ffi worden omgeslagen over de vier vierendeelen 
van den doodslager, en vier mannen worden door den aan- 
klager, na beraad buiten de vierschaar, genoemd en vervol- 
gens door de schepenen aangesteld om, elk in zijn vierendeel, 
de contributiën der magen te beuren — zij zelve worden 
boerrers geheeten *) — en uit te reiken. In plaats van zeven- 
deden worden dus hier vierendeelen gelegd ^) : de voortvluch- 



*) Herdrukt in de Westfr. Stadrechten, I, blz. 155 vlg. 

*) Dat in Waterland de doode door zeven magen worde aangebracht, 
schryft de Overdracht van 1347 voor, by Van Mieris, II, blz. 735a. 

*) Ik wil hier herinneren, zonder er thans op in te gaan, aan het- 
geen Mr. Pols omtrent de verwantschap van sommige der Westfriesche 
dingtalen met die van Delft heeft opgemerkt, in zyn uitgaaf, I, 
blz. 143. 

*) t. a. pi. blz. 159. 

*) Men noemt het kortaf „een doode leggen ende vierendeelen": keur 
van Enkhuizen, Westfr. Stadr. II, 208, § 90. 
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tige handdadige blijft buiten rekening. Merkt op dat, even 
als de zevendeelen beantwoordden aan den aanbreng door 
zeven, zoo hier de vierdeelen overeenstemmen met den aan- 
breng door vier, gelijk wij die te Amsterdam zagen geschieden. 

Opmerking verdient ook nog de bepaling, die wij hier en 
elders in de keuren ontmoeten, dat indien een vierendeel maag- 
schap is uitgestorven, het te betalen zoengeld met ^4 ver- 
minderd wordt, en niet, gelijk men allicht verwachten zou, 
door de magen der drie overige deelen moet worden aange- 
vuld. 

Deze bijzonderheid geeft mij aanleiding om een andere, ge- 
lijksoortige, ter sprake te brengen, welke de heer Yan Riems- 
dijk in zijn Baljuwsrekeningen heeft aangetroffen. Hij ver- 
meldt ze aldus: „Bij eenige doodslagen komt in de rekenin- 
gen van Wijk *) eene bijzonderheid voor, die zeer de aandacht 
verdient. Er worden van de 32 ÏÈ een of meerdere achtste 
gedeelten afgetrokken, omdat de gedoode even zoovele „ach- 
tendeelen edels'' had. Doet zich dat geval voor, dan komt 
alleen het overschot dier som ten laste van den dader en zijne 
zes magen, zoodat dezen slechts van dat verminderde bedrag 
een zevende moeten betalen .... Dit is, naar ik meen, alleen 
te verklaren, als men van het denkbeeld uitgaat, dat hetgeen 
ten aanzien van het zoengeld recht^ens was niet op edelen toe- 
passelijk was, en er dus voor doodslagen, op hen geploegd, 
geen vast zoengeld werd opgebracht". Ik weet niet hoe het 
U gaat, maar mij kan deze verklaring niet voldoen. Yoor het 
gedeelte edels, dat een gedoode bezat, wordt volstrekt niet 
betaald; zou dit, naar de uitlegging van ons geacht medelid, 
niet moeten leiden tot het besluit, dat een, die alle kwartieren 
edel had, een volkomen edelman, volstrekt niet vergolden 
werd, indien hij was doodgeslagen? En dat gaat toch niet 
aan. Ik stel mij de zaak geheel anders voor. Volgens mijn 
opvatting, wordt van het zoengeld een achtste deel afgetrok- 



^) Ook nog in de rekeningen van de baljuwen van gansch Kennern er- 
land komen een paar voorbeelden voor : zie blz. 435 en '36. 

VERSL. EN MED, AFD. LETTER«. 4*^* REEKS. DEEL II, 5 
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ken, indien — niet de doode — maar de doodslager een 
achtste edels in zijn maagschap heeft. Het was bepaaldelijk 
in Kennemerland een rechtsregel „dat een edelman in schot 
en bede niet gold met de buren' \ Ik zou meenen dat, naar 
analogie hiervan, de verkeerde gewoonte ingeslopen en allengs 
tot recht geworden was, dat ook in de maagschap de edelen 
met de huislieden niet meebetaalden. Was er dus in de maag- 
schap van den doodslager een achtste edels, dan betaalde dat 
gedeelte, krachtens zijn geboorte, niet, en dat ontbrekende 
kwam nu niet ten laste der overige onedele magen, maar ter 
schade van hen die het zoengeld ontvingen, even als wij zagen 
dat te Enkhuizen gehandeld werd met het verschuldigde van 
een uitgestorven vierendeel ^). Mij dunkt, deze verklaring is 
aan minder bezwaren onderhevig dan de andere. Maar is zij 
bestaanbaar met de bewoording der bedoelde rekeningsposten ? Ik 
geloof van ja, al erken ik gaarne, dat deze een andere opvatting 
evenzeer gedoogt. Oordeelt zelf: ik wil de uitvoerigste omschrij- 
ving, die daarom het best als proeve kan dienen, U voorlezen. 
„Van Gherjt Jacob fs. doot, die ghewijst was te gelden, na den 
recht van den lande, voir XXXII ffi ; mar hi hadde III achtendeel 
edels, die daer vut ghesceiden waren, want die tot ghenen rechte 
en staen; maken XII ffi, soe blijfs XX ^'\ Wie is hier 
nu de man die de drie achtendeelen edels heeft? Mij dunkt, 
de man die gelden moet, de doodslager. En wat van zijn drie 
achtendeelen gezegd wordt, dat zij daaruit (uit de betaling) 
gescheiden zijn, omdat zij (in dit geval) tot geen recht staan, 
laat zich dit ook niet beter toepassen op edelen, die, waren 
zij niet edel, mee betaald zouden hebben, dan op edelen, om 
wier adeldom het zoengeld zou zijn verlaagd ? In even dubbel- 
zinnige termen zijn de andere posten uitgedrukt; zij laten 
insgelijks zoowel de opvatting van den heer Van Riemsdijk 
als de mijne toe. 



*) Evenzoo werd in Kennemerland gehandeld, wanneer iemand, op 
wien een zevendeel gelegd was, kwam te sterven voordat h^ het ver- 
schuldigde had uitgereikt. Zulke deelen worden als „ontsturven" met 
den graaf verrekend. Zie by Mr. v. R., blz. 435 en elders. 
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Ten slotte nog een woord over den naam der rechtshande- 
ling: aanbreng. Dat deze kwalijk past voor hetgeen wij be- 
vonden dat hij in de XV« eeuw was geworden, zult Gij 
hebben opgemerkt en stem ik gereedelijk toe. Naar mij dunkt 
doet de naam dan ook op zich zelf reeds vermoeden, dat het 
oorspronkelijk gebruik van een anderen, met het woord meer 
overeenkomstigen, aard zal geweest zijn. Yergun mij dat ik u 
kortelijk de aloude procedure schets, zooals ik mij die voorstel, 
en de plaats aanwijs, die de aanbreng daarin zal hebben in- 
genomen. 

Is een doodslag geschied, dan is een lijkschouwing in de 
eerste plaats onontbeerlijk, want voordat bewezen is dat de 
doode van menschenhanden is omgebracht, kan geen vervolging 
worden ingesteld. Is dat bewezen en erkend, dan moet onver- 
wijld de naaste en oudste maag van de zwaardzijde, zoo hij 
al niet bekend en op de plaats aanwezig is, worden opgezocht 
en ingedaagd, want hij is het die met den dooden man moet 
klagen; oorspronkelijk met het lijk, later met de afgehouwen 
rechterhand, nog later met een kenning van de welgeboren 
mannen of de schepenen, die over de lijkschouwing gestaan 
hebben. Die zwaardmaag moet nu maar weten, wie hij van het 
misdrijf beschuldigen zal, en daartoe, zoo noodig, zelf onder- 
zoek doen. Binnen een bepaalden tijd, die aan verschillende 
plaatsen verschilt, moet hij zijn klacht indienen, zijn voorloo- 
pige klacht, die hij later nog mag veranderen, verminderen of 
vermeerderen op verschillende manieren, naar dat aan de ver- 
schillende plaatsen verordend is ^). De eigenlijke, definitieve 



*) Te Amsterdam en op de meeste plaatsen mocht de aanklager uit 
z^n definitieve klacht wel een of meer weglaten, die hg voorloopig had 
aangewezen, maar niet omgekeerd. Dat aanvankelgk en los weg be- 
schuldigen noemde men „bezaken". „Niemand (zoo luidde de willekeur) 
in den dootslag te bezweren, hy en zy bezaeket te voren, eer men cla- 
ghet; ende die sinen core te hebbene van den aenbringe ghelyc die- 
ghene hebben die vredeloes sgn." De besaekten dus zoowel als de 
eigenlijk aangeklaagden hielpen uit de maagschap van den aanklager 
het dubbeltal kiezen, waaruit de aanbrengers geloot zouden worden. — 
In de dingtaal wordt gezegd : de klager „mach in den dootslag in of 

5* 
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aanklacht heeft plaats op den eersten rechtsdag voor de vier- 
schaar^ plechtig, bij wapenruft, waarin de aanklager door twee 
zijner magen wordt bijgestaan. — Later werd aan vreedzame bur- 
gers of hnislieden vergund haar zonder wapenroft, alleen met 
klaaglijke woorden in te stellen. Vandaar dat dan ook de taalman 
aan schepenen pleegt te vragen, hoe zij willen dat de aanklacht 
geschieden zal, waarop dezen gewoonlijk, om zeker te gaan, 
zoowel de eene als de andere wijze voorschrijven, hetgeen een 
noodeloozen omslag veroorzaakt, dien wij in haast alle dingtalen 
aantreffen. — Op die aanklacht wordt nu de beschuldigde — 
laat ons aannemen dat er niet meer dan één is — tegen 
een volgenden rechtsdag gedaagd, om te komen „lijen of zich 
ontrechten". Verschijnt hij en ontkent hij alle schuld, wat 
dan? Zijn woord is even goed als dat van den aanklager. 
Kechtstreeksch bewijs bestaat niet, en voor indirecte bewijs- 
voering is in het formeele proces geen plaats. De eed moet 
derhalve het bloote woord bekrachtigen; maar wie van beiden 
zal nu tot het bezweren worden toegelaten ? Zal de beschuldigde 
zijn onschoude mogen doen, of zal de aanklager zijn aanklacht 
mogen sterken ? Bij lichter misdrijf staat in dezen de beslissing 
aan de vierschaar ; in gevallen van gewicht heeft het gewoonte- 
recht het voor goed vastgesteld *). In zake van doodslag gaat 
rechtens de aanklager vódr; maar de eed van hem alleen is 
toch niet voldoende om den aangeklaagde te doen veroordeelen ; 
dat zou ook waarlijk een al te groote lichtvaardigheid zijn. 
Hij moet in den eed gevolgd worden door helpers, die zich. 



uyt legghen een twee off meer luden ende voort daerin besaken een 
twee of meer luden, ende begheeren daeraf een vonnis, of hy tenden 
vierthien daeghen daer in en wt leggen mach die hy wil van deghenen 
die hj daer thans in gheleit ende besaect heeft, ende nyemant meere. 
Men wgst, dat hy alsoe doen mach tenden vierthien daghen." 

*) Het is verbazend, hoe lang in dit opzicht rechtsonzekerheid en 
bggevolg willekeur geheerscht heeft. In 1325 moest graaf Willem III 
in de vierschaar van Be westerschel d nog de vraag beslissen, of bg een 
aanklacht wegens schuld, schade of borgtocht de klager zgn klacht met 
zgn eed zou bewgzen of de aangeklaagde zijn onscoude doen. Zie den 
brief bij Van Mieris, H, blz. 245. 
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als het ware, borg stellen voor de waarheid van zijn aanklacht. 
Zulke eedhelpers zijn nu oorspronkelijk ook de aanbrengers^ vier 
te Amsterdam, bijv., en in de steden van Westfriesland, zes 
op het platteland van Kennemerland en elders in het Noor- 
derkwartier, in beide gevallen evenwel vertegenwoordigende de 
gansche maagschap. Uit den aard der zaak vloeit voort, dat 
die zes of die vier, die gezegd worden den zwaardmaag te 
helpen den aanbreng doen, oorspronkelijk ook door hem ge- 
kozen zullen zijn. Maar dit gaf aan hun woord en eed een 
partijdig karakter. Aan een hartstochtelijken vervolger, wanneer 
hij bovendien een man van vermogen en invloed was, moest 
het dikwerf gelukken onder al zijn magen er zes te vinden, 
die hem in zijn ongegronden aanbreng volgen wilden. De 
ondervinding zal hebben geleerd, dat tegen een hardnekkigen 
en hardvochtigen vijand een onschuldig verdachte op deze wijs 
niet genoegzaam beveiligd was, en zoo zal meer en meer de 
wenschelijkheid zich hebben doen gevoelen om de keus der 
eedhelpers niet uitsluitend aan den aanklager over te laten, 
maar althans eenigen invloed daarop aan den aangeklaagde te 
verzekeren. En zoo is waarschijnlijk de rechtsgewoonte in zwang 
gekomen, die wij te Amsterdam, blijkens zijn dingtaal, in ge- 
bruik vonden. Maar in ouder en gepaster vorm, zoo ik mij 
niet bedrieg, vinden wij haar al in 1355 beschreven in de 
handvest van de Gooilandsche stad Weesp *). Daar kiest, even- 
als te Amsterdam, de aangeklaagde, zoo hij wil, uit de maag- 
schap van den aanklager acht personen, waaruit vervolgens, 
niet het lot, gelijk te Amsterdam, maar de aanklager er vier 
aanwijst, die hem in zijn aanbreng zullen helpen. Aldus was 
het al te groot gevaar voor den aangeklaagde verminderd ; maar 
hoe nu verder té handelen, indien die vier, wat licht gebeuren 
kon, niet eenstemmig bleken te zijn, en één hunner bijv. wei- 
gerde de aanklacht te bezweren? Een onderling beraad diende 
dan plaats te hebben, en, leidde dit niet tot eensgezindheid, 
dan moest de meerderheid de minderheid vervangen. Maar dan 



') Bij Van Mieris, Il.blz. 849. 
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hield de aanbreng ook op te zijn wat hij van ouds geweest 
was ; de eedhelpers werden in gezworenen veranderd, die een ver- 
dict uitspraken, evenals de welgeboren mannen hun waarheid 
en de schepenen hun kenning. Naar analogie van deze steeds 
algemeener wordende rechtshandelingen ontwikkelde zich ver- 
der als van zelf de thans verbasterde aanbreng. Te Amsterdam 
zagen wij reeds de vier aanbrengers met de zeven schepenen 
in beraad treden, en als aanbreng in de vierschaar erkend 
worden wat door de meerderheid vau hen beiden gevolgd werd. 
Nog één stap verder, en de aanbreng was geheel in de sche- 
penkenning opgelost en opgegaan. A\ ij zien dien stap gedaan 
in de dingtaal van Enkhuizen, waar de aanklager in zijn 
klaaglijke woorden niet meer aanbiedt den beschuldigde, indien 
hij zijn onschuld volhoudt, te verwinnen met aanbreng, maar 
eenvoudig verklaart, dat de schuldige lijf en goed verbeurd 
zal hebbeu, „wordt hij verwonnen bij schepenen/' 
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Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, matthes, fruin, 

VAN BONEVAL PAÜRE, NABER, VAN DER WIJCK, VAN HERWERDEN, 
QUACK, ASSER, PLEYTE, POLS, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, 
VERDAM, DE LOUTER, STJMONS, S. MULLER FZN., FOCKEMA AN.DREAE, 
CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, DE HARTOG, VAN RIEMSDIJK, P. L. 
MULLER, SPEIJER, HAMAKER, HOUTSMA, VALETON, KLUYVER, BLOK, 
VAN DEN BERG, HOLWERDA, VAN DER LITH, KARSTEN, VAN 
HELTEN, ROÊLL, ROGGE, GROENEVELDT, KOSTERS, GALAND en 

SPRUYT, secretaris; voorts van de correspondenten de heer 

BRANDES. 



Het Proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen en 
goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat er ingekomen is een gedicbt 
voor den wedstrijd in Latijnscbe poëzie met den titel Lacm 
Nemorensis en bet motto Tiro, en voorts voor de boekerij : 
G. M. Tbeal, History of Soutb- Africa under tbe administra- 
tion of tbe Dutcb East-India Company (1652—1795), 2 vol. 
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Londeü, 1896/97, aangeboden door den schrijver ; G. M. Th eal , 
Eecords of the Cape-Colony from February 1793 to December 
1796, 1 vol., London, 1897, aangeboden door den kolonialen 
secretaris te Kaapstad door bemiddeling van den schrijver; F. 
Imhoof Blumer, Lydische Stadtmünzen, Genève en Leipzig, 
1897, aangeboden door den schrijver, en F. E. Caspar, Die 
Seele des Menschen, Dresden, z. j., aangeboden door den 
schrijver. 



Naar aanleiding van de onlangs versehenen publicatie eener 
verzameling bronnen voor de middeleeuwsche geschiedenis der 
Utrechtsche gilden door de beeren Mrs. Overvoorde en Joosting, 
deelt Mr. S. Muller Fz. eenige episoden mede van eene elders 
uit te geven beschouwing over het regeeringstoezicht op han- 
del en nijverheid in de middeleeuwen. Spreker begint meteen 
overzicht van de geschiedenis der brouwerij te Utrecht. Eerst 
in 1433 werd een brouwersgild opgericht, en in 1447 begon 
men met het brouwen van eene eigene, door de overheid ge- 
protegeerde biersoort, die ook voor den export bestemd was. 
Spreker behandelt uitvoerig de rijding van het bier en de wijze, 
waarop zij werd vastgesteld; en geeft een overzicht van de 
maatregelen, die het stedelijk bestuur nam om de brouwers 
van het Utrechtsche bier te bevoordeelen. Tegen den dwang, 
door de strenge reglementeering van het bedrijf aan de brou- 
wers opgelegd, kwamen dezen voortdurend in verzet, het sterkst 
in 1493, toen zij tot eene algemeene werkstaking overgingen. 
Ook andere nijveren, bakkers, tappers e. a. verzetten zich her- 
haaldelijk tegen den regeeringsdwang. Bij de woelige wevers 
kwam het in 1474 tot een staking, en de vleeschhouwers 
waren voortdurend onrustig, zelfs nadat de raad in 1432 en 
1433 het vleeschhuis afgebroken en het vleeschhouwersgild 
ontbonden had. — Overgaande tot de beschouwing van de 
handelspolitiek van den Utrechtschen raad, betoogt Spreker dat 
vreemdelingen vrij waren bij den invoer van artikelen en van 
den verkoop daarvan in het groot. Doch detailhandel was 
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hun niet geoorloofd, zelfs niet wanneer een bedrijf niet be- 
hoorde tot het monopolie van een gild. Eene uitzondering 
werd gemaakt voor de weekmarkt, die speciaal ingesteld was 
om den vreemden de gelegenheid tot kleinhandel te geven; 
hetzelfde gold voor de St. Pontiaansjaarmarkt, over wier con- 
currentie de gilden echter klaagden. De handel was geheel 
gereglementeerd. De raad waakte streng tegen het opdrijven 
der prijzen door opkoopers en verbood te dien einde zelfs het 
koopen van artikelen, die naar de ütrechtsche markt gevoerd 
werden. Ten einde de uitvoering der maatregelen tot rege- 
ling van den handel te verzekeren, stelde de raad tal van 
ambtenaren aan, van wier diensten als tusschenpersonen men 
verplicht was bij elke transactie gebruik te maken. Het hoofd- 
doel van den raad was steeds om de Ütrechtsche markt te 
doen bloeien. Met deze bedoeling werd in 1400 en 1412 
het doen van neringen in de stads vrijheid absoluut verboden. 
Ook daarbuiten trachtte de raad door verschillende maatregelen 
het bloeien van handel en nijverheid tegen te gaan — eene 
neiging, die later uitliep op het verbod van alle nijverheid 
ten platten lande. 

De voorzitter betuigt zijn dank voor de bijdrage en vraagt 
of zij bestemd kan worden voor de Verslagen en Mededeelingen. 
Aan dit verzoek kan spreker niet voldoen, daar hij reeds een 
andere bestemming aan zijne verhandeling heeft gegeven. 

De heer Blok betuigt zijn instemming met de conclusies 
van den spreker, die over het algemeen overeenstemmen met 
wat door anderen gevonden is, en vraagt of ook niet te Utrecht, 
evenals te Leiden, het wegtrekken van nijvere burgers wegens 
de lastige reglementen voorkwam. Hij betwijfelt voorts of het 
verzet tegen de Eegeering wel uitsluitend van de bazen en 
niet van de werklieden uitging. — De spreker wijst in zijn 
antwoord op het verschil tusschen Utrecht, waar de nijverheid 
weinig beteekende, en Leiden, waar de nijveren zeer machtig 
waren en derhalve lichter zulk een maatregel als uittrekken 
in massa konden nemen, terwijl hij, wat het tweede punt be- 
treft, opmerkt dat bij de weverij, die de heer Blok op het 



( 74) 

oog heeft, wat deze werklieden noemt inderdaad kleine bazeh 
geweest zijn. 

De heer Fruin merkt op, dat de reglementeering van handel 
en nijverheid in de middeleeuwen zeker wel voor een groot 
deel toe te schrijven is aan de algemeen menschelijke eigen- 
schap, waarop de spreker wees, maar dat toch ook gedacht 
moet worden aan den grooten invloed der kerkleer, die met 
zooveel kracht optrad tegen onbehoorlijke winsten, en herinnert 
aan het door Dr. Hamakbr uitgegeven über Sanofi Pancratiiy 
waar die invloed in bijzonderheden blijkt. Nadat de spreker 
zijn dank voor deze opmerkingen betuigd heeft, sluit de voor- 
zitter de discussie. 



De heer Kluyver spreekt over het artikel Mazapan in de 
Etymologische Untersuchungen van Mahn. Deze heeft, vol- 
gens den spreker, zonder eenig bewijs aangenomen dat het 
Italiaansche woord mazzapane zou ontstaan zijn uit maza panis,. 
eene bewering, die reeds drie eeuwen geleden werd uitgespro- 
ken. Het is echter waarschijnlijk dat mazzapane oorspronke- 
lijk niet de naam van iets eetbaars is geweest, maar wel van 
een doos of kistje, en volgens den spreker zou het woord in 
dien zin ontleend zijn aan een andere Romaansche taal, den- 
kelijk het Provençaalsch. 

De Voorzitter betuigt zijn dank voor deze bijdrage die op 
zijn verzoek zal worden opgenomen in de Verslagen en Mede- 
deelingen. 



De heer Fruin spreekt over den aanbreng van doodslag in 
het Noorderkwartier van Holland. Hij betoogt dat deze, gelijk 
hij ons in de Amsterdamsche dingtaal uitvoerig wordt be- 
sclireven, het karakter had bekomen eener schepenkenning, van 
deze echter hierin verschillend dat er een viertal magen van 
den aanklager aan deel nam. Hij gaat na, hoe waarschijnlijk 
de aanbreng, die overeenkomstig zijn naam oorspronkelijk iets 
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anders was geweest, de beschuldiging onder eede namelijk van 
den handdadige door den naasten zwaardmaag, in dezen bij- 
gestaan door een zeker getal vertegenwoordigers van de maag- 
schap van den verslagene, die ook gezegd worden hem den 
aanbreng te helpen doen, allengs zich wijzigende naar de ver- 
anderde toestanden onder den invloed van rechtshandelingen 
als de waarheid, de kenning en het zeventuig, eindelijk was 
geworden wat wij hem in de Amsterdamsche dingtaal bevinden 
te zijn. 

Bij dit betoog bracht Spreker het leggen van zevendeel ter 
sprake, waarover de heer Van Riemsdijk in een vroegere ver- 
gadering had gehandeld, alsmede het uitzonderen der achten- 
deelen edels bij de berekening van het zoengeld, en gaf daar- 
van eene verklaring, afwijkende van die, welke de heer Van 
Riemsdijk er van gegeven had. 

De voorzitter dankt den spreker en vraagt of zijne bijdrage 
kan bestemd worden voor de Verslagen en Mededeelingen, 
Nadat de spreker deze vraag toestemmend beantwoord heeft, 
volgt eene discussie, waarbij de heer Van Riemsdijk zijn ge- 
voelen tegen de gemaakte bedenkingen verdedigde en tevens 
verklaarde zich niet te kunnen vereenigen met sprekers voor- 
stelling van den aanbreng, waaraan hij eene meer voorloopige 
en niet zoo gewichtige beteekenis toekende. Wegens het ver- 
gevorderde uur antwoordde de spreker hierop slechts kortelijk, 
vooral om aan te toonen dat het verschil tusschen beider ge- 
voelens niet zoo groot was als de heer Van Riemsdijk het 
had opgevat. 



Bij de nu volgende rondvraag worden voor de boekerij 
aangeboden : door den heer Van Boneval Faure de tweede druk 
van zijn Nederlandsch burgerlijk Procesrecht, IV, 2, Leiden 
^897; door den heer Van Herwerden zijne uitgave van Aris- 
tophanes' ûçv\vviy Leiden, 1897; door den heer Matthes zijne 
vertaling in het Boegineesch van Leviticus, Numeri en Deu- 
teronomiura, Amsterdam, 1897; door den heer Speijer namens 
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Dr. C. Wilde een overdruk uit den SO*'" jaargang, dl. 49, van 
de „Studiën op godsdienstig, wetenschappelijk en letterkundig 
gebied"', bevattende een verhandeling van Dr. C. Wilde, getiteld 
„Een belangrijke muntvondst te Escharen'", Utrecht, 1897. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



ßEGEEEING EN DEUKPERS IN BEITSCH-INDIÈ. 

DOOR 

N. P. ¥AN DEN BERfi. 



Het ligt in den aard der zaak, dat de regeering van een 
staat, die zijn gezag in overzeesche bezittingen heeft staande 
te houden, zich tegenover de daar verschijnende organen der 
pers in eene geheel andere verhouding geplaatst vindt dan dit 
in het moederland het geval behoeft te zijn. Niet voor alle 
landen kunnen dezelfde beginselen gelden, zooals Prof. de Bosch 
Kemper opmerkt in zijn Handleiding tot de kennis van het 
Nederlandsche staatsregt en staatsbestuur. Hetgeen in ons 
vaderland vrijelijk kan toegelaten worden, geldt niet onvoor- 
waardelijk voor onze overzeesche bezittingen, en vandaar dat 
de Nederlandsche wetgever, die in de grondwet van het Eijk 
voorschreef, dat niemand voorafgaand verlof noodig heeft om 
door de drukpers gedachten of gevoelens te openbaren be- 
houdens ieders verantwoordelijkheid volgens de wet, in het 
reglement op het beleid der regeering van Nederlandsch- 
Indië de bepaling opnam, dat het toezicht der regeering op 
de drukpers bij algemeene verordening zou worden geregeld, 
in overeenstemming met het beginsel, dat het door de druk- 
pers openbaren van gedachten of gevoelens geen andere be- 
lemmering zou mogen ondervinden dan tot verzekering der 
openbare orde gevorderd wordt. 

Van dit voorschrift was het befaamde drukpersreglement 
van 1856 een uitvloeisel, en hoezeer ik de verdediging van 
dit „de vrijheid belagend gewrocht der duisternis", zooals 
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Thorbecke iu eeii van 12 Januari 1857 gedagteekenden brief 
aan den uitgever Nijgh liet toen ter zijner kennis gebrachte 
ontwerp van dat reglement voor altijd brandmerkte, thans 
evenmin op mij zou willen nemen als veertig jaren geleden, 
toen ik ijverig deelnam aan de beweging, die de afkondiging 
er van onder de Europeesche gemeente in Indië, en meer 
bijzonder te Batavia, deed ontstaan, noch evenmin iets zou wen- 
schen af te dingen op hetgeen ik mij in later tijd veroorloofde op 
te merken over de schromelijke misbruiken, waartoe het 
reglement in quaestie bij zijne toepassing somwijlen aanleiding 
heeft gegeven ^), — kan ik aan den anderen kant allerminst 
instemmen met hen, die volkomen onbelemmerde vrijheid van 
drukpers in. Indië voorstaan, als het eenige middel voor de 
regeering om de openbare meening te leeren kennen, en op 
hare fouten en tekortkomingen te worden opmerkzaam ge- 
maakt. De uitspattingen der pers genezen zich zelve, heet 
het o. a. in de voortreffelijke . Handleidhig tot de kennis van 
het staats- en administratie/ree kt van Nederlandsch- Indië van 
ons geacht medelid professor de Louter, die zich tot staving 
zijner meening o. a. beroept op hetgeen de in Britsch-Indië 
opgedane ervaring geleerd heeft; maar nu dunkt het mij minst 
genomen twijfelachtig of dit beroep nog wel ontvankelijk kan 
worden geacht sedert nu onlangs tegen twee dagbladredacteuren 
aldaar eene vervolging is moeten worden ingesteld, die voor 
den een met een gevangenisstraf van aüderhalf jaar en voor 
den ander met levenslange verbanning naar de Andaman- 
eilanden is geëindigd. De Britsch-Indische regeering heeft 
dus gemeend tegenover de in haar oog bedenkelijke uitingen 



*) Van de te Batavia ontstane beweging ter zake van het drukpers- 
reglement was een aan de Tweede Kamer der Staten -Generaal ingediend 
adres van 5 December 1856 een uitvloeisel. Voor zoover ik heb kunnen 
nagaan is dit adres niet in druk uitgegeven. Daarom wordt het als 
bglage I aan dit opstel toegevoegd, terwgl als by lage II herdrukt wordt 
een artikel van myû hand over art. 5 van het Drukpersreglement, dat 
in het Algemeen Dagblad van Nederl, Indië (de courant van Busken 
Huet) van 25 November 1885 werd opgenomen. 
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der pers een ander geneesmiddel te moeten toepassen dan de 
door prof. de Louter bedoelde methode, en het kan, dunkt mij, 
niet onbelangrijk zijn kennis te nemen van de omstandigheden, 
die er de regeering toe geleid hebben om ten slotte een weg 
in te slaan, waarop weinigen, naar het schijnt, waren voorbe- 
reid. Ter juistere waardeering intusschen van het ter zake 
gevoerde geding mag een voorafgaand overzicht van de in den 
loop der tijden zich ontwikkeld hebbende verhoudingen tus- 
schen regeering en drukpers in Britsch-Indië niet achterwege 
blijven. 



I. 



Het ontstaan en de opkomst van de eigenlijke dagbladpers 
in het tegenwoordig Britsch-Indië dagteekent uit het laatste 
gedeelte van de vorige eeuw, toen in 1780 zekere Hickey van 
regeeringswege de vergunning verkreeg tot het in druk uit- 
geven en verspreiden van een weekblaadje, waarvan het eerste 
nummer den 29®*®'^ Januari van genoemd jaar onder den 
wijdschen titel van Bengal Gazette het licht zag. Van de 
hem verleende vergunning maakte de uitgever reeds spoedig 
een zeer bedenkelijk gebruik, of liever misbruik, want niet 
alleen ontaardde het blad in een aanstootgevend schandaal- 
blad, waarin het particuliere leven van het meerendeel der 
notabele ingezetenen van Calcutta op ergerlijke en lasterlijke 
wijze werd aan de kaak gesteld ; maar in zijne vijandelijke aan- 
vallen tegen den toenmaligen Opperlandvoogd Warren Hastings 
ging Hickey gaandeweg alle palen te buiten, hierbij vermoe- 
delijk steunende op den invloed van Warren Hastings' aarts- 
vijand, het bekende raadslid Sir Philip Prancis, die nog steeds 
bij velen voor den schrijver van de beruchte en beroemde 
brieven van Junius doorgaat ^). 



*) „Hickey 's Gazette is full of infamous scandals, with a relish not 
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Nauwelijks echter had Warren Hastings door Francis' terug- 
keer naar Engeland de handen vrijer gekregen, of Hickey 
deed de ondervinding op, dat de Opperlandvoogd zich niet 
ongestraft liet aanvallen en beleedigen. Den postambtenaren 
werd het verboden om het blad te verzenden, en toen Hickey had 
kunnen goedvinden zich ook over Warren Hastings' echtgenoot, 
zijne ons uit Macaulay's Essays bekende „dear Marian", op 
beleedigende wijze uit te laten, werd op Hastings' last een 
vervolging tegen hem ingesteld, die zijne inhechtenisneming 
ten gevolge had, terwijl al het materieel van zijne drukkerij 
in beslag werd genomen. Wat er verder van den man ge- 
worden is schijnt onbekend te zijn ^). 

Intussclien had zich de behoefte aan dagbladlectuur vrij al- 
gemeen doen gevoelen onder de Europeesche gemeente van 
Calcutta, en in die behoefte nu meende de regeering in zoo- 
verre zelf te moeten voorzien, dat zij hare medewerking ver- 
leende aan Sir Francis Gladwin voor de onder zijn toezicht 
uit te geven Calcutta Gazette and Oriental Advertiser 2), waar- 
van het eerste nummer den \^^^ Maart 1784 verscheen, en 
waarin alle van regeeringswege uit te vaardigen verordeningen 
zouden worden opgenomen. De in dit blad aangeslagen toon 
was uit den aard der zaak een geheel andere dan die van de 
te gronde gegane Bengal Gazette, en hetzelfde kan ook ge- 
zegd worden van de nieuwe periodieke persproducten, die naast 
het officieuse regeeringsorgaan achtereenvolgens het licht zagen. 



to be concealed. As this journal teems with vile abuse of Warren Has- 
tings and his coadjutors, it is not unlikely that the project was pro- 
moted by the powerful clique opposed to the Governor General, namely, 
Mess. Philip Francis and Co." W. H. Carey, The good old days of 
Honorable John Company \ Simla, 1882; I, p. 244. 

*) H. E. Busteed, Echoes from old Calcutta^ being chiefly reminis- 
cences of the days of Warren Hastings^ Francis and Impey ; Calcutta, 
1882; waarin van biz. 148 — 166 uitvoerig gehandeld wordt over de 
lotgevallen van Hickey en zgn weekblad. 

*) W. S. Seton-Karr, Selections from Calcutta Gazettes of the years 
1784 — 1788, showing the political and social condition of the English 
in India eighty years ago\ Calcutta, 1864. p. 1. 
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zooals de in April 1785 voor het eerst uitgegeven Oriental 
Magazine or Calcutta Amusements^ en de Bengal Hurhara, 
waarvan het eerste nommer in Februari 1793 verscheen, en 
welk blad jaren achtereen een eervolle plaats in de Indische 
journalistiek innam om nu eenige jaren geleden te worden 
vereenigd met de te Calcutta verschijnende Indian Daily News. 

V^n het bestaan van opzettelijke drukpersverordeningen in 
het laatst van de vorige eeuw en het begin dezer eeuw blijkt 
niet; maar de regeering bezat de macht om personen, die zij 
gevaarlijk achtte voor de rust, het land uit te zetten, en van 
deze bevoegdheid werd o. a. gebruik gemaakt om een zekeren 
Dr. Maclean, die zich om de eene of andere publicatie het 
ongenoegen der regeering had op den hals gehaald, voor altijd 
uit Britsch-Indië te verbannen. Dit geschiedde ten tijde van 
Lord Wellesley, die van 1795 tot 1805 als Gouverneur-Gene- 
raal de teugels van het bewind in handen had, en onder 
wiens bestuur de uitgave van alle dagbladen en andere perio- 
dieke persproducten afhankelijk werd gemaakt van eene vooraf- 
gaande censuur, krachtens welke aan de uitgevers de verplich- 
ting werd opgelegd om de proef bladen van al hetgeen hunne 
persen stond te verlaten, ook zelfs de in een blad op te 
nemen advertentiën *), ter beoordeeling aan den Gouvernements- 
Secretaris toe te zenden. Het niet nakomen van deze verplichting 
zou met onmiddellijke uitzetting uit Indië gestraft worden. 

Het is deze maatregel van het Indische bestuur die in de 
zitting van het Lagerhuis van 21 Maart 1811 aanleiding gaf 
tot een geanimeerd debat, toen door Lord A. Hamilton over- 
legging gevraagd was van alle op de drukpers in Indië uit- 
gevaardigde verordeningen, onder opmerking, dat het hem niet 



*) In de mail-editie van de Times of India van 30 Juli 1897 wordt 
in herinnering gebracht hoe in den loop van 1811 de toenmalige uit- 
gever van datzelfde blad eene berisping en waarschuwing van het Gouver- 
nement ontving omdat hy eene advertentie had geplaatst van eene op 
een Zondag te houden publieke verkooping. Hij werd aangemaand om 
zich in den vervolge van de opneming van dergelyke aanstoot gevende 
aankondigingen te onthouden. 
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te doen was om tegen die verordeningen te velde te trekken, 
maar enkel en alleen om te weten welke die verordeningen 
waren, en op wiens last zij werden uitgevaardigd, op eigen 
gezag van het Indisch bestuur, of op last van bestuurderen 
der Compagnie. Met eene meerderheid van 53 tegen 18 werd 
het verzoek van Lord Hamilton gewezen van de hand, en 
de discretionaire macht van de Indische regeering tegenover 
de pers bleef dus ongerept tot het jaar 1818 toen Lord Moira 
markies van Hastings, die in 1814 als opvolger van Lord 
Minto de Opperlandvoogdij aanvaard had, de door zijn voor- 
ganger Lord Wellesley ingevoerde censuur afschafte. Maar 
tegelijkertijd werd tot alle uitgevers en drukkers eene kennis- 
geving gericht houdende, dat het hun verboden zou zijn: 1° 
om zich in afkeurenden zin uit te laten over maatregelen en 
handelingen van de Hooge ßegeering, locale autoriteiten, 
rechterlijke coUegies, of den bisschop van Calcutta; 2° om 
beschouwingen op te nemen, waardoor de inlandsche bevol- 
king in onrust of beroering zou kunnen worden gebracht, of 
aan hare godsdienstige opvattingen aanstoot zou kunnen wor- 
den gegeven; en 3° om door aanvallen tegen bijzondere per- 
sonen aanleiding te geven tot oneenigheid in het maatschappe- 
lijk verkeer. 

Toch meende Lord Hastings het zoo kwaad niet, want toen 
ongeveer gelijktijdig met de zoo even ter sprake gekomen ver- 
ordening door de zorgen van de te Serampoor gevestigde zen- 
delingen het eerste in een inlandsche taal, het Bengali, ge- 
drukte nieuwsblad, Sumachar Durpan (Nieuwsspiegel) het licht 
zag (den 23^^®" Mei 1818), gevoelde hij zich gedrongen om 
in een eigenhandig schrijven zijne ingenomenheid 'met die, 
sedert met eere bekend geworden publicatie, aan den dag 
te leggen, en bij deze betuiging van sympathie bleef het 
niet, want ter bevordering van de verspreiding van het 
nieuwe blad stond hij toe dat het door de postkantoren voor 
slechts één vierde van het gewone posttarief zou verzonden 
worden. 

Deze eerste proeve van inlandsche journalistiek, al was zij 
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ook meer eene uiting van de richting die uit een Europeesch 
standpunt beschaving en veriichting van de inlandsche ge- 
meente op het oog had, viel bij dat deel dier gemeente voor 
wie men haar bestemde, de Hindoe gemeente, zeer in den 
smaak, en het duurde dan ook niet lang of het gegeven voor- 
beeld vond navolging, ook van den kant van meer ontwik- 
kelde inlanders, wier bemoeiingen op dit gebied o. a. leidden 
tot de uitgave in 1821 van de Ckwidrika, het thams nog steeds 
verschijnende orgaan van het orthodoxe Hindoeisme, terwijl de 
twee jaren later door Eammohun Eoy geredigeerde Kaumadee 
het orgaan werd, waarin deze voortreffelijke Hindoe wijsgeer, 
volgens professor Max Muller „one of the most enlightened 
benefactors of his own country, and, it may still turn out, 
one of the most enlightened benefactors of mankind" ^), met 
zeldzame begaafdheid tegen de bijgeloovige praktijken van 
zijne landgenooten in gestadige oppositie kwam. 

Weldra verschenen te Calcutta meer publicatiën ten dienste 
van de inlandsche gemeente, en gaandeweg begon ook in het 
binnenland de behoefte aan een locale pers zich hier en daar 
te doen gevoelen. Te Cawnpoor verscheen in 1822 de Cawnpore 
Advertiser en te Meerut in 1831 de Meerut Observer, beiden 
door Engelschen in het Engelsch uitgegeven, terwijl in laatst- 
genoemd jaar te Agra door de zorgen van Dr. John Henderson 
een in het Perzisch geschreven blad, de Agra Ukbar, het licht 
zag, om echter na een kortstondig bestaan in een zuiver 
Engelsch blad te worden herschapen. 

Het blijkt dus niet, dat de door Lord Hastings verordende 
bepalingen aan de ontwikkeling van de pers, zoo Engelsche 
als inlandsche, ernstige belemmeringen hebben in den weg ge- 
legd; maar het gevaar om te eeniger tijd er door te kunnen 
worden getroffen, werd eerst weggenomen toen Sir Charles 



*) Lectures on the origin and growth of religion as illustrated by 
the religions of India] London, 1878; p. 332. Rammohun Roy, wiens 
in 1820 uitgegeven werk The precepts of Jesus^ the guide to peace and 
happiness groote bekendheid gaf aan zijn naam, werd geboren in 1774 
en stierf in Engeland in 1833. 
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Metcalfe, de intérimaire opvolger van Lord William Bentinck, 
het van dezen afkomstige plan ten uitvoer bracht, en door 
intrekking van alle tot dusver gegolden hebbende beperkende 
bepalingen aan de drukpers volledige en algeheele vrijheid 
schonk (Act XI van 1835), een daad, die zijn naam bij de 
groote meerderheid der bevolking, zoo inheemsche als Engelsche, 
in dankbare herinnering deed blijven, en ter eere waarvan te 
Calcutta uit de opbrengst van eene met dat doel geopende 
inschrijving de Metcalfe Hall gesticht is, die in 1844 voltooid 
werd, en binnen wier wanden thans de maatschappij van land- 
en tuinbouw, en de openbare bibliotheek van Calcutta ge- 
vestigd is ^). 

Wat intusschen aan de verdere ontwikkeling der Indische 
pers misschien nog meer gebaat heeft dan hare emancipatie 
tengevolge van Metcalfe's besluit is het in 1843 uitgevaardigd 
verbod tegen den nadruk in Indië van in Engeland ver- 
schenen werken, wat gaandeweg schering en inslag van het 
meerendeel der in Indië verschijnende bladen was geworden; 
maar toen de zoogenaamde Talfourd's act het straffeloos na- 
drukken van andere persproducten voor goed onmogelijk had 
gemaakt, zagen de Indische uitgevers zich tot hunne eigene 
hulpmiddelen teruggedrongen, en kwamen zij er als van zelf 
toe om zich toe te leggen op het leveren van oorspronkelijke 
artikelen over Indische aangelegenheden, hetgeen aan de pers 
in het algemeen een geheel ander en meer zelfstandig karakter 
deed erlangen. Zoo werd o. a. de ook thans nog bestaande 
Friend of India een blad van beteekenis, waarin de vraag- 
stukken van den dag met groote kennis en groote vrijmoedig- 
heid behandeld en besproken worden, hetgeen in niet mindere 



*) Het Opperbestuur in Engeland daarentegen duidde het den waar- 
ne menden Gouverneur-Generaal zeer euvel dat hy door zijn besluit ten 
opzichte van de pers de handen van zyn opvolger op ongewenschte 
wijs gebonden had. „Sir Charles Metcalfe held temporary office, and 
did that which obtained him great popularity in the newspapers, but 
which was undoubtedly utterly unjustifiable under the circumstances, 
whatever be our opinion as to the policy of the act." G. Campbell, 
Modern India\ London, 1852; p. 193. 
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mate het geval was met de te Bombay verschijnende Times of 
India, die in 1836 werd opgericht en nog steeds eene eere- 
plaats onder de Indische persorganen inneemt. En met de 
geleidelijke ontwikkeling van de in de Engelsclie taal ge- 
schreven bladen, hield die van de organen der inlandsche 
pers vrij wel gelijken tred ; maar eerlang zou aan al de bladen 
zonder onderscheid een hun bestaan bedreigend gevaar ander- 
maal boven het hoofd komen te hangen. 

Toen namelijk de in het voorjaar van 1857 te Meerut 
uitgebroken opstand, die een tijdlang de heerschappij van 
Groot-Brittanje ernstig scheen te bedreigen, het geheele land 
in opschudding en beroering had gebracht, vaardigde de toen- 
malige Gouverneur-Generaal Lord Canning eene verordening 
uit, krachtens welke de pers geheel afhankelijk werd gesteld 
van de regeering, en geen dagblad of boek zonder hare ver- 
gunning mocht verschijnen. Aan de ambtenaren en onder- 
nemers werd last gegeven om alle geheime drukpersen op 
te sporen en te vernietigen. Alle geschriften, tot welker 
uitgave reeds was besloten, moesten onmiddellijk aan den 
magistraat ter beoordeeling worden toegezonden, terwijl het 
gouvernement zich de macht voorbehield om tot de vernieti- 
ging er van over te gaan, en de drukkerij, van waar die 
geschriften herkomstig waren, te doen sluiten. Het bezit van 
persen zonder daartoe verlof te hebben, het verzuim om ge- 
drukte stukken te vertoonen, en het openbaar maken er van 
nadat het verbod was uitgevaardigd, werden met geldboeten 
en gevangenis strafbaar gesteld. Deze wet werd voor den tijd 
van één jaar voor geheel Indië van kracht verklaard; doch 
de afkeuring die de maatregel, èn in Indië zelf èn in Engeland 
ondervond, was zóó sterk en zóó algemeen, dat van een ver- 
lenging van den gestelden termijn nimmer sprake is geweest. 

De door Lord Canning uitgevaardigde drukperswet gold 
zonder eenig onderscheid voor de Anglo-Indische en voor de 
inlandsche publicatiën, en het is juist deze gelijkstelling, die 
den maatregel in zoo hooge mate impopulair maakte. Dat er 
omstandigheden aanwezig waren, die het in bedwang houden 
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der inlaiidsche pers door oordeelkundige verordeningen konden 
wettigen, werd niet ontkend; maar volkomen ongewettigd en 
onbillijk achtte men het optreden tegen de Engelsche pers- 
organen, wier loyauteit ten opzichte van de regeering niet kon 
worden in twijfel getrokken, al mochten zij zich bij herhaling 
scherpe oordeelvellingen over de individueele handelingen van 
regeeringsambtenaren hebben veroorloofd. 

Wat hiervan zijn moge, na het verstrijken van het tijds- 
verloop, waarvoor Lord Canning's verordening kracht van wet 
had erlangd, bleef de pers in Indië feitelijk weder vrij, en 
wat de verdere ontwikkeling van de inlandsche pers meer in 
het bijzonder in niet geringe mate in de hand werkte, was de 
gaandeweg meer en meer aan den dag tredende invloed van 
de maatregelen der regeering om de bevolking de voordeden 
van een beter en degelijker onderwijs dan vroeger ter harer 
beschikking stond te doen deelachtig worden. Het is hier de 
plaats niet om in bijzonderheden te treden over de onderwijs- 
politiek, die de regeering van Britsch -Indië, getrouw aan de 
in 1854 gelegde grondslagen, gevolgd en in praktijk gebracht 
heeft. Wat onze geachte voorzitter prof. Kern er van gezegd 
heeft in zijne nu juist dertig jaren geleden inleen algemeene 
vergadering van het Koninklijk Instituut voor de taal-, land- 
en volkenkunde van N. I. voorgedragen Herinneringen mt 
Britsch-Indië blijft ook thans, geloof ik, nog volkomen van 
toepassing; maar niet zonder eenigen nadruk zij toch nog de 
aandacht gevestigd op het zeker gedenkwaardige feit, dat de 
vestiging van de drie inrichtingen voor hooger onderwijs, de 
universiteiten van Calcutta, Bombay en Madras, juist plaats 
greep in het jaar van den zooeven ter sprake gekomen grooten 
opstand, toen Engeland's macht tot het laagste peil gedaald 
scheen. 

Over de vruchten nu, die de in Indië gevolgde onderwijs- 
politiek heeft opgeleverd, loopen de meeningen van bevoegde 
beoordeelaars zeer uiteen. Dat de instelling van de medische 
faculteit aan de hoogescholen een zegen en een onbetwistbare 
weldaad voor de bevolking in het algemeen is geweest wordt 



( 87 ) 

door niemand betwist ^); het groote nut van de opleidings- 
scholen voor ingenieurs, en van de in het leven geroepen 
scholen voor kunstnijverheid wordt algemeen erkend; en het 
wordt ook niet tegengesproken, dat de rechtsgeleerde facul- 
teiten mannen hebben gevormd, wier optreden zeer bevorderlijk 
is geweest aan eene heilzame verbetering der rechtsbedeeling. 
Maar naast die voordeden staan, naar veler oordeel, onbe- 
twistbare nadeelen. Het is juist de studie van het recht, die 
voor de meer welgestelde en ontwikkelde inlanders de meeste 
aantrekkelijkheid schijnt te hebben. Voor zoover zij in hunne 
studiën slagen, en het hun gelukt den doctorstitel te verwer- 
ven, komen zij voor plaatsing in de eene of andere ambtelijke 
betrekking in aanmerking; maar het getal der te vergeven 
plaatsen is beperkt, en aan hen voor wie die loopbaan gesloten 
blijft, vermeerderd met het nog veel grooter aantal van hen, 
die na half volbrachte studiën naar een middel van bestaan 
moeten omzien, blijft in hoofdzaak geen andere uitweg over 
dan als ongegradueerde pleitbezorgers hun bijstand aan hunne 
uit der aard proceslievende landgenooten aan te bieden, of 
zich in de armen te werpen van de journalistiek, die juist ten 
gevolge van de meerdere ontwikkeling, die der bevolking door 
het verbeterde onderwijs is ten goede gekomen, zich een veel 
ruimer arbeidsveld geopend zag dan ooit te voren het geval 
was geweest. Langs dien weg nu gaven velen in toenemende 
mate lucht aan hunne teleurgestelde verwachtingen, waarvan 
de schuld onvoorwaardelijk werd geweten aan de regeering en 
het door haar gevolgde stelsel van bestuur, en zoo ontwikkelde 
zich van lieverlede een dagblad-literatuur, die zich niet alleen 
door leugenachtigheid, maar in nog meerdere mate door plat- 
heid en gemeenheid kenmerkte. Met heftigheid veelal werden 
alle handelingen en bedoelingen der regeering tegen beter weten 
in verdacht gemaakt, terwijl het gestadig aanwakkeren van 



*) „The three medical colleges of India are truly noble institutions 
justly to be regarded by national pride". Sir Richard Temple, India 
in 1880; p. 149. 
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haat tegen de Engeische overheid in het algemeen^ en de ge- 
stelde machten in het bijzonder in tal van bladen schering en 
inslag werd ^). 

Wel is waar ontbrak het onder het Engelsch-Indische publiek 
niet aan voorstanders van de meening, dat het verkeerd was 
om de uitingen der inlandsche pers te hoog en te ernstig op 
te nemen, en er veeleer reden bestond om zich vroolijk te 
maken over den inhoud van hetgeen aan de lezers werd voor- 
gezet in veelal hoogdravende en soms, voor zoover de schrij- 
vers gebruik maakten van de Engelsche taal, welke zij meenden 
machtig te zijn, slot noch zin hebbende bewoordingen ^) ; — 
maar de regeering was een andere zienswijze toegedaan. Zij 
begreep de systematische ondermijning van haar gezag, waaraan 
de inlandsche pers zich in haar oog te buiten ging, niet lan- 
ger lijdelijk te mogen gedogen, en als een gevolg van hare 
beraadslagingen ter zake werd tijdens het bestuur van Lord 
Lytton Act IX van 1878,, for the better control of publications 
in Oriental languages'' afgekondigd, waarbij (op grond van de 
overweging, dat het ter verzekering van de openbare rust, en 
ter beveiliging van Harer Majesteits onderdanen en anderen 
noodzakelijk moest worden geacht om te waken tegen de ver- 
spreiding onder tal van onkundigen en onwetenden van ge- 



*) Een zeer omstandige memorie over ^the VetmcLcular Press in India'^ 
van de hand van Mr. F. P. Lely „of the Bombay Civil Service" en 
een uitgebreide bloemlezing bevattende uit de producten van de inland- 
sche dagbladpers is opgenomen in the Indian Economist van 30 No- 
vember 1874, welk maandblad kort daarop plotseling ophield te ver- 
schijnen. Op mgn vraag om inlichtingen ter zake ontving ik van den 
redacteur, den in Indië algemeen bekenden Robert Knight, het volgende 
eigenhandig bericht onder dagteekening van 6 September 1875: „Dear 
Sir, I regret to inform you that the Indian Economist (and its Sup- 
plements) was suppressed by the Government of India in March last". 
Het is mij niet mogen gelukken er achter te komen waarom en op 
welke gronden dit m. i. volkomen onschadelijk blad door de regeering 
werd opgeheven, terw^l de uitgaaf van hoogst opruiende geschriften 
ongestoord kon worden voortgezet. 

*) Vermakelgke staaltjes hiervan vindt men bijeengebracht in een te 
Londen in 1891 uitgegeven werkje van Arnold Wright, Baboo English 
as H is writ, being curiosities of Indian journalism. 
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schriften de strekking hebbende om wrok tegen de bij de wet 
ingestelde machten op te wekken^ en afkeer aan te kweeken 
tusschen verschillende rassen, kasten, geloofsbelijdenissen of 
secten) in hoofdzaak bepaald werd, 

dat alle drukkers en uitgevers van dagbladen geheel of ge- 
deeltelijk in inlieemsche talen gedrukt, zicli schriftelijk zouden 
hebben te verbinden om in hun blad geen woorden, teekens 
of zichtbare voorstellingen op te nemen, die voedsel zouden 
kunnen geven aan het euvel, dat de regeering door hare ver- 
ordening wenschte tegen te gaan en te voorkomen; 

dat in geval naar het oordeel van de locale autoriteiten 
op die verbintenis inbreuk mocht worden gemaakt van wege 
die autoriteiten een waarschuwing zou worden gericht aan de 
uitgevers en drukkers van het in gebreke gestelde blad; en 

dat in geval van recidive na het ontvangen van eene derge- 
lijke waarschuwing al het ter drukkerij aanwezige materieel, 
benevens al de in omloop gebrachte, en de nog ter drukkerij 
aanwezige exemplaren van het blad zouden worden verbeurd 
verklaard. 

Voorts hield Act IX van 1878 nog de bepaling in, dat 
dezelfde voorzieningen als daarin ten opzichte van de dag- 
bladen waren verordend ook gelden zouden voor alle in in- 
heemsche talen of dialecten gedrukte boeken, brochures, plak- 
katen of andere documenten, die in Britsch-Indië het licht 
zouden zien, terwijl met betrekking tot de van elders inge- 
voerde drukwerken, waarvan de inhoud aan de locale autori- 
teiten verdacht mocht voorkomen, dadelijke inbeslagneming, 
met recht van huiszoeking ter plaatse waar dergelijke werken 
ten verkoop of ter verspreiding voorhanden mochten worden 
geacht, zou moeten volgen. 

Hier werd dus gebroken met het bereids in 1835 door Sir 
Charles Metcalfe op den voorgrond gestelde, en later, in 1875, 
door Lord Canning gehuldigde beginsel om in drukperszaken 
geen onderscheiding te maken tusschen Europeesche en inland- 
sche onderdanen. „Wij zien niet in'', dus heette het in den 
brief, waarin Lord Canning den door hem genomen maatregel 
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tegenover het Opperbestuur trachtte te rechtvaardigen, „hoe 
er werkelijk onderscheid in deze zaak zou kuimen worden ge- 
maakt, want er zijn nu verscheidene nieuwspapieren in de 
Europeesche taal geschreven, erkend en uitgegeven door in- 
landers, bijna uitsluitend bestemd voor inlandsche lezers". In 
dit opzicht was de toestand tijdens het bestuur van Lord 
Lytton nog volkomen dezeKde gebleven; maar hem en zijne 
medebestuurders was het alleen te doen om de inlandsche pers 
binnen zekere perken te houden, en terwijl nu Lord Canning's 
maatregel, zooals wij zagen, algemeen misnoegen verwekte, in 
die mate zelfs dat hij zijne landgenooten grootendeels van 
zich vervreemde en zich bij velen zelfs gehaat maakte, schonk 
het Anglo-Indische publiek vrij algemeen zijn bijval aan de 
door Lord Lytton uitgevaardigde diTikpers verordening. 

Maar dit was, zooals te verwachten viel, niet het geval van 
den kant der inlandsche persorganen. Met heftigheid werd 
tegen den maatregel te velde getrokken, en de gevoerde oppo- 
sitie vond bij de liberale partij in Engeland zooveel weerklank, 
dat aan de spoedige intrekking van het besluit van Lord 
Lytton niet behoefde getwijfeld te worden, toen de algemeene 
verkiezingen van 1880 het conservatieve kabinet Beaconsfield 
in de minderheid hadden gebracht, en Gladstone met zijne 
geestverwanten aan het roer kwam. Tegelijk met het minis- 
terie dat hem tot Gouverneur-Generaal benoemd had diende 
Lord Lytton zijn ontslag in, om plaats te maken voor Lord 
Eipon, die als zoodanig in Juni 1880 optrad en den 19*^^° 
Januari 1882 het besluit onderteekende, waarbij Act IX van 
1878 buiten werking, gesteld en ingetrokken werd, — een 
maatregel, waarop sedert niet meer werd teruggekomen. Feite- 
lijk was de pers dus weder van alle banden ontslagen, be- 
houdens de in het wetboek van strafrecht ojDgenomen bepalin- 
gen met betrekking tot het gesproken of geschreven woord, 
welke bepalingen intusschen, zooals wij nader zien zullen, ook 
door de regeering zelve een doode letter geacht werden, en de 
eenige van vroeger dagteekenende verordening op persaangelegen- 
heden betrekking hebbende, die tot heden in stand werd ge- 
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houden, was Act XXV van 1867, krachtens welke alle in 
Indië gedrukte stukken, hetzij boek, brochure of dagblad, op 
duidelijke wijze van den naam en woonplaats van drukker en 
uitgever moeten voorzien zijn, en bij de uitgifte ter regis- 
tratie moeten worden aangebodene 



II. 



Welk gebmik nu heeft de pers van de verkregen vrijheid 
gemaakt? Naar veler oordeel, en ook naar het mijne, een 
zeer bedenkelijk gebruik, want de inlandsche pers althans , 
sloeg met slechts enkele loffelijke uitzonderingen veelal een 
toon aan, die, wanneer zij bij de massa der bevolking weer- 
klank had gevonden, de noodlottigste gevolgen voor land en 
volk na zich zou hebben gesleept. Maar ook hier is het 
„Iliacos intra muros peccatur et extra" van toepassing. Niet 
alleen de inlandsche pers toch ging zich aan allerlei gevaar- 
volle uitspattingen te buiten. Zij kon in dit opzicht met 
goed gevolg ter schole gaan bij een deel der Engelsch- 
Indische pers, voor zoo verre deze instemde met de grieven 
van de inlandsche gemeente, en zij haar steun schonk aan 
de beweging, die in 1885 de sedert telken jare geregeld voort- 
gezette zoogenaamde nationale congressen in het leven riep. 

Met het volste recht mag van zoogenaamde nationale 
congressen gesproken worden, want waar in den eigenlijken 
zin van het woord geen natie bestaat of aanwezig is, kan het 
ook niet aangaan om het karakter van nationaal toe te kennen 
aan bijeenkomsten belegd door eenige zich eigenmachtig op- 
geworpen hebbende vertegenwoordigers van denkbeelden en 
plannen, waarvoor slechts in zeer beperkten kring aanhangers 
te vinden zijn. Evenmin als wij met betrekking tot de vol- 
keren, die in den Indischen archipel aan ons gezag onderworpen 
zijn, van een Oost-Indische natie zouden kunnen spreken, heeft 
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Engeland op het vaste land van Azië met eene Indische natie 
rekening te houden. De bevolking van het uitgestrekte 
Indische rijk^ waarover Engeland den schepter voert, vormt 
een conglomeraat van tallooze door taal, godsdienst en af- 
komst van elkaar gescheiden stammen en kasten, die thans, 
dank zij de „pax britannica", vreedzaam naast elkander leven, 
maar voor het overige geen enkele andere band met elkaar 
gemeen hebben. Geen congressen zullen er in slagen om 
tusschen Hindoe 's, Mohamedanen, Parsies, Tamils, Mongolen, 
en de andere elementen, waaruit de bevolking van Britsch- 
Indië is samengesteld, dergelijke banden te doen ontstaan, en 
zoolang dit niet het geval is, blijft het niet veel meer dan 
grootspraak van enkele leiders om de zoogenaamde nationale 
congressen voor de uiting van eene werkelijk nationale be- 
weging te doen doorgaan. ^) 

Ware het anders, zeker zou men er niet op bedacht hebben 
behoeven te zijn om de leiding der congressen bij herhaling 
toe te vertrouwen aan Engelsche partijmannen, die, om welke 
reden dan ook, den strijd tegen het door Engeland tegenover 
Indië in toepassing gebrachte en gevolgde regeeringsregime 
hadden aangebonden. Zoo traden als voorzitter van sommige 
congressen achtereenvolgens op M. George Yule, de gewezen 
president van de Kamer van Koophandel te Calcutta, en de 
parlementsleden Sir William Wedderburn en Mr. Alfred Webb ; 
maar de eigenlijke ziel van het congres was en bleef Mr. A. 
O. Hume, vroeger ambtenaar van den civielen dienst, die bij 
de oprichting van het Departement van landbouw en handel 
in 1871 als eerste secretaris daaraan werd toegevoegd, en door 
de geschriften, die hij na het verlaten van den dienst het 



*) „On parle beaucoup depuis quelques années d'un parti national, 
mais Tuöité de l'Inde craquerait une minute après que le vice roi qui 
la constitue aurait quitté son palais de Calcutta. Faire une nation avec 
le belliqueux Penjabi, le Sikh indomptable, le Bengali bavard et timide ; 
avec le Musulman fanatique, qui a une foi pour laquelle il veut tuer 
et mourir, et le faible Indou qui n'a que des rites et des momeries, 
c'est vouloir faire une nation avec des troupeaux de moutons et de loups". 
Jules Darmesteter, Lettres sur VInde\ Paris, 1888; préface, p. XXI. 
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licht deed zien, heel wat beroering en onrust in Indië heeft 
teweeg gebracht. In den loop van 1886 namelijk, dus kort 
na den afloop van het eerste te Bombay gehouden congres, 
verschenen achtereenvolgens te Calcutta drie naamlooze brochures 
{The 014 Man 8 hope-, The Star in the East or the Bengal 
National league^ en A conversation between Molvi Faridvddin, 
vaquil of the High Court and Rambaksh^ Mukaddum of 
Kambakhtpoo'r) j waarvan inhoud en strekking in hoofdzaak 
blijken kunnen uit een, onder het opschrift Awake l, aan het 
hoofd van eerstgenoemd geschrift geplaatst gedicht. „Sons of 
Ind", zoo luiden de eerste coupletten er van : 

Sons of Ind, why sit ye idle, 

Wait ye for some Deva's aid? 
Buckle to, be up and doing! 

Nations by themselves are made! 

Are ye Serfs or are ye Freemen, 

Ye that grovel in the shade? 
In your own hands rest the issues! 

By themselves are nations made! 

Ye are taxed, what voice in spending 

Have ye when the tax is paid? 
Up! Protest! Right triumphs ever! ' 

Nations by themselves are made ! 

Yours the land, lives, all^ at stake, tho' 

Not by you the cards are played; 
Are ye dumb? Speak up and claim them! 

By themselves are nations made! 

What avail your wealth, your learning. 

Empty titles, sordid trade? 
True self rule were worth them all ! 

Nations by themselves are made! 



„Selfrule", zelfregeering in Indie door middel van vertegen- 
woordigende instellingen, dit zou het middel moeten worden 
om het ontstaan dier nog te scheppen natie te bevorderen en 
voor altijd een eind te maken aan de diepe ellende, waaronder 
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het land tengevolge van de thans nog heerschende bestuurs- 
beginselen gebukt ging, want dan zou het gedaan zijn met 
de schatten verslindende legermacht, wier plaats door vrijwillige 
legercorpsen zou worden ingenomen, en zou de Indische be- 
volking zelf stem krijgen in het kapittel over de besteding 
van de belastinggelden, die haar thans werden afgeperst ten 
behoeve van belangen, die haar zoo goed als vreemd waren. 

Dit thema werd in zijne uiterste consequenties op verschil- 
lende wijze en toon uitgesponnen in de drie zooeven opge- 
noemde geschriften, die eerlang in twaalf landstalen vertaald 
bij duizende exemplaren door geheel Indië verspreid werden, 
en aanvankelijk doorgingen voor het werk van den eenen of 
anderen geleerden en geletterden inlander. Maar gaandeweg 
raakte het bekend, dat zij hun ontstaan aan niemand anders 
dan aan Mr. Hume te danken hadden, den man, wiens naam 
eerlang op schier aller lippen komen zou, toen de pers open- 
baarheid gaf aan een van hem afkomstig manifest, dat hij 
goedgevonden had vóór zijn terugkeer naar Engeland te doen 
uitgaan aan de leden van het ook door hem bijgewoonde 
congres, dat in de laatste dagen van December 1891 onder 
het voorzitterschap van Eai Bahadur Anunda Charlu te Nag- 
pur was gehouden. 

Volgens dat manifest was de ellende van Indiërs bevolking 
zoo hoog gestegen, dat een opstand door geen aardsche macht 
te bedwingen ten laatste onvermijdelijk was geworden. „Gij^', 
aldus richt Mr. Hume het woord tot de meer welgestelden in 
den lande, — en het kan niet onbelangrijk zijn om van zijne 
uitvallen eenigszins omstandig kennis te nemen, — „gij schijnt 
even verblind als de regeering zelve, en ziet niet in, dat het 
tegenwoordige bestuurstelsel niet alleen volkomen ongeschikt 
is voor de behoeften van het land, niet alleen het volk meer 
en meer verarmt, maar dat het onvermijdelijk den weg baant 
voor een van de verschrikkelijkste beroeringen („one of the 
most terrible cataclysms'^), die de wereld ooit aanschouwd 
heeft. 

„Het volk is zeer lijdzaam, zeer zachtzinnig en onderdanig; 
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maar dit was ook het geval met het volk. van Frankrijk tot 
twintig, ja tot slechts tien jaren voor het opstond en zijn 
koning vermoordde tegelijk met het meerendeel van de hoogere 
standen. Het volk is zeer onwetend, zonder eenig goed afge- 
bakend doel, en volstrekt verstoken van geschikte leiders; 
maar dit was eveneens het geval met de massa's in Frankrijk, 
tot de honger en ellende, die groote leiders en leeraars, als 
het ware in één dag die kudde schapen in een leger van wol- 
ven herschiepen. 

„Diegenen uwer, die aan de quaestie hun aandacht hebben 
geschonken, weten dat de beker der ellende van twintigtallen 
van millioenen onzer volksmassa^s tot overloopens toe gevuld 
is, en dat die massa's den druk der armoede, de moeder der 
anarchie, van dag tot dag meer gevoelen en gewaar worden. 

„Even zeker nu als de nacht volgt op den dag, moet uit 
dien staat van zaken vroeger of later een vreeselijke uitbarsting 
geboren worden. Misschien zal de Voorzienigheid in haar ge- 
nade de catastrophe verdagen, maar komen moet zij enkomen 
zal zij, en wellicht vroeger en niet later. 

„Geloof niet dat de regeering dan in staat zal zijn u en 
zich zelve te beschermen. Geen aardsche macht kan in een 
land als dit een algemeenen agrarischen opstand tegenhouden. 
Dan zullen mijne landgenooten zijn als menschen in de 
woestijn, zich voor korten tijd te vergeefs opwerkende tegen 
den noodlottigen simoen. Zij zullen geen vijandelijke macht in 
het open veld tegenover zich te bevechten hebben ; maar heer- 
banen en spoorwegen zullen onbruikbaar worden gemaakt, 
bruggen worden vernield, telegrafen ophouden te bestaan, en 
alle verkeer worden gestremd. En nu mogen duizenden rust- 
verstoorders worden gedood; maar wat zal dit baten, waar 
steeds millioenen bij millioenen zullen gevonden worden, voor 
wie geen andere uitkomst is weggelegd dan de hongerdood, 
wier eenige hoop is de hoop op wraak. En wat de leiders 
betreft, — met de ure komt de man, — en weest er dan 
ook verzekerd van dat het ter geschikter tijd niet aan bekwame 
leiders ontbreken zal. 
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„Dit is geen ijdele veronderstelling, — het is de waarheid. 
Herinnert u wat gij weet van de toenemende armoede en de 
mokkende ontevredenheid („sullen discontent") onder de massa's, 
en denkt bij u zelven na, voor zoover gij niet geheel vruchte- 
loos iets van de geschiedenis geleerd hebt, waartoe zulk een 
staat van zaken geleid heeft, en waarop hij altijd moet uit- 
loopen'' \ 

Dat een taal als de hier gevoerde aanstoot moest geven ligt 
in den aard der zaak. De Anglo-Indische pers liet zich over 
het algemeen in scherp af keurenden zin er over uit. De Time^ 
of India noemde het in zijne mail-editie van 2 April lb92 
„as rank a piece of treason as ever was penned", en ook in 
verschillende inlandsche persorganen werd tegen Hume's uit- 
latingen met nadruk te velde getrokken, ja zelfs de vraag 
behandeld of hij wel geheel toerekenbaar kon worden geacht. 
Maar toen het weldra bleek, dat de regeering in hare sedert 
Ib'^'Z aangenomen lijdelijke houding tegenover de drukpers 
bleef volharden, en geen aandacht schonk aan de wenken haar 
van meer dan een kant gegeven om tegenover haren oud- 
ambtenaar Hume de bepaling in te roepen van de strafwet, 
die met strenge straffen bedreigde elke poging om door woord 
of schrift het wettelijk gestelde gezag in gevaar te brengen, 
werd juist het door Hume gegeven voorbeeld voor anderen 
een spoorslag om hem op den ingeslagen weg te volgen, en 
zoo mogelijk nog scherper toon tegenover de regeering aan 
te slaan. 

Deze voor velen onverklaarbare houding der regeering intus- 
schen was geenszins een gevolg van onverschilligheid harerzijds 
of van geringschatting der gevaren, die in de uitspattingen der 
pers voor het door haar te handhaven wettig gezag konden ge- 
legen zijn. Maar de handen waren haar gebonden door hare 



^) Het in den tekst besproken manifest van Mr. Hume doet onwille- 
keurig denken aan het thans bg weinigen meer bekende, dochindert^d 
ten onzent zooveel opschudding teweeg gebracht hebbend manifest van 
Lion, waarover ik in het Algemeen Dagblad van N. I. van 31 Maart 
1880 een opstel schreef, dat als bglage III hierachter herdrukt wordt. 
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opvatting omtrent de toepasselijkheid van de zooeven bedoelde 
bepaling der strafwet. Aan de voortreffelijkheid dier wet, 
the Indian Penal Code, in het algemeen wordt nog ten 
huidigen dage onvoorwaardelijk hnlde gebracht. „It is per- 
haps the most perfect piece of legislation that India has yet 
received'^, zegt o. a. een inlandsch geleerde Shoshee Chunder 
Dutt, in zijn in 1880 te Londen uitgegeven werk hidia^pastr 
and present (p. 319). En ^qciyl wonder, want zij had tot be- 
werker niemand minder dan Lord Macaulay, toen hij onder 
het bestuur van Lord William Bentinck als rechtsgeleerd lid 
zitting had in den Baad van Indië. Jaren lang echter bleef 
zijn ontwerp liggen, om eerst in 1860 na eenige daarin aan- 
gebrachte wijzigingen en aanvullingen bij Act XLV van dat 
jaar tot wet te worden verheven. Maar bepalingen ter zake van 
opruiing tegen het wettig gezag door woord of geschrift waren 
er niet in opgenomen. „Geen regeering ter wereld'% dus 
schreef Macaulay in 1835, „is beter voorzien van hulpmidde- 
len om tegen buitengewone gevaren zich door buitengewone 
maatregelen te beschermen. Vijf personen, die binnen het 
half uur kunnen worden bijeengeroepen, wier beraadslagingen 
geheim zijn, die zich niet behoeven te storen aan tijdroovende 
formaliteiten, zijn volkomen bij machte om in één enkele zitting 
een wet te maken, die elke publicatie eenvoudig onmogelijk 
kan doen worden." Op grond van deze overwegingen achtte 
Macaulay het opnemen in de strafwet van bepalingen tegen 
persdelicten onnoodig. Doch de tijden veranderden, en toen 
nu na de intrekking van Lord Canning's verordening de ban- 
deloosheid der inlandsche j^ers in het oog der regeering meer 
en .meer bedenkelijke verhoudingen begon aan te nemen, werd 
na langdurig beraad bij Act XXVII van 1870 in de straf- 
wet eene bepaling ingelascht (section 124 a), luidende in het 
oorspronkelijke (van eene vertaling moet ik mij onthouden, 
want het komt hier geheel op den zin en de beteekenis der 
gebezigde woorden aan), als volgt: 

„Whoever by words, either spoken or intended to be read, 
or by signs, or by visible representation, or otherwise excites, 

VERSL. EN MED. AFD. LKTTERK. 4«*« REEKS. DEEL II. 7 
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or attempts to excit«^ feelings of disaffection to the Govern- 
ment established by law in Britisli-India, shall be punished 
with transportation for life, or for any term, to which fine 
may be added, or with imprisonment which may extend to 
three years, to which fine may be added, or with fine'\ 

Strafbaar werd dus het aank wecken van „feelings of disaffec- 
tion" jegens het wettig gezag. Maar wat nu is als zoodanig 
te beschouwen? Hieromtrent is men het van den aanvang af 
nooit eens geweest, en reeds dadelijk werd in de officieele toe- 
lichting van de aangebrachte ampliatie verklaard, „dat een zoo- 
danige afkeuring van regeeringsmaatregelen als vereenigbaar 
zijn kan met de bedoeling om gehoorzaam te blijven aan het 
wettig gezag der regeering, en haar gezag te steunen tegen 
onwettige pogingen om dat gezag omver te werpen, niet ge- 
acht wordt „disaffection'' te zijn'' *). Wat dan wel onder „dis- 
affection" behoorde gerangschikt te worden, werd niet omschre- 
ven, en toen nu in 1875 een van de inlandsche bladen zich 
in vergoelijkenden en goedkeurenden zin had uitgelaten over 
eene poging tot vergiftiging van kolonel Phayre, den politieken 
agent aan het hof van Baroda, van welk misdrijf de Gaek- 
war of vorst van dien inlandschen staat verdacht gehouden en 
waarvoor hij ook strafrechterlijk vervolgd werd, als van zelf 
de vraag aan de orde kwam, of tegen den schrijver geen ver- 
volging behoorde te worden ingesteld op grond van Art. 124 « 
van het strafwetboek, meenden de rechtsgeleerde adviseurs der 
regeering deze vraag bevestigend te kunnen beantwoorden; 
maar de regeering zelve meende zich na rijp beraad niet bij 



*) Woordelyk luidt de aan art. 124a van de Indian Penal Cocf e, toe- 
gevoegde „explanation" als volgt: 

„Such a disapprobation of the measures of the Government as is 
compatible with a disposition to render obedience to the lawful 
authority of the Government, and to support the lawful authority 
of the Government against unlawful attempts to subvert or resist 
that authority, is not disaffection. Therefore, the making of com- 
ments on the measures of the Government, with the intention of 
exciting only this species of disapprobation, is not an offence within 
this clause." 
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dit advies te moeten nederleggen, want in het onzekere hoe 
de uitspraak zou luiden van den rechter aan wiens oordeel de 
zaak c. q. zou moeten worden onderworpen, achtte zij het on- 
geraden zich bloot te stellen aan een altijd mogelijk échec, 
hetgeen aan haar gezag nog veel meer afbreuk zou doen dan 
de lijdelijke houding, tot het aannemen waarvan zij zich nood- 
gedrongen verplicht achtte. Met het oog nu op het toen 
over de quaestie voorgevallene nam Lord Hartiugton, die als 
Secretaris van Staat voor Indië was opgetreden in het 
in 1880 aan het roer gekomen ministerie Gladstone, het vol- 
gende op in zijne aan de Indische regeering gerichte dépèche, 
waarin hij de intrekking van Lord Lyttons persverordening 
aanbeval: „Het is mij gebleken, dat volgens de meening van 
sommige gezaghebbende autoriteiten er in Indië feitelijk geen 
bepalingen tegen oproerig geschrijf bestaan, omdat het te dien 
opzichte in de strafwet voorkomende niet uitvoerbaar wordt 
geacht met het oog op de daaraan toegevoegde ofïicieele inter- 
pretatie. Indien dit werkelijk het geval mocht zijn, dan be- 
hoeft men daarom nog zijn toevlucht niet te nemen tot zulke 
exceptioneele maatregelen als vervat zijn in Lord Lytton^s ver- 
ordening van 1878, en ik zou daarom aan het oordeel van 
de Indische regeering de vraag willen onderwerpen, of het niet 
raadzaam moet worden geacht de intrekking dier verorde- 
ning gepaard te doen gaan met een doelmatige wijziging van 
de strafwet voor zoover zij op oproerig en eerroovend geschrijf 
betrekking heeft^\ Maar Lord Kipon, tot wien de dépèche 
gericht was, hield zich van den doove, want hij was, zooals 
de Times of India nog onlangs opmerkte, „de laatste man 
om een taak op zich te nemen, die hem wellicht in bot- 
sing zou kunnen brengen met een deel der gemeente aan 
wier teergevoeligheid hij steeds angstvallig indachtig was*". 
De zaak bleef dus hangende, en tegen oproerig geschrijf meende 
de regeering geen ander wapen in handen te hebben dan een 
wet, die zij zelve tot voor korten tijd niet voor toepassing 
vatbaar achtte. Doch met de omstandigheden hebben nu laatste- 
lijk ook hare inzichten ten deze zich gewijzigd. Zij heeft hare 
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lijdelijke houding ten slotte laten varen, en haar beroep op de 
strafwet, toen zij onlangs daartoe meende te moeten overgaan, 
is niet ijdel en vruchteloos gebleken. 



lil. 



Het valt niet te loochenen, dat reeds sedert geruimen tijd 
in Britsch-Indië eene zekere door de inlandsche pers gaande 
gehouden onrust heerschte, die nieuw voedsel vond in de 
rampen, waardoor het land in den allerlaatsten tijd werd ge- 
teisterd. 

In de tweede helft van het vorige jaar namelijk kwamen 
te Bombay enkele, aanvankelijk weinig talrijke gevallen voor 
van builenpest, eene tot dusverre aldaar nog niet bekende 
ziekte, die vermoedelijk derwaarts was overgebracht van 
Hongkong, waar zij maanden achtereen groote verwoestingen 
had aangericht. Dit werd weldra ook te Bombay het geval. 
Met onrustbarende snelheid verspreidde de uitgebroken epidemie 
zich over alle wijken van de stad en het duurde niet lang of 
de sterfte nam verhoudingen aan, die met meer dan het tien- 
voud het normale sterf te verloop te boven gingen. Een alge- 
meene paniek maakte zich van de ingezetenen meester ; wie 
vluchten kon verliet de verpeste plaats om zich in nog niet 
door de ziekte aangetaste oorden voor hare aanvallen te vrij- 
waren, en eerlang geraakte de stad, die er tegenover Calcutta 
dikwerf roem op droeg de urhs prima 'm India te zijn, der- 
mate ontvolkt, dat van de ruim 900,000 inwoners, waarop 
het zielental in gewone tijden kon worden aangenomen, op een 
gegeven oogenblik niet meer dan ter nauwernood 250,000 
overbleven. Handel en verkeer stonden bijgevolg volslagen 
stil. L'it gebrek aan handen moesten de talrijke katoen- 
fabrieken, die Bombay tot het Manchester van Indië gemaakt 
hadden, den arbeid staken, en ongetwijfeld zou de plaats voor 
goed zijn ten onder gegaan, indien, dank zij het krachtig en 
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doeltreffend optreden van het centraal gezag toen dat van 
de municipaliteit machteloos was gebleken^ men er niet in 
geslaagd ware aan de ramp met goed gevolg het hoofd 
te bieden. 

Intusschen was door den weken achtereen aangehouden 
exodus van de ingezetenen van Bombay de ziekte ook 
naar de binnenlanden overgebracht en werd menige plaats 
besmet, die anders waarschijnlijk voor de vreeselijke bezoeking 
zou zijn gespaard gebleven. . Zeer ernstige en angstwekkende 
verhoudingen nam zij vooral aan te Poona, weleer de hoofd- 
plaats der Marattha vorsten en tlians een van de voorname 
vereenigingspunten van de Brahmannen, de kaste, ' wier leden 
bij voorkeur zich moeten wijden behalve aan de vervulling 
van huiselijke plichten, aan godsdienst en wetenschap, al staat 
het den Brahmaan intusschen vrij ook andere beroepen te kie- 
zen, den dienstbaren stand alleen uitgezonderd. 

Onder hen richtte de noodlottige pestepidemie geduchte 
verwoestingen aan en telde zij tallooze slachtoffers ; maar 
juist bij hen stuitte de regeering op den heftigsten tegen- 
stand bij de ten uitvoerlegging van de maatregelen, die van 
harentwege ter betere bestrijding der ziekte werden verordend. 
Het overbrengen van de aangetasten naar de ter hunner ver- 
pleging en verzorging speciaal ingerichte hospitalen stond 
hierbij op den voorgrond; maar hiermede moest eene voort- 
durende inspectie der woningen uitteraard gepaard gaan, en 
dit nu bracht de autoriteiten noodwendig in botsing met de 
godsdienstige begrippen niet alleen van de Hindoes, maar ook 
van de zeer talrijke Mohamedaansche bevolking van Poona. 
Allerlei lasterlijke geruchten werden versj^reid en gretig door 
de inlandsche dagbladen opgenomen, met geen ander doel dan 
om de bevolking op te zetten tegen al hetgeen in haar belang 
van regeeringswege gedaan werd om den voortgang der epidemie 
te stuiten. Dan eens heette het, dat een naar het ziekenhuis 
gesleepte pestlijder daar dadelijk was afgemaakt door hem met 
pure carbool te desinfecteeren ; dan weder dat in het hospitaal 
opgenomen meisjes door verplegers waren onteerd, en ook ging 
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het verhaal, dat zelfs in het Engelsch parlement ter zitting 
van het Lagerhuis van 23 Juni 1.1. ter sprake kwam, dat bij 
de plaats gehad hebbende huisinspectiën vrouwen zouden zijn 
verkracht, en een harer zich zelve van kant zou hebben ge- 
maakt om de schande te ontgaan, die haar anders zou te 
wachten staan. Nu heeft het te dier zake ingesteld onder- 
zoek wel is waar het onwederlegbaar bewijs geleverd, dat al 
die verhalen zuivere verzinsels waren ; maar intusschen had de 
laster zijne uitwerking niet gemist, en had hij in niet geringe 
mate er toe mede gewerkt om haat en verbittering op te wekken 
waar door medewerking aller belangen zouden gebaat zijn. 

Middelerwijl had de regeering het hoofd te bieden aan een 
ramp van anderen, maar niet minder emstigen aard, aan een 
van die periodieke hongersnooden, waardoor het uitblijven van 
de regens in den tijd van het jaar, dat regen onmisbaar is 
om de uitgezaaide gewassen te doen gedijen, van oudsher steeds 
gevolgd wordt. Geheel onvoorbereid op die ramp was men 
niet: integendeel, door de in vroeger jaren opgedane ervaring 
geleerd, en aan de hand van het in 1882/3 verschenen be- 
roemde Familie Commission Report, was elk gewestelijk bestuur 
in het bezit gesteld van een samenstel van bepalingen, die 
onder den algemeenen naam van Famine Relief Code aangaven 
hoe naar gelang van locale omstandigheden zou moeten ge- 
handeld worden bij gebleken voedselschaarschte en dreigenden 
hongersnood. Waar de ramp door geen menschelijke macht te 
voorkomen was, zou de regeering naar haar beste vermogen 
lenigend optreden en door middel van reliefworks, waarbij de 
noodlijdenden tegen betaling aan het werk zouden worden ge- 
steld, trachten ze voor den hongerdood te vrijwaren. In dit 
opzicht nu heeft de regeering volkomen wil van haar optreden 
gehad, want terwijl bij vroegere gelegenheden honderdduizenden, 
ja dikwerf millioenen wegens gebrek aan voedingsmiddelen 
bezweken, heeft de sterfteverhouding in de gewesten, die het 
meest te lijden hadden, ditmaal geen onrustbarende afwijkingen 
aangetoond. Maar deze uitkomst is behalve door de van re- 
geeringswege tot stand gebrachte verbeterde middelen van ver- 
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voer, alleen kunnen verkregen worden door de verstrekking 
van een, zij het uit den aard der zaak ook karig levensonder- 
houd aan de ongelukkigen, die niet bij machte waren om zich 
zelven en hun gezin voedsel te verschaffen, en van den ver- 
bazenden omvang van die taak zal men zich eenigermate een 
denkbeeld kunnen maken, wanneer men weet, dat op een ge- 
geven oogenblik, in de maand Juni 11., het aantal der bij de 
relief works werkzaam gestelden niet minder dan nagenoeg 4^ 
millioen, dus niet veel . minder dan de geheele bevolking van 
ons land, heeft bedragen. Wel mocht dan ook de Ti7nes of 
India in een in zijn nummer van 9 October 11. voorkomenden 
terugblik op hetgeen de regeering ter bestrijding van de hon- 
gersnoodramp gedaan heeft uitroepen: „It is a story which 
will bear the telling, for the history of British rule in India 
will contain few brighter pages than that recounting the 
manner in which the Government has fought the famine now 
drawing to a close''. 

Met deze opvatting konden nagenoeg alle Engelsch-Indische 
dagbladen instemmen, maar van een gansch anderen geest ge- 
tuigden de in verschillende inlandsche persorganen voorkomende 
uitlatingen over de rampen, waartegen de regeering den strijd 
had moeten aanbinden. Volgens dezen stond zij in de eerste 
plaats schuldig aan al de ellende, die het land wegens pesten 
hongersnood te verduren had. Ja, door die ellende werd te 
beter in de kaart gespeeld van Engeland' s plannen tegenover 
Indië. „Geen ander doel toch", zoo werd in het te Wai, 
district Satara, presidentschap Bombay verschijnende weekblad 
Mad Vrifta van 3 Juni 11. betoogd, „geen ander doel hebben 
de Engelschen voor oogen dan om ter verzekering van hun 
oppergezag de geheele bevolking te ontzenuwen en te ver- 
zwakken". In hetzelfde blad heette het een paar weken later, 
in het nummer van 24 Juni 11., „dat Engeland honderd jaren 
achtereen het land had uitgemergeld door op de meest wreed- 
aardige wij^e het volk ouder den voet te trappen met verzaking 
van elk beginsel van zedelijkheid, en dat het uit dien hoofde 
niet aanging om van Indië te verlangen of te vergen, dat het 
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zou instemmen met het vre ngdebe toon, waartoe liet zestigjarig 
jubileum van Koningin Victoria in Engeland zelf aanleiding 
zou geven. Beter eenige dagen te voren te sterven dan ge- 
dwongen te worden om feest te vieren ter eere van eene, zij 
het ook brave en kuische weduwe, gelijk er in Indië duizenden 
en tienduizenden gevonden worden, maar die niets gedaan 
heeft voor het aan hare zorgen toevertrouwde Indische volk. 
Toen de ellende begon gaf zij per draad haar verlangen te 
kennen, dat geen van mijn Indische onderdanen als slachtoffer 
van den uitgebroken hongersnood mocht sterven ; maar dit was 
ons aller verlangen, en er kan dan ook voor ons geen reden 
wezen om juist ter harer eere feest te gaan vieren". 

Dat desniettemin Indische vorsten en grooten naar Londen 
waren getogen om aan de daar te vieren feestelijkheden luister 
bij te zetten, was een bron van onverholen ergernis voor de 
Mahr alla, een sedert 18S1 te Poona in de Engelsche taal ver- 
schijnend weekblad. „Uit ijdelheid alleen zijn zij naar Engeland 
opgegaan, waar zij uit den aard der zaak weinig welkom 
waren, en men zelfs in gewone beleef heidsvormen ten hunnen 
opzichte is te kort geschoten; maar in hun ijver om het stof 
van de voeten der Koningin te mogen likken, lieten zij zich 
elke beleediging welgevallen, en beseften zij zelfs niet, dat de 
door den Prins van Wales over hen gehouden inspectie ten 
Marlboroughhuize het best te vergelijken is met de inspectie 
door een circus-directeur gehouden over zijne in hun kooi 
opgesloten leeuwen en tijgers, voor zij onder bedwang van de 
zweep in de arena worden losgelaten'\ 

De VaibhaVj een ander te Poona verschijnend blad, richtte 
zijn uitvallen voornamelijk tegen de te dier plaatse verordende 
maatregelen ter bestrijding der pestepidemie. „Er zijn", dus 
las men in het nummer van 11 April 11., „er zijn geen voor- 
beelden in de geschiedenis bekend van een dergelijke onder- 
drukking, en een dergelijk geweld als het volk van Indië 
thans te verduren heeft. Onze godsdienst leert ons om hulp 
en bijstand te verleenen aan zieken en nooddruftigen ; en mis- 
schien gelden bij de Christenen dezelfde beginselen. Maar dan 
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blijft het bij de woorden, die in den Bijbel te lezen staan, 
want in werkelijkheid worden tegenover de hulpbehoevenden 
de grootste gruwelen bedreven. Op hun gejammer wordt geen 
acht geslagen; als tijgers op een jong kalf vallen de dienaren 
der regeering op zwakken en zieken aan; vrouwen worden met 
geweld van hare echtgenooten gescheiden; kinderen van hunne 
ouders; ouderen van dagen van hunne betrekkingen; en zoo 
wordt het door de thans heerschende onderdrukking duidelijk 
„that the English people are the sole masters of the persons 
of all the people of Hindustan''. 

In datzelfde blad werd bij herhaling met nadruk er op ge- 
wezen, dat opstand het eind moet worden van elke onderdruk- 
king, en met voorliefde werd dan telkens stil gestaan bij de 
dagen van Sivaji, den eigenlijken stichter van het Mahratta 
rijk, dat hij door list en verraad aan het gezag van den groo- 
ten mogol Aurungzeb had weten te ontweldigen. Ook voor 
meer andere persorganen was Sivaji de held aan wiens herin- 
nering als den bevrijder van zijne land- en stamgenooten reeds 
sedert een paar jaren een soort van eeredienst gewijd werd, 
en het blad dat in dit opzicht den eigenlijken toon aangaf was 
de te Poona in de Mahratti taal verschijnende Kesari^ dat 
evenals de straks reeds genoemde in het Engelsch geschreven 
Mahratta niemand minder tot eigenaar had dan het lid van 
den Wetgevenden Raad van Bombay, the Honourable Mr. Bal 
Gangadar Tilak, van wien dus niet kon gezegd worden, dat 
hem de beteekenis, die aan de in zijn blad opgenomen be- 
schouwingen kon worden toegekend zou zijn ontgaan. Het 
voorbeeld van Sivaji werd aan de lezers van beide fcladen 
gestadig voor oogen gehouden. Hij had zijn land bevrijd door 
den machtigen generaal Afzulkhan op verraderlijke wijs uit 
den weg te ruimen, en niet onduidelijk werd in Tilak's blad 
te verstaan gegeven, dat de verschijning van een tweeden, 
voor geen staatkundige moorden terugdeinzenden Sivaji het 
middel zou kunnen worden om het hedendaagsche Indië te 
bevrijden van het juk, waaronder het gebukt ging. 

Even onverholen liet een ander blad de te Islampore, dis- 
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trict Satara^ verschijnende Prafoda zich uit, niet echter met 
een beroep op het verledene, maar op een in vollen ernst op- 
gedischt verhaal van een in Canada ophanden omwenteling, 
ten doel hebbende om zich aan het gezag van Groot Brittanje 
te ontworstelen. „Preparation for becoming indei)endent'', zoo 
luidde het opschrift van een hoofdartikel in de Praf^oda van 
17 Mei 11., waarin omstandig werd uiteengezet hoe de bevol- 
king van Canada er op bedacht was om zich van Engeland 
af te scheiden, en op het voorbeeld van de aangrenzende repu- 
bliek een onafhankelijken staat te vormen. „Toch", dus ging 
de Pratoda voort, „behoeven de Canadeezen zich niet te laten 
doodhongeren ter wille van op geld azende Engelschen. Geen 
cent hebben zij aan Engeland te betalen. De opbrengst der 
belastingen wordt ten hunnen eigen bate aangewend. Zij ont- 
werpen zelven hunne wetten, en stellen, op een of twee uit- 
zonderingen na, hunne eigene ambtenaren aan. Maar zelfs 
deze geheel nominale afhankelijkheid is hun een gruwel, zij 
zijn nu vast besloten er een eind aan te maken, en zij zullen 
in hun pogen slagen, want zij zijn één van zin, en praten 
niet, maar handelen. Door hunne handelingen toonen zij van 
welk deeg zij gemaakt zijn. Ofschoon onderworpen aan Enge- 
land zijn zij niet zoo ontzenuwd en hulpeloos als de bevol- 
king van Indië. Wij zijn zoo ongevoelig en schaamteloos ge- 
worden dat wij schier geen besef meer hebben van onze ver- 
nedering, terwijl alle andere volkeren ons hoonen en uitlachen 
wijl wij zoo een uitgestrekt en gulden land als Indië voor goed 
verloren hebben. Wat een manmoedig optreden onder zulke 
omstandigheden zou kunnen uitwerken, ligt voor de hand'\ 

Een onverholen en open aansporing tot verzet dus, geen 
andere ka7i de indruk wezen van het artikel, waarvan de hoofd- 
inhoud hier werd weergegeven; maar de regeering achtte het 
vooralsnog onnoodig er zich aan te laten gelegen liggen, niet- 
tegenstaande er feiten te over waren om haar de overtuiging 
te schenken, dat er iets broeide, en de handhaving van het 
gezag iets anders eischte dan lankmoedigheid alleen. 

Zoo deed zich tijdens het woeden der pestziekte te Bombay 
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een geval voor, waarvan het verband met de aanhoudende 
opruiingen van sommige organen der inlandsche drukpers be- 
zwaarlijk te ontkennen viel, en dat ook in dien zin door schier 
de geheele gemeente werd opgevat. In den vroegen morgen 
van den 17®^ October 1896 namelijk werd het prachtige mar- 
meren standbeeld van Koningin Victoria, dat een van de voor- 
name sieraden van de plaats uitmaakt en waarop hare bewo- 
ners met recht trotsch zijn, overgoten bevonden met een 
invretende zwarte zelfstandigheid, in de verwijdering waarvan 
men zelfs tot nu toe niet volkomen is kunnen slagen, terwijl 
om den hals van het beeld een snoer van aan elkaar geregen 
oude schoenen bleek te zijn geslingerd. Eenigen tijd later ging 
een voor de toelatings-examens van de universiteit te Bombay 
opzettelijk ingerichte uitgestrekte loods, die ruimte aanbood 
voor niet minder dan 1400 tafels en stoelen, in vlammen op, 
en het was niet twijfelachtig dat kwaadwillige brandstichting 
hierbij in het spel was. Op gelijke wijze werd een te Poona 
ten dienste van publieke vermakelijkheden tijdelijk opgeslagen 
gebouw vernield, en onder den indruk van een en ander maakte 
klimmende bezorgdheid omtrent hetgeen nog zou kunnen te 
wachten staan zich van de gemoederen bezig, naarmate de dag 
meer nabijkwam, waarop het zestigjarig jubilee van de Koningin- 
Keizerin stond te worden gevierd. 

Wat aan die bezorgdheid nog meer voedsel gaf, was de 
onder de Mohamedaansche gemeentç ontstane beweging ten- 
gevolge van het verloop van den oorlog tusschen Griekenland 
en Turkije. Op tal van plaatsen werden vreugdevuren ontsto- 
ken, moskeeën verlicht, en vergaderingen bijeengeroepen om 
den Sultan, als hoofd der geloovigen, hulde te brengen en 
geluk te wenschen met de overwinningen door zijn "leger be- 
haald op de ongeloovige Grieken, en bij een dier gelegenheden 
ging een der sprekers in zijn opgewonden geloofsijver zelfs 
zoo ver van uit te roepen, dat de machtige Kalief reeds voor 
lang de ribben van de oude vrouw (Engeland^s Koningin 
natuurlijk) zou hebben gebroken als hij slechts gewild had. 

Toen nu de groote dag van den 22^^®" Juni eindelijk was aan- 
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gebroken moest de telegraaf door geheel Indië het bericht 
verspreiden, dat in den voorafgaanden nacht aan het hekwerk 
van een openbare fontein te Poona een ledepop, de Koningin 
voorstellende, was opgehangen, eveneens voorzien van een aan 
den hals l)evestigd snoer oude schoenen; — maar eer de dag 
geheel was verstreken zou ter zelfder plaatse nog droeviger en 
ernstiger gebeurtenis de gemoederen van de Indo-Europeesche 
gemeente allerwege in beroering brengen. Ook te Poona toch^ 
in de ruime en prachtige Gouvernementswoning te Ganesh- 
kind, werd het feest van Hare Majesteit gevierd met een 
bal, waar alle notabelen van de plaats, zoowel En geischen 
als voorname inlanders, bijeen waren, weinig vermoedende welk 
droevig lot een paar der gasten boven het hoofd hing. Eeeds 
sedert eenigen tijd, zooals later gebleken is, had men het ge- 
munt op het leven van Mr. Rand, den voorzitter van de van 
regeeriugswege in het leven geroepen commissie voor de be- 
strijding der pestepidemie, op wieTi, volgens de uitlatingen van 
de aan die commissie vijandige pers, de verantwoordelijkheid 
neerkwam van al de aanstoot gevende maatregelen, die der 
bevolking zoo zeer tegen den zin waren. Tegen hem werd een 
aanslag beraamd, die helaas gelukte, want toen hij van het 
feest huiswaarts keerde sprong een sluipmoordenaar ongemerkt 
achter op het open rijtuig, waarin hij gezeten was en schoot 
hem à bout portant dood, terwijl op hetzelfde oogenblik een 
handlanger van den moordenaar een scliot lostte op luitenant 
Ayerst, die in een ander rijtuig met zijne eclitgenoote huis- 
waarts reed, en een wond bekwam aan de gevolgen waarvan 
hij eenige dagen later bezweek. De beide moordenaars waren 
inmiddels spoorloos verdwenen, en eerst zeer onlangs is het 
der politie gelukt een hunner, den hoofddader vermoedelijk, 
in handen te krijgen. 

Het ligt voor de hand, dat de omstandigheden waaronder 

beide moordaanslagen weerden gepleegd, een meer dan gewonen 

indruk maken moesten, ook op de regeeriug, en volkomen 

begrijpelijk is het zeker, dat zij in de gepleegde gruweldaden 

'^n gereede aanleiding vond om tegenover dat gedeelte der 
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inlandsche pers, dat geacht kon worden die gruweldaden mid- 
dellijk of onmiddellijk te hebben in de hand gewerkt, eindelijk 
eene andere gedragslijn aan te neijien dan de tot dusver gevolgde, 
en de wapens voor den dag te halen, die, wegens twijfel aan 
hunne doeltreffendheid, tot dusver ongebruikt waren gebleven. 
Tot dit bewustzijn gekomen begreep zij zeer terecht de haar 
ten dienste staande bepalingen der wet bij voorkeur te moeten 
inroepen tegen den publicist, die wegens zijne positie het meest 
in aanzien stond, het reeds genoemde lid van den wet- 
gevendeu raad van Bombay, Mr. Tilak, die van Poona naar 
Bombay was gereisd om bij den rechter een aanklacht wegens 
laster aanhangig te maken tegen de Times of India, welk blad 
met nadruk zijn opruiend geschrijf had bestreden. Doch nau- 
welijks was hij ter plaatse aangekomen en bij een zijner 
vrienden afgesta])t, of op last van de regeering werd hij in 
hechtenis genomen op grond van zich, door opneming in zijn 
blad Kesari van verschillende opruiende artikelen, te hebben 
schuldig gemaakt aan het misdrijf omschreven in art. 124« 
van het Indische wetboek van strafrecht. Op staanden voet 
werd hij naar de gevangenis overgebracht, tot niet geringe 
verbazing en ontzetting van de inlandsche gemeente vooral, 
om echter na verloop van eenige dagen tegen eene borgstelling 
ten bedrage van ß 100000 uit de preventieve hechtenis te 
worden ontslagen. Maar slechts voor korten tijd kon hij zicli 
over zijne in vrijheidstelling verheugen. Na een geding, dat 
zes dagen achtereen geduurd heeft, werd hij door de uit vijf 
Engelsche en vier inlandsche leden bestaande jury schuldig 
bevonden aan het hem ten laste gelegde vergrijp, en werd hij 
door den rechter veroordeeld tot een gevangenisstraf van acht- 
tien maanden, de helft dus van den straftijd, die hem uit 
kracht van de bepaling der wet, die wij straks leerden ken- 
nen, had kunnen worden opgelegd. Zooals de rechter bij zijn 
uitspraak onomwonden verklaarde lag aan zijn vonnis zeer 
bepaaldelijk de overweging ten grondslag, dat de thans tegen 
Tilak ingeroepen bepaling der strafwet jaren achtereen een 
doode letter was gebleven, en dit hem in den waan had kun- 
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nen brengen, dat men zich aan elk geschrijf eigenlijk met 
volkomen straffeloosheid, kon te buiten gaan („that there was 
no kind of writing in which you might not indulge with 
impunity"). M^r aan den anderen kant werd hem met nadruk 
onder het oog gebracht, hoe onverantwoordelijk het voor een 
man van zijn maatschappelijke positie was geweest om in zijn 
blad artikelen op te nemen, die, wanneer zij doel hadden ge- 
troffen, slechts zouden gestrekt hebben om de ellende van het 
volk te vergrooten en te verzwaren. 

Het tegen Tilak gevoerde geding is uit den aard der zaak 
een cause célèbre geworden, want een groot beginsel, de van 
regeeringswege ook aan Indië gewaarborgde vrijheid van druk- 
pers, is er in zijn vollen omvang mede gemoeid. Door het in 
zake Tilak gewezen vonnis, en andere gelijksoortige vonnissen, 
die sedert nog geslagen zijn, o. a. ook tegen den uitgever van 
de Pratoda, die tot levenslange verbanning naar de Andaman- 
eilanden werd veroordeeld, terwijl aan den drukker van het 
blad een gevangenisstraf van zeven jaren werd opgelegd *), heet 
dat beginsel bij velen geschonden en verkracht; maar zeer 
terecht wordt er door verschillende persorganen op gewezen, 
dat die vrijheid allerminst gevaar loopt door de toepassing. 



^) Tegenover een zekeren Azim-ud-din, tehuis behoorende in Hyde- 
rabad, en dus geen Britscli- onderdaan, den uitgever van het te Bombay 
verschonend weekblad Mazloom-i-Deccan^ een blad zich onderscheidend, 
volgens the Times of India, door „depths of scurrility which have not 
been fathomed by any of its competitors", maakte de regeering gebruik 
van de bepalingen van Act III van 1864 „to give the Government 
certain powers with respect to Foreigners", en wel van art. 3 luidende: 
„The Governor-General of India in council may, by writing, order any 
Foreigner to remove himself from British India, or to remove himself 
therefrom by a particular route to be specified in the order." Dien- 
overeenkomstig werd Azim-ud-din gelast om binnen 24 uren het grond- 
gebied van Britsch-Indië te verlaten, terwijl eenigen tijd te voren, in 
het laatst van Juli 11., op grond van eene verordening van het jaar 
1827 (waarvan het my niet gelukt is inzage te verkrygen), Sirdar 
Balwantroa Natu en zijn broeder Haripant Rumchander Natu, twee in 
de sportwereld zeer bekende notabele Brahmanen van Poona, om redenen 
van staat in hechtenis genomen en respectievelijk naar de gevangenis 
te Ahmedabad en die te Thana overgebracht waren. 
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die thans door een rechterlijke uitspraak gegeven is aan de 
straks besproken „uitlegging'', toegevoegd aan het door de 
regeering ingeroepen artikel van de strafwet. Over den zin 
aan die uitlegging te geven liep in hoofdzaak het geding, en 
nu kan het, ook voor de toekomst, want precedenten leggen bij 
de Engelsche jurisprudentie groot gewicht in de schaal, niet 
onbelangrijk zijn om kennis te nemen van de opmerkingen, die 
Mr. Justice Strachey in de uiteenzetting der gronden yan het 
door hem gewezen vonnis te dier zake heeft in het midden 
gebracht. „Het staat", dus zeide hij in den loop van zijn be- 
toog, „iedereen vrij om onverholen zijn oordeel uit te spreken 
over eiken maatregel of elke handeling der regeering, zoo ten 
opzichte van de wetgeving zelve, als ten opzichte van hare 
tenuitvoerlegging. Een ieder mag de inkomsten-belasting, de 
maatregelen ter bestrijding van besmettelijke ziekten, alle mi- 
litaire expeditiën, of de M^jze van rechtsbedeeling aan critiek 
onderwerpen, zelfs aan de meest gestrenge, ja onredelijke, ver- 
dorven en oneerlijke critiek („he may express the strongest 
condemnation of such measures, and he may do so severely, 
and even unreasonably, perversely and unfairly''). Zoolang men 
zich hiertoe bepaalt, is men door de oificieele toelichting van 
art. 124a der strafwet volkomen beveiligd. Maar gaat men 
verder, en wordt bij het bespreken van regeeringshandelingen 
de regeering zelve in een hatelijk en verachtelijk daglicht ge- 
plaatst door haar verantwoordelijk te stellen vooralle kwalen 
en rampen, waardoor de bevolking bezocht wordt, door met 
kwaadwillige bedoelingen nadruk te leggen -op haar uitheem- 
schen oorsprong en karakter, door haar laaghartige bedoelingen 
ten laste te leggen, door haar te beschuldigen van vijandelijke 
gezindheid of onverschilligheid jegens het volk en zijn welzijn, 
dan valt men onvermijdelijk onder het artikel van de strafwet, 
en biedt de bewuste toelichting geen kans aan om aan hare 
bepalingen te ontsnappen.'" 

Wie met deze opvatting en deze uitspraak ^) geen vrede heeft. 



*) Van het vonnis door het Hoog Gerechtshof te Bomhay tegen Tilak 
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merkt de Tintes of India in zijii nummer van 2 October 11 . 
op, kan geen eerlijk journalist zijn, want den zoodanige kan 
het alleen te doen wezen om stratt'eloos tegen de regeering te 
kunnen te velde trekken door haar in minachting te brengen, 
en zoodoende het wettig gevestigde gezag te ondermijnen. 
Doch het ligt thans niet op mijn weg om mij verder in dit 
debat te mengen en in omstandige beschouwingen te treden 
over hetgeen kan worden aangevoerd ter verdediging of ter 
bestrijding van de gedragslijn, die de regeering van Britsch- 
Indië nu laatstelijk tegenover de drukpers heeft aangenomen. 
Mijn doel was geen ander dan aan te toonen,, dat de in 
Britsch-Indië opgedane ervaring allerminst recht geeft op de 
gevolgtrekking, dat de uitspattingen der drukpers zichzelve 
genezen, — en hierin hoop ik door de geleverde bijdrage ge- 
slaagd te zijn; — het verder aan onzen wetgever overlatende 
om uit te maken lioe de verhouding tusschen regeering en 
drukpers in Nederlandsch-Indië behoort geregeld te worden, 
wanneer bij de in bewerking zijnde herziening van het regee- 
rings-reglement ook dit vraagstuk als van zelf aan de orde 
zal komen, en over de al dan niet bestendiging van het zoo 
algemeen gewraakte drukpers-reglement van 1856 zal moeten 
beslist worden. 



gewezen kwam hy in appel by Harer Majesteits „Privy Council"; 
maar de leden van den Council waren blijkens hun uitspraak van den 
19den November 11. eenparig van oordeel „that this was a case in 
which leave to appeal could not be given." Met een niet ontvanke- 
lijk verklaring werd dus Tilak's verzoek gewezen van de hand. 



ßuLAOE 1. 



AAN DE TWEEDE KAMEK DER STATEN GENERAAL! 



In voldoening aan het voorschrift van Art. 110 van het bij 
de wet vastgestelde Reglement op het beleid der Regering 
van Nederlandsch Indië^ waarbij is voorbehouden het regerings 
toezigt op de drukpers alhier, ter verzekering der openbare 
orde, bij algemeene verordening te regelen, — is onder dag- 
teekening van 8 April dezes jaars door den Koning vastge- 
steld en op 10 November jl. door den Gouverneur Generaal 
afgekondigd een Reglement op de drukwerken i?i Nederla7idsch 
Indië. 

Indachtig aan de ministerieele verklaring bij de beraadsla- 
ging over het regerings-reglement afgelegd, dat door het voor- 
gedragen wets-artikel geene reactie werd beoogd, maar dat het 
integendeel de bedoeling was om aan de Indische drukpers 
waarborgen te schenken, die zij onder het vorig beleid niet 
bezat, werd deze verordening met vertrouwen te gemoet ge- 
zien. 

In dit vertrouwen werd men gesterkt, zoo door de overtui- 
ging, dat Nederland^ de gevierde bakermat der boekdrukkunst, 
hare weldaden te hoog waardeert om niet het voorregt eener 
gematigde drukpersvrijheid aan zijne landgenooten in deze over- 
zeesche bezittingen te gunnen ; als in het streelend bewustzijn, 
dat de Indische pers daarop dubbel aanspraak heeft door de 
wijze, waarop zij sints lang — hoezeer door geene enkele 
wettelijke bepaling gebonden — hare roeping vervult en hare 
eigenaardige stelling in deze Kolonie begrijpt ; terwijl eindelijk 
in de optreding aan het hoofd van het Departement van Kolo- 
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uien vail den hier ireboren staatsman, die in 1S4S de belan- 
gen van hiâiè's ingezetenen openlijk voorstond, een waarborg: 
te meer werd gezien, dat die belangen ook niet bij de zamen- 
stelling der drukpers verordening uit het oog zouden worden 
verloren, en ditmaal niet aan de schriklmelden eener verouderde 
rigting zouden worden opgeoHerd. 

Dan in deze billijke verwachting is men bitter teleurgesteld. 
In strijd met de vroeger gedane ministerieele verklaring, heeft 
de reactie hare doodende hand over Indië uitgestrekt, Qn heeft 
zij, gebruik makende van de rekkelijkheid der bewoordingen 
van Art. 110 van het regerings-reglement, eene drukpersver- 
ordening in het leven geroepen, waaraan de zoo gehate cen- 
suur slechts in schijn ontbreekt ; waarbij in stede van regelend 
toezigt, willekeur tot wet verheven is, en waarin in plaats van 
de beloofde waarborgen voor de Indische drukpers, knellende 
banden en straf l)edreigingen worden aangetroffen, die het door 
den druk openbaren van gedachtiMi noodeloos bemoeijelijken 
en den invoer van elders, ook vaji in Nederland gedrukfen, 
bijkans onmogelijk maken. 

Diepen indruk heeft de ondervondene teleurstelling achter 
gelaten. 

Algemeen mag het misnoegen worden genoemd door deze 
gehate verordening opgewekt niet alleen onder dezulken, die, 
zooals adressanten, in bet rekkelij ken zin, als onafhankelijk van 
de regering kunnen worden beschouwd, maar ook onder lands- 
dienaren van allen rang. Op ruime schaal zou dan ook van 
die afkeuring blijken, wanneer niet de ondergeteekenden, allen 
geboren Nederlanders, door een gevoel van kieschheid geleid, 
de deelname van ambtenaren hadden uitgesloten, en zij daarbij 
de toetreding van elders gevestigde eensdenkenden hadden in- 
gewacht. Maar ook boven dit laatste hebben zij aan eene 
spoedige opzending hunner vertoogen de voorkeur gegeven. 
Een adres als het onderwerpelij ke ontleent niet aan het aantal 
handteokeningen zijne kracht; hoe weinigen ook in getal, ge- 
voelen adressanten, in hunne bescliouwing over het uitgevaar- 
digd reglement, de tolken der openbare meening te zijn. 
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Even als zij, zien allen in dit reglement eene schande voor 
Nederlandy dat, stiefmoederlijk, aan Indië eene gematigde druk- 
persvrijheid onthoudt, om het zonder noodzaak een ijzeren wet, 
naar vreemde leest geschoeid, op te dringen; — zieü zij eene 
bespotting van den Nederlandschen volksgeest nog onlangs 
zoo waardig uitgedrukt bij de onthulling van het Gosiers 
beeld, — een miskenning van de ware behoeften van Indlë 
waar een gematigde drukpersvrijheid, zoo in het belang van 
bestuur als bestuurden gevorderd wordt; en eenè verguizing 
eindelijk zijner ingezetenen, weinig geschikt om hunne sympathie 
voor het moederland te bestendigen, welks voorspoed nogtans 
aan dien dezer bezittingen zoo innig verbonden is. 

Maar is de teleurstelling algemeen, levendig blijft het ver- 
trouwen, dat de regering op Uw initiatief van den genomen 
maatregel zal worden terug gebragt. Het kan hare bedoeling 
niet zijn, de gemeenschap tusschen Moederland en Kolonie af 
te snijden, den band tusschen landgenooten te verbreken, die 
door liefde voor den gemeenen geboortegrond, door gehecht- 
heid aan denzelfden Yorst, hun aller geëerbiedigden Koning 
vereenigd zijn. Yerstoken van Uw overleg moge de Regering 
zijn afgedwaald. Uwe vertoogen zullen bij haar ingang vinden, 
haar tot intrekking der uitgevaardigde drukpersverordening 
bewegen en haar daarbij de overtuiging schenken, dat dit 
teeder onderwerp, evenals zoo vele aangelegenheden, ten aan- 
zien van welke gelijke behoefte bestaat, behoort te worden ge- 
regeld bij de Wet. 

Dat dit adres daartoe de opwekking bevordere en Uwe onder- 
steuning vinde, is de vurige wensch van de ondergeteekenden. 

Batavia, 5 December 1856. [Volgen de handUeheningeii), 



Bijlage 11. 



ARTIKEL 5 VAN HET DllUKPERS-REGLEMENT. 



Inderdaad : 

Alles gebeurt wat ik dacht dat nimmer zou kunnen gebeuren; 
de verslagene verheerlijkt zijn overwinnaar ; de Java-Bode ver- 
dedigt de door de Eegeering gehuldigde opvatting van arti- 
kel 5 van het drukpersreglement, waarvan het blad zelf onlangs 
ter kwader ure het slachtoffer is geworden ! Wij wenschen ieder 
in zijne opvattingen vrij te laten; maar ter wille van het be- 
ginsel, dat het door de drukpers openbaren van gevoelens of 
gedachten geen andere belemmering raag ondervinden dan tot 
verzekering der openbare orde gevorderd wordt (art. 110 Reg. 
Reglement), kan het niet overbodig zijn om na te gaan welke 
bedoelingen de ontwerper van het drukpersregleraent gehad 
heeft met betrekking tot de daarin opgenomen bevoegdheid 
van den Gouverneur Generaal om de uitoefening van het be- 
roep van drukker, enz. aan een bepaald persoon te verbieden, 
en het gebouw, waar het beroep wordt uitgeoefend, door het 
plaatselijk bestuur te doen sluiten. 

RaadplegeTi wij daartoe de ter zake beschikbare oificieele 
gegevens. 

Zooals men weet heeft de Regeering nooit de echtheid er- 
kend van de in der tijd door den heer H. Nijgh te Rotter- 
dam in het licht gegeven memorie van toelichting over het 
toen zoo veel besproken reglement, en werden van harentwege 
ter voorlichting van de Tweede Kamer alleen overgelegd dat 
reglement zelve en de bij Gonv. besluit van 10 November 
1856 (Staatsbl. No 75) verordende bepalingen ter verzekering 
van de regelmatige werking er van, onder opmerking, dat „om 
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redeneu aan de belangen van 's lands dienst ontleend van de 
mededeeling van andere ter zake betrekkelijke bescheiden'' 
moest worden afgezien. 

De commissie^ aan wie het onderzoek der overgelegde .stuk- 
ken bij besluit der Tweede Kamer van 26 Februari 1856 
werd opgedragen *), gaf in haar rapport van den 6*^^" Maart 
daaraanvolgende wel hare bevreemding te kennen „onder die 
stukken niet te hebben gevonden eene nota van toelichting^ 
die in het licht is versclienen en met het reglement geheel in 
overeenstemming schijnt'' ; maar van verderen aandrang tot 
overlegging dier nota onthield zij zich, en eerlang zouden de 
nadere inlichtingen van den Minister, waartoe het rapport van 
6 Maart aanleidhig gaf, de officieele indiening der nota eigen- 
lijk ook overbodig maken. 

Wat nu het thans in toepassing gebrachte tweede lid van 
art. 5 van het reglement betreft, hieromtrent vindt men in 
het rapport der commissie het volgende aangeteekend : 

„Artikel 1 geeft de bevoegdheid om het beroep van druk- 
ker, uitgever van of handelaar in drukwerken, mits schriftelijke 
aangifte een maand te voren en behoudens het stellen van 
eenen borgtogt, uit te oefenen; doch artikel 5, 2*^^' alinea, 
geeft aan den G. G. de magt, om in overeenstemming met 
den Eaad van N. I., bij een met redenen omkleed besluit, de 
uitoefening van het beroep aan een be})aald persoon of op eene 
bepaalde plaats te verbieden en de werkplaats te doen sluiten. 

„Dit alles kan geschieden in het belang der openbare rust 
en orde; doch zonder dat eeuige overtreding of misdrijf zij 
gepleegd. 

„Ts het niet verkieslijker de uitoefening van \u4 beroep aan 
eene voorafgaande vergunning ten opzigte van personen en 
plaats te onderwerpen, (hin de ingezetenen door liet \'eul)od 
van dit artikel aan groote schade en verlies bloot te stellen 



*) De commissie was samengesteld uit de beeren Thorbecke, Mackay, 
Meeussen, de Brauw en Wintgens. 
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om redenen, die zij te voren niet kunnen voorzien of be- 
vroeden?*' 

Neen, antwoordde de Minister in zijne bij missive van 27 
Maart 1857 aan de Kamer aangeboden Nota van inlichtingen, 
want „het artikel 5 zoude noodig blijven, ook dan wanneer, 
overeenkomstig de inzigten der commissie, eene voorafgaande 
vergunning tot uitoefening van het beroep van drukker, uit- 
gever of boekhandelaar ware voorgeschreven'*. Immers, „de 
bevoegdheid, waarvan bij dat artikel voor den G. G. sprake is, 
bestaat ook zonder die bepaling: zij is hem verleend bij de 
artt. 45, 46 en 47 van het Eegeringsreglement". 

„Maar'', dus vervolgt de Minister, „men zal welligt zeggen, — 
de artt. 45, 46 en 47 ß. R. treffen een ingezetene wegens 
zijne eigene misdragingen; art. 5 van het drukpersreglement 
daarentegen stelt hem bloot aan het verlies van zijn beroep, 
wegens omstandigheden, dikwijls buiten hem liggende en zonder 
dat eenige overtreding of misdrijf door hem gepleegd zij. De 
bedenking is evenwel onjuist zoodra men in aanmerking neemt, 
dat hij, die voortgaat een beroep uit te oefenen^ nadat hij weet 
of vermoeden kan, dat de openbare rust en orde er door in 
gevaar zouden worden gebragt^ het niet meer aan de omstandig- 
heden van buiten, maar aan zijn eigen gedrag te wijten heeft, 
dat de maatregel op hem wordt toegepast". 

Duidelijker kan het niet; maar in zeker opzicht is nog 
merkwaardiger wat de Minister verder aanvoert ten betooge, 
dat door het gewraakte art. 5 niet wordt te kort gedaan aan 
de bij art. 110 R. R. gewaarborgde onbelemmerde openbaring 
van gedachten en gevoelens door middel van de drukpers. 

„Wordt", zoo leest men in 's Ministers nota verder, „wordt 
bovendien het openbaren van gedachten en gevoelens door het 
voorschrift van art. 5 wel verhinderd? Al is ook aan een 
bepaald persoon of op een bepaalde plaats de uitoefening van 
een der bedrijven, met de drukpers in verband staande, ver- 
boden, het zoude niet kunnen verhinderen tot de openbaring 
zijner gedachten de hulp van elders ge vestigden uitgever of 
drukker in te roepen. Maar waartoe dan — zal men vragen — 
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de bepaling zelve? De vraag zoude even goed kunnen lui- 
den : waartoe dan de artikelen -45, 46 en 47 van het Eege- 
ringsreglement ? Het antwoord kan geen ander zijn, dan om 
in tijden van spanning, woeling of onrustige beweging, de werk- 
plaats op te heffen, waak de wapenen tegen het wettig gezag 
EN de bestaande ORDE GESMEED WORDEN. Men houde hier 
in het oog, dat het reglement eene verordening is, verbindend 
voor inlanders en vreemde Oosterlingen, en dat in landschappen 
vooral, waar het Europesche gezag slechts door weinigen wordt 
uitgeoefend, de toepassing van dit artikel heilzaam wezen kan". 

Bij besluit der Kamer van 29 Maart 1857 werd 's Minis- 
ters Nota in haaiden gesteld van dezelfde commissie, die het 
rapport van den 6'^"" dier maand had uitgebracht, en in haar 
ter zitting van 21 April ingekomen nader rapport van den 
]^5dcn jigj maand, wordt o. a. bij 's Ministers beschouwingen 
over art. 5 met bijzondere uitvoerigheid stil gestaan, waartoe 
van zelf aanleiding gaf de omstandigheid, dat men omtrent dit 
onderdeel der quaestie niet tot volkomen eenstemmigheid was 
kunnen geraken. 

Bij twee leden bleef het verbod om het beroep van druk- 
ker enz. uit te oefenen aan een bepaalden persoon of op een 
bepaalde plaats, scherpe afkeuring vinden. „De verwijzing 
naar de artt. 45, 46 en 47 K. ß. scheen hun toe geheel on- 
juist te zijn. Deze artikelen hadden den persoon, niet het 
beroep op het oog. Het beroep kan niet op zich zelf, het 
kan alleen in verband met den persoon, die het uitoefent, 
schadelijk zijn. Misbruikt hij zijn beroep en komt hij daar- 
door met de publieke orde in strijd, het is aan den persoon, 
op wien de aangehaalde artikelen 45 — 47 kunnen worden toe- 
gepast, niet aan het beroep te wijten. Juist omdat het bestuur 
de magt heeft, welke liet uit die artikelen ontleent, is meer, 
niet noodig. 

„De zaak, de affaire, die den handelaar toebehoort, bij po- 
litiemaatregel te vernietigen, is eene even onbillijke, als doel- 
looze aantasting van het vermogen. En aan des te meer be- 
denking onderhevig, daar zij iemand zal kunnen treffen, die 
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niets misdaan heeft hetgeen hem aan de strafbepalingen van 
het reglement, hoe rekbaar oök, zou bloot stellen". 

Aldus de minderheid der commissie, die, — naar aanleiding 
van 's Ministers boven aangehaalde opmerking omtrent dengeen^ 
die voortgaat een beroep uit te oefenen, dat hij weet of ver- 
moeden kan voor de openbare rust en orde gevaarlijk te zijn, 

— de als van zelf voor de hand liggende vraag opperde, 
„waaraan hij die wetenschap of dat vermoeden ontleenen kan ?" 
De meerderheid der commissie daarentegen, „koezeer niet in- 
genomen met de iu art, 5 omschreven bevoegdheid van den G, G., 
moest toch erkennen, dat de inlichtingen der Eegeering haar, 
uit het oogpunt van de openbare orde, niet zonder gewigt 
toeschenen. Zij konden zich zeer goed voorstellen dat een per- 
soon, het beroep van drukker enz. uitoefenende, gedreven door 
eigenbelang en door zucht naar debiet, dit op zoodanige wijze 
misbruikt, dut er een voor de openbare rust en orde gevaarlijke 
werkplaats 07dstaaf^ waarvan het gevaar door het verwijderen 
van den persoon alleen^ krachte^ts artikel 45 en volg. van het 
Reg. regl.^ niet kan worden weggenomen, ma ah die zelve moet 

WORDEN OPGEHEVEN 7j2l\ in dat gcval nu de landvoogd 

verantwoordelijk voor de rust en orde, buiten machte moeten 
zijn om de oorzaak der spanning en onrust te verwijderen? 
En wanneer tengevolge van de handelingen van den persoon 
zijne werk- of verkoopplaats een brandpunt dreigt te worden 
van waar onrust en woeling zich verspreiden, zal dan de per- 
soon alleen verwijderd, maar het brandpimt in werking ge- 
laten moeten worden T^ 

Niettegenstaande de conclusie der commissie, dat naar 's Ka- 
mers overtuiging het reglement op de drukwerken in Indië 
eene herziening behoorde te ondergaan, ter zitting van den 
2den ]y;gj ][,v;57 ^^ (.g^ zesdaagsch debat met 56 tegen 6 stem- 
men werd aangenomen, bleef het reglement tot heden onver- 
anderd, en het doet er voor het oogenblik alzoo weinig toe, 
welke opvatting men met betrekking tot art. 5 huldigen wil, 
die der minderheid of die der meerderheid van de commissie; 

— maar de verklaring van den Minister omtrent geest en 
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strekking van het 2^® lid van art. 5 heeft tot heden nog niets 
van hare kracht en hare waarde verloren, en brengt men haar 
nu in verband met de in zijne Nota van inlichtingen voor- 
komende woorden, 

,,dat sedert het reglement op de drukwerken de gevallen 
„heeft aangewezen, waarin de uiting der gedachten het karak- 
„ter van misdrijf of overtreding verkrijgt, ook het woord 
„openbare orde'' niet meer een woord is, welks zin heden zoo 
„en morgen anders door den G. G. kan worden uitgelegd, 
„maar de maatregelen, die hij ter zake der drukpers iii het 
„belang der openbare orde noodig acht, ook meerendeels hunne 
„rechtvaardiging zullen moeten vinden in één of meer uit- 
„spraken van de rechterlijke magt, die den wil om iets tegen 
„de fuèt der maatschappij te ondernemeiiy hebben aan het licht 
„gehTachi^\ 

dan ligt de gevolgtrekking voor de hand, dat de aan den 
G. G. verleende bevoegdheid tot het doen sluiten eener druk- 
kerij misbruikt is, toen die maatregel nu onlangs op de druk- 
kerijen van den Java-bode en het Indisch Vaderland werd toe- 
gepast, — want het behoeft natuurlijk geen betoog, dat in 
casu zelfs geen sprake was van eenige spanning, woeling of 
onrustige beweging, waardoor de bestaande orde van zaken 
feitelijk in gevaar verkeerde, en allerminst voorzeker kan aan 
de uitgevers van den Java-bode verweten worden een werkplaats 
er op te hebben nagehouden, waarin hun redacteur Brunner 
zich onledig hield met het smeden van wapenen ter aantasting 
van het wettig gezag in deze gewesten! 

De sluiting eener drukkerij is en blijft een daad van ge- 
weld, die hare rechtvaardiging vinden ka^i in geheel buiten- 
gewone omstandigheden, als waarop de Minister blijkens zijne 
Nota van inlichtingen het oog had; maar nimmer is de be- 
doeling des wetgevers geweest om een zoo gevaarlijke macht 
in handen te geven van het administratief gezag als middel 
tot onderdrukking van geschrijf dat, om welke redenen dan 
ook, minder in den smaak van de handhavers van dat gezag 
valt. 
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Het ware in het belang van de pers in het algemeen en 
van haren invloed naar buiten te wenschen geweest^ dat deze 
zijde der quaestie, die door het ongelukkige besluit van 6 
October 11. aan de orde is gekomen, een onderwerp van meer 
ernstige bespreking had uitgemaakt, in plaats van aanleiding 
te geven tot de onverkwikkelijke disputen, waarop naar aan- 
leiding daarvan het publiek thans onthaald wordt. Het geldt 
hier de handhaving van een groot beginsel, waarvoor de ge- 
heele pers als één man had behooren pal te staan, want gaat 
de interpretatie van de Regeering met betrekking tot het 2^® 
lid van artikel 5 van het drukpersreglement op, dan behoeft 
om een voorbeeld te noemen niets haar te beletten om op een 
goeden dag de drukkerij van het Dagblad te sluiten wegens 
in haar oog gevaarlijke uitdrukkingen in de Europeesche brie- 
ven van Eantasio. Tua res agiiur, het is uw belang dat op 
het spel staat; aan dit woord blijve de geheele Indische pers 
meer dan ooit indachtig. 

Batavia, 25 November 1885. 



Bijlage III. 



HET MANIFEST VAN LION. 



Reeds meer dan twintig jaren zijn sedert verloopen; — 
maar wien van Indiërs toenmalige ingezetenen heugt het niet 
als de dag van gisteren welk een diepe indruk allerwege 
werd teweeg gebragt door het Algeween Ocerzigf, waarmede 
de mail-editie van het Bafainaasch Handelshlad van den 7 
Juni 1859 zijne kolommen opende? In Nederland deed dit 
overzigt^ door de pers weldra met den naam van ,yhet Indisch 
manifesi'\ yyhet manifest van. Lion!^ bestempeld^ een rilling 
door het land gaan^ en naar aanleiding er van werd de 
redacteur van het „vloekwaardige" blad^ de „onverlaat'', die 
Indië tegen Nederland trachtte op te ruien, door meerdere 
organen van de moederlandsche pers jaren achtereen met de 
heftigste verwijten en aanvallen vervolgd. 

AYanneer de regeerings-bescheiden van den tegenwoordigen 
tijd eene afdeeling zullen uitmaken van het toekomstige Indische 
rijks-archief (eene instelling, die wat vroeger of later in het 
leven moet geroepen worden) en zij als zoodanig ook publiek 
domein zullen geworden zijn, zal het misschien dezen of genen 
nieuwsgierigen navorscher gelukken kunnen om er achter te 
komen, of het bij de toenmalige Indische Eegering niet een 
punt van ernstige overweging heeft uitgemaakt om in het 
belang van 's lands welzijn tot eene vervolging of uitzetting 
van den manifest-schrijver over te gaan; maar hoe een der- 
gelijk onderzoek ook moge uitvallen, niet waarschijnlijk is 
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het, dat het ooit op het spoor zou gebracht hebben van het- 
geen thans voor niemand een geheim meer behoeft te wezen, 
namelijk dat Lion wel de verantwoordelijkheid van de publi- 
ceering van het beruchte overzigt kloekmoedig op zich heeft 
genomen, maar dat hij de schrijver van het stuk niet ge- 
weest is. 

De wezenlijk schuldige, — voor wien in 's mans daad nog 
een afkeurenswaardige handeling mögt willen zien, — was 
niemand anders dan Dr. P. Bleeker, de onlangs overleden ge- 
leerde, die in Indië den besten tijd zijns levens heeft doorge- 
bragt, en op wiens bezit, volgens de getuigenis van prof. 
Harting, Nederland jaren lang regt heeft gehad trotsch te 
zijn — en het strekt hem ontegenzeggelijk tot eer, dat hg, 
na Indië reeds meer dan vijftien jaren verlaten en zich in de 
moederlandsche kringen bewogen te hebbeu, niet, gelijk met 
zoovele andere gerepatrieerden helaas het geval is, zich over 
zijne vroeger hier beledene beginselen geschaamd heeft, 
maar steeds roem heeft gedragen op zijne poging om door 
het uit zijn pen gevloeide manifest het Nederlandsche volk 
wakker te schudden uit zijn lethargie ten opzigte van Indië. 

Zie hier wat Dr. Bleeker over de zaak heeft medegedeeld 
in een door hemzelven geschreven levensberigt, dat de Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen in haar Jaarboek voor 1877 
heeft openbaar gemaakt: 

„Ofschoon het niet in mijne richting lag mij op zuiver 
politiek gebied te bewegen, wat trouwens mijn ambtelijke 
stelling nieit zou hebben toegelaten, vond ik mij in het jaar 
1859 genoopt, ook mijnerzijds, te trachten tot het in het 
leven roepen van betere toestanden iets bij te dragen. 

„De groote opstand in Britsch-Indië had ook in Neder- 
landsch-Indië groote bezorgdheid gewekt. De staatkundige 
toestand van Indië zelf droeg niet weinig bij om de gemoe- 
deren nog meer te verontrusten. De mislukking der eerste 
Bonische expeditie en de moord van Bandjermasin hadden de 
verslagenheid doen toenemen. Men vreesde eene catastrophe 
of althans een geweldige crisis, en men zag in den Gouverneur 
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Generaal Pahud den man niet om eene gebeurlijke crisis te 
bezweeren. Men meende bovendien, dat het raderwerk van 
het algemeen en gewestelijk bestuur slecht was ineengezet, en 
vele gewichtige ambten bekleed werden door personen meer 
door gunst dan door bekwaamheid daartoe verheven. En niet 
minder wraakte men het opperbestuur wegens zijne tekort- 
komingen jegens Indië. 

„Het kwam mij voor, dat een woord aan Nederland zijn 
nut kon hebben. Ik was voornemens dat in Nederland zelf 
te doen drukken, doch nadat ik inzage er van had verleend 
aan den toenmaligen hoofdredacteur van het Bataviaasch Hau- 
deUhlady den bekenden publicist H. J. Lion, vroeg die het 
voor zijn krant. Na eenige aarzeling stond ik het manuscript 
aan hem af, onder voorwaarde dat hij de geheele verantwoor- 
delijkheid op zich zou nemen en mijn naam buiten spel laten. 
Na het ondergaan van eenige wijzigingen, die mijn goed- 
keuring echter niet konden wegdragen, werd mijn opstel in 
genoemd blad opgenomen. 

„Het is dit artikel, bestempeld met den naam van IndLsch 
manifest, dat, zooals de pers beweerde, een rilling deed gaan 
door Nederland, en de heftigste uitvallen uitlokte tegen den 
vermeenden schrijver." 

Nu beide mannen. Lion en Bleeker, in het graf rusten, 
zal het waarschijnlijk wel steeds een geheim blijven, welke de 
wijzigingen zijn, die Lion tegen den zin van Bleeker in het 
concept van dezen heeft aangebracht; maar dat laatstgenoemde 
de eigenlijke vader van het gerugtmakend opstel geweest is 
kan op grond van de bovenstaande aanhalingen uit Bleeker' s 
monographie geen twijfel meer lijden, en hij heeft dus meer 
gedaan dan een denkbeeld aangeven, dat eigenlijk door Lion 
zou zijn uitgewerkt, zooals indertijd zelfs door Lion's intiemste 
vrienden vermoed werd (zie blz. 53 van het door J. C. van 
Lier geschreven Leveiisberigt van H. J. JAon), 

Dat het geheim steeds zoo goed is bewaard gebleven is des 
te merkwaardiger, wijl het bekend is, dat de goede verstand- 
houding tusschen beide mannen eerlang geheel verbroken 
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werd. Lion kon het aan Bleeker, die een paar jaren na zijn 
terugkomst in Nederland de redactie van het door Yan Hoëvell 
opgerichte Tijdschrift voor Nederlandsch Indie, op dringend 
verzoek ook van Thorbecke^ aanvaard had (bl. 47 van Blee- 
kers autobiographie), niet vergeven, dat hij daarin plaats had 
verleend aan een opstel van professor Vissering, strekkende 
ter wederlegging van de meeningen, die hij. Lion, in ver- 
schillende geschriften en dagbladartikelen over het vraagstuk 
van den geldsomloop in Indië had verkondigd, 's Hoogleeraars 
betoog was inderdaad doodend, en in de stemming, waarin 
Lion toenmaals verkeerde, gedrukt onder de miskenning die 
hem met betrekking tot zijne aan de spoorwegzaak bewezen 
diensten was ten deel gevallen, is het eenigermate verklaar- 
baar, dat zijn oude vriend Bleeker het misgelden moest, dat 
hij de kolommen van zijn Tijdschrift had opengesteld voor 
eene kritiek, die hem om verschillende redenen dubbel hard 
moest vallen. Yan dat -oogenblik af ontstond tusschen beiden 
eene verkoeling, waarin sedert nooit weer eenige verandering 
kwam. 

Het manifest van Dr. Bleeker aan de Nederlandsche natie 
is bij het publiek in Nederland, waarvoor het bestemd was, 
lang vergeten; maar bij dat deel van het publiek alhier, dat 
uit die dagen nog is overgebleven, is onverflauwd de herin- 
nering er aan blijven bestaan; ofschoon het hier, waar het 
uit de dagelijksche editie van het Bat, Handelshl. achterwege 
bleef (immers zeer kort na de uitvaardiging van het Drukpers- 
reglement) slechts zeer privatim bij een honderdtal overdrukjes 
verspreid is. Die on verflauwde herinnering, gepaard aan een 
nog steeds bewonderende, althans dankbare, herdenking aan 
den publicist, onder wiens naam het stuk verscheen, en in 
het kader van wiens werkzaamheid het geheel pastte, toonen 
niet enkel, dat op het oogenblik van zijn verschijnen, in dat 
woord met buitengewone kracht en duidelijkheid datgene werd 
uitgesproken wat de gedachte was van allen, en waarvan 
daarom de indruk buitengewoon diep was, maar het blijvende 

'^r herinnering, twintig jaren lang, is tevens een bewijs, dat 
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de waarheden in 1859 ter neer geschreven, en waarvan toen 
de Nederlandsche staatslieden opschrikten, nog altijd toepas- 
selijk gebleven zijn. Ware het anders, de herinnering aan 
het manifest van toen zou niet die levendigheid behouden 
hebben, die niet te ontkennen, en die aan hetgeen geheel tot 
het dood verleden behoort, gemeenlijk niet te beurt valt. 

Het oogenblik, waarin de waarschuwing aan Nederland 

weerklonk, was goed gekozen zouden wij zeggen, 

indien niet juist het eigenaardige der omstandigheden zelf, er 
de aanleiding toe was geweest. De Britsch-Indische opstand 
lag nog versch in het geheugen en de ongerustheid was nog 
niet geheel vergeten, die ten opzigte onzer Nederlandsche 
heerschappij over de mahomedaansche bevolkingen in den 
archipel (zelve niet ongevoelig gebleven bij het vernemen der 
tijdelijke zegepralen van den Islam in Hindostan), gerezen was. 
Onder de herinnering aan die gewaarwordingen werd het ma- 
nifest van 7 Junij 1859 geschreven en in Holland gelezen. 
Die actualiteit der waarschuwing is thans verloren gegaan. 
Yeel ook van wat daarin naar aanleiding van dezelfde om- 
standigheden, of van gebreken, die sedert weggenomen of veel 
verbeterd zijn, over leger en vloot voorkomt, is niet meer 
toepasselijk. Doch zoo men liet befaamde stuk, ontdaan van 
die geheel tot het verleden belioorende gedeelten, een be- 
langstellenden lezer, te voren er mee onbekend, onder de 
oogen brengt, men kan er zeker van zijn, dat liij die taal zal 
lezen, zonder een oogenblik te vermoeden, dat zij, niet van 
gisteren, maar van twintig jaar geleden dateert. 

De proef is trouwens gemakkelijk te nemen. De meeste 
der tegenwoordige dagblad-lezers hebben wel eens van het 
manifest van Lion (voortaan het manifest van Dr. Bleeker) 
gehoord, maar zeer weinigen onder hen die er meer dan den 
naam van kennen. Zij zullen ons welligt dank weten, zoo 
wij hier deze bladzijde uit de geschiedenis, nog heden vol 
beteekenis, met weglating van het onbelangrijk gewordene, voor 
hen overdrukken. 

Het artikel vangt aan met de opmerking, dat de indruk 



( 12S ) 

der tijdsomstaiuligheden iu Britsch-ludië, dieper en vooral blij- 
vender geweest is in Xederl. Indii', dan in Nederland, omdat 
in Indië zelfs de kwalen en gebreken van het bestuur over 
Nederl. Indië het gemakkelijkst en het best gekend worden ; 
het gaat dan aldus voort: 



— „Maar Indië is in veel magteloos.^) 

— Wat het ziet, wordt dat ook gezien door wie het beheeren? — 
en zoo men er ziet, durft men er te spreken? 

— Wat het gevoelt, wordt het beaamd door wie het regeeren, en 
zoo er al eene openbare meening niet is te weren, oezit zij de mid- 
delen, om er zich te doen kennen met de kracht, die ze noodig heeft? 

— Wat het wenscht, hoe rechtmatig ook, wordt het niet dikwerf 
bevonden, als in strijd met wat het gezag bedoelt? 

— Wat het werkt, wordt dat erkend en naar verdienste beloond? 

— Wat het ontbeert, wordt dat beaamd, en naar vereischte ver- 
goed ? 

— Wat het lijdt, wordt dat gevoeld en naar behooren verzacht? 



— Maar al deelt de Indische Regeering de kennis en het oordeel 
der maatschappij, al beaamt zij hare wenschen, al heeft zij den wil 
haren arbeid te beloonen, hare ontberingen te vergoeden — is zij bij 
niaijte te doen, wat zij te doen verlangt f 

— Zij is het niet. 

— Zij is een werktuig, in Nederland gemaakt en van uit Nederland 
bestuurd en gevoed. 

— De magt is haar gelaten veel kwaad te veroorzaken ; — de magt 
is haar onthouden, veel goeds te stichten. 

— Waar zij het goede wil, is de uitvoering meestal afhankelijk van 
hoogeren wil in Nederland. 

— Gebrek aan veerkracht in Indië heeft zijnen grond in de hande- 
lingen in Nederland. 

— Noodzakelijke verbeteringen in de bewerktuiging van den Indi- 
schen Staat zijn afhankelijk van de zienswijze eens ministers, die Indië 
heeft gekend, gelijk het was, maar het niet kent, gelijk het is, of die 
het in het geheel niet gekend heeft en niet kent. 



^) De cursiveeringen zijn uit het oorspronkelijke overgenomen. 
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— Bovendien î 

— Nederland is gewoon geworden aan wat men noemt : Indische 
Baten. 

— Het heeft verleerd te leven naar zijn eigene inkomsten. 

— Meer verterende^ dan het bezat, heeft het zijne toevlugt genomen 
tot Indië en vandaar genomen de millioenen schats, die het meende 
noodig te hebben of meer dan dat! — 

— Eenmaal daaraan gewoon, besliste de oppermagt, dat die millioenen 
moesten voortgaan uit Indië naar Nederland te vloeijen. 

— Het was niet meer eene billijke rente van een voorgeschoten 
kapitaal^ maar een overmatige woekerwinst. 

— Indië verloor zijn beste sappen. 

— Het mögt niet verteren, wat het bezat, het mögt daarvan zelfs 
niet verteren, wat het dringend noodig had! 



— Alzoo.: 

■ — In Nederland verteren ten nadeele van Indië; in Indië ontberen 
ten voordeele van Nederland. 

— Die toestand is regtvaardig noch houdbaar! wat niet rechtvaardig 
is, kan niet duurzaam zyn. Het is een hellend vlak, dat naar een af- 
grond voert. 

— Op zoodanig hellend vlak staat Nederland tegenover Indië! 

— Nemende, en niet, of onvoldoende teruggevende, moet het Indië 
op den duur uitputten. 

— Indies toekomst komt daardoor in gevaar en Nederlands toekomst 
wordt daardoor donker. 

— Wat verlangt Indië van Nederland f 

— Het verlangd een krachtig hoofd van het bestuur; een Minister, 
die Koning en natie voorlicht omtrent de ware behoeften van Indië, 
— die den moed heeft, aan die behoefte naar eisch te voldoen; — die 
niet vreest te mishagen, door uit de Indische baten in de eerste plaats 
te voorzien in de Indische behoeften; die talent heeft, talenten te vin- 
den, en de regtschapenheid, ze te waardeeren en in het belang van 
Nederland en Indië te doen werken; die waakt, dat het oppergezag in 
Indië in geschikte en krachtige handen zij en veerkracht geve aan een 
bestuur, dat standvastigheid aan regtschapenheid paart. 

— Dat vraagt Indië aan Nederland, om dat het zich als een gedeelte 
van Nederland beschouwt. 

— Het zou het niet behoeven te vragen, indien Nederland Indië aan 
zich zelf overliet. 

— Eene nieuwe immigratie zou er het Europeesch element tot een 
ongekende sterkte doen toenemen. Indië zou zich weten te verhelfen 
tot een bloeijend rgk, omdat het zich zelf zou regeren en de schatten 
niet missen, om zich eene vloot en een leger te scheppen, een magtig 
volk waardig. Het zou de handelschepen van de geheele wereld den 
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steven naar zich toe doen rigten, en zyne millioenen baten tot voor 
zich zelf nuttige doeleinden aanwenden. Het zou het middelpunt wor- 
den van de handelsbeweging van het oude Europa in het verre Oosten, 
het middenpunt ook van de handelsbeweging in het Oosten zelf. 

— Maar dat wil Indië niet. 

— Indien Indië groot kan zijn zonder Nederland, Nederland kan 
niet tjroot zijn zonder Indië. 

— Daarom wil Nederlandsch- Indië Nederlandsch zijn en blijven. 

— i et wil nog meer. 

— Het was tot nu Nederlandsch Indië, een wingewest van Neder- 
land. 

— Het wil zoo innig verbonden zijn met Nederland, dat men het 
teregt zal noemen Indisch Nederland! 

— Indië behouden en krachtig maken, is dus voor Nederland zor- 
gen in het belang van diens zelfbehoud en diens kracht als Staat. 

— Ts er niet een tyd geweest, dat de driekleur alleen nog waaide 
in Indië ? 

— Kan die tyd niet wederom komen? 

— En indien, hetgeen God verhoede, de driekleur weder alleen 
in Indië moest waaien, zij waaie daar vry en Nederland zal geen 
Moskou of Waterloo noodig hebben, om uit zijn asch te herrijzen. 

— Nederland geve dan aan Indië, wat het behoeft, om beveiligd te 
zyn en krachtig te worden. 



— In zeer veel kan Indië zelf voorzien, wanneer een krachtig hoofd 
van bestuur kan beschikken over een voldoend korps ambtenaren tot 
toepassing van de middelen, die tot bevestiging van ons gezag, tot het 
verbreiden van beschaving en welvaart noodig is. 

— Maar de hoofden van bestuur gaan gebukt onder een steeds toe- 
nemenden stortvloed van renvooyen, welker toezending van het hoofd- 
bestuur noodzakelyk moet leiden tot een stelsel van verschuiving inde 
afdoening van zaken. De gewigtigste afdoeningen moeten er geheel 
door belet worden. 

— Hunne eigenlijke ambtsbezigheden worden voor hen eene by zaak 
in plaats van de hoofdzaak. Hun kabinet is meer eene schrijf plaats, 
dan eene werkplaats. Beperkt, als zij zyn tot een hulp-personeel, dat 
in geene verhouding staat tot het te verrigten werk, laat het verrigte 
werk veel te wenschen over. 

— De betaling der ambtenaren is voor de hooggeplaatste naauwelyks 
voldoende, maar voor verreweg de groote meerderheid volstrekt oneven- 
redig aan de gevergde diensten, der verpligte opofferingen en de duurte 
der levensbehoeften in Indië. 

— Vroeger waren de bezoldigingen niet hooger dan thans, maar 
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goedkoopheid van alles, heerendiensten, verpligte en vry willige leveringen 
en geschenken waren zoo vele toelagen voor den ambtenaar. 

— Wat vroeger geoorloofd was, is thans korruptie en strafbaar. 

— De zedelgkheid der bestuurders heeft gewonnen, de stoffelgke 
welvaart van den ambtenaar is in dezelfde proportie verminderd. 

— De bevordering, in vroeger tijd veel vergoedende wat aan de 
betaling der rangen ontbrak, gaat traag, tenzij van gunstelingen in 
Indië en Nederland en van hen, wier stelling het onvermijdelijk maakt 
dat zy door de bevordering van gunstelingen moeten worden begunstigd. 

— Geven talenten en verdiensten aanspraak op bevordering dan wel 
aandrang van personen, die het oor hebben van het hoofdbestuur? 

— Worden de bekwaamsten tot de hoogste en gewigtigste betrek- 
kingen geroepen, dan wel ziet men personen van meer dan twijfelachtige 
bekwaamheid de hoogste rangen innemen? 

— Bestaat het kriterium voor benoemingen in ouderdom van dienst, 
of in aanbevelingen van hooger hand ? 

— Op die vragen durft in Indië zich niemand een antwoord ver- 
oorloven. 

— Maar feitelijk is het, dat allerwege ontevredenheid heerscht, be- 
halve bij hen, die tot de zoogenaamde intieme koteriën behooren. 

— Maar feitelijk is het, dat hierdoor de jongere ambtenaren die 
w-ezeniyke bekwaamheden bezitten, de dienst van den Staat verlaten, 
en dat men de sommi teilen van het talent sedert lang vindt in per- 
sonen, die de staatsdienst hebben vaarwel gezegd, en by een doel- 
matiger stelsel thans tot de sommiteiten der ambtelyke hiërarchie 
zouden behooren. 

— Maar feitelijk is het, dat het gebrek aan bekwame personen voor 
de vervulling van meer gewichtige ambten meer en meer toeneemt. 

— In Indië is vooral ondervinding noodig in den ambtenaar. Daarom 
kan in het gebrek niet worden voorzien door inschuiving van gunste- 
lingen uit Nederland ; zij dragen tot niets bij, dan tot vermeerdering 
van wrok en tegenzin in den arbeid, waarvan de vruchten door anderen 
zullen geoogst worden. 

— Daardoor steeds wijder, om zich grijpen van onvoldoend en on- 
bekwaam beheer. 

— Daardoor steeds toenemen van minder goede gezindheid onder de 
bestuurders van eiken landaard. 

— Daardoor gebrekkige voorlichting van het Gouvernement zelf!" 



De belangstellende lezer^ die van dit stuk, zonder den oor- 
sprong er van te weten, kennis nam, zou den schrijver, 
dien hij A^oor een tijdgenoot zou houden, kunnen verwijten van 
overdreven te hebben, waar hij het van tijd tot tijd voorkomen van 
begunstigende benoemingen voorstelt als den gewonen gang van 
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Zakeü^ en waar hij over het geheel onvoldoend aantal amb- 
tenaren klaagt ; maar voor het overige zal hij door den inhoud 
niet op de gedachte gebragt worden, dat hij een twintig-jaren 
oude klagt voor zich heeft, en vooral de regels, waarbij wij 
ons citaat hebben afgebroken zullen de illusie volmaken. Slechts 
in een opzigt zou hij aan het twijfelen kunnen komen over 
den datum van het geschrift .... door de onvolledigheid na- 
melijk der opgenoemde grieven. Die lezer, tot zoover gevorderd, 
zou ongetwijfeld de pagina omslaan om te zien wat volgen 
zal, over de steeds verder gedreven loodzwaar neerdrukkende 
centralisatie in het Indisch bestuur in samenhang met de 
comptabiliteitswet; over de wanverliouding in den laatsten tijd 
aangerigt tusschen ambtenaren en ingezetenen; over de zon- 
derlinge uitvoering der wet tot uitbreiding van den particu- 
lieren landbouw door afsluiting voor den landbouw van ge- 
heele landstreken, door vertraagde en belemmerende afdoening 
van grond-aanvragen ; over vergedreven fiscaliteit jegens Euro- 
peesche en inlandsche ingezetenen. ... En zoo zou de af- 
wezigheid uit het manifest van de door de laatste jaren mede- 
gebragte grieven, veeleer dan het verouderde der daarin wèl 
opgenomen klagten, hem misschien doen begrijpen, dat de 
schrijver nog vreemd moet geweest zijn aan de ondervinding 
van hetgeen wij beleven. 

Batavia, 30 Maart 1880. 



GEWONE VERGADERING 



AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 8'''» NOVEMBER 1897. 



Tegenwoordig de heereu: kern^ voorzitter, boot, de vries, 

VAN BONEVAL FA URE, NABER, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, QUACK, 
ASSER, POLS, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE 
LOUTER, S. MULLER PZN., POCKEMA ANDREAE, CHANTEPTE DE 
LA SAUSSAYE, DE HARTOG, P. L. MULLER, SPEIJER, HAMAKER, 
HOUTSMA, POLAK, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, DE 
GROOT, VAN DER LITH, KARSTEN, VAN HELTEN, ROËLL, ROGGE, 
GROENEVELDT, KOSTERS, DE SAVORNIN LOHMAN, CALAND en 

SPRUYT, secretaris; voorts van de correspondenten de heer 

BRANDES. 



Het Proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen en 
goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn voor de boekerij : 
De Nederlanders in China door W. P. Groeneveldt, 's-Graven- 
hage, 1898; De verantwoording van Angelus Mer ula, volgens 
het handschrift uitgegeven door Dr. I. M. J. Hoog, Leiden, 
1897; M. Annaei Lucani Pharsalia edidit C. M. Francken, 
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Yol. II, Lugd. Batav. (zonder jaartal), alle drie aangeboden 
door de schrijvers; en voorts van de theologische faculteit der 
gemeentelijke Universiteit van Arasterdam een haar toegezonden 
supplement-nommer van de Revue de l'Orient Chretien, Paris, 
1897. 



Daarna geeft de heer Van den Berg zijne aangekondigde 
bijdrage over regeering en drukpers in Britsch-Indië. j^ïa ter- 
loops herinnerd te hebben aan het drukpersreglement in IXed.- 
Indië, door Thorbecke als een „de vrijheid belagend gewrocht 
der duisternis" gekenschetst, en dat spreker thans evenmin 
verdedigen wil als veertig jaar geleden, toen hij in Indië deel- 
nam aan de beweging tegen dat reglement, komt hij op tegen 
de door Prof. de Louter in zijn Handboek uitgesproken mee- 
ning, dat de uitspattingen der pers zichzelve genezen, en 
meer bepaald tegen het beroep op Britsch-4ndië, door den 
schrijver gedaan. 

Daartoe geeft spreker een. kort overzicht van het ontstaan 
en de trapsgewijze ontwikkeling van de dagbladpers in Britsch- 
Indië, en staat hij uitvoeriger stil bij de houding, in verschil- 
lende tijden door de Britsche Eegeering tegenover die pers 
aangenomen. Volledige vrijheid van drukpers werd voor het 
eerst in 1835 verleend door den gouverneur ad interim Sir 
Charles Metcalfe. Die toestand duurde voort totdat de groote 
opstand van 1857 aan Lord Canning aanleiding gaf zeer 
strenge bepalingen te maken tegen het drukken en verspreiden 
van gevaarlijke bladen. Intusschen bleven die bepalingen slechts 
een jaar in werking, en daarna was de pers weder even vrij 
als vroeger. 

Onder deze regeling nam de inlandsche pers, wat hoeveel- 
heid en verspreiding betreft, een hooge vlucht; iets, waartoe 
de opleiding van vele inlanders aan de in 1857 geopende 
hoogescholeu van Calcutta, Bombay en Madras niet weinig 
bijdroeg. Het gehalte dier pers was echter op den duur van 
een zoo laag peil, dat in 1878 de gouverneur Lord Lytton 
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zich genoopt zag beperkende maatregelen in te voeren. Nadat 
de liberale partij in Engeland aan het roer gekomen was, 
werden die maatregelen in 1882 door Lord Eipon weder in- 
getrokken. Yan dien tijd af bleef de pers in Britsch-Indië 
volkomen vrij, behoudens een in de strafwet van 1860 inge- 
laschte bepaling, krachtens welke elke poging om door woord 
of schrift ^^disaffection'* jegens de regeering op te wekken 
strafbaar werd gesteld. Deze bepaling bleef echter wegens de 
rekbaarheid van het begrip „opwekken van disaffectio?" een 
doode letter, zoodat zelfs Mr. A. O. Hume, oud-ambtenaar, 
die in 1886 in verschillende landstalen zeer opruiende ge- 
schriften uitgaf en veel navolgers vond, niet vervolgd werd. 

Eerst in dit jaar is de regeering van deze gedragslijn terug- 
gekomen. Ten gevolge van de groote volksrampen, pest en 
hongersnood, die Britsch-Indië in 1897 troffen, en vooral van 
de oppositie, die de sanitaire maatregelen tegen de pest wekten, 
is de toon der pers van dien aard geworden dat herhaalde 
grove beleedigingen tegen koningin Yictoria aan haar invloed 
kunnen worden toegeschreven. Den doorslag gaf de moord, 
bij gelegenheid van het jubileum der koningin te Poona ge- 
pleegd op Mr. Band en luitenant Ayers. Onder den indruk 
van die gruweldaad liet de Eegeering den redacteur van de 
Kesari, Mr. Bal Gangador Tilak in hechtenis nemen. De 
rechtbank veroordeelde hem op grond van bovenvermelde be- 
paling tot achttien maanden strenge gevangenis, en later twee 
anderen, wegens een dergelijke aanklacht, tot levenslange ver- 
banning naar de Andaman-eilanden. 

Spreker besluit met de opmerking dat hij niet van plan is 
de vraag te overwegen, in hoeverre door deze daden derBrit- 
sche Begeering de aan Britsch-Indië gewaarborgde vrijheid van 
drukpers geschonden werd. Zijn doel was alleen aan te toonen 
dat de stelling : „de uitspattingen der pers genezen zich zelve'' 
niet kan versterkt worden door een beroep op de ervaring in 
Britsch-Indië. 

De voorzitter brengt den- spreker den dank der vergadering 
en vraagt of de bijdrage bestemd kan worden voor de Ver- 
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slagen en Mededeelingen. Nadat de heer Van den Berg deze 
vraag toestemmend heeft beantwoord, merkt de heer v. d. Lith 
op dat Prof. de Louter, die inmiddels de vergadering had 
moeten verlaten, met de door spreker aangehaalde woorden 
waarschijnlijk bedoeld heeft dat geen speciale drukpers-wetgeving 
noodig maar de gewone strafwet voldoende is. Hij wijst er 
verder op hoe de geschiedenis der gedragslijn van de Britsche 
regeering tegenover de pers afwisselende perioden vertoont, 
waarbij telkens eene reactie aan het woord is tegen het laatst- 
gevolgde systeem; geeft voorbeelden van het lage peil der 
Indische pers en wijst aan hoe haar uitspattingen gebreideld 
kunnen worden door de Engelsche bepalingen „on libel", 
waaraan somtijds een zeer verre strekking wordt gegeven. 

Nadat de spreker den heer v. d. Lith zijne erkentelijkheid 
betuigd had voor de door hem gegeven inlichtingen wordt de 
discussie door den voorzitter gesloten. 



Bij de nu volgende rondvraag werden voor de boekerij 
aangeboden : 

door den heer P. L. Muller een exemplaar van zijn werk: 
„Onze gouden eeuw''. Deel II, Leiden 1897; 

door den heer Naber een exemplaar van zijn geschrift: 
AUard Pierson herdacht door S. A. Naber, Haarlem 1897. 

Daarna sluit de voorzitter de vergadering. 
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GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN W^"" DECEMBER 1897. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, van bonbval 

PAURB, NABER, DB GOEJE, ASSER, POLS, TIELE, VAN DE SANDE 
BAKHUYZEN, VERDAM, FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPTE DE LA 
SAUSSAYE, VAN RIEMSDIJK, P. L. MULLER, SPEIJER, HAMAKER, 
VAN LEEUWEN, VALETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAN DEN 
BERG, DE GROOT, VAN DER LITH, KARSTEN, ROËLL, ROGGE, 

KOSTERS, GALAND en spRUYT, secrctaris. 



De beeren boot, s. muller fzn. en bet lid der natuurkun- 
dige afdeeling J. w. moll bebben bericbt gezonden dat zij tot 
bun leedwezen de vergadering niet kunnen bijwonen. 



Het Proces- verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



Naar aanleiding van dit Proces-verbaal deelt de beer Van 
den Berg ter aanvulling van zijne bijdrage in de vorige ver- 
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gadering mede dat het hem gelukt is een afschrift te verkrijgen 
van de verordening van het jaar 1827, op grond van welke 
de Britsch-Indische Eegeering in den loop van dit jaar twee 
notabele Brahmanen van Poona naar de gevangenis deed brengen. 
Deze verordening, die spreker nog niet te zien had kunnen 
krijgen bij het stellen zijner bijdrage over „Eegeering en druk- 
pers in Britsch-Indië^', blijkt te zijn Eegulation XXV van het 
jaar 1827. Spreker leest daarvan eenige volzinnen voor, waaruit 
blijkt dat deze verordening de bevolking inderdaad aan de 
willekeur der Eegeering onderwerpt, zoodat het niet te ver- 
wonderen is dat zij in de laatste maanden bij de Engelsche 
en Britsch-Indische pers heftige oppositie wekt. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is voor de boekerij 
een exemplaar van het werk: Precis of the Archives of the 
Cape of Good Hoje. The defence of Willem Adriaan van der 
Stel, by H. C. V. Leibbrandt, Capetown 1897, aangeboden 
door den schrijver door bemiddeling van den heer Beets; en 
voorts vier gedichten voor den wedstrijd in Latijnsche poëzie, 
nl. : Ra'ptus Proserpinae met het motto: Triumphat amor (in 
twee lezingen); Theowena met het motto: Qui si parra la tua 
nohilitate) Chelidonismos met het motto: Fabula pro vera de- 
cepit saecula causa; Ad Pacem met het motto: Omen et spes; 
eindelijk voor de Verhandelingen een handschrift van Dr. C. 
P. Burger Jr. te Amsterdam, getiteld : „Der Kampf zwischen 
Eom und Samnium (327—312 v. Chr.)". 

De voorzitter benoemt de beeren Boot en Valeton tot leden 
eener commissie, die rapport zal uitbrengen over de verhande- 
ling van Dr. Burger. De heer Valeton, tér vergadering tegen- 
woordig, neemt de benoeming aan ; den heer Boot zal schriftelijk 
kennis gegeven worden van de benoeming. 



De heer Eogge geeft het aangekondigd levensbericht van 
wijlen den heer Acquoy, nadat twee familieleden van den over- 
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ledene de vergadering zijn binnengeleid. De voorzitter betuigt 
namens de vergadering den spreker zijn dank voor de hulde 
aan het overieden medelid gebracht. 



Nadat de familieleden van den heer Acquoy de vergadering 
hebben veriaten, volgt de rondvraag, waarbij de heer De Groot 
namens het Ministerie van Koloniën het derde deel aanbiedt 
van zijn werk : The religious system of China, Leiden 1897. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 
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GEWONE VERGADEBING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN W^^ JANUARI 1898. 



Tegenwoor(iig de beeren: kern, voorzitter, pruin, naber, 

DE GOEJE, VAN HERWERDEN, ASSER, PLEYTE, TIELE, VERDAM, 
DE LOUTER, SIJMONS, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAB, CHAN- 
TEPIE DE LA SAUSSAYE, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, 
VALETON, KLUYVER, BLOK, DE GROOT, VAN DER LITH, VAN HEL- 
TEN, ROËLL, ROGGE, GROENEVELDT, DE SAVORNIN LOHMAN, 

GALAND en SPRUYT, secretaris. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat er ingekomen zijn veertien ge- 
dicbten voor den wedstrijd in Latijnscbe poëzie, en wel: 

De studendi ac discendi ratione, met bet motto: Lectorem 
delectando^ ]}ariterque monendo ; 

Promethev^ Victor, met bet motto : Dulcis musa f ave ; 
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Maris laudes^ met het motto: Difficile est proprie commu- 
nia dicer e; 

Nox Attica, met het motto: Tiro; 

CatullocalvoSy met het motto: Hesperef; 

Romanus triumphus^ met het motto: Mentes sapientissimo- 
rum et fortissimorum civium mihi videntur ex hominum vita 
ad deorum reUgionem sanctimoniamque demigrasse ; 

Epistula P. An?iii Flori, met het motto: 

Consules fiunt quotannis et novi proconsules 
Hand secus votes Latinus anno quoque naseitur; 

Laus Mitiae, met het motto: Denique sit quidvis, simplex 
dümtaxat et unum; 

Christus Servator^ met het motto: Venite ad me: 

Andreius sive de axe explorando^ met het motto: In magnis 
et voluisse sat est: 

Sub signis Caesaris^ met het motto: Non omnes arbustaju- 
vant humilesque myricae: 

Ornithotrophion, met het motto: Inter artes et naturam: 

Halieutica^ met het motto: Halieuticôn auctor: Tiro; 

Ophis et alcon^ met het motto: Metamorphosis: 

voorts eenige briefkaarten, die betrekking hebben op som- 
mige dezer gedichten, waaronder één van ,/riro'', waarin het 
gedicht Nox Attica aan den wedstrijd onttrokken wordt. 



De secretaris deelt verder mede dat hij ontvangen heeft voor 
de boekerij : twee nommers van het weekblad „Eigen Haard", 
waarin een opstel voorkomt van Dr. J. Groneman te Jogjo- 
karta over „Siaras koning en H voormalige Boeddhisme op 
Java", namens den schrijver aangeboden door Mejufvr. C. E. 
Groneman te Zutphen; een Bericht van het 13de schooljaar 
(1896 — 1897) van het Conservatorium der Afdeeling Amster- 
dam van de Maatschappij tot bevordering der Toonkunst, 
aangeboden door het Bestuur; een opstel, getiteld: „Eenige 
typen uit den Nederlandsch-Indischen Archipel'', door G. W. 
W. C. Baron van Hoëvell, Separatabdruck aus: Internationa- 
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les Archiv für Ethnographie, Bd. X, 1897, aangeboden door 
den schrijver; eindelijk berichten van het overiijden der beeren 
W. H. Kosters en M. S. Pols, gewone leden en S. W. Tromp, 
correspondent der Afdeeling, welke berichten met brieven van 
rouwbeklag zijn beantwoord. 

De voorzitter wijdt eenige woorden aan de drie mannen, 
die aan de Akademie zoo onverwacht ontvallen zijn. Is het 
altijd smartelijk — zoo zegt hij in hoofdzaak — van een ver- 
lies te gewagen, die taak is dubbel weemoedig, als de slagen 
zoo snel op elkander volgen en zoo levendig herinneren aan 
de broosheid van het menschelijk leven. — De dood van W. 
H. Kosters was een verpletterende slag voor allen, die hem 
kenden, voor de wetenschap, voor de Leidsche hoogeschool, 
ook voor deze Akademie, waarin hij nog niet lang geleden 
zitting had genomen. — Ook van M. S. Pols, al was hij wat 
ouder, werd nog zooveel verwacht. Had hij onlangs, zonder 
daartoe door zijn leeftijd verplicht te wezen, zijn hoogleeraars- 
ambt neergelegd, zijne bedoeling daarbij was vooral meer tijd 
te hebben voor de beoefening zijner wetenschap. — In S. W. 
Tromp verliest de Nederlandsche Staat een uitnemend ambte- 
naar, die daarenboven een geopend oog en een warm hart had 
voor wetenschappelijke belangen, en zonder wiens krachtdadi- 
gen steun o. a . de reis van den heer Nieuwenhuis, dwars door 
Borneo, niet mogelijk zou geweest zijn. 



Nadat de leden van hun instemming met het gesprokene 
hebben doen blijken, wordt het woord gegeven aan den heer 
Verdam tot het houden zijner aangekondigde bijdrage over 
Middelnederlandsche geestelijke poëzie. Hij spreekt over de 
aanwinsten onzer kennis der Middelnederlandsche letterkunde 
op het gebied der geestelijke poëzie, vooreerst naar aanleiding 
van hetgeen in de uitgaven der HH. De Gheldere en De 
Pauw is aan den dag gekomen, doch vooral naar aanleiding 
van twee handschriften van de boekerij der Koninklijke Aka- 
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demie. Die handschriften zijn voor zestig jaren door G. J. 
Meyer besproken in de werken der Tweede Klasse van het 
Koninkl. Nederl. Instituut, doch schijnen daarna niemands 
aandacht getrokken te hebben. Hij schetst den inhoud der 
handschriften, welke tot het lyrisch-epische genre behoort, deelt 
eenige der best geslaagde gedichten mede, gaat na, welke ook 
in andere verzamelingen, met . name in de boven vermelde uit- 
gaven, voorkomen en knoopt aan deze mededeel ingen de op- 
merkingen vast, waartoe de gedichten hem aanleiding geven 
en welke hem voor de juiste waardeering der middeleeuwen en 
der middeleeuwsche dichters wenschelijk voorkomen. 

Deze bijdrage, die op verzoek van den voorzitter door den 
spreker wordt afgestaan voor de Verslagen en Mededeelingen, 
geeft aan de beeren Truin, Sijmons en den voorzitter aanlei- 
ding tot enkele vragen en opmerkingen, die de spreker be- 
antwoordt. Daarna wordt de discussie door den voorzitter met 
een dankbetuiging aan den spreker gesloten. 



Bij de rondvraag geeft de heer Yan Herwerden den wensch 
te kennen dat de voorzitter eene commissie zal benoemen ter 
beoordeeling van een geschrift over de gedichten van Bacchy- 
lides, dat hij dezer dagen ter uitgave in de Verhandelingen 
hoopt aan te bieden. De voorzitter benoemd tot leden dier 
commissie de beeren Naber en Yan Leeuwen, die de benoe- 
ming aanvaarden. 

De heer Chantepie de la Saussaye doet eenige voorloopige 
mededeelingen over reizen en onderzoekingen van den corres- 
pondent. Dr. N. Adriani te Posso.op Celebes, waardoor o. a. 
een overzicht mogelijk is geworden van de talen, die gespro- 
ken worden in het land tusschen de rivier van Posso en de 
straat Makassar. Dr. Adriani maakte op zijne reis van Posso 
over Parigi en Palos naar Sigi kennis met niet minder dan 
zeven talen, nml. : in Palos de Baria- en Ledo-taal; in Sigi 
de Idja-taal; in Pakuli de Ado-taal; in Kulawi de Moma-taal; 
in Lindu de Tado-taal; in Pobatua de Uma-taal. Yan twee 
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andere: het Unde en het Edo, is althans het gebied bepaald. 
Met de Taä-taal (in Saùsù), de Tara-taal (in Parigi) de Tadje- 
taal (in Petapa), de Torai-taal (in Tawaïli) en de Napu-taal 
(in Bara) was Dr. Adriani reeds vroeger eenigszins bekend. 
Ook is op deze reizen door den zendeling Alb. C. Kruyt, 
reisgenoot van Dr. Adriani^ met het peil-kompas het door- 
reisde gebied in kaart gebracht en de ligging bepaald van het 
Lindü-meer, van welks bestaan men tot dusverre niet geheel 
zeker was. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



MIDDELNEDERLANDSCHE GEESTELIJKE POËZIE, 

(naar aanleiding van twee handschriften in de boekerij 
DER Akademie). 



DOOR 

J. YERDAM. 



Het is ruim 60 jaren geleden, dat G. J. Meyer, onder het 
Vereenigd Koninkrijk hoogleeraar te Luik, na de afscheiding 
van België, te Groningen, zijn opstel over „twee getijden- 
boeken der veertiende eeuV^ liet drukken in de werken der 
Tweede Klasse van het Koninklijk-Nederlandsch Instituut van 
Wetenschappen, Letterkunde en Schoone Kunsten (VI, 2, 
32 vlgg.). 

Na dien tijd heeft, zoover mij bekend is, alleen Moll aan 
deze hss. aandacht geschonken; hij heeft er nl. in zijn Ka- 
lender voor Protestanten 6, 77 {a, 1861) uit overgenomen het 
gedicht op de zeven kruiswoorden. Doch na Meyer heeft nog 
niemand die beide hss. onzer boekerij bestudeerd ; noch De Vries, 
noch Jonckbloet, noch Verwijs — om alleen deze drie leden 
onzer Akademie te noemen — hebben aanleiding gevonden 
om ze aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. En 
toch was de verhandeling van Meyer niet van dien aard, dat 
zij de weetgierigheid en de belangstelling op alle wijzen vol- 
deed, of aan een volgend, verder gevorderd, geslacht het ver- 
trouwen kon schenken, dat het ingestelde onderzoek op de juiste 
wijze en volledig had plaats gehad. Gelukkig heb ik, voor het 
Middelnederlandsch Woordenboek tot heden tevreden met de 
door Verwijs gemaakte excerpten uit de enkele door Meyer 
bekend gemaakte gedichten, de aanleiding tot het weiischelijke 
nader onderzoek gevonden, toen ik- sommige dier gedichten. 
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inij uit de excerpten bekend^ in andere intusschen uitge- 
geven redacties terugvond: de door mij verkregen uitkomsten 
deel ik U heden mede. Dat een vernieuwd onderzoek dringend 
noodig was, behoeft geen betoog : er liggen 60 jaren tusschen 
Meyers opstel en het mijne, en wel die jaren, waarin de studie 
van het Middelnederlandsch van geliefhebber eene ernstige 
wetenschap is geworden. Het onderzoek moet dus zelfs een op 
onze afdeeling rustende plicht worden genoemd, waarvan ik 
mij bij dezen kwijt, en tevens deze vergadering — naar ik 
hoop, met Uwe instemming — onthef. 

• De verhandeling van Meyer, door zijne uitgave van het 
Leven van Jezu9 in de geschiedenis onzer Mnl. philologie 
gunstig bekend, was voor zijn tijd een niet onverdienstelijk 
werk : de uitgever geeft daarin een volledig overzicht van den 
inhoud der beide hss., weerlegt de meening van Steenwinkel, 
dat wij hier een bundel gedichten voor ons zouden hebben 
van Maerlant, en spreekt het vermoeden uit, dat wij veeleer 
hier het werk voor ons hebben van eene onbekende Mnl. 
dichteres. Meyer grondt zijne meening op het feit, dat èn in 
het eene èn in het andere hs. meermalen de woorden „ie, 
sundersse'' voorkomen, alsmede daarop dat er „in deze berij- 
mingen uitdrukkingen voorkomen, welke onwillekeurig aan eene 
vrouw doen denken''; ten bewijze haalt hij uit de 4^^ strophe 
van het gedicht op „Onser Vrouwen Droefheiden" (vs. 29 vlg.) 
de woorden aan: 

Die moeder es of heeft ghemint 
Mach merken welc sulc dogen si, 

waarvan hij zegt: „zoo kan, dunkt mij, slechts eene vrouw 
schrijven *). Wat de laatste aanhaling betreft, zij wordt door 
Meyer vooral gebruikt om een voorbeeld te geven van „het 
weemoedig zachte en teedere, het recht gevoelige dat wij in 
de meesten dezer stukken ontmoeten; dezen toon zoeken wij te 

*) Een comischen indruk maakt op ons de bewgsgrond, ontleend aan 
het veelvuldig gebruik van l] en f/we, dat Meyer in andere hss. zoo 
niet opgemerkt heeft. 
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vergeefs bij eeoigen anderen schrijver van dien tijd, en ook 
in de bekende werken van Van Maerlant (waarvan genoemd 
worden de Spiegel Historiael^ de Rijmbijbel^ de Bestiaris, d. i. 
der Naturen Bheme^ en Wapene Martijn), die zich meer door 
krachtiger denkbeelden, maar ook door ruwer en stroever uit- 
drukkingen onderscheiden/' De beoordeeling van een dergelijken 
bewijsgrond zal altijd tot op zekere hoogte subjectief blijven, 
en de vrijheid kan Meyer niet worden ontzegd, in de aangehaalde 
regels de hand eener vrouw te zien, doch hij vergeet dat 
daar waar het de vereering gold van de hemelkoningin, een 
dichter, neen, iedere man evenveel teederheid en gevoeligheid 
aan den dag kon leggen als eene vrouw, en het volstrekt niet 
onmogelijk is, dat een man zich bij de beschrijving van de 
radeloosheid der moeder, toen zij haar geliefd kind niet vond, 
plaatst op het standpunt eener moeder, die in dezen alleen 
met de moeder Gods kan worden vergeleken. Of is het bekende 
Middeleen wsche kerklied Stabat Mater wellicht het werk eener 
dichteres? ^) En wat zijn oordeel over Maerlant betreft, dit 
moet beslist worden tegengesproken. Het zal niet moeilijk 
vallen uit de door Meyer zelf aangehaalde werken bewijzen te 
ontleenen, dat daar waar het de vrouw bij uitnemendheid of 
ook de vrouw in het algemeen geldt, Maerlant eene even 
innemende als in zijn tijd zeldzame zachtheid en fijngevoelig- 
heid aan den dag legt. Men leze slechts zijn pleidooi voor 
de onschuld der vrouw aan de verleiding, waaraan de man 
van hare zijde heet bloot te staan, in Wap. M. I, 904 vlgg.: 

Wat moghens vrouwen, dat manne plien 
So naeuwe om hare scoonheit spien? 

Wies diese daertoe haelde? 
Wilde die claghere te tide vlien, 
Sone mochtem niet messchien, 

Ende hi den sin verstaelde, 

Eer hem therte daelde. 



') Vgl. Belg. Mus. 3, 443 vlgg. ; N. C. Kist in Archief voor Kerk. 
Gesch. 3, 491, en eene noot op de Inleiding van Maerlant's Strophische 
Gedichten, 2de uitgave, bij Hoofdstuk VII (over den versbouw). 
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Vrouwen sijn bi naturen goet: 
Si slachten den wine enter gloet, 

Die de werelt verbilden. 
Die des wijns te vele indoet 
Ende te naer den viere set den voet, 

Hine cans niet gheliden. 
Waren die manne also beboet, 
Dat si ogben, sin ende moet 

Wel consten besniden, 
So ware vrouwen minne spoet. 



Manne sijn loser dan die wint; 

Hare scone clagben vrouwen verblint, 
Want si sgn goedertiere. 

Groter sonden bi bem bewint, 

Die valscbe woorden vrouwen toesint. 
God die moetem scbiere 
Senden ten belschen viere ! 



En dan de slotregels: 

... Ie vergbeve al ongbedout 

Allen vrouwen, jonc ende out, 
Omme die vrouwe bogbe, 

Daer ons af quam onse behout. 

Gbedanct si soes meniebfout. 

Men herinnere zich slechts de dichterlijke hulde, door hem 
gebracht aan Maria in het „prologhe van onser Vrouweïi", 
waarmede hij den lijvigen bundel Maria-Mirakelen in het 
7^® boek der Eerste Partie inleidt: 



Vrouwe, moeder aire vroude ! 
Fonteine van onsen behoude! 
Precieus boven allen goudel 
Dierst aire steenen menicbfoudel 
Mi bedinken mine scoude, 
Die ie wrochte in onghedoude. 
Nu waert tgt dat ie mi scoude 
Ende ie bade omme uwe boude. 
Dies so biddic een deel boude, 
Welken tijt so mijn herte sponde. 
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Dats, aise dende coomt mire oude, 
Hoet mi van den heischen coude, 
Dat mi dat vier niet en bescoude; 
Laet tfleesch hem niinghen metter monde, 

en men zal inzien, dat hij hier, waar het de eer gold der 
moedermaagd, de welluidendste en fijnste tonen aan zijne lier 
wist te ontlokken. 

En wanneer Meyer op grond van het meermalen voorkomen 
der woorden „ie [of mi) sundersse" gelooft „dat de meeste 
der in beide (hss.) voorkomende rijmen door eene vrouw, 
misschien eene adellijke of vorstelijke kloostervrouw zijn "ver- 
vaardigd^^ ^), laat hij zijne verbeelding te sterk werken. Men 
kan hoogstens beweren, dat de beide hss. voor een deel 
door vrouwen geschreven zijn, niet eens geheel. Dat de nog 
ongedrukte vertaling van het Latijnsche kerklied O intemerata 
door eene vrouw kan zijn afgeschreven, blijkt uit de 
daarin voorkomende regels: „U tween {Maria en Johannes) ie 
mi, zunderse, nu ter stede bevelic (1. bevele an ?) lichame ende 
ziel mede/^ terwijl voorafgaat: „ende mi, zunderse, gheneedich 
sijt^', en volgt: „(dat ghi wilt) zijn mi, zunderse, vaste hue- 
ders." Doch verder kan men niet gaan. In den latijnschen 
prozatekst, gedrukt bij Kausler, staat daarentegen [DenJcm. 3, 
384) : „ego, miserrimus peccator,^' en zoo ook in de door hem 
medegedeelde andere Mnl. bewerking van het gedicht (aid. 
dl. 2, bl. 559) : „U. . , ie onsaleghe sondare^ bevelic ziele 
ende lijf.'^ 

Het beste bewijs, hoe voorzichtig men in de beoordeeling 
hiervan moet zijn, levert ons een regel uit het gedicht „Dit 
zijn de VII worde," op /*°. 72 «;. en vlgg. (van hs. A,; /*°. 
1 vlgg. van hs. B). In datzelfde hs., waarin de schrijfster zich 
zooeven „sunderse^' noemde, staat op f^, 74 v.: 



*) Een term, die eigenlgk beteekent klaar maken^ hd. fertig bringen^ 
en dus alleen van vingerwerk of handenarbeid moest en moet worden 
gebruikt. 
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Dat gti 

Maect van hare die moeder mijn, 
Des ie, zundeere, hebbe zeer te doene, 
Zalic gecrigen des vaders zoene, 

en dat, hoewel de redactie in het andere hs. heeft ( ƒ ®. 4 r) : 

Dies ie, sondersse, sere hebbe te doene, 
Salie vercrighen des vaders soene. 

Indien nu de beide gedichten uit hs. d door dezelfde hand 
zijn overgeschreven, en het schrift is tegen deze onderstelling 
geen bezwaar (alleen is de inkt in het eene stuk wat bleeker 
dan in het andere) dan kan die hand zoowel aan een schrij- 
ver als aan eene schrijfster hebben toebehoord. 

Aan zijne verhandeling heeft Meyer eenige der gedichten 
toegevoegd, en wel „de seven worde'^ [kruiswoorden); „Onser 
Vrouwen vijftiene droef heiden^'; „de seven ghetiden ons Heren'', 
en „de seven bloemen''. „De drie eersten worden", zegt Meyer 
t. a. p. zoowel in A als in B gevonden, het laatste slechts 
in By „en dit heb ik ook maar," voegt hij er goedig aan 
toe, „als eene zeldzaamheid, als een staaltje der godsdienstige 
denkwijze dier eeuw, daarbij gevoegd." 

Waarom de drie eerste gedichten op eene andere wijze be- 
schouwd worden als het vierde, blijkt niet; toch niet alleen 
omdat de drie in twee hss., „de seven bloemen" slechts in 
één hs. voorkomt? Doch wèl blijkt zoowel uit deze woorden 
als uit de wijze waarop de gedichten door Meyer uitgegeven 
zijn, dat wij in zijne beschouvsdngen niet kunnen deelen. Wij 
geven geene Middelnederlandsche gedichten meer uit om de 
zeldzaamheid of curiositeit, alsof wij mijlen boven de makers 
er van verheven waren; wij zijn integendeel hoe langer hoe 
grooter bewondering gaan gevoelen voor ons middeleeuwsche 
voorgeslacht. 

Ook geven wij een tekst op eene andere wijze uit dan 
Meyer, die zich over zijne in hooge mate willekeurige han- 
delwijze aldus verantwoordt: „dewijl de drie eerste stukken in 
A. het volledigst en uitvoerigst staan geschreven, maar in B. 
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daarentegen menige regel voorkomt, die of duidelijker of 
krachtiger en sierlijker is, zoo heb ik nu eens uit A., dan 
weder uit B. overgenomen wat tot een duidelijk of bevallig 
geheel het meest kon bijdragen, (en) om toch eenige eenparig- 
heid in taal en spelling aan te bieden, heb ik in die stukken 
alles zoo geschreven, als ik mij voorstel dat een taalkundig 
en oplettend afschrijver der veertiende eeuw zoude geschreven 
hebben." Het gevolg is natuurlijk, dat men in den tekst van 
Meyer nooit weet, welke de lezing van het eene, welke die 
van het andere hs. is, en dit des te minder, daar de verschil- 
lende lezingen der hss. niet aan den voet der bladzijde zijn 
opgegeven. Wel zijn in eene nalezing (bl. 62) enkele afwij- 
kingen in de beide hss. onderling door hem aangewezen, maar 
ook hiermede kan onze tijd natuurlijk niet meer tevreden zijn. 
Wij willen alle, de voornaamste zoowel als de minder belang- 
rijke, afwijkingen kennen, en zoo volledig mogelijk worden in- 
gelicht aangaande alle verschillen in twee redacties van één- 
zelfden tekst. Dit gedeelte van de verhandeling van Meyer 
is dus geheel onbruikbaar en kan ons minder voldoen dan 
zijne aan de gedichten vastgeknoopte beschouwingen; eene 
vernieuwde uitgave der door hem medegedeelde gedichten is 
alzoo eene dringende behoefte. 

De beide hss. zelve zijn, wat den inhoud betreft, in de 
hoofdlijnen beschreven door Meyer t. a. p., doch hij schijnt 
niet, gelijk MoU, die het t. a. p. {Kal. 6, 77) in weinige 
woorden roemt, oog gehad te hebben voor de schoonheden 
van hs. A, voor het fijne perkament, het prachtige schrift, 
de kunstige hoofdletters, de fraaie randversieringen, voor het 
goud dat ons op vele bladzijden tegenblinkt in eene schitte- 
rende dikke laag, of voor de miniaturen, welke weliswaar 
allesbehalve artistiek zijn, maar zeer helder van kleuren: al- 
thans nergens maakt hij van een dezer zaken melding. De 
„verluchter*^ van het hs. heeft op verschillende plaatsen zijn 
aanleg voor boert, zijn open oog voor de comische zijde van 
het leven op eene onmiskenbare wijze aan den dag gelegd, 
naar het ons voorkomt, niet altijd bij eene gepaste gelegen- 
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heid. Zoo vinden wij op y*®. 5 r., in de initiaal van Deus 
een aap met een psalmboek in de hand; in eene andere dergelijke 
letter op ƒ. 34. r.^ een vogel, die een aap pikt in het door 
Heine beroemd geworden deel van den rug; en zien wij 
op y^. 75 v.y van achter eene miniatuur, waarop het kruis, 
met het bovenlijf te voorschijn komen een ruig gehaard man 
in een blauwen kiel; verder op de randen allerlei vreemdsoor- 
tige vogels, duiventillen in den vorm van molens, ook enkele 
onbegrijpelijke voorstellingen, welke wel niet zullen te stellen zijn 
op rekening eener voor ons onbegrijpelijke symboliek. Worden 
wij niet op dezelfde wijze nu en dan ook bij de indrukwekkendste 
cathedralen verrast door allerlei comische en afzichtelijke beel- 
den, aangebracht op de verbindingsbalken of aan den mond 
der goten? Wordt niet ook, als ik mij niet vergis, van Tho- 
mas van Aquino in eigen persoon verhaald, dat hij onder zijne 
diepe gepeinzen comische figuren schetste op zijn papier? En 
mag men het er dus niet voor houden ook hier bewijzen voor 
ons te hebben van de waarheid der bekende spreuk naturam 
expellas furca etc? 

Hoe het zij, het kwam mij niet ongepast voor van deze 
randversieringen even melding te maken; in verschillende Mnl. 
hss., o. a. in het Brusselsche hs. van den Eeinaert, komen 
grappige of afzichtelijke tronies uit verborgen hoekjes der 
randversieringen te voorschijn, ook naast den ernstigsten of 
stichtelijksten tekst, en ik betreur het nu maar, die bladzijden 
niet te hebben aangeteekend. 

Van het andere hs., B^ is veel minder te zeggen. Alles is 
hier sober, het perkament ordinair, de letter gewoon, de wei- 
nige initialen leelijk, de randversieringen zeldzaam, en het op 
slechts enkele plaatsen aangebrachte goud heeft een sterken 
familietrek van klatergoud. 

In de beide hss. staat behalve Latijnsch en Mnl. proza ook een 
aantal geestelijke gedichten. Het zal wel geen betoog behoeven, 
dat wij beter dan Meyer in staat zijn om over Middelneder- 
landsche geestelijke poëzie in het algemeen te spreken en beter 
zijn toegerust om haar op hare rechte waarde te schatten. 
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Wij zijn meer doorgedrongen in den niiddeleeuwschen geest, en 
hebben eene uitgebreider kennis van de verschillende stroo- 
mingen in de Mnl. letterkunde, een veel grooter en ruimer 
veld van waarneming, en een veel vollediger stof ter verge- 
lijking, dan die welke Meyer ten dienste stond. Vooral in 
den laatsten tijd is de omvang der ons bekende Mnl. geeste- 
lijke poëzie sterk toegenomen. 

Ik herinner U slechts terloops aan hetgeen wij hebben ge- 
leerd van het geestelijk lied in de middeleeuwen, door de na- 
sporingen en uitgaven van Hoffmann von Fallersleben, Bäum- 
ker. Scheurleer en anderen, geleerden zoowel als musici, bovenal 
door de studies van MoU en Acquoy. Wij herinneren ons de 
levendigheid en den gloed, waarmede de laatste ons zijn opstel 
over „Kerstliederen en Leysen'^ (1887) voordroeg, en dat hij 
het eerst ons de eigenaardigheden der leis tot in de kleinste 
bijzonderheden beschreef, en uit verschillende verzamelingen 
met voorbeelden toelichtte. Dewijl de beide hss. uit onze 
boekerij geene liederen bevatten, is het niet dit onderwerp, 
waarvoor ik in het bijzonder Uwe aandacht vraag, doch ik 
mag toch wel even hier mededeelen, dat wij eerlang de uit- 
gave mogen verwachten van het Parijsche liederhandschriftje, 
berustende in de Bibliothèque Eoyale, en in den Catalogus van 
den heer Huet beschreven onder n°. 39. Door de vriendelijk- 
heid van den heer Dr. C. Lecoutere te Leuven, die de uit- 
gave bewerkt, ben ik in staat gesteld daaruit eenige mededee- 
lingen te doen. Het is mij niet bekend of Acquoy van dit 
hs. iets meer heeft geweten dan hetgeen Huet ons er van mede- 
deelt; ik geloof het niet. Doch indien hij het had kunnen 
inzien, dan zou hem goedgedaan hebben de mededeeling op 
bl. 22 V, met eene jongere hand bijgevoegd; „dit leiisen- 
buecksken hoert thoe suster liisbeth ghoeyvaers'\ Hij zou de 
door hem besproken leisen „Nu laet ons singen het es tijt, 
est puer natus hodi^' en „Laet ons met herten reyne" hier terug- 
gevonden hebben met afwijkende, gedeeltelijk betere, lezingen. 
Van eene derde zou hij hier een veel vollediger tekst heb- 
ben aangetroffen dan in Hor. Belg, 10, 27, nl. van: 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4'*« REEKS. DEEL II. 10 
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Een kindeken es ons geboren 

In bethleëm, 
Dies liadde lierodes toren: 

dat sclieen aen hem. 

Hij zou gezieu hebben, dat in de door hem op bl. 368 af- 
gedrukte, bovengenoemde leis „Laet ons met herten reyne", 
eene (de 6**) strophe ontbreekt, en dat de volgorde der Stro- 
phen moet worden veranderd: de leis begint aldaar met de 
twee laatste, de 9** en lO^«. 

Nog vele andere meer en minder belangrijke opmer- 
kingen zouden er over het boekje, ook wat de daarin ge- 
noemde zangwijzen betreft, zijn te maken, doch ik laat het bij 
deze weinige, daar ik niet eigenlijk over het geestelijk lied tot 
U heb te spreken ^ Ook is het mijn voornemen niet te han- 
delen over die geestelijke gedichten van zuiver epischen aard, 
waarin meer of minder romantisch en meer of minder dichter- 
lijk het leven wordt beschreven of eene episode uit het leven 
van den Heiland, een heilige, een kerkelijk persoon, en waar- 
toe uit de Mnl. letterkunde o. a. behooren Van den Levene ofis 
Keren^ Ons liefe Heren pasêie^ Theophilus^ Braftdaen, en de 
levens van Francisons^ Amanda Christina en Lutgardis» Ik be- 
doel die geestelijke poëzie van kleineren omvang, die of zui- 
ver lyrisch is, doch niet uitsluitend bestemd om te worden 
gezongen, waarin het van God en het heilige vervulde ge- 
moed zich uitstort in lofzang, klacht, psalm of gebed ^), of, tot 
het epische genre naderende, gebezigd wordt om vrome ge- 
dachten en godsdienstige overpeinzingen en bespiegelingen mede 
te deelen tot leering of stichting van anderen. En dit genre, 
het lyrisch-epische, ontsnapt evenals alle overgangen zoo licht 



*) Zie over een Tilburgsch liederenhandschrift, waarin 66 geestelgke 
liederen uit de 16de eeuw, het belangrgke artikel van den heer H. Roes 
in D. War. van 1897, n». 3, bl. 261—274; afgedrukte liederen, aid. 
275—288 en 446 — 461. Is het toeval dat dit hs. in het bezit is van 
den heer Goyaerts te Tilburg, en dat het Pargschehs. heeft toebehoord 
aan Lijsbeth Ghoeyuaers ? 

*) Vgl. Te Winkel, Gesch. d. Ndl. Lett. 1, 428 vlgg. 
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aan iemands blik, deels door den geringen omvang van het 
voorwerp van beschouwing, deels, wat het Middelnederlandsch 
betreft, door schaarschte van stof. 

Op deze soort van gedichten en de aanwinsten, waarmede 
onze kennis op dit gebied in den laatsten tijd is verrijkt, 
wensch ik daarom in het bijzonder Uwe aandacht te vestigen. 
Ik herinner U in de eerste plaats aan een paar voor eenigen 
tijd verschenen uitgaven. Uit een handschrift, berustende in 
de boekerij van „Handschriften en oude stuks" van het Bis- 
schoppelijk Seminarie te Brugge heeft Dr. De Gheldere, lid 
der Kon. Ylaamsche Academie, eene verzameling geestelijke 
gedichten uitgegeven onder den nederigen titel Bietsen Rime. 
Het is hetzelfde hs., waaruit reeds vroeger door hem in het 
Tijdschrift voor Taal en Letterkunde was bekend gemaakt een 
nieuwe tekst der veel besproken hymne Fa7i Ons Heren Wonden. 
Wij vinden daarin o. a. een lang gedicht van 800 verzen, ge- 
titeld : „Die ghetide van .onser Vrouwen^', waarvan eene andere 
zoogoed als onbekende redactie voorkomt in het boven be- 
schreven hs. A. (ik kom daarop straks nog even terug); eene be- 
werking en uitbreiding van den 51"**^ Psalm, een der Zeven Boet- 
psalmen of „Sevensalme" ^), eene metrische vertaling van het 
kerklied „Stabat Mater", reeds vroeger medegedeeld door Wil- 



*) Nu reeds in vier verschillende bewerkingen bekend, ééne gedrukt 
in de OVl, Lied. en Gedichten (der Vl. Bibliophilen) hl. 1 vlgg., ééne 
in De Gheldere's Dietsce Rime bl. 58, eene derde in de Verband, der 
Ilde Klasse van het Instituut bl. 6, stuk 2, bl. 15 vlgg., door Baron 
van Westreenen van Tiellandt, in wiens nagelaten boekerg — het 
Museum Meermanno-Westhreenianum — het hs. (n°. 26) berust, even- 
als dat van een vierden tekst, tot heden onuitgegeven (Hs. n®. 43). 
Dat er van deze „Sevensalme" afzonderlgke uitgaven in het Latijn en 
het Ndl. hebben bestaan, leert ons 1° een boekje, behoorende aân de 
kerk te Edam, en afkomstig van de oude Lat^nsche school aldaar 
(Catal. n*. Sd. : Septem psalmi penitentiales, ex Jacobi Fabri Stapulensis 
editione, Daventriae apud Albertum Pafraet, 1514); 2° n°. 1459 by 
Campbell, Annales^ bl. 411 : „De zeven psalmen" ; 3° een der beide 
bovengenoemde hss. uit het Museum Meermannianum, dat alleen de 
boetpsalmen bevat (in het andere hs., n". 26, komen zg voor, verbonden 
met andere stichtelgke geschriften). 

10* 
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lems in zijn Belgisch Museum, dl. 3, bl. 447, met vei^schil- 
lende andere bewerkingen van het Latijnsche gedicht; ver- 
scheidene gebeden tot Christus en Maria en eene klacht van 
Maria tot haren aan het kruis hangenden zoon. Uit een der 
gebeden tot Maria (bl. 75) deel ik u de eerste en derde 
strophe mede: 

Ave, moeder van ghenaden, 
Ave, troostelgc beraden, 

Ave, hemelsche drochtine *), 
Ave, die zonden can ontladen, 
Ave, bliscap sonder versaden. 

Ave, omoedeghe doctrine *), 
Ave, lelye reyne van bladen, 
Ave, leeder hooch van graden, 

Ave, der zuverheden serine, 
Ave, succours van aire scade, 
Ave, boete van mesdaden, 

Ave, leedsterre der marinen. 
Ave, die niement can versmaden. 
Ave, fonteyne daer wi in baden. 

Ave, Maria, maghet fine, 

Vul graciën es die name dine. 

O maghet, o moeder, o godlij c wgf, 
O zoete, o reyne, o leytsverdrgf, 

O lieve, o werde, o zaligbe vrouwe, 
O advocate der zonden kijf, 
O onser, ellendigher, biblgf; 

O roze vul van sbemels dauwe, 
O troost in node, o heils beclgf, 
O wecb der dolender even stijft), 

O bloeyende minne, o vloeyende trauwe, 
O moederlijc berte, o maechdelic lijf, 
O licht voor thelsche ongherijf, 

Com, los myn herte uut allen rauwe. 

De klacht van Maria (bl. 86) luidt als volgt: 



^) Vorstin. 

2) Leering der nederigheid^ d. i. voorbeeld van n. 

3) D. i. zeer hetrouivbaar. Zie andere voorbeelden van even stijf en 
eene andere bet. {stijf als adverb.) O VI. Lied. e. G. 33, 122; 34, 130. 
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le die niet en wiste wat 
Hantgheslach was, ie werde mat 
Van hantslaghen ende van jammerhede, 
Ende worde gheerunst van rouwen mede. 
Judea berovet van haren zine ') 
Die werelt, ende mi van den kinde mine, 
Van bliscepe ende van zoethede mede. 
O kint, mine enighe zoetichede, 
Mine bliscepe zonderlinghe. 
Bezie dier moeder weninghe 
Ende gef haer troost van haren dogen. 
Herte ende borst ende oghen 
Worden ghepgnt van dinen wonden. 
Waer es y e moeder of wgf vonden 
In zo groter jammerhede ! 
O blomme der blommen, meester der zede *), 
Adre der ghenaden, hoe dor groot 
Hevestn van die naghelen die noot. 
Overal comt verdriet te mi; 
Over al vliet tbloet van di. 
. O Here, hoe groot zijn {l. is?) dine *) gracie. 
Die hier dus stervet in tribulacie; 
Hoe groot die quaetheit ende *) mesdaet. 
Des diedes nidich ende quaet! 
Spaert den zone mgn, des biddic u, 
Ende cruust die moeder dervoren nu; 
Of slaet ons ant eruee bede. 
Dat wi dus niet en seeeden; 
Of ghevet mi weder den doden leehame. 
Dat mine pine ende mine mesquame 
Daerbi mindere ende sescere *). 
Ay God, oft quame dat ic mi, here, 
In helsene, in eussene zo bedorve. 
Dat ic van rouwen mede storve. 
Want en es meere rauwe no noot 
Dan altoos sterven zonder doot. 
Dat ic van rouwen eens bedorve 
Ende cortelike zonder quale storve ! ") 



^) hs. zinne^ dat niet rijmt. Zine is waarsch^nlgk datief van syn, en 
zal hier wel leven beteekenen. 

2) niet duideiyk. Misschien bet, sede hier nederigheid. Vgl. ndl. zedig. 

^) hs. hoe ontbr.; en sine voor dine, 

*) hs. of mesdaet, 

5) d. i. cesser e, 

*) d. i. de dood aan mijn lijden een einde maakte. 
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In deze klacht hoort men den toon van het echt mensche- 
lijke en moederlijke gevoel, in deze Maria ziet menden pijn- 
lijken trek, de diepe smart, de innige liefde voor haar gemar- 
teld kind, zich nitende in den hartekreet, om voor hem, of 
als dat onmogelijk is, met hem te sterven. 

Eene andere verzameling geestelijke liederen vinden wij in 
de door Mr. N. de Pauw uitgegeven Middelnederlaiidsche Ge- 
dichten en Fragmenten. Ook hier zijn het weder met name de 
Heilige Maagd en het lijden van Christus, die het vrome ge- 
moed ontvlammen en tot geestdrift ontvonken. Wij vinden hier 
verschillende gebeden tot Maria, twee lofdichten op haar, een 
gedicht op hare hemelvaart, een vers op hare „vijf pinen" of 
pijnlijkste oogenblikken haars levens, een gedicht, getiteld de 
„Seven Bloemen^', waarin zeven deugden van Maria met bloe- 
men worden vergeleken; het vers op de Zeven Kruiswoorden, 
een ander op den Dood, eene klacht van Maria, veel uitvoe- 
riger dan de boven medegedeelde, 342 verzen lang, doch enkele 
gedeelten niet zonder verdienste; verscheidene gedichten, ge- 
titeld de „Seven ghetiden van onsen Here'', waarin de ver- 
schillende punten uit Christus' lijden met de getijden of cano- 
nieke uren worden in verband gebracht, en het gedicht „Van 
den Bogaert", van eene verder onbekende dichteres Clare, vol- 
gens andere redacties gedrukt, in Kausler's Denkmaler 3, 121, 
naar het Comburgsche hs. ; in Belg, Mus. 5, 359, onder den 
titel „Van den Vergiere der Zuverheden", naar een Brusselsch, 
en door Van den Bergh in Lett, N, W, 5 2, 98, onder den 
titel „Van den Gheesteliken Boomgaerde'^ naar een Haagsch 
hs. (aid. bl. 12). Ter vergelijking met de boven medegedeelde 
verzen deel ik U uit het klaagdicht van Maria (bl. 109) het 
gedeelte mede dat mij het best voorkomt: 

O minne, seit si, minne, minne, 
Mi dunct, ie vare nnt minen zinne, 
Maer door den troost, dat ie u kinne 
Ghewarich God, blivicker inne. 
Siet op mi dor u *) grote trouwe : 

^) u ontbr. 
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le ben u moeder, niet n vrouwe '). 
Wat wonder eest, al hebbic ronwe, 
Als ie n sie aldns teblonwen ! s) 
Ghi sgt mgn bliscap ende mgn zeer, 
Dore u soo droevic in lanc soo meer, 
Het heeft negeenen') wederkeer. 
Het sal mi duren emmermeer! 

O bloeme, seit si, van allen mannen. 

Here ende troost van allen landen. 

Wat hebdi hem ghedaen te scanden, 

Die u sloeghen dor u handen? 

U mont es bleec, ende meneghen traen 

Heeft u ansehen overgaen! 

Van rouwen ben ie al ontdaen; 

Mi dunct, in mach niet langer staen. 

Mi dunet, u zide es ontploken, 

Met ere glaviën optebroken . . . . 

O doot, seit si, o edele doot, 

Gomt te mi, ie hebbes^) noot; 

Du moghes mi eten over broot *) 

Ende laten mgn lieve kint, waert noot. 

Ay lieve kint, mocht wesen: 

Ie woude sterven, mochti ghenesen;... 

Waeromme eruusti minen sone 

Allene, des wardi onghewone: 

Cruust ons beiden, ende laet ons comen 

Met hem in hemelrike wonen. 

Oft doeten of, aldaer hi steet*): 

Mgns ben ie alsoe ghemeet^), 

Ie nemen noch vor al mgn leet, 

Ende laten ■) u quite, al sidi wreet. 

Men hoort hier dezelfde gedachten uiten als in de boven- 
genoemde klacht, maar welk een onderscheid in de bewerking 



*) d. i. meesteres. — ') gegeeseld, — ^) hs. goeden wederkeer. 

*) hs. hebs, — *) d. i. als spijze. 

*) steet, nl. ant cruce. Staen dent crüce is eene gewone mnl. uit- 
drukking. Zie Stroph. Ged. ' blz. 198 en gloss, op staen. 

') d. i. verheugd, in zijn schik wiet. Er schgnt na mijns een woord 
uitgevallen, waarschijniyk soons. 

®) d. i. late (Van Heiten § 206); de zin is ik laat u ongemoeid. 
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en de bewoordingen : 'de indruk, door het straks medegedeelde 
gedicht, gewekt, wordt hier gemist; hier wordt geredeneerd, 
niet gevoeld; bespiegeld, niet geleden. 

In denzelfden bundel (bl. 37) vinden wij ook „ene abele 
sproke van onser Vrouwen^', waarvan de titel niet best bij het 
gedicht past, maar dat mij de mededeeling niet onwaardig 
toeschijnt : 

Minen dienst die es bereit, 

Waer ie kere of waer ie vare, 
Eender maghet wijfelijcheit; 

Alle doghet heeft si in hare: 

Si es in reinecheiden mare, 
Die goede werde vrouwe vri; 

Daeromme magie wel segghen ware: 
Maria, mater Domini. 

Als ie peinse om hare doghet, 

Die mi comen mach te baten, 
Soe wordic nie soe sere onthoghet *), 

In moeste al mijn droeven laten. 

Na haren wille mach si mi saten^) 
Mgn arme leven waer ie si. 

Haren dienst die leit in allen straten 3) 
Maria, mater domini. 

Ane hare willic ghestadech sijn*). 

En mach mi nemmeer^) wesen quaet. 
Want si es die liefste mgn 

Ende mijn alderhoechste raet, 

Hope ende troest, mgn toeverlaet. 
In reinecheden es al haer cry •) 

Si heeft een liefelijc ghelaet: 
Maria, mater domini. 

Edelder vrucht no reinder maeght 
En was ter werelt nie ghevoet, 
üaer mijn herte ende sin toe draeght; 



*) Terneergeslagen. 

-) beschikken over mijn leven, eig. het ordenen, regelen. 

3) is overal mogelijk of van pas. 

*) Ik heb strophe 3 en 4 omgezet. 

^) hs. nemmermeer. 

^) roem, de roep die van haar uitgaat. 
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Tote hare draghic hoghén moet. 
Si es soe saete ende daertoe goet, 
Ende alle doghet es haer bi, 
Daeraf dat îc dichten moet: 
Maria, mater Domini. 

Niet de boven medegedeelde, maar verscheidene der alleen 
aangeduide gedichten vinden wij terug in de beide handschriften, 
over wier inhoud ik U nu het een en ander ga mededeelen.. 

Wat den tijd betreft, waarin de beide hss. zijn geschreven, 
kan men met Moll voor hs. A. aannemen het midden of 
althans de tweede helft der 14^® eeuw. De terminus a quo is 
1342, blijkens een opschrift in rood op /*°. 85 r: „wet dat 
ons de paeus benedictus de XIP*® maecte dese navolghende bede" ; 
deze paus stierf in 1342. Doch lang na het midden dier eeuw 
geloof ook ik niet, dat het door zijne prachtige schrijfkunst 
uitmuntende hs. is vervaardigd. Hs. 2?, dat toebehoord heeft 
aan Clignett, en waarin voorin een aant. van Steenwinkel, 
achterin in het Latijn een uitvoerige inhoudsopgave door Lulofs 
is geschreven, behoeft niet veel jonger te zijn, al is ook de 
letter minder sierlijk. De lezingen van B zijn. in de stukken 
die zij gemeen hebben, over het algemeen althans niet min- 
der, hier en daar beter dan die van A, en de gedichten zelf 
op enkele plaatsen vollediger. 

De taal doet mij geen enkel criterium van herkomst aan de 
hand ; zij zijn geschreven in de mnl. xo/v>}. In A is een enkel 
prozastuk opgenomen met eene oostmnl. of zelfs hoogduit- 
sche kleur, nl. op /'. 88 r : behalve het herhaaldelijk er in voor- 
komende ich danke dich (éénmaal ich danke u), wat om den 
naamval bij het ww. eerder aan Oostmnl. (Limburgsch) dan aan 
Hoogduitsch zou doen denken, wordt er ook meermalen daz 
in gevonden naast dat. Doch dit bewijst niets voor de natio- 
naliteit van den afschrijver. Nog doe ik opmerken dat de titel 
„Getijdeboeken", door Meyer aan de beide hss. gegeven, onjuist 
isj het zijn hss. met stichtelijke geschriften in proza en poëzie 
van zeer verschillenden aard, doch eigenlijke getijden staan er, 
behalve ééne berijmde bewerking, niet in. 
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Enkele gedichten komen in beide hss. voor, nl. de door 
Meyer op de boven beschreven wijze in zijne genoemde 
verhandeling nitgegevene: ,,Dit sijn de seven ghetiden ons 
heren Jhesu Christi'* \ een niet onverdienstelijk gedicht van 
320 verzen, waarvan eene derde redactie, naar een Brus- 
selsch hs. gedrukt is bij Mone, LaL Hymnen 1, 126 vlgg.; 
„Dit sijn onser vrouwen vijftiéne droefheden*' (128 vss.) ^), en 
„Dit sijn die seven worde" (kruiswoorden) ^), waarvan even- 
eens eene derde redactie bekend is, nl. in het Zutphensch- 
Groningsche hs. (ƒ. 218« — d, Tijd^ckr. 14, 276), terwijl eene 
vierde voorkomt bij De Pauw, Mnl. fragm. bl. 95, en nog 
eene vijfde naar een Heidelbergsch hs. in Mone, Anz, %y 588 
(vgl. over hss., waarin het vers eveneens voorkomt, Mone, 
Ueber sieht 178). Het vierde gedicht, door Meyer uitgegeven, 
komt alleen in hs. B voor, nl. „Dit sijn de seven bloemen*' 
( ƒ. 21 r — 23 r), doch naar eene andere redactie ook bij De Pauw, 
bl. 25 — 27. Ik deel het naar hs. B mede, vooreerst omdat 
het onder de beste gedichten van het hs. behoort, ten tweede 
omdat de tekst veel beter is dan die in De Pauw's Mnl, Ged. 
en fragmenten. 

God groete u, edele rose roet, 

Maria, vol ghenaden, 
Ghij hulpt den meneghen ut er noet. 

Vrouwe, ende staet in staden. 
Daeromme soe hebbic bope aen n, 

Vry edele coninghinne, 
Dat ghg my altoes suit staen by, 

Want ie u ghewarich kinne. 

God groete u, lelye, reine bloeme. 

Moeder, die noyt man en ghewan. 
Mi eest te bat dat ie u noeme 

Want ics ghelaten niet en can; 
Daeromme eest recht dat men u eere 

Ende vor al die werelt prise; 
Nu doet den raet dat ie ghelere 

Den rechten wech ten paradise. 



O A ƒ. 90 ü, ; B f. 23 v, 

2) A f. 60 r.\ B ƒ. 49 v. 

3) A f, 72 v.; B ƒ. 1 r. 
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God groete u, acoleye fier, 

Moeder scone ende welghedane, 
Dor onsen wille qnam God hier 

Neder, menscheit aen u tontfane. 
Daer omme eest recht, vrouwe, dat ghg 

Den zondare sgt ghetrouwe. 
Want dor den zondare waerdi 

Gods moeder, lieve vronwe. 

God groete n, scone vyolette, 

Bloeme die niet verdroghen en mach ; 
Gh^ syt reyne sonder smette 

Ende vele claerre dan die dach, 
ü scoenheit en mach niet gheliken 

Der zonnen noch der manen, 
Noch der sterren, die daer bliken: 

Soe scone es, vrouwe, u ghedane. 

God groete u, scone metelieve; 

Dat sidi, vrouwe, sonder baraet; 
En ware bi u, ons hadde vere Yeve 

Bracht ter hellen met hare daet. 
Daerom eest recht dat men u wike, 

Ende in doeghden ws ghewaghe; 
Doet den raet, dat ons niene bes wike 

U hulpe ten jonxten dage. 

God groete u, sonder dorpernye 

Goutbloeme, aider werelt troest; 
Dat sidi, reyne maget Marie; 

Hulpt ons dat wij sgn verloest, 
Aldaer die ingle seien beven 

Ten jonxten dage int soete dal, 
Dat wij behouden moten dieven, 

Dat ewelgc ghedueren sal. 

Grüd groete u, bloeme die staet int coren, 

"Wel gheliken den lazuere; 
Dat sidi moeder welgheboren, 

Maria, reyne maget puere. 
Helpt ons in erderike 

Alsoe te leven ende te sterven. 
Dat wg dat scone hemelrike 

Met uwen lieven kinde verwerven. Amen. 

Dat dit thema, nl. de vergelijking van eene heilige vrouw 
met deze zeven bloemen meer voorkomt, zal U blijken door de 
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mededeeling van een deel van een lofzang op de H. Barbara, 
dat ontleend is aan het U straks genoemde Parijsche hs. (/*. 43 r.) 
en waarin, gelijk men liooren zal, de dichterlijke aspiratie den 
maker halverwege heeft in den steek gelaten. Het luidt aldus: 

Wi vermanen barer doecht, 

Aider scoenste rose, 
Die de werelt al verhoecht, 

Milde, graciose. 

Vroude aider kerstenlieit, 
V. Glorie inden trone, 

Dat een rose ons geleit 
Tot soe hogen lone! 

Die dns suverlike blict *), 

Dats dese lielie reyne, 
Die de werelt al verlicht: 

Si es ons gemeyne. 

Si es scone ende minnelgc '), 

Suete violette; 
Si heeft alte sterkelij c 

Gescoert des viants nette. 

Dese kersonwe suet en goet, 

Miltheit es haer leven: 
Met harer salven dat si doet 

Ons wonden al genesen. 

f 4A r, Dese acoleye heeft ons bracht 

Sueten dau in deser tijt, 
Ende daer nae der sonnen cracht. 
Die de eerde al verblyt. 

Dese goutbloeme wert bekint 

Metten güldene schine: 
Si heeft hoechlike ^) gemint, 

Dat bewyst haer pine. 



r 



O Bs, blijct. 
s) Hs. minlgc. 
^) lis. hoechleec. 



{ 165 ) 

Dese blaubloeme, hemels gedaen, 

Es edelij c vercoren: 
Int geslechte moet si staen, 

Daer God af was geboren. 

Ook in het gedicht „Van den gheesteliken bogg^ert" (zie 
boven bl. 53) worden dezelfde zeven bloemen geallegoriseerd, 
doch daar in vereeniging met zeven boomen en zeven vogels, 
eveneens geestelijk uitgelegd. 

De overige gedichten komen 6f alleen in A voor, hf in B, Daar- 
onder vinden wij in de eerste plaats eene mnl. vertaling der Zeven 
Boetpsalmen, (vgl. bl. 150 noot) met den titel „Dit sijn de dietsche 
seven psalmen'^ {À. ƒ. 36 v — 50 v). Het is bekend dat Meyer 
naar een afschrift van een ander hs., waarvan hij de herkomst 
niet wist, een tekst der Boetpsalmen heeft medegedeeld in de 
Nieuwe Werken v. d. Mij. der Ndl. Lett., dl. 5^ bl. 189 
vlgg., en dat hij ook hs. A heeft gebruikt om gapingen aan 
te vullen en bedorven lezingen te herstellen, maar hoe hij dit 
heeft gedaan en welke lezingen het andere hs. tegenover A 
had, is ons door Meyers eigenaardige inzichten in de uitgave 
van een mnl. schrijver onbekend. Het is hier de plaats voor 
de verklaring, dat de door mij, TtJdscAr. 13, 15, voorgestelde 
verandering in de aan Ps. 102 ontleende verzen : 

Alle daghe stonden mi achter 
Mine viande ende daden lachter, 

door dezen tekst niet bevestigd wordt. Ook hier staat zeer 
duidelijk stonden en niet stonden. Het t. a. p. voorgestelde 
WW. achterstouweny dat elders niet is gevonden^ doch dat had 
kunnen bestaan in de bet. achteruitzetteny verd/ringen, wordt 
door dit feit op bedenkelijke wijze bedreigd; het zal geraden 
zijn tot de in het Mnl. Wdb. op achterstaen gegeven verkla- 
ring terug te keeren, en achterstaan te verklaren als het tegen- 
overgestelde van voorstaen^ d. i. heschermeny verdedigen, dus 
aanvallen, vijandelijk hehaiidelen. En nog heden is in Ndl. 
dialecten achterstaan in eene soortgelijke beteekenis bekend. 
De heer Draaijer te Leiden zond mij de mededeeling, dat men 
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in zijne jeugd te Deventer het ww. gebruikte van het stelsel- 
matig acMeruitzetten van een leerling door zijn meester. 

Ook het mnl. voorstaan, d. i. beëchermen^ in bescherming 
nemen, moet tot nadenken stemmen. Vgl. b. v. in de Grilden 
van ütr. dl. 2, bl. 116: „wairt zake dat yemant brueckich 
hierinne worde, ende yemant van den rade . . . dien voirstonde 
in den rade off opter straten mit woerden, bedewijse ofte ge- 
veerde ^), dien te ontsculdigen ofif sine bruecken ofte kueren te 
verminren . . . , die soude verbueren L^ steens" (dezelfde be- 
paling aid. bl. 139). 

Het is duidelijk dat het door Meyer uitgegeven afschrift 
genomen moet zijn naar een hs., dat met A althans ge- 
deeltelijk in inhoud overeenkwam, immers niet alleen vinden 
wij den tekst der Boetpsalmen terug, maar ook de brok- 
stukken uit de andere Psalmen (2, 22, 69 en 88; boven- 
dien Ps. 41, 7 — 10), door hem op bl. 212 — 214 mede- 
gedeeld. Dezelfde Psalmfragmenten maken in À deel uit van 
het straks te noemen uitvoerige gedicht „Dit sijn die getiden 
onser Vrouwen", dat aan de Boetpsalmen voorafgaat. Alleen 
aan een dergelijk gedicht kunnen de onderling niet samen- 
hangende fragmenten der Psalmen, die deel uitmaakten van 
den voorgeschreven kerkdienst, zijn ontleend. Ook de door 
Meyer gedrukte Lofzangen van Maria en Simeon komen voor 
in A en bovendien eene uitvoerige bewerking van den Lofzang 
van Zacharia onder den titel „Dit es benedictus" [f. 20 r.) 
welke bij Meyer ontbreekt. 

Eindelijk vinden wij in hs. B eene redactie van het eenigs- 
zins gerekte doch overigens verdienstelijke gedicht, dat bekend 
is onder den titel „God van den Cruce sprect te di", naar 
het straks genoemde afschrift gedrukt door Meyer, bl. 216 — 
222. Daarin wordt door den gekruisigden Christus eene ern- 
stige en dringende vermaning tot dankbaarheid en bekeering 
gericht tot den van God zich af wendenden mensch. Meyer is 
met de vergelijking der beide teksten op zijne gewone wijze 



') Deze woorden zyn mg niet duidelyk. 
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te werk gegaan en heeft daarvan weinig partij getrokken. 
Zeker is althans^ dat hij een paar plaatsen naar B had kunnen 
verbeteren, o. a. vs. 86 vlgg. 

Hoé dersta werken el dan goet, 
Edele mensche! dat wondert mi; 
Da saghest heden neven di 
Ballinghe sterven twee of drie : 
Waenstn starker sgn dan die? 
Waerop verlaetstn di vor hen? 
Si hadden scoonheit, goet ende sen 
Heden morghen also wel als du, 
Antwert mi, waer sgn si nu? 

Wanneer men de verzen aandachtig leest, moet men stuiten 
op het woord balling key dat in dit verband vreemd is, ja on- 
verklaarbaar. Uit den samenhang blijkt duidelijk dat er een 
woord moet staan met de bet. plotselingy onverwachts. Welnu, 
zoo heeft ook B, nl. guUnge met eene eenigszins onduidelijke 
hoofdletter G, die desnoods voor eene B zou kunnen worden 
aangezien. Galinge en galikey verwant men gauwy met mnl. 
gadooty d, i, of beroerte of pest (Gailliard in Versl. en Med. 
Kon. VI. Acad. 1896, bl. 342 vlgg.) en met gee-mmrA. geedoopy 
schielijke doop, nooddoop (Acquoy in Hand. en Med. Lett. 
1888, bl. 64 vlgg.) en ndl. geehongery is het gewone woord 
voor het hier vereischte begrip. Zoo had Meyer ook met zijne 
methode van tekstcritiek niet behoeven , te laten staan (vs. 
150 vlg.): 

Hebstu OOG dgn onghevoech 

Van armoede, wes onverduldich 

Ende peins, du best te doghen sculdich: 

hs. B heeft zeer duidelijk „wes verduldich". 

Onder de overige kleinere gedichten trekt onze aandacht een ge- 
dicht over „de twaalf begroetingen aan de werktuigen der passie" 
{J. /'. 75 V, — 80 y.), bij ieder eene miniatuur, waaronder vooral 
de rok van Christus met de drie dobbelsteenen er op opmerke- 
lijk is. Naar een ander hs., eveneens met miniaturen toebehoo- 
rende aan Jonkvrouwe Leonie van de Walle te Brugge is 
de zelfde tekst uitgegeven door Dr. De Gheldere, eerst in 
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Tijdschr, 13, 313 vlgg., en later in zijne Dietsce Rime bl. 
112 vlgg. : in de volgorde der verschillende voorwerpen is eene 
kleine afwijking, gelijk mede hier en daar in den tekst. Verder 
een gedicht „Van den vijf droefifenissen*' {van Maria, Af, 113 r.), 
een tegenhanger van de aan Maerlant toegeschreven hymne 
„Van den vijf vrouden^^; „Ene bevelinghe'^, door mij uitge- 
geven Tijdschr. 16, 309 vlgg. en met andere overeenkomstige 
teksten vergeleken; „Ene bevelinghe den heiligen" (ƒ. 121 
V, — 125 o,), waarvan genoemd worden Jan, Kerstoffels, Mechiel, 
Jorijs, Anthonijs, Katline, Barbel, Goedele en Margriete (ieder 
met eene miniatuur); met dat gedicht, waaraan het slot ont- 
breekt, eindigt het hs. Eindelijk verschillende gebeden, waar- 
onder tot heden onbekende, tot God, de Drieëenheid, en natuur- 
lijk ook hier weder vooral tot Maria [A, ƒ 55 v, 64 r; 69 r; 
101 v\ L17 r; 118 v, 119 v). De beide gebeden op 118 v, en 
119 y. komen ook voor bij De Pauw, 1, 68 — 70 en 77 — 79, 
het tweede naar eene vrij sterk gewijzigde redactie, het eerste 
(men merke op dat de beginletters der coupletten den groet 
van den engel vormen) luidt aldus in A\ 

Ave Maria, vol der eeren, 

Der menschen troost, der ingle lof, 
Daer God in daelde na zgn begheeren, 

Sceidt mi aire zonde of. 

Maria^ uwen zueten name 

Verveert den viant talre tgt. 
Bescermt, vrouwe, minen lichame, 

Vor alle mgnre viant ngt. 

Gratia wracht God in dy, 

Doen hi ontfinc smenschen vonne. 
Also gewaerlike gheeft gratie my 

In allen stride, in allen storme. 

Plena bestn, vol heilicheden 

Ende van aire scrifturen slot ^ ; 
Helpt mi, vrouwe, in allen steden 

Ghesont te dienen minen God. 



^) Degene, waarop alle schriftplaatsen doelen, op wie de geheele schrift 
toepasselijk is. 
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Dominm heeft n dat ghegheven, 

Dat u bede wert ghehoort; 
Bidt voor mi, vrouwe, dat mgii leven 

In eeren ende doegden wasse voort. 

Tecum dats blgscap sonder ronwe, 
■ U name s^ hoghe ghebenedyt; 
Alsoe ghewaerlike helpt mi, vronwe, 
Vredeleec te leven sonder ngt. 

Benedicta tu alle vrouwen boven, 

Mantel der drivuldichede, 
Hulpt mi houden in allen hoven 

Eerlgc wesen in (/is. en) zedichede. 

In mulieribus vor al 

Dat emmermeer mach s^n gheboren; 
Helpt mi, vrouwe, alsic sterven zal. 

Dat mine ziele niet en worde verloren. 

Et benedictm es u name 

In alle zalegher liede mont; 
Bescermt, vrouwe, minen lichJ^me 

Voer verraderen talre stont. 

Fructus bestu ghedraghen zoe. 

Dat w§ eighendoems zgn vri, 
In alle choere der ingle vroe, 

O weerde vrouwe, staet mi bi. 

Ventris bestu vol aire glienaden 

Ende olie der ontfermecheit, 
Also ghewaerlike hulpt mi raden 

Te leeven in gherechticheit. 

Tui sgn alle godlike gaven. 

Die ghi begheert tot unser noot. 
flelpt mi voer der hellen slaven 

In de ure van mire doot. 

Amen^ dat moet waer sgn. 

Dat ie vroelike, gesont, in eeren 
Hier leven moet dat leven m^n 

Ende voort met u regneeren! 

In B zijn slechts weinige gebeden opgeteekend^ doch er is 
er een dat mij bijzonder merkwaardig voorkomt, omdat men 
daarin in weerwil der christelijke termen duidelijk den nagalm 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4«*« REEKS. DEEL II. 11 
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van het heidendom en den toon der voor-christelijke volkspoëzie 
kan herkennen. Ik deel het daarom hier mede. Boven het 
gebed (ƒ. 15 v) staat in roode letters „Dese bedinghe salmen 
seggen smorgens vroech^': 

In den ghebenediden name ons heren waric gheboren, ' 

Den heyleghen geest motie sgn bevolen; 

Die heyleghe kerst moet mi bewaren; 

Ten licyleghen lichame ons heren motie henen varen, 

Die heylege kerst moet my bewaren. 

Die heylege kerst, die anden crnce stoet *), 

Dien bevelic heden mgn vleesch ende mgn bloet, 

M§n ziele, m^n goet ende m^n lede, 

Daermede dat-) my gheen dinghen en moghen vellen 

Noch gheen tonghe en mogen quellen 

Noch yser noch staeP) my sniden noch slaen, 

Dat seder ghesmeedt waert 

Dat Christus gheboren waert. 

Die heylege kerst ende die goede sinte Jan ghinghen over die Jordane, 

Hen en conste doen ghevellen *) 

Noch gheen water gheqnellen, 

Noch yser noch stael ghesniden; 

Der sel ver weldaet motie ghenieten heden ende emmermeer; 

Gherechten zeghe ende verwin moet mi onnen 

die ghebenedide name ons heren Jhesu Christi. Amen. 

En daaronder : „Dit es dat inde veers (rood). In manus tuas, 
domine, commendo spiritum meum. Eedemisti me, domine, dens 
veritatis^' (Ps. 31, 5). Hiermede is de-bidder weder teruggevallen 
in den traditioneelen christelijken toon, dien hij een oogenblik 
voor een anderen, meer dichterlijken en oorspronkelijken, had 
doen zwijgen, al is de vorm der ontboezeming uit een metrisch 
oogpunt van eene vreemde soort. Wat het opschrift betreft, 
herinner ik er aan, dat gebeden, die men nüchteren zeide of 
bad, geloofd werden eene bijzondere kracht te hebben. Vgl. de 



*) Over de meermalen voorkomende uitdr. anden cruce staen, van 
Christus gezegd, zie boven bl. 154. 

2) Daermede dat heeft hier de elders nog niet opgemerkte bet. opd-at, 
hd. damit. Zoo ook Brab. Y. VI, 9964. 

"^^ lis. stael en {de e van en rood^ als beginwoord van een nieuwen regel). 
Het ondw. schgnt te ontbreken. 
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in Tijdschr, 16, 310 gedrukte „bevelinge^* uit een Parijsch 
hs., die aldus begint: 

Die dit leest met nnchteren monde 
Ende ghedinct ons beeren V wonden, 
G-od selve bi nacbte ende bi dagbe 
Behoetene van galiker *) plagbe, 

waarvoor eene andere redactie, aangehaald aldaar, heeft: 

So wie dit seit als hi ppstaet 
Ende tsavonts als bi slapen gaet. 

Hetzelfde volksgeloof 2) vindt men in den Eeinaert (II, 6784) : 

Een groot clerc, een meister vroet 
Leerde bem, die abt van Baudelo . . . , 
Dat men niet verwinnen en macb 
Binnen dien dagbe in gbenen strgt, 
Hem, dien men dit ter morgbentgt 
Mit nucbteren monde overleest. 
Daerom, neve, sgt onbe vreest: 
Ie seit over u lesen morgben, 
So en dorfdi voor den wolf niet sorgben. 

Welke de „seer seghesalighe les [spreuky* was, die de apin 
over den vos zou lezen vóór dat de tweekamp begon, wordt 
medegedeeld in vs. 6863 vlg.; zij luidde aldus: „blaerde scaey 
alphenio casbj gor f ons albulfrio"", welke hocus-pocuswoorden 
ook in den proza-Eein. met geringe afwijkingen worden terug- 



1) Ygl. boven bl. 162. 

*) Hierbij is bet niet ongepast eene bgzonderbeid mede te deelen, 
waaraan mgn ambtgenoot Frnin naar aanleiding van m^ne voordracht 
berinnerde, nl. dat tal van beksen beleden badden (zie Remigins, 
Daemonalatreia bl. 95), dat bet voor de uitoefening barer kunst aller- 
nadeeligst was 's ochtends de banden te wasscben als gewone sterve- 
lingen, en (aid. bl. 273) dat zekere beks op aansporing van den duivel 
baar best bad gedaan om zeker jong man te verleiden, „quod quidem 
illi facile erat facere, si imparatum ab eo matutinarum precationum 
crucisque munimine aliquando adoriretur." Iemand die zijn ocbtend- 
gebed beeft verzuimd, stond meer dan een ander bloot voor den aanval 
van den duivel en zgne trawanten. 

11* 
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gevonden, doch van welker verklaring ik mij wijselijk zal 
onthouden. 

Ten slotte een woord over het bovengenoemde gedicht ,,Dit 
sijn ghetiden onser Vrouwen", eene berijmde bewerking van de 
getijden der droefheden, die de H. Maagd ondervonden heeft 
op de verschillende tijdstippen van het lijden des Heeren. 
Naar een Brugsch hs. met hier en daar aanmerkelijk verschil- 
lende lezingen is een tekst derzelfde getijden uitgegeven door 
De Gheldere, Dielsce Rime bl. 13 — 36, die aldaar bl. 151 
ook het Amsterdamsche' hs., dat hij ter inzage heeft gehad, 
vermeldt, en mededeelt, dat een latijnsche tekst van deze ge- 
tijden zich bevindt in de stedelijke boekerij te Grenoble, onder 
den titel „Hore de doldribus B. Marise in passione domini, 
édite per dominum papam Johannem XXII, qui contulit om- 
nibus eas singulis diebus legentibus quadraginta annos in- 
dulgentiae." Dat deze tekst het oorspronkelijk is van de beide 
'Mnl. bewerkingen blijkt overtuigend uit het in beide voor- 
komende begin {A f, 13 r)\ 

Dit sgn ghetiden onser vrouwen, 
Ghemaect van den groeten rouwen, 
Dien si hadde op dien dach, 
Doen si haer lief kint passiën sach. 
Dese ghetiden gaf ^) de paeus 
Jan, die de XXIIste was 
Gheheeten, ende heeft gheset 
Viertich jaer aflaets aen dit ghehet, 
Die elx daegs sunderlinghen 
Verdienen die ghene diet volhringhen, 
Ende lesen daghelex met trouwen 
In de eere onser zueter vrouwen ^). 

Het hier berijmde officium heeft de meeste overeenkomst 
met het officium parvum Beatae Yirginis Mariae of den Cursus 
Marianus, die reeds in de vroegste middeleeuwen door de 
kloosterlingen bij de gewone getijden werd gebeden en door 
den H. Petrus Damianus (f 1072) ook buiten de kloosters 



^) Hs. Br. maecte. 

2) De beide laatste regels ontbreken in het Brugsche hs. 
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verbreid ^). Het is mijne bedoeling niet, hier de verschillende 
in de kerk gebruikelijke getijden te beschrijven ^), noch ook 
eene studie te maken van de tallooze ons bewaarde getijde- 
boeken, of ook de gewone O. Z. V, ghetiden te vergelijken met 
de hier besproken getijden van O. L. V. droefheden : eene 
prozabewerking van de gewone vindt men in het door Dr, 
De Gheldere uitgegeven Ghetidenhoec, naar een hs. der 15*® 
eeuw (Gent, lb93). Wellicht geef ik den tekst dezer berijmde 
ghetiden elders uit, en dan zeker met een commentaar, waarin 
de daarbij gebruikelijke termen worden verklaard; eene derge- 
lijke toelichting is voor allen, die niet te huis zijn in het 11. 
K. brevier, onmisbaar tot het recht verstaan van den tekst. 

Het spreekt vanzelf, dat onder de dichters dezer soort 
gedichten, evengoed als onder de wereldlijke, verscheidene slechts 
op een betrekkelijk gering deel van echt dichterlijke gaven 
konden roemen, en dat ook hier de vertalers naast de oor- 
spronkelijke dichters de rijen vullen; het is natuurlijk dat wij 
ook onder dezen er aantreffen, die meer goeden wil dan talent 
aan den dag leggen, en "wien wij, als zij ons om raad hadden 
gevraagd, zonder voorbehoud zouden hebben aangeraden hunne 
overpeinzingen en beschouwingen, hunne gebeden en lofzangen 
neer te schrijven in gewoon proza, indien nl. de drang tot 
schrijven hun te sterk werd. Er zijn er ook, wier bespiege- 
lingen men met genoegen leest, omdat zij er in geslaagd zijn 
iets van het algemeen menschelijke aan te roeren in hun ge- 
dicht; slechts enkelen zijn er — en zij behooren te allen tijde 



*) Men had drie officia B. V. M., het officium B, M, V.^ insabbato, 
aangewezen voor de vrge zaterdagen, d. i. die zaterdagen waarop geen 
festum duplex, semiduplex of feria maior valt ; het officium parvum 
B. M. F., en het officium commune onder den titel : „in festis B. M. V. 
per annum" (mededeeling van den heer Geurts, litt, neerl. doctorandus 
te Rolduc). 

') o. a. die ewighe wgsheit ghetide van Suso (zie De G-heldere, 
Ghetidenboek hl. 60 vlgg.; Acquoy, Geert Grote'' s Dictsche vertalingen^ 
hl. 78 vlgg.); die langhe heilighe cruusghetide (De Gheldere, hl. 81); 
die heilighe gheest ghetide (t. a. p. 105). Zie verder de geheele helang- 
rgke inleiding van Acquoy op het zooeven genoemde werk. 
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en onder alle volkeren tot de uitzonderingen — die hunne 
ätof weten te bezielen en met echt dichterlijken gloed zich 
boven het aardsche verheffen. Doch hetzij het talent grooter 
of kleiner zij, wij nemen in elk geval met belangstelling en 
zonder vooroordeel kennis van hetgeen zij te boek hebben 
gesteld, niets versmadende van hetgeen ons een beter en juister 
inziöht kan geven in het gemoed en het zieleleven onzer mid- 
deleeuwsche voorvaderen. Daarom zien wij met ingenomenheid 
ook op dit gebied den omvang van het voor ons bewaard 
geblevene toenemen, en behandelen wij met een zekeren eer- 
bied elk overblijfsel van de godsdienstige en letterkundige 
werkzaamheid uit dien merkwaardigen tijd; wij zien met be- 
wondering de groote en veelomvattende kennis, welke velen 
zich in weerwil van de ongunstigste omstandigheden wisten te 
verschaffen; wij kunnen niet inzien, dat wij, voor wie alles 
om zoo te zeggen onder ons onmiddellijk bereik ligt, het over 
het algemeen zooveel verder brengen of zooveel hooger staan, 
en beschouwen elke nieuwe vondst als eene welkome, zeer 
gewaardeerde bijdrage tot de kennis van het leven en werken, 
het denken en gevoelen, den geest en de geestbeschaving van 
het middeleeuwsche voorgeslacht, waarvan wij hoe langer hoe 
meer overtuigd worden, dat het de gezette en onverpoosde 
studie van een geheel leven vol liefde en toewijding ten volle 
waardig is. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

APDEELING 

TAAL-, LETTER-, GE SCHIEDKUNDIGE EN WIJSGÏlERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 14^«» FEBRUARI 1898. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, boot, matthes, 

FRUIN, NABER, DE GOEJE, COSIJN, QUACK, DE PINTO, ASSER, 
TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, DE LOUTER, SIJMONS, S. 
MULLER PZN., FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, 
VAN RIEMSDIJK, P. L. MULLER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEU- 
WEN, VALETON, POLAK, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, 
KARSTEN, ROGGE, GROENEVELDT, GALAND en SPRUYT, Secretaris 

en de heer brandes, correspondent. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is een scbrijven van 
den beer B. A. S. van Wettum, ambtenaar voor Cbineesche 
zaken te Pontianak, met bericht van het overlijden van den 
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heer S. W. Tromp op 10 December 1897; een Latijnsch ge- 
dicht voor den wedstrijd, zijnde een andere lezing van het in 
de vorige vergadering vermelde Andreius sive de axe exph- 
rando (motto: In magnis et voluisse sat est) met begeleidend 
schrijven; een schrijven van den inzender van het gedicht Stib 
signis Caesaris; voor de boekerij een werk, getiteld: Zeonis 
XIII pontificis maximi carmina. Gedichten van Z. H. Leo 
XIII (Latijn en HoUandsch), aangeboden door den vertaler A. 
N. Mutsaers, prof. Sem. te St. Michiels-Gestel ; van den heer 
Van Herwerden een brief, waarbij hij de ingezonden verhan- 
deling over Bacchylides voorloopig terugneemt ; van de König- 
lich Preûssische Akademie te Berlijn een plaquette met het 
borstbeeld van Th. Momrasen en een latijnsch onderschrift, 
benevens een begeleidend schrijven; van de bijzondere Com- 
missie voor groep XYII der Nederl. Afd. ter wereldtentoon- 
stelling te Parijs in 1900 een schrijven, waarbij de steun der 
Akademie gevraagd wordt ter bevordering van het wetenschap- 
pelijk doel der tentoonstelling. 

De voorzitter deelt mede dat deze missive reeds in behan- 
deling geweest is bij de natuurkundige Afdeeling, die eene Com- 
missie van onderzoek benoemd heeft, bestaande uit de h.h. : 
Martin, Hubrecht, Stokvis, J. A. C. Oudemans en V. A. Ju- 
lius. Hij stelt voor dat deze afdeeling aan deze Commissie 
eenige leden zal toevoegen en benoemt tot leden de beeren 
Naber, de Goeje, Van den Berg, Groeneveldt en zich zelf. De 
vier laatstgenoemden nemen de benoeming aan; in de plaats 
van den heer Naber, die zich verontschuldigt, wordt door den 
voorzitter de heer De Louter benoemd, die de opdracht aan- 
vaardt. 

De Commissie ter beoordeeling van de door Dr. Burger in- 
gezonden verhandeling, bestaande uit de beeren Boot en Va- 
leton, brengt bij monde van den heer Valeton een verslag uit 
over die verhandeling. Het verslag zet o. a. uiteen dat de be- 
perking van het onderwerp tot de periode van 327 tot 312 
V. Chr. zekere bezwaren oplevert, die het wenschelijk maken 
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dat de schrijver te gelijkertijd met het thans geschrevene het 
te wachten vervolg uitgeeft. De rapporteurs betuigen hun in- 
genomenheid met de gevolgde methode en vermelden bij wijze 
van voorbeeld enkele der belangrijke resultaten, waartoe de 
schrijver gekomen is. Hunne conclusie is dat de verhandeling 
verdient opgenomen te worden in de werken der Akademie, 
1® als vervolg op een vroeger door haar uitgegeven werk, 
2® wegens de belangrijke resultaten, die er in verkregen zijn. Zij 
geven echter aan de Afdeeling in overweging te besluiten dat 
aan de Commissie, die dit verslag uitbrengt, wordt opgedragen 
zich met den schrijver in betrekking te stellen, ten einde hem 
de vraag voor te leggen, of hij er bezwaar in ziet zijn arbeid 
nog voort te zetten tot een meer bevredigend eindpunt bereikt 
is, en de uitgave er van nog zoolang uitgesteld te laten, waarbij 
tevens ook over het aanbrengen van kleine wijzigingen in het 
thans voltooide gedeelte door den schrijver met de Commissie 
in overleg kon worden getreden. 

De voorzitter stelt voor overeenkomstig de conclusie der 
Commissie te handelen. Daartoe wordt besloten. 

Thans wordt het woord gegeven aan den heer Naber, die 
echter daarvan afziet, omdat de verhandeling van den heer 
Yan Herwerden, waarover hij een verslag zou uitbrengen, door 
den schrijver voorloopig is teruggenomen. 

De heer De Goeje leest een verhandeling voor van wijlen 
het lid der Akademie Kosters, voor deze vergadering bestemd en 
bij zijn overlijden nagenoeg voltooid, over den historischen ach- 
tergrond van de zoogenaamde Psalmen Salomons. Deze achter- 
grond is volgens hem de sedert de verwoesting van Jerusalem 
in 586 V. Chr. tot den tijd des dichters voortdurende toestand 
van vernedering des volks, terwijl er geen toespelingen in te 
vinden zijn op bepaalde feiten, volgens Wellhausen uit den 
tijd van Pompejus, volgens Trankenberg uit dien van den 
Makkabeeschen opstand. Tien der achttien psalmen zijn door 
Kosters uitvoerig besproken. Dan eindigt het handschrift zon- 
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der conclusie. Prof. üort heeft iu een korten epiloog vermeld 
wat naar zijne meening de schrijver nog aan zijn betoog zou 
hebben willen toevoegen. 

De voorzitter dankt den heer De Goeje voor de vervulling 
der liefdetaak, die hij op zich genomen heeft^ en stelt voor 
de verhandeling op te nemen in de Verdagen en MededeeUn- 
gen, waarvoor de schrijver haar vermoedelijk bestemd had. Dit 
wordt aangenomen en daarna de vergadering, na rondvraag, 
gesloten. 



OVER EENB VERHANDELING VAN DEN HEER DR. C. P. BURGER JR. 

getiteld: 
,,DER KAMPF ZWISCHEN ROM UND 8AMNIÜM'\ 



De door den heer Burger aangeboden verhandeling heeft tot 
titel: „der Kampf zwischen Eom und Samnium", en loopt 
over de jaren 327 — 312 v. C. Dat de schrijver zulke scherpe 
grenzen heeft kunnen trekken, bij een historisch onderzoek 
waar toch beginselen van bronnenkritiek moesten toegepast 
worden die voor de geheele oudere Eomeinsche Geschiedenis 
gelden, en waar onder de te bewerken gegevens veel was, dat 
uit een veel grootere historische periode verzameld moest 
worden, zou bevreemden, wanneer men niet wist, dat het hier 
gegevene een vervolg is van vroeger geschreven werken; na 
het omvangrijke werk van denzelfden geleerde, in 1891 door 
deze Akademie uitgegeven, getiteld „Sechzig Jahre aus der 
älteren Geschichte Eoms 418 — 358"', zijn buiten deze Aka- 
demie om nog twee monographieën van zijne hand verschenen, 
waarvan de eerste (1894) over de jaren 358 — 342, de tweede 
(1896) over 342- — 328 handelt; in die reeks maakt de nu 
aangeboden verhandeling weer een nieuw onderdeel uit. Haar 
omvang is ongeveer gelijk aan dien van de twee laatstgenoemde 
geschriften samen, en bedraagt minder dan een derde van het 
eerste door deze Aka^demie uitgegeven werk. Bij den nauwen 
samenliang die er bestaat tusschen al deze onderdeden, mag 
het jammer heeten, dat de uitwendige eenheid door de ver- 
schillende wijs van uitgaaf verbroken is. 
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Met het gezegde is de keus van het jaar van aanvang ver- 
klaard. Men zou echter nog kunnen betwijfelen, of de schrijver 
goed gedaan heeft, het slot van zijn werk in het jaar 312 te 
stellen. De oorlog, waarover de schrijver handelt, is dan nog 
in vollen gang; het terrein van den oorlog (Noordelijk Sam- 
nium) blijft nog geruimen tijd hetzelfde. Dat in 311 een nieuwe 
vijand voor ßome optreedt, de Etruskische bond, staat met 
het onderwerp van deze verhandeling, den Samnitischen oor- 
log, nauwelijks in verband. Al kon ook in dit werk het punt, 
dat wezenlijk eene periode in de buitenlandsche geschiedenis 
van Eome afsluit, de volledige onderwerping van M. en Z. 
Italië, niet bereikt worden, er waren toch geschikter rust- 
punten te vinden, b. v. de vrede van 304, of liever nog de 
hervatting van den oorlog in 298. Dat de schrijver ook 
met zijn gedachten niet bij het gekozen eindpunt heeft 
kunnen blijven staan, toont hij onwillekeurig in twee kleine 
onjuistheden : 1° in den titel van zijne verhandeling, 
die behoorde te luiden: „der erste Kampf zwischen Eom 
und Samnium, und ein Theil des zweiten", en 2° in 
een der bijgevoegde kaarten, waarop de toestand van 312 
wordt terug gegeven, en toch de naam reeds te lezen 
staat van eene eersf in 296 aangelegde Eomeinsche colonie, 
Sinuessa. 

Een punt, waarin het ons moeilijk valt, de meening van 
den -schrijver te beamen, zou in elk geval zeker meer in het 
licht zijn gekomen, als het werk verder voortgezet had kunnen 
worden ; bedoeld is de vraag naar den omvang van gebied , 
die aangeduid werd door den naam Samnium in engeren zin. 
Er zijn vele staten, Samnitisch in zoo ver- dat er Samnieten 
woonden en als veroveraars regeerden, zooals Cumae sinds 421, 
die er toch niet toe kunnen gebracht worden. Aan den anderen 
kant mogen steden, die vereenigd waren onder een eigen, an- 
ders luidenden, volksnaam, daarom nog niet buiten de eenheid, 
die met den naam Samnium bedoeld wordt, worden gerekend; 
zoo toch zou voor dezen naam niets overblijven; de eenheid 
Samnium genoemd, bestond uit vele volken, wier namen wel- 
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bekend zijn (Pentri, Caraceni, Caudini). Wanneer nu echter 
noch Samnitische afkomst der bewoners zonder meer, noch 
Samnitische overheersching , noch bondgenootschap met Sam- 
nieten in den oorlog tegen Eome, recht geven om een stad 
tot Samnium te rekenen, moet er een ander kenteeken te 
vinden zijn. Dit was zonder twijfel (evenals bij den naam 
Latium het geval was) het als actief lid toebehooren — waar 
Samnitische afstamming der regeerende burgerij waarschijnlijk 
altijd een vereischte voor was — tot een Samnitischen 
stedenbond, die van blijvenden aard was, die door een bonds- 
vergadering vertegenwoordigd werd, en die op de bondsdagen 
besluiten maakte, bindend voor alle leden' voorzoover ze er 
zich niet willekeurig aan onttrokken. Slechts die steden van 
Italië zullen tot Samnium te rekenen zijn, die oorspronkelijk 
tot zulk een, aan ons niet nader bekenden, Samnitischen bond 
behoorden. Zoo iets schijnt ook de heer Burger te bedoelen; 
de vorm echter waaronder hij het niet behooren tot dien bond 
herhaaldelijk aanduidt, is niet goed; hij spreekt meermalen 
(§ 23) van staten die niet tot Samnium behoorden omdat zij 
„ein eigenes Gemeinwesen^^ hadden; natuurlijk is het onjuist, 
„eigenes Gemeinwesen" te ontzeggen aan de steden van Sam- 
nium ; de leden van den latijnschen boift hadden alle „eigenes 
Gemeinwesen", en dit is in alle stedenbonden der Oudheid het 
geval; zelfs steden, door Rome met burgerrecht ingelijfd, die 
dus tot het Eomeinsche rijk behoorden, hebben in den regel 
nog zelfbestuur gehad. Maar dit daargelaten; door den heer 
B. wordt nu dit Samnium veel enger begrensd dan gewoonlijk 
geschiedt; hij zondert namelijk den grooten volksstam der 
Hirpini, d. i., naar anderen, geheel Zuid-Samnium, van de 
eenheid Samnium af; op zijne kaarten is een geheel nieuwe 
lijn aangebracht, om Samnium van de Zuidzijde te be- 
grenzen. Nu is het waar, dat uit de overlevering niet blijkt, 
dat de staten ten Z. van die grens gelegen (Hirpini) vóór 312 
in den oorlog tegen Eome zijn betrokken geweest; de heer B. 
neemt bij gissing zelfs aan, dat de Hirpini kort na 321 een 
vriendschapsverbond met Rome hebben gesloten, ook dit mag 
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juist zijn; zelfs in den (door den heer B. niet meer behan- 
delden) tijd van 312 tot 304, zijn nog weinig of geen sporen, 
dat van dit gebied uit oorlog tegen Bome wordt gevoerd. 
Maar dit is natuurlijk geen bewijs dat de Hirpini niet tot 
Samnium behoorden; zeer wel kunnen de steden, beneden de 
aangegeven lijn gelegen, zich aan het bondsbesluit omtrent 
den oorlog hebben onttrokken, of feitelijk hun medewerking 
hebben teruggehouden, zoo iets heeft in de stedenbonden der 
Oudheid telkens plaats. Er kan ook meer dan één Samnitische 
stedenbond bestaan hebben. Van de schijnbare tegenstelling 
tusschen Samnium en Hirpini bij Liv. 22, 13 en 61, geeft 
reeds Weissenbom (op die plaatsen) voldoende verklaring; de 
heer B. noemt en bespreekt die plaatsen niet. Voor het recht, 
om de Hirpini reeds in dezen tijd buiten Samnium te sluiten, 
zijn in dit geschrift althans de bewijzen door den heer B. niet 
geleverd. En wat zal hij — zoo vraagt men vanzelf — nu 
later doen, als in den volgenden oorlog dit land der Hirpini 
juist hoofdtooneel van den oorlog wordt? Als in 296 Eomulea 
door Bome veroverd wordt, en andere steden, ver ten Z. van 
de door hem aangenomen Zuidgrens van Samnium gelegen; 
als de strijd tegen de Samnieten zich omstreeks 293 — 291 
bijna geheel om Aquftonia en Cominium concentreert, en met 
den val van die steden, tot wier ontzet uit N. Samnium (Bo- 
vianum) al het mogelijke gedaan wordt, de oorlog zoo goed 
als beslist is? Zal hij, ondanks de bronnen, dezen strijd af- 
zonderen van den Samnitischen oorlog, en er een nieuwen, 
den Hirpijnschen oorlog van maken? Nog meer, wat zal de 
schrijver doen met den regel uit het grafschrift van dien 
Scipio, die in 298 op dat terrein de steden Taurasia en Ci- 
saunia heeft ingenomen, waar het heet: „Taurasiam et Cisau- 
niam Samnio [d. i., ex Samnio, vgl. Wilmanns 537] cepit"? 
Zal hij betoogen dat wij den naam Samnium minder ver moe- 
ten uitstrekken dan de Bomeinen zelf deden ? Maar al nemen 
wij aan, dat het hem gelukt, zijn meening te handhaven, dan 
blijkt toch wel dat op dit punt (en er zijn nog andere zoo) 
de duidelijkheid en de overtuigende kracht der uitgesproken 
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meening lijdt onder de voor het onderwerp te eng getrokken 
grenzen. Alles wijst op een vervolg; alleen in de onderstelling 
dat dit komen zal, kan men met het thans gegevene tevre- 
den zijn. 

De omstandigheid, dat het werk van den heer B. een ver- 
volg is op een aan deze Akademie welbekend geschrift, ont- 
heft ons van de verplichting om de door hem gevolgde 
methode in alle bijzonderheden te beschrijven. Wij herinneren 
slechts, dat ééne zijde van hetgeen hij zich voorstelt, is, om 
uit een kritiek van de ons bij vrij late schrijvers bewaarde, 
uitgebreide maar zeer ongelijkwaardige stof, te komen tot de 
kennis van den inhoud der oudste in boekvorm uitgegeven 
annalen. Hiertoe strekt o. a., dat ook thans, evenals bij het 
eerste geschrift, aan het einde achter den tekst het deze jaren 
betreffende gedeelte van Diodorus' annalen wordt afgedrukt. 
Ter loops vermelden wij een bezwaar dat hier oprijst. Op 
sommige plaatsen worden zinsneden van Diodorus binnen haak- 
jes gezet, op andere wordt ruimte opengelaten om aan te 
duiden dat een of meer zinsneden worden gemist. De bedoe- 
ling is natuurlijk niet, op die wijs den tekst van Diodorus te 
herstellen. Er wordt aangenomen, dat Diodorus zelf geen ver- 
schillende bronnen ineenwerkte, maar slechts één, en wel niet 
overoud, annalist naschreef, die zelf weer uit een ouderen had 
geput. Het doel der tekstveranderingen kan geen ander zijn, 
dan om Diodorus' werk, van eene reproductie van minder oude 
annalen, om te stempelen tot eene reproductie van de oudste 
annalen. Hier schijnt ons eenige verwarring te bestaan tusschen 
de overeenkomst van inhoud, die het werk van een schrijver 
natuurlijk met zijn bron moet vertoonen, en eene onderstelde 
overeenkomst van vorm, die minst genomen onbewijsbaar is. 
Men zou moeten aannemen niet alleen dat Diodorus zelf zijn 
bronnen letterlijk uitschreef — reeds dit schijnt ons bepaald 
weerlegbaar, maar wij erkennen dat hierover verschillend wordt 
gedacht — maar ook dat de annalisten het werk van hun 
voorgangers zoo plachten te gebruiken, dat zij niet de stof 
die zij overnamen in eigen vorm kleedden, maar den geheelen 
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vorm woordelijk op het nauwgezetst bewaarden, met uitzonde- 
ring van enkele plaatsen, waar zij onder het copieeren hier 
midden uit den samenhang iets wegsneden („ausmerzen" is de 
term die hiervoor gebruikt wordt), en dààr iets bijvoegden. 
Dit denkbeeld komt ons hoogst zonderling voor. Voor het 
doel van den schrijver iä het, althans in deze verhandeling, 
min of meer bijzaak. Met eene kleine wijziging kon dit be- 
twistbare punt vermeden worden, als de schrijver aanduidde 
dat hij den tekst van Diodorus (met zooveel aanteekeningen 
over de waarde zijner berichten, als noodig was) slechts tot 
gemak van den lezer hier had afgedrukt, en als hij zich niet 
verstoutte, de oudste annalen in hun oorspronkelijken vorm te 
willen teruggeven, iets waar onzes inziens toch wel geen sprake 
van kan zijn. Maar zooals gezegd, dit is hier eigenlijk slechts 
bijzaak. Verder treedt, vooral in deze verhandeling, de vraag 
naar de bronnen zeer op den achtergrond, de schrijver houdt 
er eigenlijk slechts rekening mede, ten einde, wel niet alles, 
maar het meeste, wat hij op inwendige gronden als ware ge- 
schiedenis goedkeurt, aan te bevelen als vermoedelijk over- 
blijfsel uit het werk van den oudsten annalist, en wat hij 
verwerpt, te brandmerken als voortbrengsel der joiigere anna- 
listiek. Die algemeene gelijkstelling van ouder met (in den 
regel) geloofwaardig, en van jonger met verwerpelijk, steunt 
bij hem op de welbekende, en ook door hem in zijn eerste 
deel nader besproken, gebreken dier jongere annalisten; hun 
onkunde, hun vergissingen, waardoor b. v. een verhaal uit het 
eene jaar in het andere overgeplaatst, of hetzelfde verhaal bij 
verschillende jaren bij herhaling opgedischt wordt (de heer B. 
neemt hier ook wel opzet aan); verder hun streven om het 
verhaal voor de Romeinsche lezers aantrekkelijker te maken ; 
de gewoonte om het pragmatisch en rhetorisch te verfraaien 
en uit te werken, enz. Het terugbrengen der berichten tot 
hunne vermoedelijke bronnen staat dus bij hem niet voorop, 
met het doel om een maatstaf voor hunne beoordeeling te 
vinden, maar is omgekeerd het resultaat van de beoordeeling; 
als maatstaf van beoordeeling dient (behalve dat de vorm, 
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soms ook de soort, der berichten terecht in aanmerking ge- 
nomen wordt) verder zoo goed als uitsluitend: hunne meer- 
dere of mindere aannemelijkheid; deze hangt zoo goed als ge- 
heel af van de vraag, of zij al of niet geschikt blijken te zijn 
om opgenomen te worden in een samenhangend en begrijpelijk 
beeld. Zoo richt de heer B. zich meer dan anderen op de ge- 
schiedkundige stof zelve; hij bewerkt deze niet slechts hier en 
daar, om voorbeelden en bewijzen te vinden voor een oude of 
een nieuwe theorie over de bronnen; hét zoeken naar den in- 
houd der oudste annalen is voor hem slechts een vorm voor 
het uitgesproken doel, eene reconstrnctu der ware geschiedenis 
te beproeven. 

Het sterke gevoel van de noodzakelijkheid en mogelijkheid 
van zulk eene reconstructie beheerscht het werk van dezen 
schrijver. Vandaar de groote omvang en langzame voortgang 
van zijne geschriften. Voor dit doel paste evenmin eene anna- 
listische rangschikking der gebeurtenissen , als een te ver voort- 
gezet afzonderlijk afhandelen der onderdeden; bovenal toch 
moest de gelegenheid behouden worden, om elk bericht juist 
in zijn samenhang met al het overige te doen uitkomen, ten 
einde den maatstaf der beoordeeling, die in dien samenhang 
gezocht werd, niet te verliezen; de rijke stof is daarom ver- 
deeld in kleine paragrafen, naar goedvinden zoo gerangschikt, 
dat zij elk op haar plaats tot het verkrijgen van een algemeen 
beeld medewerken. Met deze methode waren nieuwe resultaten 
te verkrijgen. Ook is het den lezer aangenaam, te bespeuren, 
dat hij, ofschoon kritisch voorgelicht wordende en van alles 
rekenschap en bewijs ontvangende, toch, in plaats van nieuwe 
beschouwingen te vernemen over de lotgevallen der traditie en 
over hare onbetrouwbaarheid in het algemeen, nu ook eens zal 
worden ingeleid in de stof zelf, dat hij te hooren zal krijgen 
hoe het nu eigenlijk wèl geweest, wat er werkelijk gebeurd is. 
Bij uitstek belangwekkend moest dit streven zijn, toegepast op 
een zoo gewichtig deel der Eomeinsche Geschiedenis als de 
schrijver hier behandelt; hier toch zal, wanneer de overge- 
leverde geschiedenis met haar onmogelijkheden en raadsels vol- 
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doende kan gezuiverd worden, een duidelijk volledig en be- 
grijpelijk beeld aan het licht moeten treden van Rome's over- 
gang van een geringe gewestelijke hoofdstad tot eene macht 
van den eersten rang, die Italië beheerscht en zich tot de ver- 
overing der wereld aangordt. — Tegen de voordeden der 
methode staan schaduwzijden over. De schrijver geeft geen 
verhaal, maar kritische beschouwingen; toch mocht geen feit 
onaangeroerd blijven, en moest hij bijna even volledig zijn 
alsof hij een verhaal gaf, want elk punt der overlevering moest 
gekeurd worden, en bij een der rubrieken oud of jong, waar 
of onwaar, worden ingelijfd, zoo moesten ook wel eens zaken 
worden aangeroerd, waarvan uit kritisch oogpunt weinig te 
zeggen viel, en een plaatsje gezocht worden voor feiten, alleen 
om ze niet over te slaan ; daarentegen zou een uitvoeriger be- 
studeeren van enkele bijzaken den samenhang storen. Niet alle 
paragrafen zijn dan ook even zaakrijk van inhoud; er wordt 
wel eens los over iets heen geloopen; voor enkele zaken is 
slechts met moeite een plaatsje gevonden (b. v. een niet onbe- 
langrijk feit uit het jaar 312, de veldtocht van fiome tegen 
de Marrucini, wordt wel besproken, m^ar — slechts in een 
noot bij den tekst van Diodorus). Toch verdient dè mate, 
waarin de schrijver dit bezwaar heeft weten te ovei*winnen, 
erkend te worden. Bij een voorzetten van den arbeid zal hij 
echter onzes inziens goed doen, meer van de redeneerende en 
kritiseerende behandeling over te gaan tot den verbalenden 
vorm, om dan de kritische bespreking, beperkt tot. die feiten 
of algemeene gezichtspunten waarvoor zij onmisbaar is, telkens 
tot rechtvaardiging van hetgeen in het verhalende deel gesteld 
is in afzonderlijk ingevoegde paragrafen af te doen. Een an- 
dere, nog meer in het oog loopende zwakke zijde der methode 
is het uiterst subjectieve karakter,, dat aan een beoordeeling 
der overlevering, die hoofdzakelijk op inwendige gronden rust, 
noodzakelijk eigen is. Gronden worden er aangevoerd, voor 
elke uitgesproken meening, het voor en tegen wordt zorgvul- 
dig overwogen. Maar uit den aard der zaak is er zelden ge- 
legenheid voor rechtstreeksch bewijs; het zijn ten slotte altijd 
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gronden van waarschijnlijkheid, die de zaak moeten uitmaken. 
Wij wenschen ons echter wel te wachten, daarom over de 
methode en het streven van den schrijver als ouderwetsch en 
onvruchtbaar den staf te breken. Waar niets meer positiefs te 
verkrijgen is, zijn ook zulke gronden van waarde. Het komt 
er ten slotte slechts op aan, of het betoog doeltreffend, de cout 
clusie overtuigend is. Daarover kunnen wij op onze beurt slechts 
een persoonlijke meening uitspreken, maar deze is in hoofd- 
zaak zeer gunstig. Twee voorbeelden wenschen wij aan te 
stippen. Het eerste is de nederlaag der Romeinen bij Caudium 
en haar gevolgen, eigenlijk het zwaartepunt der geheele ver- 
handeling. Hier wordt licht ontstoken, waar vroeger duisternis 
heerschte. De vrede, door de veldheeren gesloten om zich en 
het leger te redden, is niet door den senaat vernietigd; de 
betrokken personen zijn niet aan den vijand uitgeleverd; de 
Samnieten, geenszins door Eomeinsche arglist bedrogen, hebben 
wat zij bij den vrede bedongen hadden, wat hun het naast aan 
het hart lag en waarom zij den oorlog begonnen waren, de 
ontruiming van eene Eomeinsche colonie dicht aan hun gren- 
zen, ook inderdaad verkregen; de vrede heeft eenige jaren on- 
gekrenkt gegolden, maar dien tijd hebben de Romeinen zich 
met de grootste energie ten nutte gemaakt om op andere 
punten van Italië hun macht te vestigen, en weldra zagen 
de Samnieten zich genoopt, zelf den oorlog weer te beginnen. 
De verkeerde voorstelling is eigenlijk enkel een gevolg hier- 
van, dat het verhaal van een welgeslaagden veldtocht der Ro- 
meinen tegen Samnium, dat in een later jaar (315) behoorde, 
verplaatst is naar het onmiddellijk op de neerlaag volgende 
jaar 320 (een dergelijk vermoeden had reeds Niebuhr uitge- 
sproken), zoo is er een schitterende wraakneming der Romeinen 
van gemaakt, en de noodzakelijke gevolgtrekking, dat dus de 
gesloten vrede niet kon zijn nageleefd, heeft er toe geleid dat 
uit allerlei voor de hand liggende gegevens, uit een later over- 
eenkomstig geval geput, of uit de fantaisie der schrijvers voort- 
gebracht, het bekende verhaal tot stand kwam. 

Een tweede voorbeeld vermelden wij wegens de hoogst een- 

12» 
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voudige middelen, waarmede hier het gewenschte licht ont- 
stoken is. De Samnieten hebben in 315 opnieuw hunnen vijand 
een zware nederlaag toegebracht, en wel op het eigen gebied 
der Eomeinen, bij Lautulae, tusschen Latium en Campanië in, 
waar zij met hun leger waren binnengedrongen. Welke ge- 
volgen had die zege? Wij hooren niet anders, dan dat (naar 
Diodorus) het volgende jaar de Samnieten eene stad Cinna be- 
dreigen, en nu op hunne beurt een verpletterende nederlaag 
lijden. Niemand kent die stad. Met een evident juiste gissing 
[reeds in de MnemosjTie 1888 door den heer B. gepubliceerd] 
verbetert de schrijver: TxpâjctvXj d. i. Anxur. Dit maakt alles 
verstaanbaar, en doet ons eerst inzien, uit welk gevaar Eome 
gered is door die overwinning, die voortaan als „de slag bij 
Anxur*' een der hoofdfeiten uit de Eomeinsche Geschiedenis 
zal zijn; de Samnieten, zoo blijkt uit dien naam, waren, door 
de eerste zege daartoe in staat gesteld, in 314 op nieuw aan 
denzelfden kant diep in het Eomeinsche gebied binnenge- 
drongen, zij bedreigden de oude colonie Anxur, en ware het 
geluk in den veldslag hun toenmaals op nieuw gunstig geweest, 
zij zouden Eome overwonnen en misschien vernietigd hebben. — 
Een andere, niet minder voortreffelijke tekstverbetering bij 
Diodorus {TTêKr^évrsg vttÓ rivuv — hersteld als: TxpxvTivav) 
laten wij hier verder onbesproken, evenals meer, dat juist en 
goed is. 

Het ontbreekt in dit geschrift ook niet aan meeningen, 
waarmede de schrijver onzes inziens op een dwaalweg geraakt 
is. Hiertoe behoort in het bijzonder de bewering, dat, toen de 
Eomeinen zich in het achter Samnium gelegen gebied begonnen 
te nestelen, hun legers die streken niet langs den weg over 
de bergen, ten Noorden van Samnium naar de zeekust lei- 
dende, hebben kunnen bereiken, wat Livius zeer duidelijk en 
herhaaldelijk mededeelt, maar dat hun weg noodzakelijk ten 
Zuiden van Noord Samnium om, door het land der Hirpini, 
moet geleid hebben, waarmede samenhangt, dat de schrijver 
zooals gezegd is dit land ten onrechte van Samnium afscheidt. 
Ook de poging om de moeilijkheid op te lossen, die de ver- 
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melding der Palaeopolitani bij Livius en op de triomftafel 
oplevert, is o. i. niet geslaagd. — Maar verschil van meening 
zal natuurlijk over veel punten blijven bestaan, op een ter- 
rein, waar waarschijnlijkheidsgronden zoo dikwijls het gemis 
van positief bewijs moeten vergoeden ; dit vermindert de waarde 
van het werk niet in het algemeen. 

Ons besluit is, dat de verhandeling 1° als vervolg op een 
vroeger door deze Akademie uitgegeven werk, 2° wegens de 
belangrijke resultaten die er in verkregen zijn, verdient onder 
de werken der Akademie te worden opgenomen. Wij zouden 
echter aan de leden der Akademie in overweging geven te be- 
sluiten, dat aan de commissie die dit verslag uitbrengt werd 
opgedragen zich met den schrijver in betrekking te stellen, 
ten einde hem de vraag voor te leggen, of hij er bezwaar 
in ziet, zijn arbeid nog voort te zetten tot een meer bevredi- 
gend eindpunt bereikt is, en de uitgave er van zoolang nog 
uitgesteld te laten, waarbij tevens ook over het aanbrengen 
van kleine wijzigingen in het thans voltooide gedeelte door 
den schrijver met de commissie in 'overleg kan worden ge- 
treden. 

J. C. G. BOOT. 

I. M. J. VALETON. 



DE HISTORISCHE ACHTERGROND VAN DE PSALMEN 
VAN SALOMO. 

BIJDRAGE VAN WIJLEN 

W. H. KOSTERS. 

(In de zitting der Akademie van 14 Februari gelezen door M. J. de Goeje). 



^ûc>,(jLo) Xo>^ofJ!,^vToç is de titel van een geschrift van Jood- 
sche herkomst, behelzende, in het Grieksch, achttien liederen, 
die in toon en inhoud met tal van Oud-Testamentische psal- 
men groote overeenkomst vertoonen. 

Blijkbaar is het de overzetting van een Hebreeuwsch of 
Arameesch origineel, dat in een van de twee laatste eeuwen 
voor Christus, waarschijnlijk in Palestina, is opgesteld. 

De eerste uitgave, naar een afschrift van een kort te voren 
ontdekten codex, werd in 1626 bezorgd door den Jesuïet Jo. 
Ludov. de la Gerda, die het als aanhangsel in zijne Adversaria 
sacra opnam. Deze uitgave bleef lang de eenige; in bijna 2| 
eeuw trad haar slechts éene andere, weinig verbeterde, ter zijde. 

Ook de vier, van 1868 af elkaar snel opvolgende nieuwe 
edities, van Hilgenfeld, Fritzsche, Geiger, Pick, leverden voor 
de nadere vaststelling van den tekst betrekkelijk weinig; door 
vernieuwde collationeering van het éene handschrift, door ver- 
wijdering van schrijffouten, door min of meer vernuftige gis- 
singen, was de tekst hier en daar stellig verbeterd, maar met 
dat al liet hij nog veel te wenschen over. In den jongsten 
tijd echter zijn, door de vondst van nieuwe codices, de kansen 
op een goede uitgave van den tekst zeer vermeerderd; Kyle 
en James konden voor hunne tekstuitgave met Engelsche over- 
zetting, inleiding en aanteekeningen van 1891 gebruik maken 
van drie nieuwe handschriften. 
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Straks in 1894 gaf Swete in een aanhangsel op zijne uit- 
gave der Septuaginta de ^äAjCäö) ZoKofJiôûVToç naar den Codex 
Vaticanus uit. Intusschen was men nog een drietal codices^ 
de psalmen van Salomo behelzende, op het spoor gekomen, 
waardoor Oscar von Gebhardt in staat werd gesteld, in 1895 
de ^xXfjLo) ^oXofji.ôùVToç in een veel verbeterden tekst het licht 
te doen zien. Het is deze uitgave, waarvan ik bij het door 
mij ingestelde onderzoek ben uitgegaan en welker indeeling in 
verzen en pericopen ik ben gevolgd. 

Het geschrift is een gewichtige bron voor onze kennis van 
de godsdienstige gevoelens en verwachtingen der Joden in den 
laatsten tijd voor het ontstaan van het Christendom. Het neemt 
dan ook in werken die den Joodschen godsdienst uit dien tijd 
beschrijven, eene eervolle plaats in. Evenwel, het komt mij 
voor, dat wij tot dusverre met de verklaring dier liederen nog 
niet op den rechten weg waren, dat met name de historische 
achtergrond dezer psalmen niet goed is gekarakteriseerd. 

Op het voetspoor van Wellhausen, die in zijn bekend werk : 
„Die Pharisäer und die Saducäer*' (1S74) als „Beilage" eene 
vertaling en historische verklaring van den Psalter Salomo's 
opnam, heeft men meer dan 20 jaar lang vrij algemeen aan- 
genomen, dat gebeurtenissen en toestanden uit den tijd toen 
Pompejus zich met de Joodsche zaken bemoeide, den achter- 
grond van deze liederen vormen. 

Hiertegen echter heeft zich in den laatsten tijd doen hooren 
W. Frankenberg, die in eene studie als „Beiheft zur Zeitschrift 
für die alttestamentische Wissenschaft" versehenen, onder den 
titel: „Die Datierung der Psalmen Salomo's", het bewijs tracht 
te leveren, dat niet de tijd van Pompejus, maar die van den 
Makkabeeschen opstand de achtergrond van deze psalmen is* 
Overtuigd dat geen van beide opvattingen aan onze psalmen 
recht doet weer varen, wensch ik de stelling te verdedigen, dat 
onze liederen niet van bepaalde gebeurtenissen uit de eerste 
of tweede eeuw voor Christus uitgaan, maar dat de histo- 
rische achtergrond ervan in het algemeen de tijd van Israels 
vernedering is, begonnen met de verwoesting van Jeruzalem 
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in 586 en de verstrooiing des volks; dat de dichters het oog 
hebben niet oj) een of ander korter of langer tijdvak uit de 
eeuwen die op die groote catastrophe volgden, niet uitgaan van 
bepaalde feiten in die eeuwen voorgevallen, niet bidden om ver- 
lossing uit een of anderen bijzonderen nood die Israël in deze 
of die eeuw trof — maar dat de nood waaruit zij hopen bevrijd 
te worden is de toestand van vernedering, waarin Israël sinds 
586 is gekomen, een toestand, die, trots alle hoop en beden 
der vromen, nog immer voortduurt, hun telkens en telkens 
een „tot hoelang nog, Heer?" op de lippen doet nemen, en 
waaruit ze niet verlost zullen zijn, voordat voor Israël, van 
zijn onreine bestanddeelen gezuiverd, de tijd der heerschappij 
over alle volken zal zijn aangebroken, het Messiasrijk. 

Ik begin mijn onderzoek met Psalm XI, een lied over welks 
historischen achtergrond eigenlijk geen verschil kan bestaan. 
Het begint met de opwekking, om in Jeruzalem de blijmare 
te verkondigen, dat God zich over Israël ontfermd heeft. Jeru- 
zalem bestijge eene hoogte, en zie hoe hare kinderen van alle 
kanten door God worden teruggebracht (vs. 1 — 3); bergen 
werden vlak, heuvelen vloden; wouden gaven den terugkeerenden 
schaduw, welriekende struiken liet God voor hen groeien; 
opdat Israël kan voorttrekken in de schuts van de majesteit 
zijns Gods (vs. 4 — 6). Jeruzalem trekke het feestkleed aan, 
omdat God voor eeuwig Israels heil heeft besloten (vs. 7). 
Dat de dichter, ofschoon hij den verleden tijd gebruikt, niet 
bedoelt te vermelden eene verheffing van Jeruzalem die reeds 
heeft plaats gehad, maar van eene toekomstige verheffing 
spreekt, die, omdat zij zeker komen zal, als reeds gekomen 
wordt voorgesteld, blijkt uit vers 8 v., waar hij zijn lied be- 
.sluit met de bede, dat de Heer tot stand brenge wat hij aan- 
gaande Israël en Jeruzalem heeft gesproken en Israël oprichte 
door zijn heerlijken naam. 

Het zijn kennelijk profetieën van Deutero- en Trito-Jezaja 
over den terugkeer der ballingen en de verheffing van Israël 
(Jez. 40 : 3—11; 49 : 9b— IS; b2 : 7—10; 62 : 10—12) 
die onze dichter herhaalt. Hij doet dat in een vorm waar- 
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door hij te kennen geeft, vast verzekerd te zijn dat ze een- 
maal vervuld zullen worden, maar verder herhaalt hij die pro- 
fetieën om er de bede aan toe te voegen, dat de Heer nakome 
wat hij over Israël en Jeruzalem heeft gesproken. Hij leeft 
dus in een tijd waarin de terugkeer der ballingen en het her- 
stel van Israël nog immer tot de vrome wenschen behooren, 
waarin zich de Heer nog niet over zijn volk heeft erbarmd. 

Hoe Frankenberg er toe komt (S. 34 — 36) in de historie 
te zoeken naar een werkelijken terugkeer van verstrooide Jo- 
den, waarover onze Psalm zal jubelen, is mij een raadsel. De 
hier vermelde terugkeer toch is niet een feit, maar iets dat 
de zanger hoopt. 

Eenen „Freude und Dankbarkeit atmenden Hymnus" mogen 
wij met Frankenberg ons lied niet noemen, tenzij we er bij- 
voegen: „in hope"; de jubel is die van een geloovig hart, 
dat roemt in het heil dat stellig aanstaande is. Bovendien is 
de terugvoering der in Ammon, Ptolemais en Gilead te mid- 
den van eene heidensche bevolking wonende Joden naar Judea 
door Judas en Jonathan, — waaraan Frankenberg wil den- 
ken — eene gebeurtenis van heel wat minder beteekenis dan 
die waarover onze psalm jubelt, die Jeruzalem wijst op hare 
kinderen, niet slechts van Oost en West en Noord, maar ook 
£K vvidoov (Jt^xyipóbev door God verzameld. Reeds een enkele blik 
op de gedeelten van Jezaja waaraan onze dichter zijne beschrij- 
ving van den terugkeer naar Jeruzalem ontleent, moest Fran- 
kenberg weerhouden hebben, ook maar een oogenblik aan dat 
feit uit den Makkabeeschen vrijheidskrijg te denken. 

Ook voor de richtige verklaring van Psalm VIII hebben wij 
geen anderen historischen achtergrond aan te nemen, dan de 
verwoesting van Jeruzalem in 586 en den daarop volgenden 
staat van vernedering waarin Israël sedert eeuwen lang ver- 
keerde. De gedachtengang in dezen psalm is als volgt: De 
zanger vernam oorlogsgeruchten; op zijne vraag: waar God 
een oordeel zou gaan voltrekken ? hoorde hij dat het om Jeru- 
zalem te doen was. Hierover was hij zeer ontsteld; want, dacht 
hij, zij, de Jeruzalemmers, bewandelen toch den weg der ge- 
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rechtigheid (vs. 1 — 6). Maar, nadenkende over Gods Strafge- 
richten van het begin der schepping af, en daardoor tot de 
erkenning gebracht dat deze steeds rechtvaardig waren, kwam 
hij tot het inzicht, dat ook dit strafgericht wel verdiend was 
(vs. 7); in het verborgen pleegden zij allerlei gruwelen: on- 
natuurlijke zonden, overspel, ontwijding van het heilige; geen 
zonde, of zij bedreven ze erger dan de heidenen (vs. 8 — 13). 
Daarom had God hun, den Jeruzalemmers, een TrvevfJbx ttXxvvj' 
(rsûûç gegeven en maakte hen dronken ; zoo voerde hij hun toe 
den geweldigen stooter, rov àif èfrxxTOv rijç '/Çjç, om door 
hem Jeruzalem en haar grondgebied den oorlog aan te doen. 
^ s Lands vorsten haalden hem met blijdschap in; men baande 
hem den weg, opende de poorten naar Jeruzalem {vivoi^xv 
TTvXxç stt) *\6pov(TXh,vj(Jt)^ bckraustc de muren (vs. 13 — 17). Als 
een vader in het huis zijner kinderen binnengetreden, nam hij 
bezit van de burchten en de muren van Jeruzalem, daar God 
hem h r^ TrXxvvitTsi xùrœv veilig geleidde. 

Nu ging hij aan het woeden tegen vorsten en wijzen, vergoot 
het bloed der Jeruzalemmers als water, voerde hunne zonen 
en dochteren weg (vs. 18 — 22), Ja, zij hadden gezondigd als 
hunne vaderen, Jeruzalem ontwijd; God heeft zich door zijn 
gerichten als den rechtvaardige doen kennen onder de heidenen, 
in wier midden Gods vromen nu als xpvix sv Ä%Ä%/f, als on- 
noozele lammeren, verkeeren. Geloofd zij de Heer, die de 
gansche aarde rechtvaardig oordeelt! (vs. Ä2 — 24). Hierop 
wendt de spreker zich tot God : Wij hebben ingezien dat uw 
oordeel rechtvaardig is, dat gij Israël oordeelt om het door 
tuchtiging op te voeden (jcplvccv rov 'Ia-/?^ï;A h ^rxi^sicfL). Wend 
dan nu uw erbarmen tot ons, herzamel rviv ^ixdTTopxv ''l(Tpxii>^ : 
wij waren hardnekkig, «en gij zijt onze TrxiSsvriiç. Laten de 
heidenen ons niet verslinden, als hadden wij geen verlosser. 
Op u is onze hoop, want uwe oordeelen over ons zijn gena- 
dig (vs. 25 — 32). In het vertrouwen, dat ons en onzen kin- 
deren uwe gunst voor eeuwig is verzekerd, wankelen wij niet. 
De mond der vromen prijze den Heer in zijne gerichten, en 
Israël zij voor eeuwig gezegend door den Heer (vs. 33 v.). 



( 195 ) 

Ter bepaling van den historischen achtergrond van ons lied 
moet eerst de vraag worden beantwoord, of de dichter met den 
rampspoed die Jeruzalem trof, bedoelt een feit dat hij zelf 
heeft beleefd. Men zou dit kunnen afleiden uit den aanhef: 
,,Krijgsgeruchten bereiken mijn oor. . . ik dacht : waar zal God 
een strafgericht voltrekken?... ik ontstelde toen ik vernam 
dat het Jeruzalem gold/' enz. Toch ware dit onjuist. De 
spreker is niet identisch met den dichter; want evenals in 
de meeste Oud-Testamentische psalmen is de spreker Israël 
of de gemeente. Dit blijkt met ontwijfelbare ge wisheid uit 
Psalm 1, die met ons lied de grootste overeenkomst vertoont, 
en waar de spreker stellig niet de dichter, maar Jeruzalem is. 
Deze psalm begint met een noodkreet: Ik roep tot den Heer 
in mijn uitersten nood {êv rô) ^Xißsfrbxi ^s slg t6>,oç) ; waarop 
wij in VS. Ä vv. lezen, hoe die nood is ontstaan: Op eens 
vernam ik krijgsgeschreeuw ; ik dacht: God verhoort mij en 
komt mij verheerlijken ; want mijn voorspoed en het groote 
aantal mijner kinderen hadden bij mij de overtuiging gewekt 
dat ik rijk aan vroomheid was, eTrKyj^rbviv ^tycxtoa-vvyjç. Maar 
hoe bedroog ik mij ! Mijner kinderen rijkdom werd uitgeleverd 
(S/fSöS'jj) aan de gansche aarde, hun heerlijkheid tot aan het 
einde der wereld. Hierop kwam de zanger tot het inzicht, dat 
de kinderen heimelijk zondig waren geweest, dat zij door hun 
voorspoed overmoedig waren geworden, dat hunne ongerech- 
tigheden meer waren dan die van vroegere volken {vTrip rx 
TTpo xvruv fS'v)?), dat zij de heilige dingen des Heeren hadden 
ontwijd. 

De overeenkomst van de twee psalmen valt in het oog; als 
dus de spreker in Psalm 1 niet een individu, maar een coUec- 
tivum, Jeruzalem of Israël is, — en hieraan is geen twijfel; 
want het is de moeder van tal van zonen en dochteren, wier 
rijkdom en eer tot aan het einde der wereld wordt uitgeleverd — 
dan is het duidelijk, dat ook de spreker in Psalm 8 Israël of 
Jeruzalem is. Maar is dit zoo, dan mag uit het feit dat de 
spreker zegt de vernedering van Jeruzalem beleefd te hebben, 
niet worden afgeleid, dat hier bedoeld is eene catastrophe die 
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Jeruzalem tijdeos des dichters leven trof. Welke is dan die 
catastrophe waardoor volgens beide psalmen Jeruzalem getrof- 
fen werd? Het is eene^ waarmede wegvoering in ballingschap 
gepaard ging: 8: 21 heet het, dat de vijand wegvoerde hun 
zonen en dochteren, die zij iv ßsß}j>vc!}<r€i hadden verwekt; 
1 : 4, dat de rijkdom en de eer van Jeruzalems kinderen wer- 
den uitgeleverd tot aan het einde der wereld. De bede in 
8 : 27 V., dat God zijn erbarmen weer toone aan zijn volk, 
dat nu nog onder zijn oordeel gebukt gaat, o. a. door tvjv 
iiX77ropxv "ItrpxviK te herzamelen, sluit de erkenning in, dat de 
verstrooiing van Israël behoort tot de ellende, door die groote 
catastrophe die Jeruzalem trof over Israël gebracht. Zoo 
komen wij vanzelf tot de verovering van Jeruzalem in 586. 
De inval van Pompejus, waaraan men gewoonlijk denkt, is 
buitengesloten, reeds daarom omdat deze, al heeft hij ettelijke 
Joden uit het land gevoerd, niet gezegd kan worden, de zonen en 
dochteren der Jeruzalemmers te hebben weggevoerd, en ook 
met zijne verovering van Jeruzalem de verstrooiing van Israël 
niet begonnen is. Hoe is bij deze opvatting ook te verklaren 
8 : 23, waar klaarblijkelijk ondersteld wordt, dat ten gevolge 
van het strafgericht dat Jeruzalem heeft getroffen, de vromen 
Gods ù)ç xpvix sv âicxjcl^ te midden der heidenen zijn? 

Maar evenmin is de bewering houdbaar (Frankenberg S. 31), 
dat de ontwijding der heilige offers en de verachting van de 
cultische voorschriften der wet, in Psalm 8 vermeld, den tijd 
die aan den Makkabeeschen opstand voorafging als histori- 
schen achtergrond souden postuleeren. Want noch in Psalm 
8, noch in Psalm 1 is van openlijke vergrijpen tegen den 
cultus sprake: in beide psalmen vinden wij de voorstelling: 
Jeruzalem of Israël meent dat het vroom is; eerst de groote 
catastrophe schudt het uit dien droom wakker, en nu krijgt 
het oog voor de verborgen zonden der Israëlieten. 

Met de vertrapping ,van het altaar, de verontreiniging der 
offers (8 : 12), den roof aan het heilige gepleegd (8 : 11), 
de ßeßviKufTic van de heilige dingen des Heeren (I : 8) wordt 
dus niet gedoeld op openbare vergrijpen tegen den cultus. 
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zooals er plaats vonden in den tijd van Antiochus Epifanes 
en die voor ieder open en bloot lagen, maar op in het ver- 
borgen bedreven zaken {iv jcxrxyxioK; y,pv(pioiç\ op de ifjLxprixi 
6v xTTûxpvCpoiç, waarvan Jeruzalem getuigt dat zij ze niet kende 
(I : 7); deze m-aakten den cultus, al was die ook in elk op- 
zicht naar de voorschriften der wet ingericht, onrein. 

Hoe, bij onze opvatting, de aanduiding van den vijand als rov 
^;r' ê(TX<iTOv Tijg yijg, rh Txiovrx xpxTXiug te verklaren ? Men 
kan er niet onder verstaan Nebukadresar ; want van dezen geldt 
niet dat hij als een vader in het huis zijner kinderen is ge- 
komen, dat ^s lands vorsten hem met vreugde tegemoet trok- 
ken en inhaalden, de poorten voor hem openden, de muren 
voor hem bekransten. Ook niet, dat hij, eenmaal binnen, zich 
van de burchten en de muren van Jeruzalem meester maakte, 
en straks vorsten en wijzen in Jeruzalem ombracht, en het 
bloed der Jeruzalemmers als water vergoot (vs. 15 — 20). M. i. 
hebben wij onder dien geweldigen stooter, dien God, als hij den 
oorlog tegen Jeruzalem en haar land heeft besloten (8 : 15), 
van het einde der aarde roept, niet een individu te verstaan, 
maar in het algemeen de Assyrisch-Babylonische monarchie, die 
in de Joodsche apocalyptische litteratuur de aan het Godsrijk 
vijandige wereldmacht vertegenwoordigt. Wij herinneren ons, dat 
Assur door Jezaja (5 : 26) genoemd wordt het „volk uit de 
verte'^, dat Jahwe roept tegen Juda „van het einde der aarde". 
Welnu, onze dichter, het verleden van Israël als samendrin- 
gende in een kort bestek, bedoelt met dien „van het einde 
der aarde,'^ met dien geweldigen stooter, het groote wereldrijk, 
dat eerst onder den naam van Assur, straks onder dien van 
Babel, zulk een noodlottigen invloed op Israël gehad heeft. 
Van die macht kan de dichter zeggen dat 's lands gebieders 
zelven haar hadden ingehaald; men denke aan Menahem, aan 
Ahaz, aan wat we uit Hozea en Jeremia leeren over het heulen 
van Israël en Juda met Assur; en dat zij, na eerst als bond- 
genoot te zijn binnengekomen, straks 's volks ergste vijand, ja 
de vernietiger van Israels volksbestaan werd. 

Dat de door mij aangenomen historische achtergrond de 
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ware is, wordt niet weerlegd door de opmerking van Fran- 
kenberg, dat de ontucht en bloedschande, hier als een der oor- 
zaken van het strafgericht aangewezen (8 : 9 v.), ons wijzen 
op den Griekschen tijd, waarin blijkens Spr. 1 — 9 en het werk 
van den Siracide, deze zonden vooral schaamteloos zich open- 
baarden — de opmerking bewijst niets anders dan dat de dich- 
ter waarschijnlijk deze zonden in zijn tijd hare slachtoffers zag 
maken, niet, dat ook de catastrophe welke de straf voor die 
zonden heet, in des dichters tijd plaats had. Hij heeft waar- 
schijnlijk de hoofdzonden van zijn eigen tijd opgenomen in 
het zondenregister van het oude Jeruzalem. 

Evenmin mag men uit de woorden van 1 : 1, waar Jeru- 
zalem roept tot God iv rep iTTtbétr^xi xfj^^xpruXovcy afleiden, 
dat de psalm gedicht is in een tijd, waarin een of ander 
vijand van Israël eene dreigende houding aannam. In al 
de eeuwen na 5SG — zoo is de voorstelling onzer psal- 
men — leeft Israël, het vernederde, machtelooze, in het 
gevaar door de vijanden die het reeds half vernietigd hebben, 
geheel te worden afgemaakt. Zoo heet het 8 : 30 : „Wend 
uwen blik niet van ons af, opdat de heidenen ons niet in- 
slokken^' I ÎÎ : A3 : „zij (de heidenen) zullen hun werk voltooien, 
indien niet gij, o Heer, in uwen toorn hen terughoudt; 9:8: 
„onttrek ons uw erbarmen niet, opdat de heidenen ons niet 
aanvallen (/v^ [jlvi sTnéoóvrxi vj(juv.)r Dat niet bedoeld is een 
op een bepaald tijdstip dreigend gevaar, blijkt hieruit, dat in 
1 : 1 de uitdrukking staat in parallellisme met àv rep bKißefrbxi 
(Z£ slg réKoç \ waardoor de nood als een reeds lang geduurd 
hebbende wordt gekenschetst. 



1) Vertaling van rDfjS, dat zoo vaak in de O. T. psalmen voorkomt 
van de vernedering van Israël na 586, die wordt voorgesteld als zon 
ze nimmer ophouden; verg. Ps. 13 : 2: „tot hoelang, Jahwe, zult gg 
voor goed vergeten?" 74 :1 : „Waarom, o God, hebt gij voor goed ver- 
stooten ?" 79 : 5 : „Hoelang zult gij voor altijd toornen ?" 89 : 47 : „Hoe- 
lang u voor goed verbergen?" Eigenaardig is die verbinding van 
hoe lang met voor altijd; de dichters bedoelen: Hoelang zal de nood 
noor Huren, die nu geen einde wil nemen? [Boven, p. 6, zyn de woor- 
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Nemen wij den door mij aangewezen historischen achter- 
grond aan, dan wordt de strekking van beide psalmen in eens dui- 
delijk. Zij bedoelen de itxxlufTig van God, het strafgericht dat over 
Jeruzalem gekomen is, te rechtvaardigen. Maar daarmede ver- 
binden beide liederen, Ps. 1 in den aanhef, Ps. 8 aan 't slot, 
de bede, dat de Heer zijn erbarmen weder toezende aan het 
volk, dat erkent de welverdiende straf te hebben ontvangen. 
Yooral in Ps. 8 : 25 vv. is het verband tusschen het een en 
het ander duidelijk: Wij hebben uwe gerichteu gezien, de 
rechtvaardigheid daarvan erkend, erkend dat gij zijt de God 
der gerechtigheid, Kpivccv rov 'I<rp<as>jA èv TrxiSeliiji, — bewijs ons 
dus weder uw erbarmen en ontferm u onzer. 



Eene itjcxiufnc van God, eene dringende bede om verlossing 
en eene profetie van de vernietiging van Israels vijanden — 
zietdaar den hoofdinhoud van Ps. II. De gedachtengang van 
dit lied is als volgt: De heidenen hebben in hun overmoed 
Jeruzalems muren nedergeworpen, het altaar ontheiligd, omdat 
Jeruzalems zonen door hunne zonden de heilige dingen des 
Heeren ontwijd hadden; daarom heeft God hunne offers in 
het schoone Jeruzalem versmaad, heeft hij Jeruzalems kinderen 
in ballingschap doen gaan (vs. 1 — 6). Zoo heeft God met 
hen gedaan, omdat zij allen zonder onderscheid ongezeggelijk 
waren, ongehoorde zonden bedrijvend ; dies zou de aarde Gods 
rechtvaardige gerichten leeren kennen (vs. 7 — 10). Jeruzalem 
is, als eene hoer, openlijk tentoongesteld; het staat voor ieder 
open en werd om zijne zonden ieders spot (vs. 11 — 13). 
Hierom ben ik hevig ontsteld (vs. 14). Doch de zanger 
erkent dat Gods gericht rechtvaardig was; de zondaren 



den van den tekst vertaald door „in mijn uitersten nood". Het Hebreeuw- 
sche woord beduidt nl. „tot het uiterste" en wordt zoowel van tgd als 
van graad gebezigd. D. G.] 
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ontvingen het verdiende loon; het gericht was de openbaring 
van hun schuld. Dat God een rechtvaardig en onpartijdig 
rechter is, getuigt Jeruzalem, welks luister in schande is ver- 
keerd (vs. 15 — 21). Dit ziende — zoo gaat de zanger voort — 
bad ik, dat God Jeruzalem niet langer zou doen lijden door 
den drak der heidenen: als gij, o God, niet tusschen beiden 
komt, zullen zij ons meedoogenloos vernietigen, daar zij niet 
in heiligen ijver, maar door woeste begeerte gedreven met ons 
hebben gehandeld. Talm dus niet, o God, het bij hen thuis 
te zoeken en den overmoed des Draken in schande te doen 
verkeeren (vs. 22 — 25). Daar werd mij door God getoond dat 
de Draak verslagen was : doorboord lag hij op Egypte's bergen, 
meer dan de geringste geminacht te land en te water; zijn 
lijk lang uitgestrekt op de golven, onbegraven, eerloos (vs. 
26 v.); hij bedacht niet dat hij maar mensch was, verbeeldde 
zich heer te zijn te land en te water, en rekende niet den 
hemelschen Koning, die ook koningen en machten richt, dien 
God, die mij in eere herstelt, maar den overmoedige eerloos 
doet omkomen (vs. 28 — 31). Het lied eindigt met eene opwek- 
king tot de grooten der aarde, om te letten op de gerichten 
Gods, en tot de godvreezenden, om hem te loven die boozen 
en goeden vergeldt naar hunne werken, die ook wel de vromen 
met zijn oordeel bezoekt, maar hun zijn erbarmen ook in het 
gericht niet onthoudt, en goed is voor hen die hem aanroepen 
h xjTTOfJLOv^ (vs. 32 — 37). 

Dat de catastrophe, hier bedoeld, is de verovering van Je- 
ruzalem in 586, is m. i. boven redelijken twijfel verheven. 
Hierop past alles: de omverwerping van Jeruzalems muren 
door den storraram, de ontwijding van heiligdom en altaar 
door de heidenen, de wegvoering van Jeruzalems zonen en 
dochteren in ballingschap. De beschrijving van Jeruzalems 
vernedering vs. 19 — 21 : afgerukt werd hare schoonheid van 
haar trotschen troon ; zij deed een rouwkleed aan in plaats van 
een pronkgewaad, een koord om het hoofd in plaats van een 
krans ; zij legde de sierlijke kroon af, die God haar had opge- 
zet; in schande lag neer hare schoonheid, ter aarde gewor-r 
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pen — hoe herinnert die beschrijving aan de woorden waar- 
mede het vernederd Jeruzalem door den dichter van Jezaja 
52 : 1 V. wordt toegesproken, die haar belooft, dat zij, de 
krijgsgevangene, eerlang haar prachtgewaad weer zal aandoen, 
het stof van zich zal afschudden, en de koorden van haar hals 
zal losmaken. 

Met de meeste uitleggers, aan de verovering van Jeruzalem 
door Pompejus te denken, verbiedt reeds de wijze waarop in 
VS. 6 van de ballingschap gesproken wordt: de zonen en 
dochteren werden, met den hals in een ring, smadelijk in 
ballingschap weggevoerd, ten schouwspel onder de heidenen. 
Er is hier blijkbaar van eene wegvoering, niet van enkele 
Jeruzalemmers, maar van de bevolking van Jeruzalem sprake. 
V6or deze opvatting is o. a. aangevoerd, dat het hier beschre- 
ven strafgericht in de eerste plaats de goddeloozen, — dat 
zouden dan zijn de Sadduceeën, en slechts ter loops de 
vromen — de Farizeeën zal hebben getroffen. De psalm zou 
leeren dat de vromen zich verheugden over Gods Strafgerichten, 
en eerst nog dachten dat de vijand in heiligen ijver {iv ÇjfAf/) 
handelde, — wat zou doelen op de Farizeeën, die aanvanke- 
lijk met hunne halve sympathie aan de zijde van Pompejus 
stonden, en eerst toen deze zich aan schennis van het heilig- 
dom bezondigd had, over hem het oordeel Gods afriepen. Ik 
lees in onzen psalm van deze dingen niets. De zonden waar- 
voor Jeruzalem gestraft is, zijn die van hare gansche bevol- 
king; zij hebben, heet het in vs. 8, de een met den ander 
[shJcTTX^) kwaad bedreven, waarom God zich van allen, zonder 
onderscheid, meedoogenloos heeft afgewend. De dichter erkent 
wel de tegenstelling van vromen en goddeloozen in zijn tijd; 
maar dat onderscheid maakt hij niet in de bevolking van het 
belegerd en straks ontwijd Israël. Met de xi^xprooXoi^ wien God 
bij de catastrophe, door den dichter gedacht, naar hunne wer- 
ken heeft vergolden, wier zonden hij in het oordeel heeft 
blootgelegd (vs. 16 v.), is de gansche bevolking bedoeld. Het 
is dan ook -onjuist te beweren, dat in ons lied de vromen zich 
verheugen „dass der Eömer die Sadducäer und dass Gott hin- 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4*** REEKS. DEEL II. 13 
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terher auch den Romer gestürzt hat." De vromen verheugen 
zich niet over het strafgericht dat Jeruzalem getroffen heeft; 
zij erkennen bij monde van den dichter de rechtvaardigheid 
van het gericht; zij willen Gods gerechtigheid erkennen: syà 
iiKXtua-u o-f, o ^€oç, iv étöyrjfTt xxpiixç. Evenmin kan ik mij 
vereenigen met de daarmede samenhangende meening, dat het 
volgens onzen psalm de priesters zijn die vooral van den toom 
der vijanden te lijden hadden, en dat de ontwijding van het 
heilige bepaaldelijk den priesters zou zijn ten laste gelegd; de 
bezoedeling van tx xyix xvpiov^ de ontwijding der offergaven, 
wordt niet den priesters, maar uitdrukkelijk den zonen Jeru- 
zalems in het algemeen verweten; evenals in de vroeger be- 
handelde psalmen worden hier blijkbaar bedoeld, niet zonden 
bij den cultus, overtredingen van de wettelijke voorschriften 
omtrent den offerdienst, maar : de zonden der Jeruzalemmers zijn 
oorzaak dat God naar de offergaven niet omziet; omdat het 
een zondig volk is dat ze aanbiedt, daarom zegt. God: weg 
er mede van mijn aangezicht; ik heb er geen behagen in! 

De meening, vroeger veel gehuldigd, en in den laatsten tijd 
weder verdedigd, dat de historische achtergrond van onzen 
psalm zou zijn de godsdienstvervolging der Seleuciden, acht ik 
minstens even onhoudbaar. Dat de Syriers de muren van Jeru- 
zalem zouden hebben neergeworpen en hare bevolking in bal- 
lingschap weggevoerd, wordt nergens vermeld; ook zouden in 
dat geval toespelingen op geloofsvervolgingen, waaraan de aan 
de wet getrouwen blootstonden, in ons lied niet. ontbreken. 

Maar heeft men niet terecht in wat over de dooding van 
den Draak gezegd wordt een toespeling gevonden op den dood 
van Pompejus? Deze toch is in Egypte omgebracht, volgens 
getuigenis van Dio Cassius Trpog rœ Kx<T(ricp opsi, zooals het 
hier van den Draak heet, dat hij verslagen ligt i tt) tuv ipsoov 
AlyuTTTov. Al terstond heb ik tegen deze verklaring, dat zij 
onderstelt dat de verzen, waarin van de vernietiging van den 
Draak wordt gesproken, doelen op een feit dat voor den dichter 
tot het verleden behoort. M. i. behelzen deze verzen een visioen, 
iets toekomstigs, dat den zanger in een gezicht door God ge- 
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toond wordt. Als op de bede in vs. 25, dat God binnenkort 
den overmoed van den Draak in schande doe verkeeren, onmid- 
dellijk volgt: „ik behoefde niet lang te wachten, of daar 
toonde mij God dat hij verslagen lag op Egjpte's bergen'^ — 
dan is het duidelijk dat de zanger door zijn geloof uit het 
droevig heden zich op eens verplaatst in de zoo vurig afge- 
beden toekomst en met het geloofsoog ziet wat straks gebeu- 
ren zal. Zoo laten ook O. ï.ische psalmisten op de bede : „Ont- 
ferm u onzer" dikwijls onmiddellijk een triomf kreet volgen; 
het geloof anticipeert de verlossing waarom het bidt. Zoo ook 
hier: den Draak, om wiens vernedering de dichter in vs. 25 
bidt, ziet hij in vs. 26 reeds verslagen. Is deze verklaring 
juist, dan is de meening, dat hier gedoeld zou zijn op den 
dood van Pompejus, veroordeeld. Voorts is met den Draak 
niet een enkel persoon bedoeld, maar een collectivum ; de vijan- 
den van Israël, de heidenen; in vs. 25 toch staat de Draak 
met de heidenen in parallelisme: „talm niet, o God, het bij 
hen {xvToïç) thuis te zoeken, den overmoed des Draaks in 
schande te doen verkeeren." Deze opvatting, dat de Draak 
de verpersoonlijking is van de aan Israël vijandige heiden- 
wereld, geeft m. i. ook rekenschap van eenige bijzonderheden 
in onze verzen, die voor een deel vrij zonderling klinken. Van 
den Draak wordt gezegd, dat hij doorboord neerligt op Egypte's 
bergen, voorts, dat zijn lijk is wijd uitgestrekt op de golven 
i^ix(pspó[jL6vov fV/ }cv[JLXTccv\ CU straks dat hij neerligt eerloos, 
onbegraven. Het zonderlinge ligt niet alleen in de vermelding 
van Egypte's bergen — die Hilgenfeld en anderen door ver- 
andering van opsoov in opioov hebben willen verwijderen — maar 
hierin ook, dat de gedoode Draak tegelijk op de bergen en op 
de golven heet te liggen. Wij moeten m. i. niet door tekst- 
wijziging deze moeilijkheden uit den weg trachten te ruimen, 
maar licht zoeken bij de voorstellingen van draken en mon- 
sters die wij in de Joodsche apocalyptiek van de laatste eeuwen 
voor onze jaartelling aantreffen, en die wij, minder uitgewerkt, 
ook reeds in enkele O. T.ische geschriften vinden. Daar in de 
LXX Ipdüccv meermalen de vertaling is van Liwjathan, geloof 

13* 
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ik ter verklaring van onze verzen niet te ver van huis te gaan^ 
als ik vraag naar de voorstellingen die de Joodsche apocalyptiek 
geeft van Liwjathau en den daarmede eng verbonden Behe- 
moth, de twee ook uit Job bekende monsters. Bijeenvoegende 
wat ons Henoch (LX : 7 — 9, 24 v.), Apocalypse van Bartich 
(XXIX : 4) en i Ezra (VI : 49 — 52) hieromtrent leeren, 
verkrijgen wij deze voorstelling: Op den vijfden scheppings- 
dag schiep God twee monsters, die, oorspronkelijk één, door 
God in tweeen gedeeld werden, omdat het 7^ deel der aarde, 
dat door water werd ingenomen, het niet bevatten kon: het 
eene wezen, de manlijke helft. Behemoth, kreeg als woonplaats 
een deel van het droge, volgens Hen. 60 : 8 de uitgestrekte 
woestijn Dendaïn, eu wel eene streek waar duizend bergen 
zijn, terwijl aan het andere, de vrouwelijke helft, Liwjathan, 
het water als verblijfplaats werd aangewezen. Deze wezens nu 
zijn door God bewaard : zij werden gevoed (heet het Hen. 
60 : 24) opdat de bestraffing van den Heer der geesten niet 
tevergeefs zou zijn, en de zonen met hunne moeders, de kin- 
deren met hunne ouders zouden verslagen worden. Als het 
strafgericht van den Heer der geesten op hen zal rusten, zal 
het op hen rusten opdat het strafgericht van den Heer der 
geesten niet tevergeefs over hen kome; daarna zal het gericht 
plaats hebben naar zijne barmhartigheid en lankmoedigheid. 
Hoeveel onduidelijks deze plaats moge hebben, ook wat de lezing 
betreft '), 't is m. i. duidelijk dat hier gezegd wordt dat die 
monsters bestemd zijn om door hen de Strafgerichten aan de 
menschen te voltrekken : zij worden bewaard opdat Gods straf- 
gericht als dit op de menschen rust, niet tevergeefs daarop 
ruste. Eerst daarna is er plaats voor een gericht van erbarmen 
en lankmoedigheid. Maar zijn deze monsters bestemd om het 
strafgericht te voltrekken, zij zijn tevens bestemd om ten slotte 
door Israël verslonden te worden; wat in 4 Ezra^ Apocalypse 



*) Ik volg in VS. 24 de door een paar handschriften aanbevolen lezing 
van Dillmann, „opdat niet tevergeefs zou z^n'\ en acht de gis- 
sing van Charles (The Book of Enoch; Oxford, at the Clarendon press 
1893, p. Iô9) , „opdat.... geween veroorzake" niet zeer gelukkig. 
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va7i Baruehy en in de latere Joocische eschatologie aldus wordt 
uitgedrukt dat hun vleesch bestemd is in den Messiaanschen 
tijd door de uitverkorenen te worden gegeten. Maar genoeg — 
deze monsters, waarschijnlijk herkomstig uit de Babyloni- 
sche mythologie en oorspronkelijk in verband staande met de 
voorwereldlijke wateren, die de Schepper bedwingen moest 
voordat hij het scheppingswerk kon ter hand nemen, zijn in 
de Joodsche apocalyptiek zinnebeelden geworden van de- anti- 
goddelijke machten, die het godsrijk bestrijden. Zij zijn, even- 
als alles, door God geschapen en aan God onderworpen; hij 
gebruikt ze voor zijne Strafgerichten om ze ten slotte zelven 
te bestraffen, en tot verheerlijking zijns naams door de vro-- 
men te doen verslinden. Zij zijn de verpersoonlijking der aan 
Israël vijandige wereldrijken, die Israël bestraft hebben, maar 
die straks zelven, omdat zij de door God gestelde grenzen 
hebben overschreden, geoordeeld en aan het volk Gods ter 
verslinding overgegeven zullen worden. Terecht zegt Weber 
van hen (System der Altsynagogalen Palaestinensischen Theolo- 
gie, S. 195) dat zij „den Weltbestand bedrohen und durch 
Gottes Macht und Gewalt in ihre Schranken zurückgewiesen 
oder unschädlich gemacht werden müssen." 

Ook reeds in enkele jonge O. Testamentische geschriften 
komen Liwjathan en andere monsters, tanniniem geheeten, 
voor, als symboliseerende de aan God vijandige wereldrijken. 
Ik wijs op Jezaja 27 : 1, behoorende tot een zeer jong ge- 
deelte van het boek, waar het naderende strafgericht over de 
wereldrijken in deze woorden beschreven wordt : „Te dien dagç 
zal Jahwe straffen met zijn geweldig, groot, sterk zwaard 
Liwjathan, den nahas bariah; en Liwjathan, den nahas akal- 
laton, en dooden den tannien in het water. Bepaaldelijk met 
Egypte worden de monsters in verband gebracht, zeker omdat 
vooral de verlossing uit Egypte als eene overwinning op de 
monsters werd voorgesteld; men zie Jez. 51 : 9, waar de 
ziener vraagt: „Waart gij het niet, die Eahab verpletterdet, 
den tannien doorboordet, die de zee drooglegdet, de wateren 
van den grooten Oceaan, die de diepten der zee tot een weg 
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raaaktet, laogs welken de verlosten voorttrokken", en Ps. 
74 : 12 vv., waar blijkbaar de herinnering aan de splitsing 
en overwinning der voorwereldlijke wateren door den Schepper 
volgens de Babylonische mythe door die van de verlossing uit 
Egypte heenspeelt, en waar de heilsdaden van Jahwe aldus 
herdacht worden: „Gij hebt door uwe kracht de zee gekliefd, 
de koppen der tanniniem op het water verpletterd, gij hebt 
de koppen van Liwjathan verbrijzeld, het ter spijze gegeven 
aan de woestijndieren". Vooral bij Ezechiël worden tannien en 
Liwjathan met Egypte in verband gebracht: 29 : 3 heet het: 
„Ik zal u. Farao, koning van Egypte ! Gij groote tannien, 
•die neerligt tusschen uwe stroomen en zegt: mij behooren 
mijne stroomen, ik heb ze gemaakt"; verg. ook 32 : 1. Ook 
in de bekende beschrijving van Behemoth en Liwjathan in 
Job 40 : 10 — 41 : 26 worden deze wezens met den Nijl in 
verband gebracht ^). Als we dan, met deze wetenschap toegerust, 
onzen psalm weer inzien, dan zijn m. i. de bijzonderheden 
goed verstaanbaar; de tegenstrijdige voorstellingen zijn het 
gevolg van ontleening aan onderscheidene vormen van de oude 
mythologische voorstelling ; de vernedering van Egypte bevreemdt 
niet meer; bij de bergen denken wij aan de plaats uit 4 Ezra, 
waar het heet dat God aan Behemoth gaf unam partem quae 
siccata est tertio die ut habitet in ea, ubi sunt montes mille. 
Dat het lichaam van den Draak op de golven drijft, verrast 
ons niet ; ook in Job en Henoch is Liwjathan een zeegedrocht, 
en in Ps. 74 : 13 v. vinden wij de twee schijnbaar onver- 
çenigbare voorstellingen die wij ook in ons lied aantreffen 
nevens elkaar: de koppen der tanniniem worden op het water 
verpletterd, en als van Liwjathan de koppen verbrijzeld zijn, 
wordt het ter spijze gegeven aan de woestijndieren. 

Maar genoeg om aan te toonen dat in onzen psalm geen 
toespelingen op andere gebeurtenissen worden aangetroffen dan 
op de groote catastrophe van 586. De dichter gaat uit van 



O [^gl* Bochart, Hieroz. 49 vv. volgens wien Behemoth eigenlek 
den hippopotamus, Liwjathan de krokodil heduidt. D. G.]. 
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den toestand van vernedering waarin Israël sinds dien tijd ver- 
keert. Beeds lang heeft Israël tevergeefs naar veriossing uit- 
gezien, blijkens de bede, dat God niet talme {fiii %pöv/(r^<:) met 
zijne vergelding. Bij deze voorstelling wordt het lied vol- 
komen verstaanbaar: na herinnerd te hebben aan de groote 
ramp die stad en volk getroffen heeft, erkent Israël daarin de 
straf voor ^s volks ongehoorde zonden ; gerechtvaardigd is het 
godsbestuur. Maar nu bidt het ook dat het genoeg zij : anders 
zal Israël worden vernietigd, en de vijand heeft niet in hei- 
ligen ijver, als Gods werktuig gehandeld, maar gedreven door 
begeerigheid. Op die bede antwoordt God den zanger: deze 
ziet den Draak verslagen, deïi Draak, die zich aanstelde als 
ware hij heer van aarde en zee, en die niet rekende met God, 
die Israël verheerlijken wil, maar de o vermoedigen bestemt 
voor eeuwig verderf. Laten dan de grooten der aarde op Gods 
oordeelen letten en de vromen hem loven, die een onderscheid 
maakt tusschen goeden en boozen, die de braven verlost van 
de verdrukking der zondaars en die goed is voor hen die hem 
aanroepen iv Ù7rof/.ov^. Het thema van den psalm is dus niet, 
zooals Wellhausen meent, de dank voor de vernedering der 
Sadduceeën door de Romeinen, en van dezen door God, maar 
veeleer het vaste vertrouwen, dat God, die rechtvaardig was 
in zijne bestraffing van Israël, zich ook als Israels erbarmer 
zal toonen in de vernedering van 's volks overmoedigen vijand. 



Van Psalm XVII is de inhoud als volgt: Israël — want dit 
is de spreker — verklaart zijn vertrouwen te stellen niet op 
de menschen, maar op God (vs. 1 — 3); het herinnert aan de 
beloften van het eeuwige koningschap, eens door den Heer aan 
David gedaan, en aan de ontwijding van Davids troon door 
de âfjLxpTuKûi^ die tegen Israël opstonden, om zijne zonden 
(vs. 4 — 6). Maar gij, o God, zult hen te gronde richten 
(vs. 7 — 10). Hierop volgt eene opsomming van hetgeen de 
xvoi^oç gedaan heeft: het land ontvolkt, de bevolking wegge- 
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voerd, overmoedig gehandeld, in Jeruzalem gedaan wat de 
heidenen in hunne steden ') doen voor hunne goden (vs 11 — 14) ; 
de half heidensche Joden steunden hen, de vromen vluchtten, 
doolden in woestijnen, blijde hun leven te kunnen redden; 
hunne verstrooiing vto avófjiuv werd bevorderd door het uit- 
blijven van regen en het opdrogen der bronnen, eene straf 
voor de totale verdorvenheid van het volk: o ßxciKshc êv 
TTXpxvofJLicf, ycoti o xpiTijc êv àTTsâsisf, tcx) o Kxoç èv x(ixprl^ 
(vs. 15 — 20). Hierop volgt nu de bede dat God aan Israël 
zijn koning geve, een Davidszoon ; deze reinige Jeruzalem van 
de heidenen ycxr xttxtovvtouv êv xTTOuhsix^ verbreke den overmoed 
van den xfixpruKóc^ en doe de heidenen vlieden (vs. 21 — 25); 
die koning zal een heilig volk vergaderen en bestieren; hij 
doet het, niet met vreemden vermengd, stamsgewijze in het 
land wonen, duldt geene zonde, want. hij weet dat ze allen 
kinderen zijn van hun God (vs. 26 — 29); heidensche volkeren 
dienen hem ; zij komen, om den roem van Jeruzalems heerscher 
te zien, als gave brengende hare vermoeide zonen (blijkbaar 
de ballingen). Allen zijn heilig, en hun koning is %p/a-Töc 
ycvpioç. Hij, van God geleerd (Bièxjcrog vto ^eov) en rein van 
zonden [zx^xpog xtto xfji^xprixq), regeert, in vertrouwen op God 
alleen, de aarde met sterkte en billijkheid; door God gesterkt, 
is hij onverwinbaar en hoedt hij de kudde in trouw en gerech- 
tigheid (vs. 30 — 41). Zoo is Israels koning, dien God over het 
huis Israels aanstelt, Trxihsvtrxi xxjtóv. Gelukkig zij die in zijne 
dagen leven, als de stammen vereenigd zijn, om Israels voorspoed 
te zien. Doe God spoedig zijn erbarmen komen en verlosse hij 
ons van de onreinheid der ongewijde heidenen (vs. 42 — 46). 
De strekking van dezen psalm is duidelijk : hij behelst de bede 
dat God, die David en zijne nakomelingen tot zijne stede- 
houders verkoor, een einde make aan de heerschappij der hei- 
denen over Israël, en een Davidszoon doe opstaan, om de 
macht der heidenen te verbreken en in Gods naam zijn Volk 



*) In VS. 14 lees ik met JHL to7ç ^eoiç. De ^ssing van v. Gebhardt 
roxi a-^évovç is niet gelukkig. 
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te besturen. Het koningschap der vreemden heeft dat van 
het huis Davids verdrongen met de verwoesting van Jeruza- 
lem: toen hebben zij in hun overmoed den troon van David 
spyjfioç gemaakt, en een ander koningschap daarvoor in de 
plaats gesteld. Dit laatste duurt voort tot op den tijd des 
dichters; want de psalm loopt uit in de bede dat God hen 
verlosse ättö â:cx^xp(nJiç f%&p5v ßeßyiKoüv. 

Dat de dichter leeft na de geloofsvervolgingen die aanleiding 
gaven tot den Makkabeeschen opstand, blijkt uit de wijze, 
waarop hij, vs. 15 vv., die heidensche heerschappij nader be- 
schrijft : de heidensche heerschers, de afjixpru^oi die den Davids- 
troon omverwierpen, worden gesteund door heidenschgezinde 
Joden, vk) tj}ç itx^ij^cvjg êv fiétrcp èbvav (rvfJifJiiycTCûv^ Joden met 
heidenen vermengd en verzwagprd ; de vromen moeten vluchten 
en in woestijnen dolen. Hierin is eene toespeling op de geloofs- 
vervolging van Antiochus Epifanes niet te miskennen; zelfs 
schijnt onze dichter den bangen tijd reeds lang achter zich te 
hebben, daar des dichters fantazie er zich reeds van heeft 
meester gemaakt: toen de vromen vluchtten voor de godde- 
loozen, hield de hemel den regen terug en droogden de bron- 
nen op, omdat onder hen niemand was die recht en gerechtig- 
heid deed. Die tijd nu van de heidensche heerschappij over 
Israël, met de verwoesting van Jeruzalem begonnen, wor^t in 
onzen psalm als één geheel beschouwd; de dichter onderscheidt 
niet het eene tijdperk van het andere, maakt geen onderscheid 
tusschen Babyloniërs, Perzen, Grieken. Frankenberg zegt ergens 
terecht: „die heidnischen Reiche vom assyrisch-babylonischen 
bis zum griechischen erscheinen dem Verfasser als eine ein- 
heitliche widergöttliche Grösse". Dat is zoo waar, dat gebeur- 
tenissen en toestanden die eeuwen uit elkander liggen, hier 
worden voorgesteld als gelijktijdig of als onmiddellijk op elkaar 
volgend; het schijnt of terstond bij het intreden der groote 
catastrophe ook de gruwelen der geloofsvervolging plaats had- 
den. Men leze vs. 11 vv. : de xvofjLoq heeft het land ontvolkt, 
de bevolking in ballingschap gevoerd, zich overmoedig ge- 
dragen; hij handelde in Jeruzalem als de heidenen in hunne 
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steden voor hun goden. De ongeloovige Joden steunden heii^ 
de vromen vluchtten, doolden in woestijnen, enz. 

Het is duidelijk dat de heidensche gruwelen in Jeruzalem 
en de geloofsvervolging hier vermeld worden om den geheelen 
tijd van het heidensch imperium, in 586 begonnen, te ken- 
schetsen. Als in VS. 22 de bede geslaakt wordt dat de Davids- 
zoon Jeruzalem reinige âyro ê^vuv xxtxttxtovvtuv èv àTTOùXsic^^ 
dan doelt de dichter niet op eene bepaalde ßsßyiXoafTK; tijdens 
Antiochus of een ander — maar sedert de onttroning van 
Davids huis wordt Jeruzalem tot heden toe door de heidenen 
vertreden en het heilige ontwijd. 

Uit het gezegde volgt reeds, waarom ik niet met Franken- 
berg kan instemmen, als hij de geloofsvervolging tijdens An- 
tiochus als den historischen achtergrond van het lied aanneemt; 
zijne gissing dat de hier onderstelde toestand van Israël de 
tijd is van Alkimus en Bacchides behoeft geen ernstige weder- 
legging. Maar uit mijne opvatting van de strekking van den 
psalm volgt ook dat ik mij verzet tegen de vrij algemeen aan- 
genomen, en door Wellhauseii met talent verdedigde meening, 
dat de gebeurtenissen in Palestina tijdens Pompejus de achter- 
grond van onze psalmen zouden zijn. Volgens Wellhausen zijn 
de xfJLxprooKoi (vs. 4 — 6) van wie het heet dat zij Davids troon 
yipiilzfû(Txv en eene andere heerschappij oprichtten, de Hasmo- 
neën. Doch hiertegen pleit dat de Hasmoneën Davids huis niet 
hebben onttroond. En voorts is de verklaring van vs. 7 — 14 
waardoor Wellhausen zijne opvatting steunt, m. i. onhoudbaar. 
De daar uitgesproken verwachting dat God de overweldigers 
van Davids troon met hun kroost zal verdelgen, doelt volgens 
Wellhausen op de Hasmoneën; degene die hunne heerschappij 
zal vernietigen en die aangeduid wordt met de woorden : h 
r^ sTTXvXfTTyivxi XÙTOÏÇ xvbpoùTTOv xhKÓTpiov yévovç vii^oóv^ door 
Wellhausen vertaald „indem ein Ausländer wider sie aufge- 
standen, der nicht von unserem Gesiecht ist" — die persoon 
zal zijn Pompejus, die, hoewel hij Hyrcanus II op den troon 
liet, toch feitelijk eeû eind maakte aan de dynastie der Has- 
moneën. Ik acht deze verklaring bedenkelijk, omdat Wellhau- 
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sen daardoor genoodzaakt is, ook vs. 11 — 14 van Pompejns 
te verstaan. Hem ziet Wellhausen geteekend in den ivofioc^ 
van wien het daar heet, dat hij „het land ontvolkte, de bevol- 
king in ballingschap zond, overmoedig zich aanstelde, in Je- 
ruzalem deed wat de heidenen in hunne steden doen voor 
hunne goden." In deze woorden zal vooral gedoeld zijn op 
het betreden van het heiligdom door Pompejus; zoodat het 
verband van vs. 7 — 14 zou zijn als volgt: God brengt de 
Hasmoneën ten val door een buitenlander, een die niet van 
ons geslacht is ; maar deze is straks gebleken een xvofJLoç te zijn, 
toen hij ons land ontvolkte en overmoedig zich aanstelde in 
de heilige stad. Ware dit het verband, dan had onze dichter 
zich hoogst onduidelijk uitgedrukt ; hoe zonderling dat hij hem 
door wien God het strafgericht laat voltrekken aan de Has- 
moneën, opeens den ivofiog noemt. Ook kan men zonder aan 
te nemen dat de dichter schromelijk overdreef, de woorden: 
„dat hij het land ontvolkte en de bevolking sag sir) iv7fiuv 
wegvoerde," niet toepassen op Pompejus. M. i. is de iyofji^og 
niet dezelfde als de bevrijder, is er ook niet een enkel persoon 
mede bedoeld; maar worden er de xfJLXpTooKoi mede aangeduid, 
van wie Israël bidt bevrijd te zullen worden, de heidenen. De 
gedachtengang der bedoelde verzen is eenvoudig deze : de spre- 
ker, na vermeld te hebben dat de heidenen hun eigen heer- 
schappij in de plaats van het Davidische koningschap hebben 
gesteld, spreekt het vertrouwen uit dat God die vreemden be- 
straffen zal; hierna volgt eene beschrij ving van die heerschappij 
der heidenen: de âvofioç ontvolkte het land enz. 

Maar indien niet Pompejus, wie is dan die xv^pccTog ocKKÔTpioç 
ysvovç yffiuv, door wien God de heidenen zal vernietigen? Uit 
VS. 21 vv. blijkt de verwachting dat de Davidszoon, de Mes- 
sias, aan de heerschappij der vreemden een einde zal maken; 
doch deze kan natuurlijk niet als een vreemde, als iemand 
van een ander geslacht dan het onze zijn aangeduid. Ik meen 
dat men ter verklaring van deze moeilijke woorden moet terug- 
gaan tot het Hebreeuwsch origineel, ik Vermoed dat van de 
woorden êv t^ è7rxyx<TTijvxt xùroïg xv^puTroy xKKÓrpm ysvovg 
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^fiûùv de eerste de vertaling zijn van Dît? D1p3, dat dit DTI^, 
xÙToJç, een dativus possessiv us is; zoodat de vertaling zou 
moeten luiden, niet: terwijl tegen hen, de zondaren, een 
vreemde optreedt, maar: „omdat hun, d. i. uit hen, een 
vreemde optrad, n.l. als koning; dan geeft die regel niet te 
kennen door wien, maar waarom God de heidensche heerschappij 
zal omverwerpen: omdat uit hen is opgetreden een vreemde^ 
als heerscher over Gods volk. De woorden zijn dan in vol- 
komen harmonie met de strekking van den ganschen psalm: 
God zal de heidenen en hun kroost verdelgen, onidat uit hen 
is de vreemde heerschappij, die de Davidische verdrongen 
heeft '). 

Als men in vers 8 v. de lezing van de beste handschriften 
volgt, verdwijnt uit deze verzen de toespeling op Pompejus' 
handelwijze met het Hasmoneesche vorstenhuis, die men er in 
heeft meenen te vinden; er staat: God zal zich hunner niet 
erbarmen ^) : hij heeft hun geslacht getoetst en laat er geen 
enkelen van over. 

De historische achtergrond van onzen psalm is niet eene 
bepaalde gebeurtenis, een bepaald tijdvak uit de eeuwen na de 
verwoesting van Jeruzalem, maar de geheele tijd van Israels 
vernedering, in 586 begonnen en voortdurend tot op het 
oogenblik waarop de dichter schrijft. Die geheele tijd is een 
tijd van overheersching door de heidenen, waarin Jeruzalem 
door de vertreding der heidenen verontreinigd is. Moge hij 
spoedig vervangen worden door de heilseeuw waarin Israël 
onder het bestuur van een Davidszoon, Gods stedehouder, vrij 
en machtig en gezegend zal zijn! 



Niet overal in onze psalmen wordt ondersteld dat Israël 
onder vreemde overheersching zucht; soms vinden wij de voor- 



*) De VS. 20 genoemde koning is m. i. de heidensche opperheer. 

*) Het futurum s^eyja-ei is niet te veranderen ; v. Gebhardt leest ^A€if«v. 
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stelling dat Israël gevaar loopt door de heidenen vertreden te 
worden, en wordt dan de bede: bewaar ons voor den aanval 
der heidenen. Toch wordt ook in die psalmen Israël geacht 
in een staat van vernedering en ellende te verkeeren. Een 
straftijd moet Israël doormaken — maar er is een groot onder- 
scheid, hoe het gestraft wordt: of God het doet door de hei- 
denen of dat hij zelf Israël in tucht neemt. Dit thema be- 
handelt Ps. VIL Israël bidt dat God niet uit zijn midden wijke 
{aTTOfrzyji/ovy) , opdat het niet valle in de hand zijner haters 
en hun voet zijn heilig erve niet vertrede (vs. 1 v.); moge God 
zelf zijn volk tuchtigen, want hij is barmhartig en zal Israël 
niet vernietigen (vs. 3 — 5). Daar uw naam in ons midden 
woont {jcxrxfncyjvovv)^ zoo luidt verder de bede, zullen wij er- 
barmen vinden: gij zult onze beden verhooren en Israël niet 
verstooten. Dan blijven wij steeds onder uw juk en onder uwe 
tuchtroede. Straks, als de tijd daar is, zult gij ons herstellen, 
en u over Jakob ontfermen (vs. 6 — 10). 

Israël, zoo onderstelt dit lied, ondergaat zijne straf, maar 
niet altijd drukt de straffende hand even zwaar. Wat Israël 
vreest, is, dat God, als reeds zoo dikwijls, het gericht door de 
heidenen laat voltrekken; dit is al zoo vaak gebeurd èn dit 
gevaar dreigt telkens opnieuw. Vandaar de bede Ïvx jtt^ sTnbôùvrxi 
yifiïv^ een bede die ook elders in deze of andere vormen (9:8; 
8 : 30; 2 : 22 v)., geslaakt wordt. Als God zijn volk aan 
de heidenen overlevert, dan woont hij niet meer onder zijn 
volk, dan is het }cxTX(r}^i^vovv door /x7rû(r}cy}vovv vervangen. Het 
is een bewijs van Gods erbarmen als hij zelf hen tuchtigt 
(9 : 8); tuchtig ons {Txi^evfrov yifJLxç) naar uw welbehagen, 
maar geef ons niet prijs aan de heidenen. • Israël wil blijk- 
baar zeggen met David, op wiens woord vs. 3 — 5 wordt ge- 
zinspeeld: Laat mij toch in de hand van Jahwe vallen — want 
zijne barmhartigheid is groot — maar laat mij niet in de hand 
van menschen vallen (2 Sam. 24 : 14). Zoo xjtto ^vyév trov jcx) 
[jLxtTTiyx TTxihsixç (Tov wordt het geschikt gemaakt voor den 
heilstijd dien God heeft toegezegd. 

Men heeft gemeend naar een bepaald feit te moeten zoe- 
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ken waarop onze psalm kon doelen; men heeft gedacht dat 
de dringende bede, vs. 1 — 9, geschreven werd toen Sosius aan- 
stalten maakte om Jeruzalem te belegeren, en dat het laatste 
vers, waarvan de strekking is : gij zult ons herstellen en u 
onzer erbarmen op den door u bepaalden tijd, eerst later, 
toen de gevreesde gebeurtenis had plaats gehad, aan het gebed 
is toegevoegd. Dat laatste woord zou dan willen zeggen : maar 
onze bede is niet verhoord ; wij zullen maar blijven hopen dat 
God op zijn tijd zich onzer ontfermen zal. Ik meen dat mijne 
zooeven van den psalm gegeven verklaring het van deze ver 
in waarschijnlijkheid wint. Ook de meening van ïVankenberg 
dat onze psalm zinspeelt op Gods bestraffing van de tempel- 
ontwijding door de Syriers, is m. i. af te wijzen; de woorden 
van VS. 2, waaruit hij dit haalt, on àTÙtTOù xùrovç willen niet 
zeggen : want gij hebt hen verdreven, maar : gij hebt hen ver- 
stooten; met andere woorden: zij zijn door u verworpen. 

Evenals de zevende psalm, gaat ook de negende van de 
onderstelling uit, dat Israël een straftijd doorleeft, waarin het 
niet alleen van macht en heerlijkheid beroofd is, maar ook in 
gevaar verkeert door de heidenen te worden aangetast. De bede 
fjLVi à7ro(TTyifn^ç sKséç (tov âCp^ i^fjLuv^ îvx (ivi sTTibuvrxi viiJÛiv onder- 
stelt niet een bepaald dreigend gevaar, dat in de lucht hangt, 
zooals Wellhausen en Frankenberg meenen; de gansche tijd 
sedert Jeruzalems verwoesting is een tijd waarin Israël de 
straf van zijn God dragend, in zekeren zin aan de heidenen 
is overgeleverd; drukt hun leed, door Gods erbarmen, niet 
altijd zwaar op hen, verzacht God dikwerf de tuchtiging door 
de heidenen op een afstand te houden, toch kon zich elk 
oogenblik de aanval der heidenen herhalen, en daartegenover 
is Israël, het volk waarop God's straffende hand rust, on- 
machtig. Van deze onderstellingen gaat Psalm IX uit. Hij 
begint met eene liTcxiccfriç van Gods handelswijze met Israël: 
Israël is om zijn afval van den Heer onder alle volken verstrooid ; 
opdat Gods rechtvaardigheid mocht blijken; want voor God 
blijft goed noch kwaad verborgen (vs. 1 — 3). Wij hebben het 
in onze macht goed of kwaad te doen, maar God vergeldt 
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naar zijne gerechtigheid: wie goed handelt, verwerft zich hei 
leven, wie onrecht doet, heeft het aan zich zelf te wijten dat 
hij verloren gaat (vs. 4 v.). Evenwel, er is ook schuld vergif- 
fenis; en wien zou God vergeven dan aan zondaars? Zij valt 
ten deel aan hem die schuld belijdt; Gods xP^^^totvjç is fV) 
xfJixpTxvovTxç SV iJL£TX[JLeh€i^ (vs. 6 V.). Met VS. 8 volgt de 
toepassing op Israël : wij zijn, o God, het volk dat gij hebt 
uitverkoren en lief hebt; geef ons niet aan de heidenen prijs; 
gij zult toch niet voor altijd verstooten? Dies hopen wij 
op u, terwijl wij ons van harte tot u bekeeren èv €7ri(TTpo<p^ 
^^X^ç yil^ôùv. 

De strekking van" het lied is in deze woorden weer te geven: 
Israël, de straf dragend voor zijn zonden, erkent in het lot 
dat hem trof de rechtvaardigheid Gods en vertrouwt door zijn 
berouw en bekeering bij zijn God gehoor te vinden voor de 
bede om ontferming. 



De straftijd van Israël wordt in ons boek nader gekenschetst 
als een tijd van heilzame tucht, waardoor God zijne vromen 
zegenen wil. Vooral in Psalm XIII wordt in het licht gesteld 
dat God de zijnen bestraft geheel anders dan de goddeloozen; 
de eersten worden door de straf gered, de anderen voor goed 
vernietigd. De psalm begint (vs. 1 — 4) met de dankbare ver- 
melding van eene redding door den Heer aangebracht; zijn 
atm, zoo heet het, heeft mij of ons gered (Israël spreekt nu 
eens in 't enkelvoud, dan in 't meervoud) van het zwaard, 
van den honger, van den dood der zondaren, die door wilde 
dieren zijn verscheurd. De vrome ^) vreesde dat hij van- 
wege zijne overtredingen met de zondaren zou wórden weg- 
geraapt, maar het lot der zondaren treft hem niet (vs. 5 v.). 
De TTXtlsix van den vrome is geheel iets anders dan de 



*) Lees met Wellhausen, v. Gebhardt e. a. sy<reßiic in plaats van 
»a-tßi^c. 
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TcxTxa-TpoCpii van den goddelooze : het is eene tuchtiging in het 
verborgen, als de kastijding van een eerstgeborene, zij heeft 
ten doel de overtredingen uit te wisschén (vs. 7 — 10). Den 
vrome, over wien God zich erbarmt, valt het leven ten deel 
voor eeuwig, maar de goddeloozen worden voor eeuwig weg- 
gerukt (vs. 11 v.). 

Men neemt gewoonlijk aan dat in vs. 1 — 4 gedoeld wordt 
op eene redding die plaats heeft gevonden, en inderdaad geven 
de hier gebruikte werkwoordsvormen daartoe aanleiding: 

De rechterhand des Heeren beschermde mij, 

de rechterhand des Heeren spaarde ons; 

des Heeren arm redde ons van het doortrekkend zwaard, 
van hongersnood en van den dood der zondaren. 

Wilde dieren vielen op hen aan, 

verscheurden met de tanden hun vleesch, 

vermorzelden hunne beenderen met hunne kaken. 

Maar van dit alles heeft ons de Heer bevrijd. 
Toch is hier m. i. geen sprake van eene uitredding die reeds 
plaats vond. Wij denken 1° aan de talrijke O. T.ische psalmen 
waar de dichters in 't vast vertrouwen op de redding waarom 
zij bidden, deze voorstellen als ware ze reeds daar ; maar 2° als 
wij de woorden opvatten als beschrijving van ^t verleden, weten 
wij niet, aan welke soort van ramp we hebben te denken; 
zwaard, hongersnood en de dood der goddeloozen worden nevens 
elkander genoemd. De meening van frankenberg, volgens welke 
wij hier eene toespeling zouden hebben op 1 Makk. 9 : 64 v v., 
waar wij lezen dat Bacchides, door de goddelooze Joden in 
't land geroepen, straks, als hij niet voorspoedig is, velen dier 
heidenschgezinde Joden doodt, en met Jonathan een verbond 
sluit — is reeds veroordeeld omdat daarbij de hongersnood 
niet tot zijn recht komt; 3° zouden wij, aannemende dat 
het verleden wordt beschreven, moeten onderstellen, dat er 
eene catastrophe had plaats gevonden waarbij al de zondaren 
waren omgekomen en al de vromen gespaard — wat zijn be- 
zwaren heeft. Ook leert het vervolg dat de dichter geen na- 
betrachting houdt over eene verlossing die heeft plaats gevonden 
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en die tot dank en lof moet stemmen, maar veeleer troosten 
en bemoedigen wil, door te wijzen op wat eenmaal zal blijken ; 
waarom het lied terecht tot opschrift draagt: frocpxKKvitTiç rccv 
^iKxicüv, Hij wijst op het onderscheid dat er is in de gerichten 
Gods over de zondaren en over de vromen : de eersten worden 
eenvoudig ten ondergang gedoemd, de vromen worden getuch- 
tigd om hun bestwil : tx TrxpxTTTÛfixTix xvruv è^x^sl^pst êv 
TÄ/Sf/^. Hij wil de vromen bemoedigen, die soms, van hunne 
zonden bekeerd, vreezen met de zondaren te zullen worden 
weggeraapt: geen nood, straks als de TxiSsix hen gelouterd 
heeft, wacht hen het eeuwige leven. 

Ik meen dus dat wij ter verklaring van vs. 1 — 4 niet heb- 
ben te zoeken naar een feit in de historie; wij hebben hier 
eene schildering van het toekomende strafgericht, waarin de 
goddeloozen vernietigd, maar de vromen gered zullen worden. 
In zulk eene schildering mogen wij verwachten, dat allerlei 
verdervende machten als zwaard en hongersnood en wilde dieren 
nevens elkander worden genoemd. De ^jïptx zijn ook elders 
(4 : 19, 12 : 4) eenvoudig het beeld van verdervende machten. 

De vrees om te komen met de goddeloozen spreekt zich ook 
uit in Ps. XVI, een psalm, welks achtergrond alweder de straf- 
tijd is, en die de bede behelst om kracht tot volharding 
(vTTOfjiovii) die den vrome zoo licht begeeft. De zanger, Israël, be- 
gint (vs. 1 — 4) met de verklaring dat hij, daar zijne ziel sluimerde, 
bijna was uitgegleden; hij stond reeds met den zondaar aan de 
poorten van het schimmenrijk; maar God in zijne ontferming 
wekte hem op, zooals men een paard de sporen geeft, dat het 
opwake, en zoo werd hij gered. Dies looft hij (vs. 5 — 8) zijn 
God en bidt hij dat God in zijn erbarmen hem beware voor 
erge zonden, vooral voor ontucht. Moge God (vs. 9 — 15) 
hem bij het goede houden in woord en daad, hem leeren 
vooral niet te morren en kleinmoedig te zijn in de verdruk- 
king, als God hem om zijne zonden tuchtigt tot betering. God 
sterke hem opdat hij tevreden zij met zijn lot; als God niet 
sterkt, wie zal dan de tuchtiging {ttxiSsIxv èv frsvlcf) verdragen, 
als hij in zijn vleesch, in bitteren nood wordt op de proef 
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gesteld? Als de vrome in al deze dingen volhardt, zal hij er- 
barmen bij den Heer vinden. 

Met Frankenberg tegen Wellhausen ben ik van oordeel dat 
ook de dichter van dit lied niet van persoonlijke levenserva- 
ringen uitgaat, maar dat hij de gemeente der vromen laat 
spreken. Evenals deze in Psalm 73 : 2 v. getuigt dat zij bij- 
kans gestruikeld was en het weinig scheelde of hare schreden 
waren uitgegleden, omdat zij afgunstig was op den voorspoed 
der boozen, zoo erkent zij in ons lied dat zij gevaar heeft 
geloopen haar God te vergeten ; zij was kleinmoedig geworden, 
begon te morren, had geen kracht tot dulden en dragen. God 
dank dat de Heer haar opwekte uit hare sluimering en haar 
tot inkeer bracfht ! Moge God haar bij hare tegenwoordige goede 
gezindheid bewaren, haar leeren tevreden te zijn met wat haar 
beschoren is en stil te zijn in de 'jrxiisla. Alleen zij die de 
vTTOfJiOVii betrachten kunnen verzekerd wezen van 't erbarmen 
Gods. 

De achtergrond is ook hier in het algemeen de straftijd van 
Israël. Was het wonder dat, daar de tijd zoo lang duurde, 
ook wel eens den vroomsten de moed ontzonk? Het „hoelang 
nog, Heer?" had men al zoo lang tevergeefs gevraagd. Toch, 
zegt ons lied, volhouden, Ù7ro(iéïvxi\ 'Ev t^ ÙTrofJi^sïvxi iMociov 
èv TovTotg, êX€vj^)i(r£TXi vtto Kvpiov. 

Welke de prikkel was waardoor God de gemeente uit haar 
slaap wekte, zegt het lied niet. De meening van Frankenberg 
dat bedoeld is een strafgericht, waardoor God de goddeloozen 
van de zijde der vromen weg in den Sjeol stortte, heeft geen 
grond; het zou mij zelfs niet bevreemden dat de dichter een- 
voudig bedoeld had, zelf met zijn lied der gemeente dien 
prikkel te geven, door haar voor te houden wat haar lot zou 
zijn, als zij de vTrofiovij verzaakte. In elk geval, zulk een 
prikkel om te ontwaken, geeft de gemeente ^) zichzelve in 
Psalm III met zijn aanlief: Wat slaapt gij, mijn ziel, en looft 
gij den Heer niet? 



^) Dat het geen individu is dat spreekt, bl^kt uit ^âxun. 
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I 

Ook dit lied gaat van den straftijd uit, en stelt in hei 
licht, welk een verschillenden invloed de verdrukking heeft op 
den vrome en op den zondaar. Komt de vrome in leed, dan 
erkent hij de rechtvaardigheid Gods {el^xlutrev rov jcvpiov), ziet 
uit naar Gods hulp, zorgt dat in zijn huis de zonden niet 
vermenigvuldigen, zoent door vasten en verootmoediging onop- 
zettelijke zonden, zoodat de Heer hem en zijn huis heiligt 
(vs. 1 — 8); maar de booze stapelt in het ongeluk zonde op 
zonde, vloekt den dag zijner geboorte; hij gaat voor eeuwig 
verloren, en in den oordeelsdag, als naar de vromen wordt 
omgezien, wordt aan lien niet gedacht; terwijl de vromen op- 
staan ten eeuwigen leven en wandelen in het licht dat niet 
ondergaat (vs. 9 — 12), Het lied houdt der gemeente het ver- 
schillend gedrag van den vrome en den goddelooze in het 
ongeluk voor, om haar op te wekken, ook in den rampspoed 
God te gedenken. De vrome die zulks doet wordt met zijn 
huis door God geheiligd, en zal straks ten leven opstaan; de 
goddelooze wordt door het ongeluk steeds slechter en bereidt 
zijn ondergang. Ondersteld wordt een tijd van rampspoed, die 
al lang heeft geduurd, immers, ook de vromen hebben noodig 
hun ziel op te wekken, met een „Wat slaapt gij? waarom 
looft gij den Heer niet?*' Zij kennen. hunne uren dat zij de 
^iKxlutrig Gods vergeten, des langen wachtens moede, niet meer 
uitzien naar hulp, geen acht meer geven op de onopzettelijke 
overtredingen, die men door vasten en verootmoediging moet 
verzoenen, en die, ongezoend, ook den vrome ten verderve 
worden. Dat dit lied — zooals Wellhausen meent — uitgaat 
van een blijde gebeurtenis, hei ontwaken van God, inag uit 
de woorden van vs. 2: ypy^yóp^trov stt) tjjv ypviyópvifnv ûùùtov 
niet worden afgeleid ; deze toch beteekenen niet : waak op, daar 
God ontwaakt is ; maar waak op tegen (Jat God wakker wordt, 
d. i. wacht zijn ontwaken hoopvol en \îçaakzaam af. 

Het denkbeeld dat Israël, als het de ttûcî^sIx verdraagt, door 
God gezegend wordt, beheerscht ook Ps. X. Gelukkig de man, 
dien de Heer met terechtwijzing bezoekt {èfjc.v}ï(r5r>j êv i;.£^|C^w) 

en met de roede afkeert van den slechten weg; wie zijn rug 

u* 
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aan de roede biedt wordt gereinigd en op den rechten weg 
geleid. Want de Heer is goed toIç vTroizévovtny irxihsixv (vs. 
1 — 4). Rechtvaardig en ontfermend is onze Heer in zijne ge- 
richten; Israël zal eens, blijde van hart, hem loven (vs. 5 — 7); 
van den Heer komt over Israël het heil voor eeuwig (vs. 8). 

Het slot van den psalm leert, dat hier, niet, zooals de aanvang 
zou kunnen doen denken, over een beproefd individu, maar over 
het beproefde Israël sprake is. De vromen zullen èv è)c)c?^yi<rl^ 
hxou God danken, de (Txjvxytàyxi 'lo'pxvi^ hem verheerlijken. 
De dichter wekt zijn verdrukt volk (de tttuxovç vs. 6) op, 
om de TTXihsix op prijs te stellen; door haar wil God Israël 
van zonde reinigen en voor de eeuwige vreugde voorbereiden ; 
dus legge het zich toe op ùttoijlovvi. Ik vat niet, hoe men van 
dezen psalm kan zeggen : „Die freudige Stimmung des Psalms 
führt auf eine Zeit, wo Judäa nach schwerer Bedrängniss wieder 
fröhlich aufathmete". De blijmoedige stemming is veeleer te 
verklaren uit het geloofsvertrouwen waarmede Israël de ver- 
drukking aanvaardt, in het geloof dat daardoor zijn heil be- 
reikt zal worden. 

Van soortgelijke strekking is Ps. XVIII. De zanger roemt de 
goedheid Gods: hij zorgt voor al zijne schepselen en schenkt 
milde gaven aan Israëlj hij laat geen zijner schepselen wat het 
noodig heeft ontberen, en luistert naar het hoopvolle gebed 
van den ^t«%öV, d. i. van het in eUende verkeerende volk. 
Gods liefde jegens zijn volk openbaart zich ook in zijne irxiheix^ 
die is als de tuchtiging van een eerstgeborenen, ja, eenigen 
zoon; zij bewaart de volgzame ziel voor onbewuste zonden, 
àTTo df^xSrixç êv xyvoi^; zij reinigt Israël voor den dag der 
uitverkiezing, wanneer zijn gezalfde optreedt {êv âvx^si xpkttóv 
xvTov). Wel hun, die in zijne dagen zullen leven! Het slot, 
VS. 10 — 12, waarin (jod verheerlijkt wordt als de oppermach- 
tige gebieder der hemellichamen, schijnt niet bij den psalm te 
behooren. 

Blijkbaar dient ook dit lied, om Israël den zegen der Trxihsix 
Gods te doen inzien. De achtergrond is ook hier de tijd van 
ellende en vernedering, dien Israël doorleeft en die duren zal 
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tot aan de komst van den Gezalfde. Ja, ook van dezen heet het, 
dat hij geroepen is (17 : 42) Trxihevtrxi xuróv; ook zijn schepter 
is een pxß^og Trxiielaç (vs. 7); doch deze Trxiheix is niet meer 
tuchtiging, maar leiding : zij dient om allen als dienstknechten 
voor Gods aangezicht te plaatsen; zoodat het volk wordt yevsx 
àyoc^vi êv cpoßcp Sreou iv i^fji^épxiç èKéovç, De tegenwoordige 
TTxiBslx behoort nog tot de oordeelen Gods, al zijn de oor- 
deelen ook jcpifixTx fi^srx eKéovg (vs. 3). 

Frankenberg vergelijkt ons lied met Psalm 17, en krijgt 
dan dezen indruk: „Die Spannung", waarvan Psalm 17 ge- 
tuigt, „hat nachgelassen, der Dichter kann bereits wieder 
danken, Bitte und Hoffnung, die in Ps. 17 alles sind, stehen 
nicht mehr so im Vordergrunde/' Dat de dichter van dezen 
psalm verkeerd heeft in eene spanning, veroorzaakt door een 
door hem beleefde groote catastrophe, eene spanning die in Ps. 17 
duidelijk merkbaar, in den onzen „nachgelassen hat" — daar- 
van kan ik niets bespeuren; en bepaald verkeerd is het ons 
lied als een van dank tegenover Ps. 17 als een van gebed en 
hoop te plaatsen. Ook ons lied roemt in hope; de gemeente 
verheerlijkt de TrxiSelx, of liever zoekt hare lichtzijde op, en 
verblijdt zich in het vooruitzicht, door haar voor den schoenen 
tijd van het Messiasrijk voorbereid te worden. 



Hier eindigt het handschrift. Van de achttien psalmen zijn 
slechts twaalf opzettelijk behandeld. Doch de schrijver was 
waarschijnlijk niet voornemens, ook de overige — Ps. 4, 5, 
6, 12, 14, 15 — op gelijke wijze te bespreken; daar zij, hoe 
belangrijk ook in menig opzicht, niet veel bijdragen tot be- 
antwoording van de vraag die hij zich gesteld had, terwijl hij 
op enkele verzen er van reeds terloops de aandacht zijner 
hoorders heeft gevestigd. Zeker zou hij, indien het hem ver- 
gund ware geweest aan zijn stuk de laatste hand te leggen, 
er eenige regelen aan hebben toegevoegd, ten einde de slot- 
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som zijner onderzoekingen mede te deelen, die niet anders kon 
zijn dan de stelling waarmede hij aanving: vergeefs zoekt men 
naar bepaalde gebeurtenissen als den historischen achtergrond 
van dit Psalterium. De onder de heerschappij van Chaldeeën, 
Perzen en Grieken begonnen en vijf eeuwen voortdurende ver- 
nedering van 's Heeren volk, die steeds dieper werd onder het 
juk der Romeinen, zij perste den dichters hunne klachten af, 
gepaard aan tonen van verontwaardiging over de lichtzinnig- 
heid van vele hunner volksgenooten en betuigingen van ver- 
trouwen op 's Heeren reddende liefde. Wellicht zou hij er op 
hebben gewezen — wat hij in den loop van zijn betoog meer 
dan eens aanstipt — dat het evenzoo staat ïnet het kanonieke 
Psalterium. Steeds meer geven de uitleggers van deze verza- 
meling het op, te zoeken naar de bijzondere aanleiding waarbij 
dit of dat lied zal gedicht zijn; meer en meer vestigt zich de 
overtuiging dat men daarnaar in den regel vruchteloos omziet. 
Ook al hadden de dichters misschien eene bepaalde aanleiding 
tot het opstellen van een lied, zij klagen gewoonlijk in alge- 
meene termen over den met geringe afwisseling steeds voort- 
durenden staat der vernedering van Israël, dat uit de diepte 
van ellende tot zijn God roept. Eindelijk zou hij wellicht uit- 
voeriger dan hij nu deed hebben uiteengezet, op welken grond 
hij het Psalterium van Salomo voor jonger dan het kanonieke 
Psalterium hield, waarbij zeker de vierde psalm zou besproken 
zijn. Maar het opstel zooals het daar ligt, bevat volledig het 
betoog dat de schrijver wilde geven. H. O. 



Tot zoover Prof. Oort. Ik wil daar zelf nog dit aan toe- 
voegen. Wanneer nu deze liederen gedicht zijn, laat Kosters 
in het midden, behalve dat hij in het begin geschreven heeft 
„in een van de twee laatste eeuwen voor Christus". Echter 
mag men misschien uit zijne opmerking p. 209, dat in een dezer • 
psalmen eene toespeling op de geloofsvervolging van Antiochus 
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Epifanes niet te miskennen is en zelfs de dichter dien bangen 
tijd reeds lang achter zich schijnt te hebben, besluiten dat zijn 
resultaat, wat den tijd van samenstelling betreft, niet ver af- 
staat van dat van Wellhausen. Dit is volgens den epiloog van 
Prof. Oort, die van het juk der Romeinen spreekt, ook de 
meening van dezeu. D. G. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 14^»» MAART 1898. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, matthks, de vries, 

FRUIN, VAN BONEVAL PAURE, NABER, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, 
COSIJN, qUACK, ASSER, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VER- 
DAM, DE LOUTER, SIJMONS, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, 
CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE,^ SCHLEGEL, DE HARTOG, VAN RIEMS- 
DIJK, P. L. MULLER, SPEIJER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEU- 
WEN, VALETON, POLAK, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, 
VAN DER LITH, KARSTEN, VAN HELTEN, ROËLL, ROGGE, GROENE- 

VELDT, GALAND en SPRUYT, sccretaris. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



Ingekomen is een schrijven van den correspondent Brandes, 
meldende dat hij op 9 Maart de reis naar Ned. Indië zou 
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aanvaarden, en een bericht van het overlijden van het bniten- 
landsch lid P. G. H. Willems, dat met een brief van rouw- 
beklag werd beantwoord. 

Namens de Commissie voor de Latijnsche prijsverzen brengt 
de heer Van Leeuwen verslag uit over den wedstrijd van 1897. 
De Commissie stelt voor te bekronen het gedicht : Lau% Miiiae^ 
met het motto : Benique sit quidvis simplex dumtaxat et unum, 
• en eervol te vermelden de gedichten : Catullocalvus met het 
motto: Hesperef; Epistula P. Annii Flori met het motto: Cmi- 
sules fiunt quotannis et novi procunsnles \ Haiid secus vates 
Zatinus anno quoque nascitur; Christus Servator met het motto: 
Ventte ad me; Ophis et alcon met het motto: Metamorphosis. 
Bij opening van de enveloppe, behoorende bij LaJis Mitiae , 
blijkt de bekroonde schrijver te zijn J. J. Hartman, gewoon 
hoogleeraar te Leiden; bij opening der enveloppe, behoorende 
bij Catullocalvus blijkt de schrijver, die verlof gegeven had 
tot de opening, te zijn Giovanni Pascoli te Messina. Aan de 
schrijvers van Epistula Flori, Christus Servator en Ophis et alcon 
zal in de dagbladen verlof gevraagd worden de enveloppen 
met hunne naambriefjes te openen. De overige enveloppen wor- 
den ongeopend verbrand. 

De heer Sillem geeft zijne aangekondigde bijdrage over de 
Cameraarsrekeningen van DeviButer. Hij wijst er op hoe deze 
rekeningen uit de jaren 1337 tot 1376, waarvan de uitgave 
op kosten der gemeente is begonnen door wijlen Mr. J. J. van 
Doorninck en voortgezet wordt door Dr. J. de Hullu, archivaris 
der gemeente, allerlei inlichtingen geven over het middeleeuwsch 
leven en o. a. doen blijken welk een groote rol de scherprechter 
daarin speelde. Het is Spreker echter vooral te doen geweest 
om gegevens over loonen en prijzen als vervolg op een vroeger 
hier door hem medegedeeld onderzoek ( VersL en Meded* 3*^^ Reeks 
Deel XI, blz. 295—335 (1895)). Ook in dit opzicht zijn de 
Cameraarsrekeningen van groot, hoewel indirect belang. Dag- 
of weekloonen worden alleen vermeld van enkele categorieën 
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van loontrekkenden, meestal wakers op de stadsweide of de 
stadstoreus. Omtrent de hoegrootheid der maat-eenheden van 
levensmiddelen, wier prijzen genoemd worden, bestaat in de 
meeste gevallen nog onzekerheid. Daarentegen valt uit de 
rekeningen zeer veel nieuws te leeren omtrent de verhoudingen 
der rekenmunten onderling en tot de waarde der muntstukken. 

Dit heeft het Spreker mogelijk gemaakt eene tabel samen 
te stellen, waarop hij de critiek zijner medeleden vraagt, die 
den feitelijken koers aanwijst van eenige bekende goudstukken, 
als het oude schild en de goede mottoen, gedurende de jaren, 
waarover de rekeningen loopen. Zoodoende kan hij een z. i. 
betrouwbaren maatstaf aan de hand doen voor de werkelijke 
hoogte van loonen en prijzen, die eventueel later aan den dag 
moeten komen. 

Uit die tabel blijkt dan tevens dat de in omloop zijnde 
munt, hetzij door verzwakking van overheidswege of door ver- 
valsching, tusschen de jaren 1344 en 1376. in gehalte moet 
zijn verminderd in de verhouding van 5 tot 2. Waaruit volgt 
dat, waar het loon van den unskilled labourer in al die jaren 
onveranderd bleef, de koopkracht van dat loon in diezelfde 
verhouding is achteruitgegaan. 

Spreker wijst ten slotte aan dat in een zestal jaren, waarvan 
zoowel de koers van het oude schild als de prijs van het 
Arasterdamsche mud rogge bekend is, de bedoelde werkman 
achtereenvolgens 7, 9V4, lO^io, 1 6^/10. ^^è en 17 dagen (of 
gemiddeld 14 dagen) heeft moeten arbeiden om voor zijn loon 
een Amsterdamsch mud rogge te bekostigen, terwijl een Deven- 
tersch werkman van onze dagen diezelfde hoeveelheid rogge, 
bij veel geringer afwisseling in prijs, gemiddeld voor het ge- 
bruikelijk loon voor zes dagen arbeids kan koopen. 

Deze voordracht, die door den Spreker op verzoek van den 
Voorzitter bestemd wordt voor de Verslagen en MededeelingeUy 
geeft aan de beeren S. Muller Fzn. en Blok aanleiding tot 
het vragen van enkele inlichtingen. Nadat de Spreker die 
vragen beantwoord heeft, wordt de discussie door den Voor- 
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zitter met een dankbetuiging aan den Spreker gesloten. 

Bij de rondvraag biedt de heer P. L. Mulley voor de boe- 
kerij aan het vierde deel van de Documents concernant les rela- 
tions entre le duc d^ Anjou et les Pays-Bas^ publiés par P. L. 
Muller en Alph. Diegerick, 'sGravenhage 1898. 

Daarna wordt de vergadering, die door eene buitengewone 
zal gevolgd worden, gesloten. 



BERICHT 

OVER DEN 

WEDSTEIJD IN LATIJNSCHE POËZIE 

VAN HET JAAB. 1897. 



Een zangerwedstrijd! Wat klinkt dat woord zonderling aan 
het einde der 19® eeuw! En dan een wedstrijd in latijnsche 
poëzie! Men zou zeggen, die moet wel geheel uit den tijd zijn, 
en het heeft dan ook bij bespreking van het certamen Hoeff- 
tianum aan toespelingen in dien geest nooit ontbroken. Geluk- 
kig denken de beeren dichters zelf er anders over; althans het 
aantal der ingezonden stukken neemt toe, en onder die talrijke 
verzen zijn er telkens meer die recht hebben op een ernstige 
en waardeerende beoordeeling. Het staat dus vooreerst nog niet 
te vreezen dat op dit terrein de strijd zou eindigen bij gebrek 
aan strijders. 

Ditmaal werd ons, behalve een door den maker teruggeno- 
men gedicht, een twintigtal stukken toegezonden. Natuurlijk' — 
immers voor wie is zelfkennis moeilijker dan voor degenen 
die verzen schrijven! — is ook nu weer gebleken dat niet 
alle hout timmerhout is. 

Terstond terzijde gelegd kon n° 2, over Rembrandiitia 
( — uu — ), welks inzending wel niet ernstig zal zijn bedoeld, 
en ook n° 8 de studendi et discendi ratione kan gevoegelijk 
buiten bespreking blijven. 

Iets, maar slechts weinig beter zijn n° 3, Lacm Nem,ore7isi8, 
waarvan alleen de als motto uit Byron afgeschreven prachtige 
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regels op het meer Nemi vallen te prijzen, en n° 17 Halientica, 
waarvan men de verzen goed zou kunnen noemen, als zij maar 
een vers met eenigen inhoud vormden; de maker noemt zich 
terecht een tiro. 

Een weinig hooger staat n^ 16 sub signis Gaesaris, welks 
maker de caesuur niet als een onmisbaar vereischte voor een 
hexameter schijnt te beschouwen, en dus regels schrijft als deze: 

arma breoi nam tempore ponam enz.; 

het tragische onderwerp was hem evenzeer te machtig als de 
metriek. 

Dezelfde eigenaardigheid van versbouw vertoont n° 1 Suhal- 
pintiSy over de Italianen in Afrika; bij een vers, waarin regels 
zooals 

nomen qui swper Indos armis protulit olim 

geenszins tot de zeldzaamheden behooren, zullen wij maar niet 
stilstaan. 

Wel iets beter is n° 4, Theox&tia getiteld; maar wij geven 
toch beslist de voorkeur aan de weinige regels bij Livius (XL 4), 
waar hetzelfde in goed verstaanbaar proza wordt verhaald. 

In n° 6, Raptus Proserpinae, konden wij evenmin behagen 
vinden; zeker, het is een volkomen correcte nabootsing van 
Ovidius, maar waarin niets nieuws hoegenaamd wordt gezegd 
over dit zoo vaak behandelde onderwerp. 

Ook van n° 10, een elegie getiteld maris laudes, valt slechts 
de versificatie te prijzen ; de inhoud is bijzonder mager, ondanks 
den overvloed van zeebanket die er in wordt vermeld. 

Zoo zijn wij reeds ter helfte van onzen voorraad gekomen 
en hebben nog weinig of geen lof kunnen toekennen. Gelukkig 
dat de overige stukken aanmerkelijk beter zijn. 

Al dadelijk vragen twee oden in sapphische maat, n° 7 
ad Pacem en n° 9 Prometheus victor, onze aandacht. Van 
beide valt de vloeiende versbouw en de dictie te prijzen, en 
vooral het tweede, waarin de triomf der moderne techniek wordt 
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lii'/ongcïij, bevat fraaie gedeelten; maar toch scheen het geheel 
^)\^t^ wat vaag en in algemeenlieden verloopende. Na rijp beraad 
lH5l)l)en wij gemeend beide ter zijde te moeten leggen, doch 
niet zonder een woord van hulde en aanmoediging voor den 
maker of de makers. 

X^ 12, liomanuH trimwphus. De dichter vergelijkt de oud- 
Romeinsclie triomftochten met hetgeen het pauselijk Eome van 
soortgelijken aard te zien geeft, en blijft dan stilstaan bij twee 
heiligverklaringen, die van Antonius Zacaria en Petrus Fourier. 
De vcïrzen zijn uitnemend goed, en zoo wij ook dit gedicht 
wegleggen, het is alleen omdat anderen ons toeschijnen nog 
hooger aanspraken te hebben. 

N° 18 Andreius sive de Äa?(? <?;^/(?rA^éfo is een prijzenswaardig 
gedicht over den stoutmoedigen Noordpooltocht van Andrée, 
w^aarvan de uitslag wellicht nog onzeker mag heeten. Hoewel 
de dicliter ons een tweede, verbeterde lezing toezond, is ook 
die nog alles behalve correct, en wij vragen ons af hoe iemand, 
die èn gedachten èn een groote mate van vormbeheersching 
blijkt te hebben, versregels zooals deze: 

qui narrant glacialis primo in limite zonae 

aan zijn pen kan laten ontsnappen. Of heeft de afschrijver de 
woordschikking bedorven {primo in glacialis)? Als er niet meer 
was van gelijken aard, zouden wij dat gaarne aannemen; nu 
meenden wij ook dit gedicht, ondanks veel verdienstelijks, niet 
te mogen bekronen. 

N° 19 inter artes et naturam is bestand tegen de meest 
kwaadwillige pogingen om er fouten van metriek in aan te 
wijzen, en indien la difficulté vaincue Ket einddoel der certamina 
lltïofftiana ware^ dan zou zeker aan dit leerdicht, dat in meer 
^|{in tlrit'liüiidcrd feillooze hexameters handelt over het inrichten 
vuil een volïnrc^, de eereprijs moeten worden toegekend. Maar 
j^rüüt^ gotlf*!!, hoe vervelend! Twee foliobladzijden zijn gewijd 
itnn de kun^t om een kooi te vlechten, twee aan het deurtje 
^" het EstenslïJikje en het waterglas, twee aan het dak en zijn 
•jelen; dan wordt op bladzijde zeven het kunstwerk groen- 
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geverwd en op bladzijde acht vau vergulde biezen voorzien: 
gij schenkt ons de rest. Hoe de maker, die tegen het einde in 
fraaie verzen het wreede spel van een kat met een gevangen 
vogeltje beschrijft, zooveel kunst aan een zoo ondichterlijk 
gegeven heeft kunnen wijden, is ons een raadsel. Wij zouden 
ongaarne het ontstaan van dergelijke voortbrengselen willen 
bevorderen, en meenen dat dit gedicht beter in portefeuille blijft. 

Van zeer geoefende hand is ook n° 5, ChelldonismuSy waarin 
ons inzonderheid aantrok de alleraardigste vertaling van het 
welbekende oud-Grieksche lenteliedje. Het geheel echter — aan 
Tacitus Annal. VI 20 en Suetonius Tib. 14 ontleend — is wat 
duister, terwijl de beschrijving van een paar overbekende beeld- 
groepen (den Farnesischen stier en den Laocoon) ons aan het 
onderwerp vreemd schijnt. 

Een verademing schenkt de lezing van n° 13, Epistula 
Floriy welks schrijver het volgende ondeugende motto koos 
(vrij naar Florus zelf): 

consules fiunt quotannis et novi proconsules: 
hand secus vates Latinus anno quoqne nascitur. 

Zeker, een „vates Latinus" zal de maker zich, althans op 
grond van dit stukje, niet wenschen te betil^len; maar wat is 
het eenvoudig en aardig! Dezen brief van Julius Florus, die 
zijn nederig bestaan als plattelands-schoolmeester niet meer zou 
willen prijsgeven voor zijn voormalig verkeer in den hof- 
kring, leest men met evenveel genoegen als gemak ten einde, 
en het zou ons jammer schijnen als niet ook anderen dan de 
leden uwer commissie in de gelegenheid werden gesteld er 
kennis mede te maken. 

Evenals het voorgaande gedicht, behandelt n° löeeneenigs- 
zins ander onderwerp dan titel en motto zouden doen ver- 
moeden: Ventte ad me, — Christus servator. De inhoud is 
deze: ergens in het Ehone-dal tracht een joodsche woekeraar 
bij een overstrooming zichzelf en zijne schatten in een schuitje 
te redden, en ontkomt op een heuveltje, waarop een ecce- 
homo is opgericht. 
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No7i sic mihi vita petita! 

r\H^pt lie Christushater ilit: 

Mors fuerat potior I Per te nunc vivere dicar ? 

Kn om zijn schuld af te doen 

av/rum 
E sacco promit^ nummis et imaginis implet 
Quae cava sunt. 

Vele jaren daarna komt een onschuldig meisje troost zoeken 
aan den voet van datzelfde kruisbeeld, en als zij er zich snik- 
kend aan vastklemt, uitroepend: 

miserere, mihique, 
Namque potes, fer opem^ fer opent precor, Aisque periclis 
Eripe me! 

dan bezwijkt het vermolmde hout, en de dukaten van den 
woekeraar vallen haar in den schoot. Zoo is zij in staat ge- 
steld naar haar dorp terug te reizen, waar zij nog lang een 
gelukkig en tevreden leven leidt, 

quia se reminiscitur Ulam, 
Ipse deus fidum cui se testatus amicum. 

Het is ons niet bekend of de inzender van dit gedicht zijn 
onderwerp zelf heeft bedacht dan wel, gelijk wij vermoeden, 
het heeft ontleend aan een of ander fransch verhaal *). Hoe dit 
zij, wij meenen dat dit naieve gegeven zich beter zou hebben 
geleend tot een eenigszins humoristische behandeling, en te 
licht was om het gewicht der fraaie en ernstig klinkende ver- 
zen te torschen. 

Biedt het vorige gedicht den lezer iets waarop hij niet 
verdacht was, bij n° 20 weet hij terstond waar hij aan toe 
is. OpMs et Alcon: een ovidiaansche gedaanteverwisseling, 
die men zoo als zij daar ligt ergens in de Metamorphosen zou 



^) [Nader is gebleken dat een conte van Vi Uiers de l'Ile de Saint- 
Adam is gevolgd.] 
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kannen inlasschen, zonder dat het bedrog gemakkelijk zou 
zijn te ontdekken. Wij hebben ons afgevraagd of dat geen 
voldoende aanspraken waren voor het eermetaal; en zeker, op 
den vorm valt weinig af te dingen. Maar ten slotte waren wij 
toch van oordeel dat de grens, waar de nabootsing ophoudt 
een deugd te zijn, hier was overschreden, en meenden daarom 
ook dit gedicht te moeten achterstellen bij het tweetal dat 
nog overblijft. 

Voor die twee hebben wij hoogen lof over, en lang hebben 
wij geweifeld in onze beslissing. 

Catullocahus heet het ééne, een allergeestigste uitwerking 
van een bij Catullus aangegeven onderwerp: een dichterwed- 
strijd tusschen Catullus en zijn vriend Licinius Calvus. De 
inleiding in hexameters is vol aardige en pikante toespelingen 
in den stijl van Horatius op Eomeinsche toestanden ; daarop volgt 
een reeks bevallige gedichtjes in de meest uiteenloopende metra, 
en eindelijk een passend slot. Er zijn daaronder echte juweeltjes. 
Maar hoe jammer dat de dichter, wien zooveel humor, zoo- 
veel taalkennis en zooveel dichterlijke aanleg ten dienste staan, 
niet onverbiddelijk heeft geweerd wat duister of gekunsteld 
is. Wij kunnen toch moeilijk aannemen dat andere lezers niet, 
evenals wij, zich telkens zullen afvragen: „wat staat er toch 
eigenlijk ?*' — en daar ons dit met het genieten van poëzie 
niet wel schijnt te kunnen samengaan, terwijl het ons ook 
niet is gelukt al de door den dichter gestelde raadselen op 
te lossen, hebben wij, hoewel noode, ten slotte gemeend de 
reeds gereed gehouden medaille ook aan hem niet te mogen 
toekennen. 

Schiet nog over n° 14, Laus Miliae, de lof van Mietje de 
poes, met het motto: denique sit quidvls simplew dumiaxat et 
unwin. Nu, eenvoudig is dit gegeven zeker, en onwillekeurig 
glimlacht men als men ziet hoe nederig en eenvoudig het is. 
Maar de frissche, opgewekte en gemakkelijke wijze, waarop 
het wordt behandeld, boeit den lezer reeds bij den aanhef en 
stemt hem welwillend, terwijl de alleraardigste beschrijving van 
het kattenleven hem spoedig doet beseffen dat hier iets beters 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4«*« REEKS. DEEL II. 15 
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wordt geboden dan een banaal veT8 over een banaal onderwerp. 
Wij luïbben dit gedicht met onverdeeld genoegen gelezen, en 
zouden noch tegen den inhoud, noch tegen den vorm wezenlijke 
IxMlenkingen weten te maken. 

AIh slotsom onzer besprekingen wenschen wij dus de Latbs 
Mlthtfi te bekronen, terwijl wij loffelijk wenschen te vermelden 
n" 1 1 Catullocalvus, n° 13 Epistula Flori, n° 15 Christtis 
tier vat or en n° 2ü Ojihis et Alcon, 

Wij verzoeken u derhalve den secretaris te machtigen het 
hij n* 14 gevoegde naambriefje te openen, ten einde daaruit 
den naam te mogen veniemen van den bekroonden dichter, 
wiefiM werk op kosten van het Legaat zal worden uitgegeven, 
en de inzenders van n° 11, 13, 15 en 20 bij oproeping in de 
du^bladen uit te noodigen hunne namen bekend te maken. 
Indien zij aan deze uitnoodiging gevolg geven, gelijk wij 
lio|>en, zullen ook hunne gedichten worden gedrukt. De overige 
MJifUfi briefjes behooren ongeopend te worden verbrand. 

J. VAN Leeuwen Jr. 
S. A. Naber. 
H. T. Karsten. 



PROGRAMMA 

CERTAMINIS POETICI 

AB ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM NEDERLANDICA 

EX LEGATO HOEÜFFTIANO 

IN ANNUM MDCCCXCIX INDICTI. 



Justo tempore accepimus XXI carmina, inter quae tarnen 
unum fuit, cuius poeta ante tempus certamen detrectavit. 

Ex reliquis viginti carminibus quae restabant, statim sepo- 
suimus poemata de Rembrandtio et de Studendi et Discendi 
ratione, in quibus plurima insunt quae displicent, perpauca 
quae probare potuimus. 

Paulo meliora sunt carmina de Lacn Nemorensi^ Halieutica^ 
Sub Signis Caesaris^ Subalpinus et Theoxena^ sed haec quoque 
sunt tironum tirocinia. 

Aliquanto magis placent carmina de raptu Proserpinae et 
de Maris laudibiis, sed non tenuia argumenta tenuiter trac- 
tata sunt. 

Sequuntur carmina quibus debitam laudem non denegamus, 
etiamsi ad primum locum adspirare nequeant, nempe : ad Vacem, 
Prometheus^ Romanus triumphns^ Andreius sive de axe exph- 
rando^ Inter artes et naturam et Chelidonismus, 

Restant quinque carmina dignissima quae prelo subjiciantur 
et lectores inveniant, nempe Epistula Flori, Christus Servator^ 
Ophis et Alcon, Catullocalvus et Zaus Mitiae. Diu incerti 
haesimus cui poetae praemium adjudicaremus, sed re bene 
perpensa tandem intelleximus reliquis praestare Laudem Mitiae 
quam aperta scidula cecinisse comperimus Jacobum Joannem, 
Hartman Leidensem. Praeterea legati Hoeufftiani sumptibus 
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quatuor carmina quae diximus itidem cum honoris significatione 
edentur, si poetae veniara dederint scidulas carminibus adjunctas 
aperiendi. 

Ilac venia data vidimus Catullocalvum deberi Johanni Pascoli 
Ex Castro Sancti Mauri civi Messanensi, Christum, Servatorem 
Jacoho Joanni Harfmmi^ Ophidem, Alexanâ/ro Zappaf-a Coma- 
clensi, denique Epistulam Flori Joamii va7i der Vliet Eeevicensi. 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantur his legibus, 
ut carmina latina non ex alio sermone versa nec prius édita 
argumentive privati nec quinquaginta versibus breviora, nitide 
et ignota judicibus manu scripta, sumptu suo ante Kal. Jan. 
anni proximi mittant Cornelio Bellaar Spruyt, Ordinis Literarii 
Academiae ab-actis, munita sententia, item inscribenda scidulae 
obsignatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentum flore- 
norum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato faciendis 
typis describetur, eique subjungentur alia laude omata, quando 
scidulae aperiendae venia dabitur. 

Exitus certaminis in conventu ordinis mense Martio pronun- 
ciabitur; quo facto scidulae carminibus non probatis additae 
Vulcano tradentur. 

H. KERN. 

Oniinis PrfPfies. 

Amstelodami. 
Ips. Kal. April. MorrcxcviiT. 
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De Cartier aar srekenmgen vaii Deventer. 
(1337—1376.) 

Sedert ik eenige jaren geleden voor het eerst in deze ver- 
gadering mijn onderzoek naar loonen en prijzen van levens- 
middelen in de middeneeuwen ter sprake bracht, heb ik de 
destijds geschetste methode van onderzoek toegepast op eene 
der rijkste bronnen voor de kennis van middeneeuwsche toe- 
standen, welke wij bezitten. Ik bedoel de Caraeraarsrekeningen 
van Deventer, waarvan de uitgave, op kosten van het bestuur 
• dier gemeente, door den voormaligen archivaris van Overijssel, 
Mr. J. I. van Dooniinck, begonnen en eenige jaren na diens 
betreurd overlijden door den archivaris der gemeente, Dr. J. 
de Hullu, opnieuw is opgevat en voortgezet. 

Met uitzondering van de rekeningen over de jaren 1338, 
^41, ^42 en '50, die verloren zijn geraakt, bevat de verzameling 
thans grootendeels volledige rekeningen van de jaren 1337 tot 
en met 1376; en wij mogen, volgens de verklaring van Mr. 
van Doorninck in zijne Inleiding, de voortzetting der uitgave 
althans tot het jaar 1392 tegemoet zien. 

Door de onbekrompen, ook uit een materieel oogpunt goed 
verzorgde wijze, waarop de uitgave geschiedt en de verzameling 
aan de belangstellenden ten geschenke wordt gegeven, zal zij 
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^.i vùiin^i getuigen van de piëteit van Deventer 

I \crU'deu. En die piëteit is gewettigd. Dit blijkt 

il a inhoud dier rekeningen zelf. Zij getuigen bij 

»>»..io regeerders der overijsselsche stad van eene 

vil overleg, eene volharding in het handelen, een 

in tijden van gevaar, welke ons doen betreuren 

V >vuiudig bestaan als dit in den loop der tijden heeft 

^H*m in de gecentraliseerde eenheid van den modernen ■ 

. va iiautul stadsrekeningen dergelijke voortreffelijkheden 
. . viovlolijk bestuur aan den dag kunnen brengen, is eene 
^^vAo mogelijk opkomt bij hen, wier studie hen niet met 
.:vv' documenten in aanraking heeft gebracht. Een voi- 
rai \uH)rd zou mij veel te ver leiden; in het kort zou 
Kvi\>[> neerkomen: er waren in de 14e eeuw weinig per- 
. i» vlio schrijven konden, — het perkament was duur, — 
MvKAiorijon bestonden niet of slechts in embryo, — en er 
., vl K\y stadskosten veel gefooid en verteerd. Van een en 
.Ar wrts het gevolg, dat de rekeninghouder bij eiken post 
s ;a iiitgmif de aanleiding daartoe vrij volledig opschreef; dat 
^\uu\lo de moeite en de kosten uit van een afzonderlijk register 
N.iu bosl uiten, ook van een afzonderlijk register van uitgaande 
Inuvon. Voor de verzending van elk bericht wordt een bode 
.;vluiurd of den vasten sfadsmesselgiers hunne reis- en verblijf-- 
IvvKslon vergoed; voor de ontvangst van elk bericht aan den 
hodo drinkgeld uitgereikt. Voorts is in dien tijd eene bijeen- 
Ivoaist van twee of meer schepenen ondenkbaar zonder vertering; 
OU daar bij de boeking van al die uitgaven de aanleiding er 
t^>ts dikwijls ook de genomen besluiten door' den Cameraar 
NStu'den opge teekend, springt het in het oog, dat ons dé mid- 
doueeuwsche rekeningen, met al haar schrijf- en rekenfouten, 
oneindig meer leeren omtrent de geschiedenis der jaren, waar- 
over zij loopen, dan de meest uitvoerige en nauwkeurige staats- 
of gemeente-boekhouding van onzen tijd. 

Wil men voorbeelden? Als met eigen oogen ziet de snuffe- 
'^ de Cameraarsrekeningen de voorbereiding en den ver- 
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loop eener expeditie, waaraan Deventer in 1362 als bondgenoot 
van zijn Heer, den Bisschop van Utrecht, Jan van Arkel, 
tegen den Heer Zweder van Voerst deelnam. Deze had sedert 
jaren, uit zijne sterkte Keppel, geheel Sallant met zijne roof- 
tochten onveilig gemaakt. Reeds in 1361 had de Bisschop het 
beleg ondernomen van het eigenlijke stamslot van den roof- 
ridder, het kasteel te Voorst, doch had dit moeten opgeven. 
Nu zocht hij den bijstand der overstichtsche steden te verkrijgen. 
Met Deventer gelukte hem dit niet zonder moeite. 

Wij zien op 20 Nov. 1361 drie schepenen 21 s. 3d. ver- 
teeren „do sij die cedel examinierden van den punten die onse 
„here van Utrecht der stad beseghelen solde eer sij hulpers 
„worden op den here van Voerst'^ ^). Zes dagen later blijven 
diezelfde en nog een paar andere schepenen eenen nacht op, 
om „onses heren volck van Utrecht", d. w. z. het volk van 
onzen Heer van Utrecht, binnen de stad te laten. Volgende 
aanteekeningen doen ons zien, dat de deventersche magistraat 
met zijne ambtgenooten van Kampen naar Utrecht gaat, om 
de onderhandeling voort te zetten. De bisschop komt daarop 
zelf naar Deventer, waar hem op „goden manendach" een groot 
festijn wordt aangeboden, dat 52*8 17 s. kost, behalve het loon 
à 30 s. van Mossekine, den kok die „di spise reijde^^, en van 
een „meystrele", die 7^ s. ontvangt voor de muziek aan tafel ^). 

Onderwijl hebben schepenen een nieuwe „ordinanci'' gemaakt 
op de bewaking en de sluiting der stadspoorten, en twee nieuwe 
wakers op de Welle aangesteld ^). De waterboom, die den 
IJssel voor de schepen der vijanden kan afsluiten, wordt op 
nieuw met ijzer beslagen; zoo ook de Dijcpoerte; ook wordt 
een „heercogghe^^, een oorlogschip gebouwd, waarvoor de 
wagenschot-bekleeding en het touwwerk uit Kampen komen. 
Met Kampen, met den Heer van Koev orden en den Hertog 
van Gelre wordt voortdurend onderhandeld over den bijstand. 



') Dl. IIIi blz. 64 vlg. 
*) 1. c. blz. 69 vlg. 

') 1. c. bk. 66, 17 Jan. 1361 in de Cameraarsrekeningen, waar het 
jaar met Paschen begint; volgens onze telling 1362. 
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dien dezen voor de ,,reijse" tegen Voerst zullen verleenen. 
Jan van Arkel blijft tot 17 Maart in de stad, en wordt er 
dan des nachts uitgelaten, — denkelijk om zulk een voornaam 
Heer te onttrekken aan de aandacht van den vijand. Dat de 
veiligheid in het land te wenschen overlaat, blijkt ook daaruit, 
dat twee dagen later de Heer van Koevorden en van Endenich 
vermeld worden als zijnde „mitten vijanden gheiaghef ^ ^) ; dit 
geeft aanleiding — hoe, is mij niet duidelijk, — tot eene 
uitgave van 18 s. 5 p. aan twee schepenen en twee raden of 
oud-schepenen. De Bisschop is intusschen veilig ontkomen, 
eerst naar Kampen, daarna naar Zwolle. Maar het duurt nog 
lang eer de voorwaarden geregeld zijn, waarop de hulp van 
Deventer zal worden verleend. Op 3 Mei brengt de Gruit- 
meester Wicbolt van Eijsen 38 ïè 12 s. 6 d. in rekening voor 
een zevendaagschen tocht „tot Zwolle an onsen here van 
Utrecht'^, op welken tocht, die per schip heeft plaats gehad, 
hij vergezeld is door twintig gezellen, en geleidegeld heeft 
moeten betalen ; dergelijke expedities komen nog een paar maal 
voor ; maar het duurt tot 1 5 Juli, eer de Bisschop de eischen 
van Deventer inwilligt ^). Dit doet hij nu eindelijk en krijgt 
daarvoor, behalve een contingent van welgewapende deventer- 
sche burgers en een aantal krijgswerktuigen, ook nog eene som 
van 1000 oelde schilden als bijdrage in de kosten der expeditie. 
De schepenen hebben intusschen niet stilgezeten: zoo weinig, 
dat men zelfs op Paaschavond en. Paaschdag uitgaven geboekt 
vindt voor de vervaardiging van „donrecruijt", — voor manden 
waarin „men colen doet bi dat donreschot", — voor de repa- 
ratie van krijgswerktuigen als oestallen, springalen, wintbanken, 
wippen, donrebussen, en hoe zij meer mogen heeten ^). Zij 
sturen telkens kleine benden uit, om in „een hoelt te liggen", — 
dat wil zeggen om den vijand een hinderlaag te leggen, — 
of om een bondgenoot te beschermen die aan een rooftocht 



') Dl. III blz. 95. 
') 1. c. blz. 128. 
') 1. c. blz. 155 vlg. 
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blootstaat ^). Zij nemen zelf ook wel aan dergelijke tochten 
deel, — terwijl anderen onder hen de straten der stad omme- 
gaan „yem den hamasche" of „omtebesien der lüde wapen" 2). 
Wanneer het eindelijk zeker is dat de tocht beginnen zal, ,,de 
ontsegghe-brief op den here van Voerst", de oorlogsverklaring, 
wordt op 20 Juli verzonden, — wordt ook de bouw ter hand 
genomen van een zeer kostbaar oorlogswerktuig, een blide, 
bestemd om de daken en poorten der vesting met zware steenen 
te rammeien. Ook voor proviant wordt gezorgd, en wel in 
dezer voege dat de verschillende schepenen en raden, twee of 
drie tegelijk bij toerbeurten naar het leger worden gezonden, 
telkens met een som gereed geld tot inkoop „der léverancie 
die men aldaar vorteerde'' ^). Het beleg duurt van 28 Juli 
tot 9 November. Het laat verder geen sporen in de stads- 
rekeningen na, behalve waar een post van uitgaaf aan Dyrike 
den wondenbinder, anders ook stads-cyrorgus genoemd, voor 
het „verbinden der gewonden in der reijse vor Voerst^', ons 
doet zien, dat de geneeskundige dienst in die dagen niet geheel 
ontbrak. 

Daarentegen vinden wij in de rekeningen weder tal van 
aanteekeningen, waaruit blijkt dat na de overgave der vesting 
de stad niet verzuimd heeft, voor goed een einde aan haar 
bestaan te maken. Vernietiging der roofnesfcen, van waaruit de 
adel van die dagen het platteland onveilig maakte en het 
handelsverkeer belemmerde, was immers het doel, zoowel van 
dezen oorlog als van de meeste andere, die de stad en de 
elkaar opvolgende Bisschoppen van Utrecht in deze eeuw 
ondernamen. Met het huis te Yoerst kostte het vrij wat tijd 
' en moeite. Men poogde het eerst door vuur te vernielen; maar 
dat gaf weinig, waar de geweldig dikke muren, hoe ook door 
het beleg beschadigd, onwrikbaar bleven staan. Onder toezicht 
van de schepenen Wicbolt van Rijsen en Herbert van Rectem 



') 1. c. 161, 163. 
^) 1. c. blz. 103, 163. 
') 1. c. blz. 133. 
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moesten zij steen voor steen worden gesloopt, de steeuen 
schoongemaakt en voor andere „tymmeringhen" weggevoerd. 
Een en ander duurde nog ruim drie maanden, en het werd 
Zondag Invocavit, 19 ïebruari van het jaar 1363, eer dat 
„het huis to Voerst neder ghebroken was" '). 

Maar hoe weinig baatte het, dat al dit roofnest verdween ! 
Al zeer spoedig daarna getuigen de rekeningen weer, dat 
Eoderik van Voerst, de broeder van Zweder, met zijne bond- 
genooten „voderinghe" houdt te Wageningen -), — terwijl 
men al tijdens het beleg uit Keulen gewaarschuwd was dat de 
uit Frankrijk verdreven Grande Companye wel eens een tocht 
naar Gelderland en Overijssel kon ondernemen. Ook in de 
volgende jaren, en tot in de laatste der uitgegeven rekeningen 
ziet men de schepenen voortdurend in de weer, om de stad en 
hare burgers te beveiligen. Dan eens rijden zij „buten die stad 
do die vijanden in den lande waren", dan weer worden de 
burgers, die te Zwolle ter markt zijn gegaan, gewaarschuwd, 
„dat sy door Zallant nyet tot hues en wanderden want de 
„vijande in den lande waren ende den die vijanden up den 
„weghe anquamen en nemen hem sijn teergheelt" ^). In 1366 
is weer een ander roofridder, Albert van den Eeeve, de vijand 
die der burgeren „guet schattet (of brandschat) binnen eynen 
vrede" — in vredestijd, — waarover geklaagd wordt bij den Bis- 
schop, den Drost van Zalland, den Heer van Koevorden enz. 
Twee jaar later duurt deze oorlog nog voort, en zien wij eene 
bende van 193 personen, uit de zeven stadswijken „uitgebodet", 
onder geleide van 39 boogschutters en 25 wagens naar Hel- 
lendoorn uittrekken, het hout van Albert van den Eeeve omver 
kappen en triomfantelijk naar Deventer terugvoeren, waar men 
het gedeeltelijk tot talhout verhakt *). In datzelfde jaar wordt 



') Dl. III* blz. 132, 138, 191 vlg. 

*) 1. c. blz. 213, 166. 

') 1. c. blz. 376. 

*) Dl. III" blz. 75. Uytgebodet waren voor dezen tocht uit: 
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zekere „hoerige man" van Albert van den Beeve, die Zwane 
genoemd, gevangen genomen, en eerst te Hardenberg, bij den 
stiefvader van den Drost van Zallant, Hendrik de Zure, onder- 
gebracht. Die vangst schijnt zeer belangrijk te zijn. De Drost 
stuurt al dadelijk een brief aan zijn stiefvader met aanbeveling 
„dat hi di Zwanen in vaster verwaeringhen boeiden soelde". 
Heijn Schacht en zijne zeventien gezellen, die de vangst ge- 
daan hebben, worden eerst op een maaltijd vergast „daer 
alrehande gezelschap anvel", en dat 9*8 5 s. kostte; maar 
bovendien "krijgen zij 500 ft tot afkoop van den gevangene. Deze 
was inmiddels reeds naar Deventer vervoerd en voor schepenen 
gebracht, die hem zonder aarzelen ter dood veroordeelden; en 
men had zulk een haast om met hem af te rekenen, dat men. 
hem, bij tijdelijke verhindering van den stadsbeul, het hoofd 
liet afslaan door den „Stocker'^ die daarvoor 6ffi 10 s. 
kreeg, behalve 10 s. „vor cost ende wijn di hi verteerd hadde 
ende vor eijn paer hantschoen". Maar daarmede waren de uit- 
gaven te dezer zake niet afgeloopen: er moest nog allerlei 
„rijesschap daertoe ghedaen worden" om „des Zwanen hovet 
op den stake'^ te zetten, en om een kuil te delven waarin hij 
begraven werd : eindelijk moest Tijden Zeepoghen, de stadsbeul, 
een fooi ontvangen, „to hovesscheijden", als troost er voor, 
dat men hem „die dat hovet af soelde hebben ghehouwen", 
gepasseerd had. Een en ander kostte der stad nog 12 s. 6 d. 
Gelijk men ziet, ontbreekt wat de Franschen zouden noemen 
la note macabre niet aan de voorstelling die de studie der 
Cameraarsrekeningen achterlaat. Integendeel, die documenten 



Poelstraat 21 personen. 

Waterstraat 18 „ 

Noerderberghstraat 39 „ 

Bisschopstraat 36 „ 

O ver straat 22 „ 

Berghstraat 38 „ 

Assenstraat 19 „ 

193 personen. 

Bovendien 39 schutters. 
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zijn vol van bizonderheden die in een doodendans volkomen 
op hare plaats zouden zijn. De beul is klaarblijkelijk een 
fundamenteele instelling in eene maatschappij waar telkens 
handen of hoofden afgehouwen, lichamen geradbraakt of ver- 
brand, levend begraven of zelfs aan het kruis geslagen ^) 
worden. Strafoefeningen, die volkomen passen in de lijst van 
een tijd, waarin men twee schepenen „eynen meyster^^ ziet 
raadplegen, „die besien solde in sinen dumen (duimen) wie 

die dief were die Fennen Meynoldes haer ghelt ghestolen 
hadde''2)^ 

Intusschen, naast al die onrust, dat ruwe geweld, die hard- 
handige rechtspleging, getuigen de rekeningen ook van meer 
ordelijke handhaving van recht en bezit. De stad is bijna on- 
ophoudelijk in proces, hetzij als gedaagde of als eischeres. De 
tegenpartijen zijn de Bisschop of de Abdisse van Honepe, of 
de een of ander groot Heer uit den omtrek. Dikwijls ook wordt 
aan den magistraat en dien der zustersteden Kampen en Zwolle 
als scheidslieden de beslissing opgedragen van geschillen tus- 
schen naburige potentaten of steden. Dat geeft dan natuurlijk 
aanleiding tot druk heen- en weerzenden van boden, met brieven 



*) Dl. IV, blz. 331. Op 20 April 1376 krijgen der stad boden „da 
sie Herman Wydeweyden upt crnijce gheslagen hadden", 15 s. Het is 
de eenige maal, dat deze straf in de rekeningen voorkomt, Ä priori is 
het echter onwaarschijnlyk, dat men, in de middeneeuwen en onder 
Christenen, de straf zou hehhen toegepast die de Heiland heeft ondergaan. 
Ik heb daarom eerst gedacht aan eene vertooning, eene soort Passiespel ; 
maar verderop (blz. 334) blykt, dat de persoon die „upt cruyce ghe- 
slaghen werd", wel degelijk als misdadiger in der stad kelre gevangen 
gezeten had. — Nadat ik deze studie in de Vergadering der Kon. 
Academie had voorgedragen, heeft Prof. Verdam mg ne aandacht geves- 
tigd op de volgende plaats uit Lubben op kruze: „uppe den büke lig- 
gende uthgherechet in dat cruce (in kreuzesform mit ausgebreiteten 
Armen) unde to veer palen bunden". Deze wgze van straffen komt mg 
veel aannemelgker voor; en met den letterlijken zin der woorden in de 
rekening is zij overeen te brengen door aan te nemen, gelgk Mr, S. 
Muller Fz. doet, dat er werkelgk een houten kruis bg te pas kwam, 
dat op den grond werd nedergelegd en waarop de delinquent werd 
vastgebonden. 

') Dl. IIIi blz. 624. 
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of boodschappen, waarvan de hoofdinhoud weer bij eiken post 
van bodenloon wordt vermeld. Leerrijk in dit opzicht is vooral 
een langdurige procedure, die in de jaren 1365 — ^70 tusschen 
den Bisschop en de stad werd gevoerd over het recht van 
eerstgenoemde om de koopwaren zijner deventersche onderdanen 
in zijn overig gebied aan tolheffing te onderwerpen. Dit proces 
doorloopt drie instantiën, te Utrecht, te Keulen en eindelijk 
tegelijk te Eome en te Avignon, waar de Paus destijds zetelt. 
In elk der drie eerstgenoemde steden heeft Deventer een procu- 
rator om zijn belangen waar te nemen en bovendien voor elke 
instantie een of meer advocaten, met wie de stad voortdurend 
in verbinding blijft door toezending van processtukken en 
andere documenten, en vooral van geld. 
. Doch genoeg, om te doen zien, dat middeneeuwsche 
rekeningen als die van Deventer een kostbare bron zijn, ook 
voor de kennis van politieke en maatschappelijke toestanden. 
Zij geven een doorloopend overzicht van hetgeen het stads- 
bestuur bezig hield. Dat overzicht is natuurlijk zeer fragmenta- 
risch, en den samenhang leert men eerst overzien, door, gelijk 
de uitgever der eerste Cameraarsrekeningen zich uitdrukt, 
de verschillende gegevens, die op een zelfde onderwerp betrek- 
king hebben, als de stukken van eene legkaart naast elkaar te 
leggen. Mr. van Doorninck heeft, aldus te werk gaande, een 
schema opgesteld, waaruit men een vrij goed begrip krijgt van 
het 14®-eeuwsch stadsbestuur van Deventer. Maar het is de 
beschrijving van een stilstaand raderwerk, — terwijl men bij 
het bestudeeren der rekeningen zelve, dit raderwerk in vollen 
gang ziet. Bij mijn onderzoek heb ik dikwijls de verzoeking 
bespeurd, om van dat middeneeuwsche stadsleven een minder 
schematische, meer levendige voorstelling te geven dan op des 
uitgevers weg heeft gelegen. Intusschen, voorloopig althans 
heb ik daarvan moeten afzien. Mijne taak bracht nu eenmaal 
mede, in de Cameraarsrekeningen datgene op te zoeken, wat 
voor de kennis van loonen en prijzen van levensmiddelen 
belangrijk was; bij de vervulling van die taak heb ik, gelijk 
behoorde, mijne verbeelding geblinddoekt. 
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Wat nu de uitkomsten van mijne nasporingen betreft, die 
zijn voor de kennis der verhouding tusschen loonen en prijzen 
van groot, maar indirect belang. Ziehier hoe ik dit bedoel. 

Ik meen te mogen herinneren aan de eischen waaraan op- 
gaven omtrent loonen en prijzen m. i. behooren te voldoen 
om geschiedkundige waarde te hebben. Vaststaan moet: 

1°. Welke waarde de genoemde munten in verhouding tot 
elkaar en tot de opgegeven prijzen> vertegenwoordigen. 

2°. Wat, naar inhoud of gewicht, onder de opgegeven maten 
is te verstaan. 

3°. Welke personen, die loonen ontvangen, tot de gewone 
arbeiders hetzij op het platteland of in de stad kunnen worden 
gerekend. 

Nu moet ik terstond erkennen, dat de Cameraarsrekeningen 
van Deventer niet vele opgaven bevatten omtrent dagloonen, 
behalve van wachters op de stads-torens, op den IJssel of op 
de stadsweide, — en dat die omtrent levensmiddelen, ofschoon 
veelvuldigér, toch zeer groote leemten openlaten, of in maten 
zijn uitgedrukt, wier inhoud of gewicht dikwijls (vooralsnog) 
niet is vast te stellen. 

Wat de loonen betreft, uit de rekeningen blijkt niet dat de 
stad landgoederen in eigen beheer exploiteerde. Wel daarentegen 
vindt men menigvuldige opgaven van in eigen beheer uitge- 
voerde „tymmeringhen^^, o. a. van den bouw van muren en 
torens ter beveiliging van de stad zelve of van uitliggende 
versterkingen. Maar die opgaven vermelden doorgaans slechts 
den prijs en de hoeveelheden der. gebruikte materialen en de 
uitbetaalde loonen, zonder den tijd te noemen, binnen welken 
die loonen zijn verdiend. In dit opzicht zijn de rekeningen 
der Grafelijkheid van Holland en Zeeland veel uitvoeriger. — 
En waar een enkele maal het dag- of weekloon van een tim- 
merman wordt vermeld, geschiedt dit doorgaans bij de ver- 
vaardiging van eene „machina^", zooals het in de latijnsche 
rekeningen heet, waaronder men een krijgswerptuig, een blijde 
of iets dergelijks zal hebben te verstaan; of ook, in de later 
in 't hoUandsch gestelde rekeningen, waar het de reparatie 
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geldt der springale, eveneens een oorlogswerptuig, in beide 
gevallen dus niet het werk van een gewoon timmerman, maar 
dat van eene specialiteit. Ook dient men in het oog te houden, 
dat waar de Meester timmerman in de deventersche rekeningen 
genoemd wordt, men niet met den eersten den besten timmer- 
mansbaas te doen heeft, maar met een persoon, die de be- 
kwaamheden in zich moest vereenigen welke onze splijtzieke 
tijd veronderstelt bij een architect, eeü ingenieur en een tim- 
merman. Geen wonder dan ook dat zulk een „tymmermaister" 
tot de honoratioren behoort, aan wie soms het Cameraarsambt 
wordt opgedragen ^). — De weinige gevonden opgaven omtrent 
dag- of weekloonen heb ik in eene tabel achter dit opstel 
bijeengebracht. Conclusies zijn er niet uit te trekken; wel 
schijnen de loonen dçr timmerlieden, meesters en knechts, in 
den loop der jaren vrij aanmerkelijk te zijn gerezen : doch op 
dien schijn valt veel af te dingen, gelijk later zal blijken. 

Ook omtrent de prijzen der meest gebruikelijke levensmid- 
delen leveren de Cameraarsrekenirigen niet zooveel op als die 
der Grafelijkheid van Holland en Zeeland. In de laatstgenoemde 
ziet men den rentmeester telkens de provanche inkoopen, welke 
de Graaf in zijn verschillende residentiën noodig heeft voor 
zijn talrijke gasten en bedienden. Te Deventer behooren die 
inkoopen niet tot den werkkring van den Cameraar. De uit- 
gaven, die zeer dikwijls voorkomen, voor feestelijke ontvangst 
van geëerde gasten, of voor maaltijden waar schepenen en 
goede luden aanzitten, worden telkens onder den naam van 
„cost", „vertering" zonder nadere specificatie, in geld uitgedrukt. 
Zelfs de provanche, die werd aangekocht als de stad als bond- 
genoote van den Bisschop van Utrecht of van den Hertog van 
Gelre aan een krijgstocht van längeren duur deelnam, wordt 
op ééne uitzondering na, niet door de Cameraars ingekocht en 
dus ook niet in de rekeningen gedetailleerd; en in het uitge- 



*) Zie de eerste rekening van 1362, Dl. IIP blz. 82, in verband met 
de Inleiding, blz. XIX. 
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zonderde geval vermeldt de rekening wel de soorten en de 
prijzen, maar niet de hoeveelheden der ingekochte levensmid- 
delen. Ook het inkoopen van voorraden in tijden, wanneer de 
stad door vijanden dreigde ingesloten te worden, schijnt niet 
op den weg van schepenen gelegen te hebben: wel zien wij 
hen de huizen in de verschillende wijken of straten der stad 
rondgaan om „der luden harnasche ende rogghen*' te inspec- 
teeren, en hooren hen „den luden aansegghen hoeveel rogghe 
ieder moest houden" ^); maar de zorg voor dien inslag laten 
zij aan de burgers over, zoodat de rekeningen dienaangaande 
niets bevatten. 

Toch zijn er, verspreid over de ruim 2600 bladzijden der 
tot nu toe uitgegeven rekeningen, wel gegevens bijeen te 
brengen omtrent de prijzen van enkele , artikelen van verbruik. 
In de eerste plaats van haver, al moge het vreemd schijnen 
dat ik die graansoort tot de levensmiddelen van den mensch 
reken: indirect behoorde zij daartoe te Deventer stellig. Haver 
werd o. a. gebruikt om er mout van te maken voor de brouwe- 
rijen, die in de eerste rekeningen voorkomen als eene bron 
van inkomsten: voorts ook als voeder voor de paarden en 
zwanen, en ook een enkele maal als geneesmiddel voor de 
runderen, die de stad er op nahield ^). 

Rogge kocht de stad om er brood van te bakken voor de 
honden, die zij ter bewaking van hare wallen onderhield. Op 
het „Waenthuus'^, de stapelplaats van de laken-industrie, — 
en op „der Stadhuus"', werden turf en kolen verbrand, voor 
de aanschaffing waarvan de Cameraar had te zorgen. Yan 
runderen, waarvoor „Vaer" de soortnaam schijnt geweest te 
zijn — men leest telkens : „pro uno bove dicto vaer, pro uno 
tauro dicto vaer", waaruit blijkt, dat iets anders bedoeld wordt 
dan wij thans onder het woord vaars verstaan — van runderen 
vinden wij dikwijls aankoopen en verkoopen gemeld. Met welk 



O Deel III' p. 559, 562. 

*) Dl. II, p. 431: pro uno medio avene dato bovi dicto vaer civitatis 
infirme ut melius convalescere posset 11 s. 4 d. 
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doel die eigenlijk geschieden, is mij nog niet gebleken. Meestal 
worden jaarlijks vier of vijf runderen gekocht, en nagenoeg 
evenveel verkocht, en wel meestal tot lagere prijzen dan waar- 
voor de inkoop was geschied. Het was de Cameraar die met 
dien handel belast was; vandaar dat wij de prijzen in deze 
rekeningen aantreffen. 

Zoo ook had hij te zorgen voor de „hovescheden", de be- 
leefdheidsgeschenken die de stad aan enkele potentaten toezond, 
met wie zij op goeden voet was en wenschte te blijven. Zulke 
geschenken bestonden meestal in wijn, in vette ossen, of in 
tonnen of lasten haring. Alleen zeer groote Heeren, zooals de 
Bisschop van Utrecht of de Hertog van üelre kregen jaarlijks 
een rumbus of steur ten geschenke, hetgeen, te oordeelen naar 
de voor dien visch besteede prijzen, als een bizondere lekkernij 
werd beschouwd. 

Eindelijk vinden wij in deze rekeningen tallooze posten van 
aankoop van wijn, hetzij voor de maaltijden van schepenen en 
hunne gasten, of voor de maandelij ksche bijeenkomsten der 
„Schutten" of boogschutters, of voor andere feestelijke gele- 
genheden. 

Aan prijzen van levensmiddelen dus geen gebrek. Maar het 
is er verre af, dat al die • opgaven voor het doel van mijn 
onderzoek waarde zouden hebben. In zeer vele gevallen worden 
de hoeveelheden of niet, of in maten opgegeven waarvan de 
inhoud vooralsnog niet is te bepalen. Alleen van haver en van 
rogge is dat doorgaans wel het geval. 

In mijn vorig opstel over dit onderwerp heb ik gemeend 
te mogen aannemen, dat de in elke stad gebruikelijke inhouds- 
maten tusschen het midden der 14e en het einde der 16e eeuw 
geen noemenswaardige veranderingen kunnen hebben ondergaan, 
van welk laatstgenoemd tijdstip een betrouwbare lijst van 
aequivaleerende inhoudsmaten tot ons is gekomen. Die stelling 
grondde ik o. m. op de zeer groote waarschijnlijkheid, dat er 
reeds in de 14e eeuw een oflScieele ijk van maten en gewichten 
heeft bestaan; en deze waarschijnlijkheid is nu, wat Deventer 
betreft, voor mij tot zekerheid geworden. Reeds in de eerste 

VERSL. EN MED. AKD. LETTERK. 4''« REEKS. DEEL II. 16 
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der Cameraarsrekeningen, die van 1337, vind ik een post „de 
mensuris civitatis signatis et combustis" ^); in 1355 worden 
twee schepenen aangesteld „ad videndum et exarainandum 
pondera institorum'' '), — terwijl de uhta ferrea, die in 1358 
door den steenhouwer Godekinus in een der stadstorens werd 
ingemetseld, wel niet anders kan zijn geweest dan een standaard -el, 
waarmede de belanghebbenden hunne lengtematen konden con- 
troleeren •'^). 

Met nog stelliger overtuiging dan vroeger kan ik dus de 
lijst van gelijkwaardige maten uit het Tresoir van de Maten 
en Gewigten van 1590 aannemen als geldende ook voor de 
14e eeuw; en aangezien het vaststaat dat de maten en ge- 
wichten tusschen 1590 en het tijdstip, waarop het metrieke 
stelsel bij ons werd ingevoerd, niet noemenswaard zijn veran- 
derd, kan ik de maten in de Cameraarsrekeningen van Deventer 
vermeld, voor zoover die in de straks genoemde lijst voor- 
komen, in de bekende amsterdamsche maten uitdrukken. Nu 
blijkt, dat voor rogge en haver te Deventer dezelfde maat 
gold als te Amsterdam; zoodat ook in eerstgenoemde plaats 
het mud rogge een gewicht moet hebben gehad van gemiddeld 
dl 152 amsterdamsche ponden, of ± 75 kg. ^). 

Zonder bedenking heb ik daarom in de hierbij gevoegde 
tabel de prijzen van haver en rogge opgenomen, die in de 
rekeningen per mud, per schepel of per last worden opgegeven. 



^) Dl. I blz. 7. 

') Dl. II blz. 343, ook blz. 405, vooral 411 : Swollemanno fabro, 
pro ferris per ipsum factis ad cremationem et signationem mensurarum 
civitatis. Dl. III^ blz. 220 wordt het woord ijken gebruikt. 

^) Dl. II blz. 602. Hiermede vervalt ook wat ik in raiju vorig opstel, 
op gezag van Van Swinden, omtrent het voor het eerst invoeren van 
standaardmaten door Maximiliaan meende te moeten aannemen. 

") Zie in Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akad. v. Wetensch. 
Afd. Letterkunde, 3de Reeks, Dl. XI, blz. 330 vlg. het uittreksel uit 
het Tresoir van de Maten enz. Evenals daar ten aanzien van tarwe, 
neem ik hier voor het last rogge het gemiddelde tusschen de laagste 
en hoogste gewichtsopgave in het Tresoir^ blz. 91, namelijk tusschen 4000 
en 4200 amst. ponden per last Rogge, dus 4100 ö:, waarvan het mud zzz 
7,, last 151.85 amst. ponden moet hebben gewogen. 
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Bij de overige artiKeien van verbruik heb ik omtrent den 
inhoud der opgegeven maten vooralsnog geen zekerheid kunnen 
verkrijgen. De prijzen van haring worden opgegeven per last 
of per ton, en spoedig blijkt, dat een last 12 ton inhoudt, 
maar niet, welke inhoud de ton heeft. Van wijn vindt men 
den prijs per aaw,^ per iake^ per quarteel en per rnenghel ver- 
meld, — maar een vaste verhouding tusschen de aam en de 
take heb ik nog niet ontdekt. In het eenige geval, waar zulk 
eene verhouding zich laat berekenen, kom ik tot het resultaat, 
dat een aam 38.8 taken zou moeten bevatten, waaruit ik op- 
maak dat die maten tot verschillende stelsels van meting be- 
hooren. Eene verhouding van 1 tot 38.8 is zelfs voor een 
middeneeuwsch metriek stelsel wel wat al te gecompliceerd ^). 

Even onzeker zijn de maten van kolen en turf. De reke- 
ningen spreken van mudden en manden kolen, van lasten, 
voders en korven turf. Maar hoe de verhouding is van die 
maten tot elkaar of tot eenige thans bekende maat, — non 
liquet. Toch heb ik ook de prijzen van die artikelen van ver- 
bruik in de hierachter gevoegde tabellen opgenomen; mocht 
later de sleutel ter ontcijfering gevonden worden, dan zijn de 
te ontcijferen gegevens ten minste voor het grijpen. 

Ook van runderen deel ik daar de prijzen mede, — al 
kunnen die evenmin nu als ooit later in verband gebracht 
worden met het gewicht der beesten. In mijne studie over de 
Grafelijkheidsrekeningen liet ik daarom die prijzen achterwege; 
doch eene opmerking van een geacht lid Uwer vergadering 
deed mij destijds gevoelen, dat de mededeeliug der gemiddelde 
prijzen van runderen toch wel eenige waarde kon hebben voor 
de keimis der levensvoorwaarden in de e^uw die mij bezig houdt. 



Dankbaar, maar zeer onvoldaan is de stemming, waarin de 
studie der Cameraarsrekeningen mij laat — waar het de loonen 



') Dl. IIIi p. 239. 

46» 
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en prijzen van levensmiddelen, op zichzelf beschouwd, geldt. 

Daarentegen vond ik in die documenten een rijken oogst 
van wetenswaardigheden over het muntwezen der 14e eeuw, 
die in samenhang met elkaar beschouwd en in tabellarischen 
vorm gebracht, mij toeschijnen een bruikbaar overzicht te geven 
van de betrekkelijke hoogte der opgegeven loonen en prijzen, 
in elk der jaren, waarover de rekeningen loopen; betrekkelijk 
namelijk, in verhouding tot een vaste hoeveelheid goud of zilver. 

Het ligt natuurlijk niet in mijne bedoeling, U te vermoeien 
met de mededeeling der wijze, waarop ik de cijfers in die tabel 
heb berekend. Om tot die berekening te komen moest eerst 
vaststaan, in welke reken munt de deventersche Cameraarsreke- 
ningen zijn gehouden, en in welke v.erhouding die rekenmunt 
tot de andere daarin voorkomende rekenmunten staat, — eene 
verhouding welke, gelijk mij gebleken is, in het tijdvak waar- 
over de rekeningen loopen, wijziging heeft ondergaan; in de 
tweede plaats moest de koers worden bepaald van het gouden 
of zilveren muntstuk, waarvan het onveranderde goud- of zilver- 
gehalte als maatstaf van vergelijking kon dienen. De weg naar 
die twee of drie vaste punten lag voor mij door eene woestijn 
van becijferingen. Wat daarbij in acht te nemen was, kan ik 
hier onmogelijk uiteenzetten. Ik deel die zuiver technische 
bizonderheden mede in eene aanteekening achter dit opstel, 
maar zou het zeer op prijs stellen, wanneer diegenen onder U, 
die zich met dit vak van studie bezig houden, daaraan hunne 
ernstige aandacht wilden wijden, en mij wilden aanwijaen, of 
ik ergens het spoor mocht zijn bijster geraakt. 

Yoorloopig aannemende, dat dit niet het geval is geweest, 
kan ik mij hier bepalen tot de mededeeling, dat het oude 
fransche schild van 4,36 gram gouds in 1344, in welk jaar 
het voor het eerst in de rekeningen voorkomt, te Deventer waard 
was 1 ffi 7 s. 4 d., terwijl het twee en dertig jaar daarna, in 
13f6, 3*8 (van 300 d.) gold, eene waardevermeerdering van 
heil oude fransche schild, of, m. a. w., eene waardevermindering 
van de te Deventer gangbare munt, in de verhouding van 82 
tot 225, of bijna van 1 tot 3. 
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Dat muntverzwakking van die veranderde verhouding de 
oorzaak is geweest, is algemeen bekend. Moest het nog be- 
wezen worden, dan zou ik mij voor Deventer beroepen op 
twee muntordonnantiën van Utrechtsche bisschoj)pen van de 
jaren 1363 en 1376, beide vallende binnen het tijdvak waar- 
over de uitgegeven Cameraarsrekenin gen loopen, en die tevens 
doen zien, hoe de financiers van dien tijd te werk gingen om 
het gehalte der gangbare munt ten bate der schatkist te ver- 
minderen, zonder dat de goê gemeente het dadelijk bespeurde. 
In de ordonnantie van 1363 wordt bepaald, dat voortaan gang- 
baar zullen zijn „alsalcke munten" als de utrechtsche munt- 
meester zal doen slaan, „dat is te verstaen, ses pond payments 
uwter marck die veertien loet fyn silvers houden zal ende twee 
loet copers" ^). Aangezien nu 6 pond payments (of utrechtsche 
rekenmunt) gelijk stond met 96 vl. groten, en een schild 24 
vl. groten gold, volgt hieruit dat de schilden die de munt- 
meester voortaan zou slaan |^^ of ^jj^ van 14 lood, anders 
gezegd 3^2 lood fijn zilver zouden bevatten. — Dertien jaar 
later, in 1376, verordineert een volgende Bisschop, dat „uter 
„mare wegens zullen comen hondert ende vier ende veertich 
„grote, ende dier grote sullen zestien een pond gelden, ende 
„sullen uwter marck brengen acht loet sulvers . . . . " ^) Dit 
beteekent, dat uit een mark van acht lood fijn zilver (anders 
gezegd uit een halve mark, daar de geheele mark 16 lood 
inhield) 144 groten zullen geslagen worden, waarvan 16 een 
pond zullen uitmaken. Eén gi'oot is dus 7i44 van 8 lood fijn, 
en het voortaan te munten schild, dat evenals vroeger voor 
24 groten in rekening gebracht wordt, zal 24 X j^j = 1 Vs 
lood fijn inhouden. Tusschen 1363 en 1376 is dus het ge- 
halte van het schild verzwakt in de verhouding Van 3 ^'^ tot 
1^3, of m. a. w. van 21 tot 8. Maar voor en na heette dat 
schild 24 vl. groten of 360 penningen, toni. waard te zijn. 



^) Van der Cliijs, De Munten der Bisschoppen, van de Heerlijkheid 
en de stad Utrecht. (ïeylers (jenootschap. Dl. XXVI, 7, hlz. 122). 
2) Van der Chijs, 1. c. blz. 130. 
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en alleen aan het duurder worden van hetgeen hij inkocht, 
kon de onderdaan van den Bisschop merken, dat de koopkracht 
van het muntstuk verminderde. 

Wij zijn in onze dagen zoo overtuigd van de wenschelijk- 
heid eener vaste waarde voor het ruilmiddel, dat wij gebruiken, 
dat het ons bijna ongeloofelijk toeschijnt muntverzwakking, 
zoo al niet tot een regeeringsbeginsel verheven, dan toch als 
een zeer gewoon regeeringsexpediënt gebruikt te zien. 

De vraag is intusschen geoorloofd, of zij alleen en altoos 
als zoodanig is te beschouwen. Dat zij dikwijls als expediënt 
dienst heeft gedaan, om eene in geldnood verkeerende regeering 
tijdelijk verluchting te bezorgen, is buiten twijfel. Maar er is 
veel te zeggen voor de meening van Dr. Georg Wiebe, in 
zijn voortreffelijke bijdrage „Zur Geschichte der Preisrevolution 
des XYIten und XVIIten Jahrhunderts", waar hij zegt : „Die 
„Münzordnungen waren häufig nichts weiter als die Anerken- 
„nung faktisch bestehender Zustände, die durch Falschmün- 
„ Zungen erzeugt waren" ^). 

De Cameraarsrekeningen van Deventer getuigen althans 
telkens en telkens weer, dat er ontzaglijk veel valsch geld of 
onwichtig geld in omloop moet zijn geweest. Geen jaar verloopt 
of er worden posten geboekt „de pecunia exusta per auri- 
fabram"^, of „de libratione scudatorum receptorum per sca- 
binos", of „de malis scudatis expositis in defectum' ' 2). Aan 
den goudsmid wordt een enkele maal, — denkelijk als de 
stad volwichtige stukken noodig heeft en die niet kan krijgen, — 
opgedragen de „ponderatio et fUyelioratio cljpeorum aureorum 
qui non erant de pondère" ^), waarbij dan de vraag rijst, hoe 



') „Zur Geißchichte der Preisrevolution des XVI en XVII Jahrhun- 
derts". Leipzig, Duncker und Humblot 1895, blz. 64/65, in Exkurs II, 
gewijd aan de m. i. zegevierende bestrijding der hypothese van Thorold 
Rogers, dat in Engeland tot onder de regeering van Elisabeth betalin- 
gen, althans in het groot, door middel van toeweging, niet van toetel- 
ling van munten gebruikelijk zou zijn geweest. 

2) Dl. I blz. 57. 91. 245. Dl. II blz. 132. Dl. III" blz. 348. 396 
en passim, 

') Dl. II blz. 50. 
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de goudsmid die melioratie heeft weten te volbrengen .... 
Kampen, Utrecht en Deventer schrijven -elkaar meer dan eens 
brieven om te klagen, „dat die paye van tijde tot tijde zeer 
quade was"; er worden bijeenkomsten belegd van afgevaar- 
digden om „van der paye" te handelen *); Kampen stuurt 
inmiddels zijn eigen valsche muntstukken naar Deventer, om 
door den goudsmid aldaar „gepruefd" te worden ^), Bij de 
jaarlijksche verantwoording van het kas-saldo door den aftre- 
denden Cameraar aan zijn opvolger boekt laatstgenoemde tel- 
kens een vrij aanzienlijk bedrag aan munten, die of niets, of 
veel minder waard zijn, dan waarvoor de afgetreden Cameraar 
die heeft ontvangen ^). Een enkele maal heeft de aftredende 
de beleefdheid, zelf de minwaardige muntstukken tot lodig 
zilver te doen versmelten en dit aan zijn opvolger te verant- 
woorden. Voor die operatie krijgt dan natuurlijk de goudsmid 
zijn gerechte loon *). Heelegans schijnt, met het oog op den 
toestand van het muntwezen, de goudsmid een even oijmisbaar 
deel uitgemaakt te hebben van het raderwerk der deventersche 
administratie als de beul; het verwondert mij dan ook niet, 
als ik hem eens een subsidie van stadswege zie toekennen voor 
den bouw eener woning. 

Hoe het zij, vrijwillig of noodgedrongen, de muntverzwak- 
king is reeds in den loop der jaren 1337 tot 1376 blijkens 
de Cameraarsrekeningen zeer aanmerkelijk geweest; en dat 
hierdoor ook in dien tijd de economisch zwakkeren — om een 
moderne uitdrukking te gebruiken — evenals in zoovele andere 
opzichten zwaarder moeten getroffen zijn dan de beter toegeruste 
standeh of personen, ook daarvan kan men in diezelfde reke- 
ningen de bewijzen vinden. 

De stad zelf, en de regeerders der stad in hun privé, kon- 
den zich althans in sommige gevallen vrijwaren tegen de 

') Dl. Illn blz. 269/70. 

2) Dl. Ill" blz. 187. Hier komt voor het eerst in deze rekeningen 
het woord placke voor, m 2 groten vlaamsch. 

') Dl. II blz. 273, 340, 427. HD blz. 195 en passim. 
') Dl. Ill" blz. 286. 
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nadeelige gevolgen van het slechte muntwezen. Als de stad 
het losgeld te bepalen heeft van een gevangene, of als de 
kapitalisten van dien tijd geld leenen aan de stad, dan behoeven 
zij slechts de vordering in welbekende muntsoorten van bepaalde 
waarde uit te drukken, en te bedingen dat de betaling daarvan 
in dezelfde of gelijkwaardige muntstukken zal geschieden. Dit 
beding moet dan ook meestal zijn gemaakt, al staat het niet 
uitdrukkelijk in de rekeningen vermeld; want men ziet de 
termijnen van het vastgestelde losgeld, naarmate die inkomen, 
of de termijnen der leeningen, naarmate die afgelost worden, 
171 rekenmunt uifgedrukfy telkens grooter worden, terwijl zij, 
uitgedrukt in oelde Vrancrixse of oelde Keysersschilden of in 
goede mottoenen, gelijk blijven. Enkelen slechts onder die 
geldschieters verzuimen de bovenomschreven voorzorg te nemen ; 
zij leenen hun geld in ponden uit, en ontvangen het ook in 
een gelijk aantal ponden terug, die echter op het oogenblik 
der aflossing tien, twintig, dertig percent minder waard zijn 
geworden. Maar dat zijn, blijkens hunne namen in de rekening, 
geen schepenen of oud-schepenen, geen raden of oud-raden, 
en doorgaans ook, blijkens de kleinere bedragen, die zij ter 
leen geven, geen kapitalisten van eenige beteekenis. Ik verdenk 
die kleine luiden van niet te zijn doorgedrongen tot de mys- 
teriën der muntverzwakking, — en den Cameraar in functie, 
van hen in die geheimen niet te hebben ingewijd ^). 

Veel meer nog moesten de daglooners lijden onder dien 
achteruitgang in waarde van de gangbare munt, waarin zij 
hun loon uitbetaald kregen. In de jaren van deze periode, 
waarin de muntverzwakking het snelst toenam (1349 — ^1376^ 
later is zij nog veel grooter geworden), blijkt uit de Came- 
raarsrekeningen niet, dat de dagloonen nominaal gerezen zijn. 
Alleen bij timmerlieden, of liever specialiteiten in dat of aanver- 
wante vakken, kan men een vrij aanmerkelijke rijzing consta- 



^) Ik geef Jiierachter een (gedeeltelijk) overzicht eener leening, in 
1367 door Deventer aangegaan en in de vijf volgende jaren afgelost. 
(Tabel I). 
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teerei\, namelijk van 48 d. in 1349 op 64 d. in 1864 en op 
120 d. in 1370; ook bij sommige, niet nader te specificeeren 
categorieën van wakers is eenige rijzing van loonen merkbaar; 
maar de opgaven in deze rubriek zijn te onvolledig om er 
conclusiën uit te trekken. Neemt men echter in aanmerking, 
dat in diezelfde jaren de waarde van den penning gedaald is 
in de verhouding van 5 tot 2, dan blijken die verhoogingen 
van loon door de waardevermindering bij de timmerlieden 
ongeveer precies te zijn opgewogen; terwijl de bovenbedoelde 
wakers, ondanks de verhooging van loon, in 1376 in nog on- 
gunstiger positie moeten zijn geweest dan in 1349. 

Ook onder de loontrekkenden intusschen bestond onderscheid 
tusschen den meer en min bevoorrechte, door stand of andere 
omstandigheden : de vaste messelgier of bode b. v., de vaste 
wakers op der stad toren, of de vastaangeslelde mei/ster van 
den zweerde, alias beul, — zij kregen af en toe, als de pat/e 
eens bizonder slecht was geweest, aan het eind van het jaar 
eene douceur, bij wijze van schadeloosstelling. Maar dat vind 
ik niet opgeteekend van die dragers van cole, of die schoon- 
houders van der stad graften, of die wakers up der stad weide, 
die in 1376 met hetzelfde nominale loon moesten toekomen 
als in 1350. In al die jaren kregen deze unskilled^ labourers 
om en nabij 30 d. per dag; en de koopkracht van die 30 d. 
was van ƒ 0.5572 allengs gedaald tot / 0.22 ^2^ wanneer men 
althans de waarde van het oude f rausche schild van 4.36 gram 
fijn goud op ± ƒ7.21 mag stellen, gelijk Mr. N. G.Pierson 
doet \ 



De voornaamste conclusie, waartoe mij de studie der Came- 
raarsrekeniiigen tot dusver brengt, is dus, dat de onontwikkelde 
werkman te Deventer, op het einde der periode waarover de 
rekeningen loopen, over omstreeks 2 72 maal minder koopkracht 
moet hebben beschikt dan bij haar begin. 



*) Leerboek der Staathuishoudkunde Ie uitgaaf Dl. I blz. 563/4. 
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Op de rraag, of hij daarom, wat materieele welvaart betreft, 
in gelijke verhouding is achteruitgegaan, geven mijne bronnen 
geen voldoend antwoord. Wel kan men er uit zien, dat de 
prijzen der levensmiddelen zeer sterk afwisselen ^), zoodat het 
geval zich moet hebben voorgedaan, dat de daglooner in een 
volgend jaar voor zijn 30 d. daags meer levensmiddelen heeft 
kunnen koopen dan in een vroeger jaar. In het algemeen 
echter moeten de prijzen van levensmiddelen wel een rijzende 
strekking gehad hebben, waar zij in steeds minderwaardige 
munt werden uitgedrukt. Men kan dus gerust aannemen, dat 
voor de verminderde koopkracht van zijn loon, de werkman 
op den duur geen schadeloosstelling vond in lagere prijzen 
van levensmiddelen. 

Eene vergelijking met den materieelen toestand van den 
huidigen onontwikkelden, alleen over lichaamskracht beschik- 
kenden werkman, is met de gegevens waarover ik beschik, 
slechts op één punt mogelijk : voor die jaren, waarin de Came- 
raarsrekeningen zoowel koersen van goudgeld als prijzen van 
rogge opgeven, kan men berekenen, hoeveel werkdagen à 30 d. 
de arbeider moest besteden om den. prijs van één mud rogge 
te verdienen. De uitkomst dier berekening is als volgt: 

In 136^ had hij daarvoor 7 dagen loon noodig, in 1363 
9V4, in 1364 107,0, in 1^67 167,o, in 1^70 23^2, in 1374 
17, dus gemiddeld 14 dagen. 

Het loon daarentegen van een soortgelijk onontwikkeld 
werkman mag tegenwoordig, naar men mij verzekert, te De- 
venter in gewone omstandigheden op 80 ets. à/*l. — , stel 
gemiddeld 90 ets. per dag gesteld worden; terwijl de prijs 
van rogge p. HL. in deze laatste weken volgens de prijsop- 
gaven der verschillende binnenlandsche markten, afgewisseld 
heeft tusschen /'4.30 en ƒ4.75 voor mindere, en tusschen 
ƒ4.60 en ƒ5.50 voor betere qualiteiten 2). Een 12-tal prijzen 

') B.v. rogge in 1364 tusschen 12 en 31 vl. gr. (Dl. IIIi blz. 354), 
in 1367 tusschen 27 en 40 vl. gr. (Dl. III" blz. 57). 

*) Geschreven in Februari 1898. Later heeft de oorlog tusschen de 
Vereenigde Staten en Spanje eene verhooging ook van rogge-prijzen 
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dooreen nemende kom ik tot een gemiddelde van/' 4. 7 2 per 
HL., wat overeenkomt met ƒ 5.24^ voor 1 mud amsterdamsche 
maat, waarmede in de 14e eeuw te Deventer werd gemeten. 

Uit een en ander volgt, dat de hedendaagsche werkman 
aldaar, bij veel grootere vastheid van prijzen, slechts 6 dagen 
van zijn loon heeft te besteden om dezelfde hoeveelheid rogge 
te koopen, die zijn 14e eeuwsche voorganger op zijn aller- 
goedkoopst voor 7 dagen loon kon verkrijgen, terwijl laatst- 
genoemde in alle volgende jaren veel meer, soms 3 of 4 maal 
zooveel als thans, voor dit voedingsmiddel heeft moeten besteden. 

Intusschen, ik zal de laatste zijn om te beweren, dat cijfers 
als de hier meegedeelde, voor de beoordeeling van den econo- 
mischen toestand van den l^e eeuwschen werkman groote 
waarde hebben. Eerst wanneer eenigszins volledige lijsten van 
marktprijzen uit die tijden voor den dag komen, — gelijk zij 
voor Engeland, Frankrijk en Duitschland voor den dag geko* 
men zijn, — zal de hierachter geplaatste lijst van geldkoersen 
den onderzoeker in staat stellen, die prijzen in verband te 
brengen met de koopkracht van den werkman. 



AANTEEKENING. 

Voor de kennis van den feitelijken koers der voornaamste 
in omloop zijnde muntsoorten zijn de Cameraarsrekeningen 
van groote waarde. Dit valt echter niet dadelijk in het oog; 
of liever, er zijn zoovele punten, waarop bij de bepaling van 
dien feitelijken koers dient gelet te worden, dat eerst een ge- 
zet onderzoek der geheele tot dusver uitgegeven verzameling 
rekeningen mij er toe geleid heeft, de hierachter gevoegde tabel 
van muntkoersén in de jaren 1337 — 1376 voor betrouwbaar 
te durven uitgeven (Tabel II). 



veroorzaakt, die tot f 6.70 p. HL. zijn gestegen. Maar die rijzing 
maakt reeds nu (eind Mei) plaats voor nagenoeg de oude prgzen. 



Ter toelichting, hoe en waarom ik die aldus heb ingericht, 
diene het volgende.. 

De rekenmunt, waarin de rekeningen gehouden worden, 
d. w. z. waarin de op te tellen cijfers en de optelsommen zijn 
uitgedrukt, is het pondeustelsel der zwarte tornooiseiiy en niet, 
zooals Mr. v. Doorninck in de Inleiding der uitgave zegt, dat 
der vlaamsche groten. Wel wordt de vlaamsche groot zeer 
dikwijls gebruikt, maar alleen om den prijs per eenheid van 
zekere waar of dienstverrichting uit te drukken, of om de in 
eenige andere munt bepaalde waarde over te brengen in zwarte 
tomooisen. Heeft b. v. de Cameraar een aantal mudden kolen 
gekocht, dan wordt de prijs per mud in ylaamsche groten 
vermeld, maar het totaal in ponden, schellingen en penningen 
tomoois geboekt. Heeft de Cameraar 25 gouden schilden ont- 
vangen, tegen den koers van 20^2 groten vl.; dan boekt hij 
dien post aldus: 

„Item ab N. N. XXV scudatos aureos scudato pro XX 
grossis et dimidio computato facit xxxiiijffiiij solidos iiij d." ^) 

Een andermaal heeft hij aan een agent 30 oude schilden 
meegegeven om er te Groningen ossen voor te koopen; maar 
de koers van het oude schild is aldaar 1 vl. groot lager dan 
te Deventer, en nu boekt de Cameraar het verlies aldus: 
„Ghaf Gosen Willame ter Straten mede 30 oelde schilden daer 
„hi die ossen mede copen solde, daer hem elc stucke af stoent 
„vór 32 vl. gr. ende die tot Groninghen niet meer gheelden 
„en mochten elc stucke dan 31 vl. gr. also dat daer au vor- 
„loren worden 30 vl. gr. maken 37 s. 6 d.'^ 2). Het eindcijfer 
van eiken post is altoos in het pondenstelsel van zwarte tor- 
nooisen geboekt, en zoo ook de summae der opgetelde posten. 
In de rekeningen tot en met die van 1360, welke in het latijn 
geschreven zijn, heeten die rekenmunten librae ('S) solidi (s.) 
en deiiarii (d.) torn, y soms ook daventrienseSy meestal /j^rvi (p.), 



') Dl. II blz. 6. Rekening van 1348. 
2) Dl. IIIi blz. 238. Rekening van 1363. 
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later pondeu, schellingen en penningen, maar met de latijnsche 
afkortingen s. voor schelling en d. voor penning. 

De verhouding tot het vlaamsche pondenstelsel is aanvanke- 
lijk de ook van elders bekende van 1 : 16, d. w. z. dat één 
vlaamsche groot 16 deventersche penningen waard is, zoodat 
de hollandsche penning, die 7« ^^^^ ^^^ vlaamschen groot 
geldt, tweemaal zooveel waard is als de deventersche. Maar — 
en tot dusver is dit, naar ik meen, nog niet opgemerkt, — 
in de deventersche rekeningen verandert die verhouding om- 
streeks 1361 en zonder verklaring der reden, van 1 : 16 in 
1 : 15. Aan eene vergissing valt niet te denken. Het ver- 
schijnsel is zoo constant mogelijk ^). 't Is eene verrassing, 
zooals de studie der rekeningen er meer bereidt. De oorzaak 
der verandering heb ik tot dusver niet ontdekt. 

Dat de nieuwe verhouding (1 : 15) ook te Utrecht heeft 
gegolden is al à priori waarschijnlijk, daar Deventer, wat het 
muntrecht betreft, in de 14e eeuw onder Utrecht ressorteerde, 
en eerst veel later eigen muntrecht heeft gekregen ^). Maar 
ook uit eene rekening der sfad Utrecht van het jaar 1380 
(uitgegeven in den Codex Diplomaticus v. h. Hist. Genootsch. 
Dl. II Ie Afl. blz. 88/89) blijkt, dat aldaar 1 placke = 2 vl. 
groten 30 den. lic à f er pa^ gold, zoodat ook te Utrecht diezelfde 
verhouding tusschen de twee rekenmunten moet hebben bestaan. 

Behalve het vlaamsche en het tornooische pondenstelsel, 
wordt, vooral in de oudere Cameraarsrekeningeu en verder bij 
enkele bepaalde ontvangsten, als die der waenikpten, de stapel- 
plaats van den lakenhandel, ook de Mark hrabaiiUch gebruikt, 
onderverdeeld in 12 schellingen van 12 penningen (ook wel 
hr abander H genoemd, in afkorting hra\ waarvan de verhouding 



*) Als ik van constant spreek, dan doe ik dat met verwaarloozing 
van de niet zeldzame gevallen, waarin de verhouding door eene fout 
van den scribent van de juiste afwijkt, welke fout dan wel eens door 
middel der summa is te verbeteren. 

') Al kan het zijn dat het, tijdelijk althans en onder een zwakken 
bisschop, reeds in de 14e eeuw op de te Deventer gevestigde bisschop- 
peiyke munt eigen stedelijke munten heeft doen slaan. Zie v. d. Chijs, 
in de Werken van Teyler's Genootsch. (Dl. XXVI. 4. blz. 295/7). 
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tot het vlaamsche pondenstelsel constant is: 1 Mark brab. = 
36 vi. groten; waaruit Tolgt^ dat zoolang de vi. groot 16 d. 
torn, geldt, de mark = 2 ^ 8 s. torn, is, maar daarna, wan- 
neer de vi. groot = 15 d. tofn. wordt, slechts 540 d. of 2ffi 
5 8. torn. waard is; wat ook door de uitrekening der posten 
na 1360, waarin Marken genoemd worden, bevestigd wordt. 

De rekeningen worden dus, als gezegd, in ponden, schellin- 
gen en penningen tornoois gehouden, — en een pond tornoois 
bevat twintig schellingen, een schelling twaalf penningen, zoodat 
een pond = 240 penningen is. Maar ook in die onderverdee- 
ling komt in de laatste der uitgegeven rekeningen verandering. 
Daar doen ponden van 10 placken hunne intrede ^), en aan- 
gezien 1 placke = 2 groten vl. is, en constant 2 X 15 d. 
torn. geldt, moet zulk een pond van 10 placken niet 240, 
maar 300 d. torn. bevat hebben. Aanvankelijk onderscheidt de 
scribent tusschen de twee tellingen, en vermeldt hij uitdruk- 
kelijk of hij de ponden voor 10 of voor 8 placken in reke- 
ning brengt; maar allengs verzuimt hij dit te doen, ofschoon 
door uitrekening van verschillende posten blijkt, dat tot in de 
rekening van 1374, enkele keeren nog bij ponden van 8 placken 
of van 240 d. wordt gerekend. Hoe hij het met zijn geweten 
als comptabel ambtenaar kan overeeubrengen, die beide ponden 
bij elkaar te tellen als van gelijke waarde, weet ik niet. Als 
regel kan men echter aannemen, dat na 1373 het pond van 
10 placken of 300 d. de gewone rekenmunt is geworden, — 
en voorts ook, dat de penning zijne oorspronkelijke waarde 
heeft behouden, daar de vlaamsche groot 15 d. blijft gelden; 
waaruit dan weer volgt, dat de solidus of schelling, waarvan 
er 20 op een pond blijven gaan, 15 d. is waard geworden en 
dus met een vlaamsche groot gelijkstaat 2). 



') Rekening van 1372. Dl. III" blz. 437/8. De naam placke komt 
reeds voor in de rekening van 1369. (Dl. III" blz. 187/8). 

*) Ziehier, als proef op de som, den volgenden post uit de rekening 
van 1373. (Dl. IV blz. 48) . . . "Werner, Kerstiaen ende Essiken, do sie 
ghewonnen waren, dat sie die drie poerten over jaer verwaren solden 
to drincghelde elcken eynen placke maken 6s., (wat ook klopt met de 
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Deze veranderingen in de verhoudingen tusschen de reken- 
munten hebben mij genoopt, om in de hierna volgende tabel 
van muntwaarden drie kolommen voor de rekenmunten op te 
nemen. 

Even verwarrend zijn de gegevens waaruit de feitelijke 
koers der muntstukken, die in de Cameraarsrekeningen worden 
genoemd, moet worden afgeleid. Bij uitrekening van de posten 
waar zulke muntstukken voorkomen, blijkt o. m. dat het schild^ 
de scvdatus aureus, die in de rekening van 1344 het eerst 
voorkofat, op dat oogenblik 20 7-2 vl. gr. of 328 den. parvi 
geldt, maar dat hij in dezelfde en de volgende rekeningen, 
soms in één en denzelfden post, ook aangenomen wordt voor 
464 d., 384 d., 432 d., 345 d. enz. Te rekenen van het jaar 
1352 daarentegen krijgt het schild een bijna constante waarde 
van 360 d., slechts een enkele maal afwisselend met 384 d.; 
maar nu verschijnt eenige jaren later — in de rekening van 
1358 — naast dat schild van 22^2 gr. à 16 d. of van24vl. 
gr. à 15 d. (in beide gevallen 360 d.) — een scudaftis antiqutis, 
later in 't hoUandsch oelde schild (wederom onderverdeeld in 
Vrancrix- en in Keijsersschild van nagenoeg dezelfde waarde) 
waarvan de koers in rekenmunt, aanvankelijk = 25 vl. gr. of 
400 d., geleidelijk rijst tot 27, 28, 30, 33, 36, 44, 53, 56, 
60 vl. gr. en hooger. 

Iets soortgelijks geschiedt met den Mottoen (Mouton, naar 
het beeld van het „lam Gods'^, dat op de keerzijde gestempeld 
was), die in 1360 voor het eerst voorkomt met eene waarde 
van 2 S vl. gr. of 420 d. Daarnaast duikt weldra op een 
Nye mottoen y die eerst 405 d. waard is, maar spoedig slechts 
26 vl. gr. of 390 d. geldt, en die waarde tot in de laatste 
rekeningen (die van 1375 en ^76) behoudt, terwijl daarnaast 
rosikens-, crttcekens- en goede mottoenen in omloop zijn, waar- 
van de koers allengs tot 36 vl. gr. en hooger stijgt. 



sar)u>ja)." Zij ontvingen dus met hun drieën 3 placken of 6 groten 
vlaamsch, die hier gelijk gesteld worden met 6 schellingen torn. Dus 
1 vl. groot = 1 schelling = 15 d. torn. 
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Hoe is nu dat gelijktijdige gebruik van muntstukken met 
onveranderlijke en van gelijhiarnige muntstukken met rijzende 
waarde te verklaren? 

De in den tekst van mijn opstel (blz. 253) medegedeelde 
ordonnantiën van 1363 en 1376 geven ons die verklaring, en 
daaruit blijkt tevens dat juist het muntstuk, waarvan de koers 
in de rekening onveranderlijk wordt opgegeven, telkens in 
waarde verminderde, terwijl daarentegen het muntstuk met 
stijgende noteering onveranderd bleef. 

Het oorspronkelijke muntstuk, het oude fransche schild of 
de goede mottoen, behield natuurlijk zijn oorspronkelijk ^gehalte 
en gewicht, — voor zoover het niet door slijtage of besnoeiing 
verloren had. Maar de koers, waarvoor het werd aangenomen 
of uitgegeven, werd uitgedrukt in een telkens kleiner wordende 
rekenmunt, omdat het nieuwe schild, dat toch altoos 24 vl. 
gr. of 360 d. heette waard te zijn, al minder en minder fijn 
goud ging bevatten. 

In de hierachter volgende tabel van muntwaarden heb ik daarom 
gemeend de waarden te moeten opnemen in vlaamsche groten, van: 

1° den scudafus aureus of schild (zonder me^r) zooals dit 
in de rekeningen voorkomt, met zijne tot 1357 vrij sterk 
afwisselende, daarna nagenoeg constante nominale waarde; 

2° den scudafus autiquus of Oelde Schild (ook Vrancricx- 
schild genoemd) dat te beginnen met 1358 gestadig in koers 
begint te rijzen; 

3° van den mMtoen en den nye mottoen; 

4° van den oudeu, of goeden, of rosikeus-rnoUoen, 

Wil men nu de betrekkelijke hoogte der prijzen van waren 
of der loonen in de daarop volgende tabellen beoordeelen, dan 
moeten die prijzen en loonen in verband gebracht worden met 
den koers der oude gouden munten. In de tabellen der prijzen 
van waren heb ik daarom in de eerste kolom den hoogsten 
vermelden koers bij elk jaar ingevuld. 

Om met een voorbeeld aan te toonen, welken invloed die 
vergelijking met den feitelijken koers op de beteekenis der 
cijfers heeft, diene het navolgende. 



\ 
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In de tabel van prijzen van waren (IH^) komt de prijs van 
rogge in 1363 voor, als zijnde o. a. 330 d. per mud, in 1367 
als bedragende 600 d. per mud. Nu kan men niet zeggen, 
dat, omdat die prijs met 270 d. is gerezen, hij dus met ±82 
pet. is gestegen. Men behoort ook te rade te gaan met den 
verschillenden koers van het oude schild. En ziet men dan 
dat die koers in 1363 32 vl. gr. of 480 d., in 1367 35^4 
vl. gr. of 528^/4 d. bedroeg, dan blijkt dat de prijs van rogge 
in waarheid gestegen is van -^ tot jr^^p^^ van 1 Oud schild, 
of m. a. w. met 65.05 pet. 
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II. Mnntwaarden uit de Cameraarsrekeninsen van Deventer 



(1337—1376). 
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*) In de Cameraarsrekeningen komt deze oorspronkelijke waarde van het schild 
niet voor. Alleen ter vergelijking met de latere koersen is zij hier medegedeeld. 

*) Ook Oelde Keizer sschilden komen veel voor, doorgaans tot een waarde van 
± Vso dus aanvankelijk 1, later 2 vl. groten minder dan het fransche oude schild. 
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lY. Dagloonen van werklieden, 

uit de Cameraarsrekeuingen van Deventer 1344 — 1376. 

(De loonen in penningen zwarte tomoaùen, 

tot 1360 = 7i6 vlaamsche groot daarna = ^is vlaamsche groot). 
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*) De loonen van wakers worden eerst van 1348 af met opgaaf van den diensttijd 
vermeld, en zijn hier alle tot dagloonen herleid — waarbij in acht is genomen, dat 
de maand in deze rekeningen op 28 dagen wordt gerekend. 

*) Met inbegrip van drinkgeld. 
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GEWONE VERGADERING 



AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0VDEN DEN W^^ APRIL 1898. 



Tegenwoordig de beeren: kern^ voorzitter, boot, matthes, 

DE VRIES, VAN BONEVAL FAURE, NABER, VAN DER WIJCK, DE 
GOEJE, VAN HERWERDEN, ASSER, TIELE, VAN DE BANDE BAKHUYZEN, 
DE LOUTER, SIJMONS, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, SPEIJER, 
HAMAKER, HOUTSMA, POLAK, SILLEM, KLUYVER, BLOK, DE GROOT, 
VAN DER LITH, KARSTEN, ROGGE, DE SAVORNIN LOHMAN, GALAND 

en SPRUYT, secretaris. 



De beeren verdam en roëll bebben bericbt gegeven dat zij 
de vergadering niet kunnen bijwonen. 



Het Proces- verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris leest een scbrijven van Zijne Excellentie, den 
Minister van Binnenlandscbe Zaken, van 16 April 1898, waarin 
aan de Akademie gevraagd wordt of er Nederlandscbe geleerden 
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zijn — en zoo ja, welke — bereid zich buiten bezwaar van 
's Rijks schatkist door de Regeering te laten afvaardigen naar 
het historisch en archaeologisch congres, dat van 7 tot 10 
Augustus 1898 te Enghien zal gehouden worden. De voorzitter 
vraagt of een der aanwezigen dit mandaat wil aanvaarden. 
Niemand verklaart zich daartoe bereid. 



De secretaris deelt mede dat de heer J. J. Hartman te 
Leiden zich heeft bekend gemaakt als de schrijver van Chris- 
tits ServafoT', de heer J. van der Vliet te Utrecht als schrijver 
van Epistula Flori, en de heer Alessandro Zappata te Ancona 
als schrijver van OpJds et Alcon, 



Daarna draagt de heer Galand zijn aangekondigde bijdrage 
voor over een Indogermaansch lustratie-gebruik. 

Beginnende met het Hindoesch ritueel, dat het volledigst 
uit de Oudhçid overgeleverd is, stelt spreker vooreerst in het 
licht, dat er een scherp onderscheid gemaakt wordt tusscheu 
handelingen, die de vereering der Goden en die den dienst des 
Manes en der dooden ten doel hebben, om dan, na een on- 
misbare uitweiding van zuiver philologischen aard, over te 
gaan tot de vermelding van eenige der meest treffende gevallen 
uit den oud-Indischen ritus, waarin de driemaal herhaalde 
ommegang, volgens spreker eene wijze van lustratie, plaats had. 
Zooals op grond van het bovenstaande te wachten was, neemt 
men hierbij waar dat bij cultus-handelingen, die de Goden- 
vereering bedoelen, de rechterzijde toegekeerd wordt aan de 
zaak of de persoon, waarom men heen gaat; doch bij omme- 
gangen om datgene, tegen welks boozen invloed men zich 
wenscht te vrijwaren, de linkerzijde. 

Vervolgens wijst de spreker kortelijk aan, hoe het materiaal 
aangetroffen in de litteratuur der klassieke Oudheid, bij Kelten, 
Germanen en Balto-Slaven zijne opvatting bevestigt. De ver- 
klaring van deze wijze van lustratie meent spreker te moeten 
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zoeken in de schijnbare beweging der zon, die dagelijks om 
de aarde een cirkelboog beschrijft en daarbij de rechterzijde 
naar den waarnemer keert. De primitieve mensch bootste dezen 
ommegang na en wandelde, met een brandend hout of iets 
dergelijks in de hand, om iemand heen, hem daarbij de rech- 
terzijde toekeerende, zoo hij hem wilde beschutten; de linker- 
zijde daarentegen, als hij zich zelf tegen hem wilde beschermen 
of hem als in een bannenden too ver cirkel sluiten. 

De gevallen, waarin deze uitlegging niet steekhoudend kan 
schijnen te zijn, worden verklaard deels door het verloren gaan 
van het begrip der handeling, deels door het veranderen der 
inzichten bij het vooiischrijden der beschaving. 

Na een uitweiding over de beteekßnis van zeker eigenaardig 
gebruik bij den wagenkamp in de oud-Indische epische poëzie, 
en na eene bespreking van de omina , aan vogelvlucht en der- 
gelijke zaken ontleend bij de Indiërs en de Grieken, komt 
spreker tot de conclusie dat, hoewel ook bij niet-Indogermaan- 
sche volken ommegangen aangetroffen worden, het toch als 
hoogst waarschijnlijk mag gelden dat de driemaal herhaalde 
ommegang, met toekeering, 't zij der rechter- of der linkerzijde 
met de hierboven besproken tegengestelde bedoeling, afkomstig 
is uit den tijd voor de splitsing van den Indogermaanschen 
stam. 

Deze voordracht, die op verzoek van den voorzitter door 
den spreker voor de Verslagen en Mededeelingen bestemd 
wordt, geeft aan de beeren Speijer, Kern, Tiele en De Groot 
aanleiding deels tot mededeelingen ter bevestiging van sprekers 
opvatting, deels tot vragen om inlichting. Nadat de spreker 
deze vragen beantwoord heeft, wordt de discussie door den 
voorzitter met eene dankbetuiging aan den spreker gesloten. 



De voorzitter verzoekt den heer Yan Herwerden, die het 
woord gevraagd had voor eene bijdrage, deze uit te stellen, 
daar de tijd ongeveer verstreken is. De heer Van Herwerden 
neemt daarmede genoegen. 

18» 
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Bij de rondvraag deelt de heer Blok mede dat hij wegens 
het late uur enkele opmerkingen zal uitstellen tot de volgende 
vergadering en worden voor de boekerij aangeboden: door den 
heer Matthes een exemplaar van eene vertaling der Profetieën 
en der Klaagliederen van Jeremia in het Boegineesch en in het 
Makassaarsch, Amsterdam 1898, en door den secretaris namens 
het buitenlandsch lid Theal Vol. II van de door hem uitge- 
geven Eecords of the Cape Colony, Dec. 1796 — Dec. 1799, 
London 1898. 

Hierop sluit de voorzitter de vergadering, die door eene 
buitengewone gevolgd zal worden. 



EEN INDÔGERMAANSCH LUSTRATIE-GEBRUIK. 



DOOR 



W. CAL A NV. 



Dat de driemaal herhaalde ommegang bij. gelegenheid van 
huwelijks- en lijkplechtigheden reeds een oud-Indogermaansch 
gebruik geweest is^ hebben Duitsche geleerden meermalen 
beweerd zonder deze stelling echter bepaald bewezen te hebben. 

In het volgende wil ik trachten de b e w ij z e n aan te voeren, 
dat de bedoelde ommegang een lustratie- en beveiligingsgebruik 
is, hetwelk zoowel bij de genoemde als bij vele andere gele- 
genheden reeds door de Indogermaansche oerstammen in prak- 
tijk gebracht werd. Daarna zal eene poging gedaan worden om 
den oorsprong en het wezen van dit aloude gebruik te verklaren. 

Bij een onderzoek als het hier ingestelde spreekt het van 
zelf, dat men uitgaat van de Indische bronnen. Immers van 
geen enkel volk der oudheid is ons het ritueel zóó tot in 
bizonderheden bekend als van de Hindoes. Van de oudste tijden 
af is de priesterstand in Voor-Indië er op bedacht geweest 
zijn gezag en invloed uit te breiden en dank zij de taaie vol- 
harding, waarmede al de op den ritus betrekking hebbende 
voorschriften eerst door mondelinge, later ook door schriftelijke 
traditie werden bewaard en van geslacht op geslacht overge- 
leverd, zijn wij heden in staat ons een juist beeld van het 
ritueel te vormen, dat de rechtgeloovige Hindoe van oudsher 
had in acht te nemen. 

Vooreerst zullen dus de gegevens uit de Indische bronnen 
ter sprake komen, daarna wat ter zake strekt uit de klassieke 
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oudheid, eindelijk wat ons de Keltische, Germaansche en Slavi- 
sche volkstammen leeren. Dat \rij voor dit onderzoek naar 
verhouding het meeste materiaal uit de Indische bronnen zullen 
mededeelen, volgt ten eerste uit de reeds aangestipte grootere 
volledigheid dezer bronnen en ten tweede uit het feit, dat deze 
bronnen het minst algemeen bekend en betrekkelijk weinig 
verwerkt, ja, voor een goed deel nog onuitgegeven zijn, terwijl 
op het gebied der klassieke oudheid en der moderne volken 
door zoovele voorgangers de stof op uitnemende wijze be- 
arbeid is. 



In allen Yedischen ritus heerscht eene scherpe onderschei- 
ding tusschen de wijze waarop eene ritueele handeling vol- 
trokken wordt, die de Goden en eene, die de Manes of in 
H algemeen de dooden geldt. Hierbij is in 't oog te houden, 
dat die ritueele tooverhandelingen, waarbij men vijandig tegen 
iemand optreedt om zijn persoon of zijne bezittingen te be- 
schadigen {ahhicüra), grootendeels op dezelfde wijze van den 
godendienst onderscheiden zijn als de doodendienst ^). Dit 
onderscheid treedt in ^t licht vooiiiamelijk in de volgende vijf 
punten, die wij een voor een zullen bespreken: 

de oriëntatie. 

het gebruik van rechter- of linkerhand en voet. 

de wijze, waarop het gewijde koord gedragen wordt. 

de omdraai. 

de zijde van het lichaam, die men aan de zaak toekeert. 

Dat van de oudste tijden af steeds het Oosten de hemel- 
streek geweest is, die men bij godsdienstige aangelegenheden 
het gelaat toekeerde, zou men eenvoudig kunnen bewijzen uit 



') Kaus. SU. 47. 4 sqq.; Sadv. br. II. 10: yatM émaèànakaranam 
tathäbhicaranlyänäm (sc. devayajanakaranam). 
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de benamingen der hemelstreken, daar immers in 't Sanskrit 
„oostelijk" synoniem is met ,,vóór", „zuidelijk"^ met „rechts", 
„westelijk" met „achter". Waarom „noordelijk" nooit door 
„links" wordt weergegeven, zooals men naar analogie van de 
benamingen der overige hemelstreken zou verwachten, zullen 
wij aanstonds zien *). Volkomen in overeenstemming daarmede 
is dan ook het geloof, dat het Oosten de hemelstreek is, die 
aan de Goden gewijd is ^) ; daarom keert bijv. de priester, die 
de Goden tot het offer noodigt en die de Vedaverzen uit- 
spreekt, welke iedere handeling begeleiden, het gelaat naar het 
Oosten ^); daarom heeft bij alle sacramenten de hoofdpersoon 
het gelaat naar 't Oosten gericht; daarom doet men bij het 
spijzigen der brahmanen hen met het gelaat oostwaarts plaats 
nemen; daarom is de offerplaats naar het Oosten gericht en 
ligt het offervuur oostelijk van het gärhapatya. Daar de Goden 
in het Oosten gedacht worden, is het ook begrijpelijk, dat tot 
insluiting van het offervuur drie stukken hout, „omleggers" 
genaamd, gebruikt worden, welke aan de zuid-, west- en noord- 
zijde gelegd worden; desgelijks, dat slechts aan dezelfde drie 
zijden het offeraltaar {vedi) door linies wordt ingesloten *); in 
het Oosten blijft de offerplaats geopend en voor de Goden 
toegankelijk. 

In tegenstelling met de handelingen, die de vereering der 
Goden ten doel hebben, staan ten opzichte van de oriëntatie 
de handelingen, die de Manes gelden. Hier richt men het 
gelaat naar het Zuiden ; het vuur, dat bij den dienst der Manes 
in gebruik komt, is het zuidelijk op het offerterrein gelegen 
daksinagni. Veelzeggend is het voorschrift, dat bij zeker Manen- 
offer {pitryesti) de omleggers in 't Oosten, Noorden en Westen 
moeten gelegd worden, zoodat bij deze gelegenheid het Zuiden 



*) Onjuist Simpson, Buddhist praying wheel p. 77; voor zoover my 
bekend, wordt vâma nooit in de beteekenis „noordelyk" gevonden. 
') Sat. br. I. 8, 3, 18. 
3) Aév. srs. I. 1, 8. 
*) vgl. Hillebrandt, Neu- und Yollmondopfer p. 53. 
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vrij blijft *). Volgens het voorschrift van andere secten is het 
ook geoorloofd slechts twee omleggers aan te wenden^ den 
noordelijken en westelijken^ zoodat zoowel 't Oosten als H Zuiden 
vrij blijft^). Wil men ze alle leggen, dan moet op dat tijdstip 
van het offer, wanneer de godheid (in casu de Manes) geroepen 
wordt, de zuidelijke omlegger op den westelijken gelegd wor- 
den ^). Uit het een en ander volgt, dat het Zuiden de hemel- 
streek der Manes is. Even heilig en gelukaanbrengend als het 
Oosten, zoo onheilig en onheilspellend is het Westen, en wel 
bizonder het Zuidwesten, de hemelstreek die aan de Daemonen 
en aan Niryti, de personificatie van den Dood als verderf en 
einde van alle dingen, gewijd is. Dit is er zeker ook wel de 
reden van, dat die omlegger, die het offervuur aan de west- 
zijde omsluit, de dikste der drie is. Voor de menschen gunstig 
is de noordelijke hemelstreek, die ook meermalen de hemel- 
streek der menschen heet. Wanneer bijv. een lijk, ter crematie- 
plaats gebracht, daar neergezet is, moeten de begeleiders ge- 
zamenlijk eenige schreden in noordelijke richting doen *) : „dit 
is de gelukaanbrengende hemelstreek van Goden en menschen", 
zoo heet het, „naar deze hemelstreek schrijden ze hen (n.l. 
Goden en menschen) achterna (en verwijderen zich van de 
hemelstreek der Vaderen, d. i. van den dood).'' 

Hoe komt het, zoo vraagt men onwillekeurig, dat, terwijl 



') Sat. br. II. 6. 1, 16 met Eggeling's opmerking, S. B. E. XII, 
p. 425. 

*) Ap. érs. VIII. 14. 9, 10: dvau paridhï. . . madhyamottarau sarvân 
va. Het waarom geeft TBr. I. 6. 8. 8, 9. Niet recht duidelgk is my 
't voorschrift in Baudh. érs. V. 12 ; dvau paridhï paridadhati madhya- 
mam caiva daksinam caiva ; volgens het Baudh. dvaidhasütra II. 5 is 
dit het voorschrift van Salïki en luidt dat van Baudh. : sarvän paridhln 
paridddhyât pitrkamiani kriyamäne daksinataé cottaram upanidadhyât, 
Bhäradv. cä. su. 18 : dvau p. p, madhya{ma)m caiva dak§inärdhyam {ca). 

3) Äp. 1. G. 12. 

*) Hir. pi. su. I. 3 (p. 36, 5). In dergelgke gevallen is het Oosten 
evenzeer gehruikelgk, vgl. KV. X. 18, 3 met het ritueel van Baudh. 
pi. sü. I. 17 (p. 28, 5) en Hir. pi. sü. I. 11 (p. 43, 12). Over het 
Noorden als manusyaimm dik vergelijke men TBr. I. 6. 9, 7, Sat. br. 
III. 2. 4, 22. 
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overigens in den dienst der dooden alles zooveel mogelijk het 
tegenovergestelde is van den dienst der Goden, niet het We sten 
de hemelstreek is, waar mén zich de dooden dacht ? Voor jaren 
heeft onze geachte voorzitter de meening geuit ^), „dat de 
latere verplaatsing van Yama's rijk naar het Zuideinde der 
aarde een gevolg is van de waarneming, dat de zon op 21 Dec. 
zich bevindt in het zuidelijkste punt harer jaarlijksche baan/' 
Zonder te willen ontkennen, dat deze waarneming gewicht in 
de schaal kan hebben gelegd, geloof ik toch, dat deze zaak 
nog eene andere opvatting toelaat. Het is namelijk een op- 
merkelijk iets, dat de volgers van den zwarten Yajurveda als 
hemelstreek der A^aderen niet aannemen het overigens bij alle 
Indiërs van oudsher als zoodanig beschouwde Zuiden, maar 
het Zuid oosten, „dit is de voorste (oostelijke) hemelstreek der 
Vaderen", heet het in H Baudhâyanasûtra ^). Daarom wordt 
dan ook door deze secte de rogus in zuidoostelijke richting 
opgebouwd. Waarschijnlijk vindt deze verschuiving van hemel- 
streek hare verklaring in het ritueel der pitryesti, waarbij 
eveneens het Z.O. de richting is, waar de hier als goddelijke 
wezens gedachte Vaderen toevend gedacht worden ^). Immers 
bij dit offer wordt door de genoemde secten de oostelijke cn 
de zuidelijke zijde van het offervuur vrij gelaten en niet met 
de omleggers omsloten. Evenals men nu in den historischen 
tijd de Manes, wanneer ze als wezens van meer goddelijken 
aard beschouwd werden, dichter naar de hemelstreek der Goden 
verplaatste, zoo kan men in den vóórhistorischen tijd de schim- 
men, toen men ze als wezens tusschen de Goden en de booze 
Geesten begon te denken, van het hun oorspronkelijk toeko- 
mende Westen naar het Zuiden hebben vooruitgeschoven. Op 
de hun van oudsher toekomende hemelstreek, het Westen of 
Zuidwesten, wijst nog het voorschrift, dat het terrein voor de 



*) Gesch. y. h. Boeddhisme I. p. 282 noot 2. 
') Pi. sü. I. 1 (p. 4, 4). 

•^) Hir. srs. Y. 11: dak^inatahpurjistäd daksinägner . . . vedim karoti^ 
desgelgks Bhär. cä. sü. 16. 
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crematie en het later op te richten grafmonument {imasäna) 
eene helling moet hebben naar ^t Westen of Zuidwesten in 
tegenstelling met de offerplaats, die naar 't Oosten of Noord- 
oosten moet geneigd zijn ^). Het omstrooien van deoffervuren 
bij eene handeling, die de Manes geldt, mag gebeuren met 
gras, waarvan de spitsen naar 't Zuiden en Westen gericht 
worden 2). 

Bij alle handelingen, die met het oog op de Goden verricht 
worden en die faustae moeten zijn, gebruikt men de rechter- 
hand en den rechter voet ^) ; waar beide tegelijk onmisbaar zijn, 
neemt de rechter de eereplaats in. Bij het darvï-offer en bij 
andere gelegenheden knielt men met de rechterknie op den 
grond *). Legt men de handen op elkaar of gaat men 'zitten, 
dan heeft men zorg te dragen, dat de rechterhand en de 
rechterknie zich boven de linker bevinden ^). Doet de offeraar 
aan het slot van het nieuwe- en vollemaan-offer de drie (of 
vier) zoogenaamde „Visnustappen" in oostelijke richting en de 
bruid bij de voltrekking van het huwelijk de zeven schreden 
naar dezelfde hemelstreek ^), dan dragen zij zorg den rechter- 



*) Altiud. Todten- und Bestattung sgebräu che p. 31. 

*) Baudh. paribh. sü. : pitryesu daksinägrair darbhair agnlnäm parista- 
ranam daksinäpr alley agr air vä, d. w. z. „ . . . of met grassprieten, waar- 
van de spitsen (aan de O. en W.zyde) naar 't Zuiden, en (aan de N. 
en Z.zijde) naar 't Westen gekeerd worden." 

^) Zie vooral Äsv. érs. I. 1, 12 vlg. 

*) Käty. III. 6, 5; Äp. paribh. n° 92 (96 in Satyavrata's uitg.): 
dakmiamjanv äcyänäcya väslnah. Bij 't upa nayana knielt de brahmaeärin 
daksinena jänunä^ Sänkh. grhs. II. 7, 5. Vgl. den oud-italischen ritus: 
in patera genu nixus facito (Tab. Ig. VI&. 5), posito genu supplicandum 
est (Quinctil. IX. 4, 11); Petr. 133. 

*) B^ het npanayana vat de äcärya den brahmaeärin aan: daksinot- 
taräbhyäm pänibhyäm (Sänkh. grhs. II. 2, 11, vlg. II. 7, ô); dehotar 
zit daksinottarl (Baudh. srs. III. 28), daksinottarinopasthena (Aév. érs. 
I. 3, 31), daksinotlarinani upaslham krtvä (Sänkh. srs. I. 6, 10 ; XVII. 
16, 7); de jonggehuwde vrouw daksinottaram upaslham kurute (Kaus. 
sü. 78, 7); bij het babi spa vamänastotra zitten alle chandoga's: savyä- 
dharan itpasthün krtvä (Läty. I. 11, 22). 

^) Ten onrechte meent Bühler, S. B. E. XXV. p. 295, dat deze zeven 
schreden rond het vuur gedaan worden. 
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voet voorop te zetten en bij iederen stap den linker steeds 
achter den rechter te laten blijven *). Ook hier geldt juist het 
tegendeel, wanneer er sprake is van handelingen, die betrekking 
hebben op de Manes en de Daemonen {rähasaj. Hier wordt 
meestal uitdrukkelijk het gebruik der 1 i n k e r hand voorgeschre- 
ven 2), Bij het offer wordt hier de linkerknie gebogen^). Na 
de crematie verlaten de verwanten den rogus en strooien met 
de linker hand, waarvan de palm naar onderen gehouden wordt, 
ieder zeven kiezels uit *). De schoot wordt hier gevormd, 
doordat de linkerknie over de rechter gelegd wordt ^) en bij 
het uitgieten der waterofferande wordt de linker- boven de 
rechterhand gehouden ^). De linker voorpoot wordt van het aan 
de Manes gewijde dier vastgebonden '). Na 't onthulzen van 
de voor de ofterkoeken benoodigde rijst werpt de adhvaryu- 
priester eenige hulzen in zuidwestelijke richting met de linker- 
hand als deel van de Daemonen ^). Desgelijks met de linker- 
hand werpen de sämanzangers, op weg naar de plaats waar 
het bahispavamâna zal gehouden worden, grassprieten in zuide- 
lijke richting ^). Daar dus in 't algemeen het linksche den 
Manes gewijd is, heeft men het vermeden „noordelijk" met 
het woord vöor „links^^ aan te duiden; immers het Noorden 
is eene fausta regio. 



') Be Yisnuschreden: Kâty. III. 8, 11; Baudh. srs. III. 20; Ap. érs. 
lY. 14, 6; Hir. érs. YI. 12: caturo vimukranian krämati daksinena 
prakramya savyenänukrämatl na savyena daksinani atikrämati; Bhär. 
yäj. su. 20. — Over de zeven schreden der bruid zie men Win terni tz, 
Hochzeitsrituel], p. 51, 52. Yooral is te vergelijken het ritueel der 
somakrayanï, Ap. srs. X. 22, 12 — 23, 2. 

*) byv. Gobh. lY. 3, passim. 

') bijv. lp. érs. I. 9, 1; Bhär. srs. I. 8; Hir. srs. II. 18. 

") Kaus. sü. 82, 3. 

'^) vgl. Altind. Todten- und Bestattungsgebr. noot 250. 

") Pärask. grhs. III. 10, 9, vgl. ook Altind. Todtenbest. noot 289. 

') Baudh. pi. sü. I. 3 (p. 5, 14); Hir. pi. sü. I. 2 (p. 35, 4); lév. 
grhs. lY. 2, 8. 

**) Baudh. srs. I. 6: savyena tumn upahatyemäm diéam nirasyati 
rakf^asam hhago ^sïti. 

') Läty. I. 11, 17; zie ook lp. srs. YII. 18. 13, 14, Schwab, Thier 
opfer, p. 112. 
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Bene kenmerkende onderscheiding tusschen goden- en dooden- 
dienst is verder dit^ dat de Ariër, die het upanayana onder- 
gaan heeft, het hem bij deze gelegenheid voor de eerste maal 
omgehangen gewijde koord op den linker schonder moet dragen, 
zoo hij zich tot de Goden richt; bij den doodendienst daaren- 
tegen draagt hij het koord op den rechterschouder. Oogen- 
schijnlijk is deze dracht in directen tegenspraak met, de zoo- 
even medegedeelde aanwending van rechts en links. Het komt 
hier evenwel niet aan op den schouder, waarop het koord hangt, 
maar op de zijde, waarnaar het afhangt^): yajnopavitin is 
dus hij, wiens koord boven de rechter heup hangt, präcinävitm 
hij, bij wien het op den linker heup hangt, terwijl hij tevens 
die zijde naar 't Oosten keert, daar immers bij het Manenoffer 
het gelaat naar 't Zuiden gericht wordt. Oppervlakkig beschouwd 
maakt deze uitlegging den indruk van gezocht te zijn.' 
Wa a r o m komt het dan hier niet op den schouder aan, waarop 
het koord rust, en wel op de zijde, waaraan het afhangt? Ik 
kan deze vraag slechts met eene hypothese beantwoorden^). 
Er bestaat namelijk grond om aan te nemen, dat het dragen 
van het gewijde koord van lateren datum is; immers in de 
oudere taal, die der brähmacia's, is het later als subst. neutr. 
gebruikte yajncypavUa nog adjectief, waarbij grammaticaal even 
goed het woord voor „kleed" als voor „snoer" kan gesup- 
pleerd worden. Aangezien nu in de ritueele boeken bij de 
behandeling van het sacrament, waardoor de jongeling tot de 
vedastudie geinitiëerd wordt, zoo goed als geen gewag gemaakt 
wordt van het omhangen der gewijde snoer ^), hoewel deze 
toch volgens lateren het kenmerkende onderscheidingsteeken 



*) Zooals blijkt uit TA. IT. 1, 4 : ajinam vöso va daksinata upauiya^ 
Äp. srs. III. 17, 1: hrähmanä daksinata-upavltinak. Men lette vooral 
op upa in yajnopavitin, 

*) Reeds Leist heeft deze hypothese geopperd, zonder evenwel een 
schyn van bew^s aan te voeren. (Jus Grentium p. 218). 

') Slechts in Baudh. grhs. II. 5 en Sänkh. grhs. II. 2, 3 wordt het 
omhangen van het yajnopavïta behandeld en de begeleidende spreuk is 
blykbaar van zeer late dagteekening. 
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eeiis Ariërs is, bestaat er grond voor de conclusie, dat in de 
uitdrukkingen yajnopaviiam hxtvây präcinävitam k^tvä, ten minste 
in de oudere teksten, het woord voor „kleed" en wel „over- 
kleed'^ moet aangevuld worden. Bij den dienst der Goden heeft 
men dus nu het kleed onder den rechteroksel, om- 
dat men hier den rechterarm vorij moet hebben,, 
omgekeerd bij den dienst der Manes, waar immers de rechter- 
door den linkerarm vervangen wordt. Het is nu zeer goed 
denkbaar, dat men gemakshalve later het kleed verving doop 
een koord en daarmede de van oudsher voorgeschreven doch 
nu doelloos geworden beweging bleef verrichten ^). 

Eene in 't Indisch ritueel hoogst gewichtige en beteekenis- 
volle handeling is die van den omdraai, die nu ter bespreking 
komt. De algemeene bepaling hierop betrekking hebbend wordt 
door Kätyäyana 2) in deze bewoordingen gegeven : „telkens 
wanneer men zich afgewend of omgewend heeft, moet eene 
wending in tegenovergestelde richting volgen." Heeft men zich 
dus om den rechterarm als as gewend, dan moet men zich 
terugwenden om den linkerarm en vice versa : in 't eene geval 
is men dakdnävrt, in het tweede savi/ävrt '). Wanneer bijv. de 
adhvaryu of de hotar zich achter het gärhapatya moet begeven, 
is het vaste voorschrift, door Baudhayana telkenmale herhaald : 
„na zich naar rechts omgekeerd te hebben, gaat hij in weste- 
lijke richting," hetgeen dan na de bespreking der achter het 
gärhapatya te verrichten handeling meestal gevolgd Wordt door 
't voorschrift: „na terug te zijn gegaan, zooals hij gekomen 



*) Bliikt het niet uit de volgende plaatsen (die 't voorschrift bevatten 
hoe zich de yajamana tgdens het loven en bieden om den Soma moet 
bekleeden): vi^noh éavniösi.., ity amsam prornute (Bhär. so. su. I. 6), 
visnoh sarmäsUy ahatena väsasä daksinani amsam yajamänah prornute 
(Ap. ârs. X. 9, 8), visnoh éarmàsUi kr§nâjinena daksinam anisam prachU- 
dayati (Hir. érs. X. 5), dat in normale omstandigheden de rechter- 
schouder vrg was? 

*) 1. 4, 24 : viurtyâvrtya vetarathâvrttih. Schol. : vivrtya: apiadaksinap.: 
âvrtya ; ävrtya: âvartanam krtuä^ pradak^nam ävrtya. 

') Met zulk eene ävrtti schijnt steeds bedoeld te zyn het beschryven 
van een halven of kwart cirkel om één der armen als as. 
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is/' *) In dit geval heeft dus het voorschrift van het terug- 
keeren practische beteekenis. Zeer dikwijls vormt echter' deze 
omdraai eene handeling op zichzelf, meestal aan ^t begin of 
slot eener ritueele verrichting. Voordat n.l. de hotar zich op 
de voor hem bestemde zitplaats nederzet, wendt hij zich om 
den rechterarm als as met de woorden: „ik neem de wending 
van Indra, ik wend mij om met de zon mede/' ^) Eveneens 
en onder 't spreken van dezelfde woorden moet ook de offer- 
aar aan 't slot van ieder offer een omkeer houden, hier ge- 
volgd door een omkeer in tegenovergestelde richting: om den 
linker arm als as % zoodat hij ten slotte weder met het gelaat 
noordwaarts komt, hetgeen de gewone houding des offeraars is, 
die immers zuidelijk op het offerterrein zijne zitplaats heeft. 
Bij de wijding tot Vedascholier doet de geestelijke leeraarden 



*) pradaJxsinam ävrfya pratyah drutvä^ en : yathetam punah pratyeti. 

*) Safikh. srs. I. 6, 5; Baudh. srs. III. 27: atha daJisinnm amsam 
ahhi paryävarlata aindrlm äurlani anvCivarta iti ; Hir. érs. XXI. 5: 
pratyann elyiulityasyävrtani anvävarla iti pradaksinam ävartale. De 
plaats in Kaus. up. II. 9 : iti daivïni âvrlam avaria ädilyasyäurtani 
anvävarla Hi daksinam hähuni anvävarlate^ is evenmin door M. Müller 
(S. B. E. I. p. 286) als door Deussen begrepen. 

') Ik doe hier de plaatsen volgen. Baudh. srs. III. 20 : atha dalsinam 
amsam ahhi paryävartaia aindrlm avrfam anvävarla ity alhodan paryä- 
vartate (Srautapadartlia : apasavyam ävartate) sam ahani... TS. I. 6, 
5, g, b... iti; Bhär. yäj. sîï. 21: pradakmiam ävartetaindrlni ävrtani 
anvävarte punyä hhava^rtu. . . päptr iti... tejo ^sity abhiparyävrtyän- 
vähäryapacanam ahhimantrayate ; Ap. srs. lY. 15, 2 en 4; Hir. érs. 
VI. 13: aindrlm ävrtam anvävarla iti pradaJisinani ävartate puny ä. . . 
päplr iti dalisinam amsam ahhi jmryävartate tejo ^slty ähavanlyam 
upapary ävartate sam aham prajayety upatisthate ; Käty. III. 8, 19: 
süryasyety ävartate pradakmiam; Sänkh. srs. IV. 12, 10: aindrlm 
ävrtam avaria ädityasyänvävrtam anvävarla iti daksinam bähum anvävrt- 
ya savyävrd etya gärhapatyam (sc. Iksate) agne grhapate. . . etc.; Kaus. 
sü. 6. 15: süryasijävrtam ity ahhidaksinam ävartale; Man. érs. I. 4,3: 
idam aham amusya pränani nivestayämlti pärmyä pradaksinam ävesjayati 
yam dvisyät tasya nämagrhnlyät tümlm anabJticaran savyani anvävrtya 
t jo ^slty ähavanlyam upatisthate. Hoogst opmerkelijk is het, dat in de 
brähmanateksten (TS. I. 7. 6, 3; Maitr. S. I. 4, 7; Sat. Br. I. 9. 3. 
17, 20) van de tegenbeweging geen gewag wordt gemaakt. 
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knaap zich naar rechts omdraaien en spreekt hem aldus toe: 
„wend u om met de zon mede/^ *) 

Het tegenovergestelde geldt ook hier weder bij den dienst 
der Manes en dooden en verwant ceremonieel. Voor 't begin 
en na afloop der lijkplechtigheden en aan 't slot van het offer 
dat de Manes geldt, neemt men een omdraai naar links ^). 
Wanneer bij het Manenoffer de Vaderen gedacht worden zich 
ojD de daarvoor zuidelijk van het ofterterrein gereed gemaakte 
plaats aan het hun geboden voedsel te goed te doen, moet de 
priester of de offeraar, zoo deze zelf optreedt, zich om den 
linkerarm als as naar ^t Noorden om wenden en na eenigen 
tijd zich terugwenden, doch nu naar rechts om ^), 

Ook hier blijkt dus weer scherpe tegenstelling tusschen 
goden- en doodendienst te wezen. Bij eene nauwkeurige be- 
schouwing der ritueele teksten zal het evenwel blijken, dat de 
wending naar links ook daar oj)treedt, waar er geen aanleiding 
toe schijnt te bestaan : in den dienst der Goden {daive karmani). 
Het is voor de beteekenis van dit ritueel van het allergrootste 
belang deze gevallen te onderzoeken en de oorzaken van deze 
afwijkingen op te sporen. Immers de Indiërs zijn zoo scrupu- 
leus op 't punt van „rechts"^ en „links", dat hier niet aan 
toeval of willekeur valt te denken. De beoordeeling van vele 
dier gevallen is echter moeilijk, omdat daarvoor onmisbaar is 
eene zelfs de kleinste bizonderheden omvattende bekendheid 
met het ritueel, die men zich slechts na veeljarigen arbeid op 
dit haast onafzienbare studieveld zou kunnen verwerven. Het 
lijdt geen twijfel of bij een voortgezet onderzoek zal het yol- 



*) Verg. Zeitsclir. der Deutschen Morg. Ges. LI. p. 136 ; bij de aldaar 
geciteerde plaatsen voege men nog Gobh. grbs. II. 10, 27. 

*) Er voor: Man. anugr. sïï. 19: apasavyam âvrtya; er na: Asv. 
grhs. IV. 4, 9: savyavrto vrajanti ; Sankh. srs. IV. 15, 1 : savyävrtah . . . 
prakrCinxanti. 

") Sankh. srs. IV. 4, 12—14: udan paryâvrtya. . . pratiparyâvrlya; 
Aév. srs. II. 7,2: samjavrdudahh äcrfya. . . abhiparyävrtya. Eveneens 
na de gave aan de Manes ter gelegenheid van het trtïya savana: Asv. 
srs.V. 17, 6 {savyävrtah) ; Baudh. srs. IX. 17 : yatlmhhâgam mamhidlivam 
ity uktvodath paryâvrtya. . . afhfibfüparyilvrtya. 
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gende blijken: wanneer in den ritus de omkeering om of de 
toekeering van de linkerzijde bij andere gelegenheden optreedt 
dan in verrichtingen, die in verband staan met den dooden- 
dienst en verwant ceremonieel, dan spruit die afwijking voort 
uit omstandigheden van practischen aard ^). 

Ten nauwste samenhangend en in wezen één met de zoo- 
even besproken wijzen van zich te wenden, is de rond beweging 
van een voorwerp ergens om heen of het zich rondbewegen 
van een persoon om een anderen persoon of een voorwerp. 
Hierop slaat eene der algemeene bepalingen, waarmede Kâtyâyana 



*) Wanneer de Soma in den zuidelgken wagen is neergelegd, stelt zich 
de hotar noordelgk van dien wagen met 't gelaat zuidwaarts, spreekt 
dan eenige mantras en wendt zich linksom {savyam^t^ dus naar HO.) 
en zet zich neer aan de oostelyke deur van het havirdhänamandapa. 
Wordt evenwel de Soma door de westelijke deur van het havirdhäna- 
mandapa hinnengehracht (na geduiende den nacht in 't agnïdhrïya be- 
waard te zgn geweest), dan komt de hotar achteraan, (posteert zich 
geiyk vroeger gezegd) en spreekt dezelfde verzen. In dit geval echter 
(verlaat hg langs denzelfden weg het havirdhänam en daartoe) wendt 
hg zich rechtsom (dus naar 'tW.) en verlaat door de westelijke deur 
het havirdhänam en gaat sauj/äur^ (dus zich om den linkerarm draaiend 
om den Soma en 't havirdhänam niet den rug toe te keeren) noordelgk 
om 't havirdhänam heen om zich op dezelfde plaats (dus aan de ooste- 
Igke deur) neder te zetten (Sänkh. srs. V. 14, 21). Hier heeft dus de 
savyävrtti eene praktische oorzaak. Zoo moet misschien de voor brahman 
en yajamäna voorgeschreven savyävrtti na het paéusamjnapanà, iû tegen- 
stelling met de daksinavrtti die de hotar en maiträvaruna moeten maken 
(Aév. érs. III. 3, 4 — 6: daksinavrd avartate (hota) mailrâvaruruisca 
savyävrtau hrahmayajamänau\ verklaard worden nit de verschillende 
plaatsen, die de twee eerstgenoemden tegenover de twee laatstgenoemden 
ten opzichte van het vihära 'innemen ; hotar en maiträvaruna, noordelijk 
gezeten, wenden zich naar 't Westen daksirtavrlau, brahman en yajamäna, 
zuidelgk gezeten, en het vihara den rug niet toekeerend, 
wenden zich naar 't Westen savyävrtau. Zoo gaat bij het gewone érauta- 
offer de adhvaryu naar het gärhapatya om de patnïsamyaja's te offeren ; 
daarna offert hy noordel g k van het gärhapatya het pragrahahoma. Ten 
einde nu in het daksinägni het daaropvolgende prayaécitta-offer te doen 
plaats hebben, gaat hg, zich om het gärhapatya heenwendend met toe- 
keering der linkerzijde {apasalaih paryävrtya^ Baudh. ars. IV. 10; 
savyenävrtya^ Käty. III. 7, 18) naar het daksinägni, het vuur voor 't 
prayaécittaoffer (in plaats van met toekeering der rechterzgde het ge- 
heel e vihara om te loopen). 
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zijn werk over den ritus opent ^) : ,,bij ritueele bewegingen om 
een voorwerp of persoon heen, keert men de rechterzijde er 
aan toe; bij den dienst der Vaderen andersom/^ Talloos zijn 
de gelegenheden, waarbij dit voorschrift in praktijk dient ge- 
bracht te worden; alvorens echter tot de bespreking over te 
gaan van de gevallen, waarbij zich deze ommegangen voordoen, 
is het tot eene juiste waardeering van die gevallen onvermij- 
delijk, eerst een zuiver philologisch onderzoek in te stellen 
naar de juiste beteekenis van die woorden, die aanduiden: 
„onder toekeering der linkerzijde." 



II. 



De gewone tegenhanger van pradahsinam, en abhid^kswam 
is prasavyam*, waarop de aan dit laatste woord door de lexico- 
graphen toegekende beteekenis „gunstig" berust, zal in 't ver- 
volg aangetoond worden. Met pradaksinam synoniem zijn 
prasalavi en prasavi, terwijl de tegenhangers dezer beide laatste 
adverbia zijn: avasalavi of apasalavi, avasavi en apasalaih. 
Terwijl er Qver de beteekenis van deze woorden nooit getwist 
wordt, is er een ander, dat in zich schijnt te kunnen vereenigen 
zoowel de beteekenis „van rechts naar links" als „van links 
naar rechts": ik bedoel apaaavyam. Volgens het Petersburgsche 
woordenboek deel I zou de grondbeteekenis van dit woord 
zijn: „nicht der linke, der rechte"; verder zou het ook kunnen 
beteekenen: „von der linken weg zur rechten hin" en„rechts- 
hin"; als een slechts door lexicographen er aan toegekende 
beteekenis wordt aldaar ook aangegeven: „widrig, entgegen- 
gesetzt". In de addenda vervat in deel IV wordt opgemerkt, 
en deze opmerking heeft het woordenboek aan onzen voorzitter 



*) I. 7, 16, 17. Baudh. érs. II. 2: präg apavarg any vdagapavargâni 
va prànmukhah pradak^iriam yajriopavîtl daiväni karmäni kuryäd dak- 
sinâmukho ^pasauyam prâcînavîtî pitryäni. 

VERSL. EN MED. APD. LETTERK. 4*« REEKS. DEEL II. 19 
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te danken, dat apasavyam „auch, namentlich in der auguralkunde, 
bedeutet: von rechts nach links gerichtet, zur linken stehend, 
nach links sich bewegend, von rechts nach links"; daarna 
wordt voor vier van de elf in dl. I geciteerde plaatsen de 
beteekenis „van rechts naar links" gevindiceerd. Er blijven dus 
nog zeven plaatsen, waar volgens het Pet. W. apaaavyam juist 
de tegenovergestelde beteekenis zou hebben. In eene menigte 
plaatsen, die nog onbekend waren toen het woordenboek ge- 
drukt werd, treft men apasavyam ook nog aan. Waaraan heeft 
men zich nu te houden ? Het Wörterbuch in kürzerer Fassung 
brengt ons niet verder, daar men hier als beteekenissen van 
apasavyam naast elkaar vindt aan den eenen kant: „dierechte 
Seite zukehren(d) und die heilige Schnur auf die rechte Schulter 
hängen(d)", wat onvereenigbaar is, daar men, zooals in H 
vorige is aangetoond, het koord op den rechterschouder draagt 
bij den doodendienst, en alsdan de linkerzijde toekeert; aan 
den anderen kant wordt als beteekenis gegeven: „von rechts 
nach links sich bewegend". Gaarne zou ik trachten in dezen 
chaos orde te brengen. Het is volkomen begrijpelijk, dat zoowel 
Europeesche geleerden als Indische commentatoren zich door 
de tegenstelling van apasalavi en prasalavi hebben laten ver- 
lokken ook apasavyam voor het tegenstuk van prasavyam te 
houden; apasavyam is echter oorspronkelijk evenmin volkomen 
het tegendeel van prasavyam als het synoniem. Voor vele jaren 
heeft onze geachte voorzitter als zijne zienswijze geuit ^), dat 
de eigenlijke beteekenis van apasavyam zou zijn : „van de linker- 
zijde (komend)" en dan: „aan de linkerzijde". Deze verklaring 
lijkt mij daarom niet geheel bevredigend, omdat toch immers 
datgene, wat van de linkerzijde komt, naar de rechter- 
zijde zich toe beweegt, zoodat in dezen zin apasavyam strikt 
genomen met pradakslnam zou samenvallen. Kan men de eigen- 
lijke beteekenis van apasavyam niet verklaren uit den ritus en 
wel uit de dracht van het gewijde koord of het kleed ? Zooals 
reeds werd aangetoond, draagt men bij alle res faustae dit koord 



') Journ. Roy. As. Soc. vol. V (1871), p. 238. 
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op den linker-, bij res infaustae op den rechterschouder, d. w. z. 
van den 1 i n k e r (schouder) af, apasavyam. Aangezien nu door 
de dracht van het koord tevens aangewezen wordt, welke hand 
men gebruiken, welke knie men buigen, welke zijde men toe- 
keeren, naar welke hemelstreek men het gelaat wenden en hoe 
men zich bewegen moet^ van links naar rechts of van rechts 
naar links, kan ') upasavyam behalve het oorspronkelijke ook 
aanduiden: met gebruik der linkerhand, met buiging der lin- 
kerknie, met toekeering der linkerzijde, met het gelaat naar 
H Zuiden en ten slotte zoo er sprake is van beweging: van 
rechts naar links, met toekeering der linkerzijde.. De hier voor- 
gestelde interpretatie van apasavyam is de eenige die overal 
een passenden zin oplevert. Het zou toch, om slechts één 
voorbeeld te geven, in hooge mate opvallend zijn, zoo overal 
elders bij den dienst der Manes de beweging van rechts naar 
links, doch alleen in het betrekkelijk late Mânavadharmaéâstra 
de omgekeerde gold 2). Het is nu tevens duidelijk hoe latere 
auteurs er toe gekomen zijn als synoniem van apasavyam ook 
asavyam te gebruiken. Immers wie apasavya is, heeft het snoer 
van den linkerschouder af, hij heeft het dus niet op den 
linkerschouder, en is dus ook asavya. Nog één stap verder 
en de verklaring van het vreemde feit laat . zich vinden, dat 



*) Doch behoeft niet, byv. Yäjn. 1. 232 staat het naast apradafeÄinam. 

*) Mann III. 21d pradnävltinä . . . apasavyam. , . pitryarn. . . kâryam^ 
vertaalt Bühler (S. B. E. XXV. p. 127): „let him porform the (rites) 
in honour of the manes. . . passing the sacred thread over the right 
shoulder, proceeding from the left to the right", hetwelk te veranderen 
is in : „from the right to the left". In Manu III. 214 moet apasavyam 
eveneens in dien geest opgevat worden, terwijl apasavyena hastena 
beteekent óf ,,met de (reehter)hand terwigl men de koord op den rech- 
terschouder draagt, óf zelfs eenvoudig: „met de linkerhand". De laatste 
interpretatie is daarom niet vereischt, omdat niet alle Vedische 
scholen bg 't manenoffer 't gebruik der linkerhand voorschrigven. Over 
de juiste opvatting van Kâty. IV. 1.10 ben ik nog niet tot eene con- 
clusie gekomen: de interpretatie van apasavyam, op deze plaats hangt 
ten nauwste samen met de meening, die men aan éat. br. II. 4. 2. 18 
hecht. In Kauâ. sü. 87. 5 heeft apa^, ongetwigfeld de gewone beteekenis 
van prâcïnâvïiî enz. De andere apasavi/a-plaatsen komen verder op ter 
sprake. 

19* 
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bij lateren, vooral bij schrijvers over auguria, het woord voor 
links, savya, tevens kan beteekenen rechts, bizonder van 
armen en beenen. Daar immers asavya eigenlijk was: het ge- 
wijde koord niet op den linker maar op den rechterschouder 
dragend, in welk geval men in den ritus de linkerhand ge- 
bruikt, kon het tegenovergestelde van asavya, zijnde savya, 
aanduiden: het gewijde koord op den linkerschouder dragend 
en tevens: de rechterhand gebruikend, naar rechts toe, 
rechts. Zeer duidelijk is de tegenstelling in dezen aan Äsva- 
läyana toegeschreven éloka ^) : 

savyenaiva ca devänäm kartavyam éraddham uttamam 
apasavyam pitfnam ca kuryöc chrutividaréanat 
en in dezen op naam van Byhaspati gestelden 2) : 
TJün savyena vai dattva daive darhhän pradaksinam 
dvigunan apasavyena dadyät pitrye ''pasavyavat» 
Op beide plaatsen beduidt savyena „met het gewijde koord 
over den linkerschouder" en apasavyam staat in beide plaatsen 
gelijk met präcinävitam kftvâ. 

In de gansche Indische literatuur is, voor zoover mij bekend, 
slechts ééne plaats waar op het eerste gezicht prasavya bij 
eene res fausta, een daivam karma schijnt gebruikt te zijn. 
Het zij mij vergund voor deze plaats éenige oogenblikken uwe 
aandacht te vragen. Er is sprake ^) van den boom, die ge- 
schikt moet geacht worden om er een post van te vervaar- 
digen, waaraan het offerdier moet vastgebonden worden. Inde 
woorden: atha yasya (vxksasyd) prasavya ädityasyänväorttä 
vakaläh sa yvpyah hangt naar mijne meening ödityasya als 
genit. obj. af van anvävTttäh. In een relatieven zin omgezet 
zou dit partie, opleveren: ödityam anvavartante yäh. Van 
m'asavyäh kan de genit. vooral daarom niet afhankelijk zijn, 
omdat in dit geval de prep. an% in anvävfUäh nergens be- 
trekking op zou hebben. Bij an% toch dient het begrip uit- 



^) geciteerd door Hemadri sraddhakalpa p. 1107. 
') ib. p. 1120. 
') Kaus. br. X. 2. 
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gedrukt te wezen, wââr langs, wââr achter aan zich iets be- 
weegt of gericht is. Bovendien denkt men bij de uitdrukking 
adityasyanvavftta als van zelf aan het zeer gewone ödityam 
anvUvarte: „ik wend mij met de zon om'\ De insnijdingen in 
den bast van den boom *) moeten dus de richting der zon vol- 
gen, met de zon omgaan, d. w. z. van links naar rechts om- 
loopen. Staat daarmede nu echter het andere attribuut lyrasa- 
vyah, „van rechts naar links omgaand" niet direct in tegenspraak ? 
Ik geloof van neen; immers wanneer men een boom voor zich 
denkt, welks bastnaden van boven af naar beneden toe van 
rechts naar links gaan, dan is de richting, welke die naden 
op zichzelf hebben, wel degelijk „met de zon om". Op deze 
wijze kan dus de richting van rechts naar links schijnbaar bij 
res faustae gebruikt worden, en zonder twijfel heeft de betee- 
kenis „gunstig", die lexicographen aan prasavya toekennen, 
plaatsen als de zooeven besprokene tot uitgangspunt gehad. 

Terwijl in ^t algemeen de regel geldt, dat een koord moet 
gedraaid worden met de zon om ^), doch naar links om zoo 
H bij het doodenritueel te pas komt ^), vindt men een paar 
malen het voorschrift, dat hiermede in strijd schijnt te wezen, 
nl. dat de voor aanvegen en dergelijke handelingen gebruikte 
stroowisch naar links gewonden moet worden *). Heeft men zich 
de toedracht dezer zaak misschien eveneens voor te stellen 
als die van de bastnaden ? ^) Gezien in 't licht der besproken 



*) Zoo iets moet vakalah beteekenen. Even te voren worden de 
boomen afgekeurd, die avödnavahalah en urdhvavakaläh zgn. 

") éat. br. III. 2. 1. 13; Sänkh. érs. XVII. 2. 9 {prasalavisrsm). 

*) éat. br. 1. c; Käty. XXI. 3. 32 {apasalavisrsta)\ Hir. pi. sn. II. 
1 (p. 46. 4, prasavyävrtta). 

") Käty. I. 3. 23: savyävrttam; Mänava- en Käth. érs. (ib.) prasa- 
vyani ävestya\ Bandh. érs. I. 2: atha trir anvähitam éulbam krtväpa- 
salair ävestayati, Bhavasvämin comment eert: pürvam pradakçinam 
krtvä paecäd apasavyam mantrenävestayati. 

*) Of moet men hiermede Äp. paribh. 61, 62 (65, 66) in verband 
beschouwen: yäni éulhâni samäsam gacchanti prasavyam täny ävestya 
pradak^inam samasyed atha yäni na samasyante pradaksinam täni^ 
volgens welk voorschrift dus het winden naar links alleen voor mag 
komen, zoo het geëindigd wordt door een vastknoopen naar rechts om. 
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opvatting van prasavya kan nu misschien ook de wensch van 
„eenige*' oude autoriteiten op ritueel gebied begrijpelijk schij- 
nen, die verlangden dat de hoorn der zwarte antilope, welke 
den offeraar na zijne wijding [diksà) bij HSoma-offer gegeven 
wordt om zich, zoo noodig, te jeuken, „naar links gewend'" 
moest zijn ^). 

Er is echter menige ritueele handeling waar de voor nor- 
maal geldende ommegang van Oost over Zuid en West naar 
Noord niet in acht genomen wordt, gelijk er ook voorschriften 
te vinden zijn, waar de toekeering der linkerzijde bevolen 
wordt, zonder dat er sprake is van dooden- of verwante cere- 
monies 2). Intusschen ook hier valt niet te denken aan toeval 
of willekeur. Waar zich dergelijke gevallen voordeden, bleek 
het na onderzoek, dat de normale gang van zaken op bezwaren 
van practischen aard stiet of met andere voorschriften in bot- 
sing kwam. Duidelijk komt dit o. a. uit in de ceremonie van 
het omdragen van het zoogenaamde vasativarï-water, hetwelk 
bestemd is om. gedurende den nacht vóór 't Soma-offer tot 
afwering der Daemonen bij den Soma te staan en om den 
Soma aan te lengen ^). Nadat de adhvaryu het bevel heeft 
gegeven: „trekt U allen terug, opdat ik niet ook om U het 
\cater omdrage'^ *) en alleen de offeraar en diens echtgenoote 
ieder op de voor hem bestemde zitplaats hebben plaats geno- 



*) Ap. érs. X, 9. 19: daksinavrd bhavati savyävrd ity eke, 

2) Tegen de zon om worden de voertuigen uitgezonden, waarmede by 
het säd y askr a de priesters afgehaald worden, Hir. érs. XVII. 3: évo 
bhate sarvâ diéo ^svarathä. sakslradrtayah somapraväkä vidhâvanti\ 
yojane caturyujä präcyäm diéi, yugyakroéotsargenetarâsu prasavyam 
sthurinäntata)}, parikramayed] vgl. Käty. XXIII. 3. 31 sqq.; Läty. 
VIII. 3. 12; Tänd. br. XVI. 13. 12; Sänkh. XIV. 40. De reden, 
waarom men hier prasavyam gaat, is zeker wel in het feit gelegen, 
dat het sOdyaskra een abhicaranam is: bhrafrvijavatas tilïrsâ (zoo Hir. 
XVII. 2. s. f.). 

^) Het vasatïvarïpariharana vindt men in Sat. br. III. 9. 2. 13 — 16; 
Käty. VIII. 9. 14—23; Baiidh. srs. VII. 12; Bhär. so. su. II. 21; lp. 
srs. XI. 21; Hir. srs. VII. 25 beschreven. 

*) Baudh. 1. c. vyapakraniata mä vo ^bhipanhärisam iti'^ Hir. 1. c: 
aarvato na purastöd utkrâmateti. 
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men, neemt hij de waterkruik op den linkerschouder en draagt 
ze, de zuidelijke deur der hut verlatend, om het mârjâlîya 
dhis^iya heen gaand, rond de zuidzijde der offerplaats, deze 
de linker zijde toekeerend, tot aan het oostelijkste punt. Hier 
gekomen keert hij zich om den linkerarm als as ^) om en 
draagt het water op den weg, waarlangs hij gekomen is, terug, 
nu de kruik op den rechterschouder houdend en de rechterzijde 
aan de offerplaats toekeerend. Vervolgens verlaat hij met de 
kruik op den rechterschouder de hut door de noordelijke deur 
en, om het âgnïdhrîya dhisijiya heengaand, gaat hij rond de 
noordelijke zijde der offerplaats, deze nu de rechterzijde toe- 
keerend, tot aan 't oostelijkste punt; daar gekomen keert hij 
zich om en wel naar rechts, neemt de kruik op den linker- 
schouder en brengt haar naar 't agnïdhrïya, waar ze blijft 
staan. Het toekeeren der linkerzijde zoowel als het' gebruik 
des linkerschouders heeft hier, zooals duidelijk is, zijn grond 
in louter practische redenen; de adhvaryu namelijk mag, 
wanneer hij de kruik langs de zuidzijde van de offerplaats in 
oostelijke richting draagt, ze niet op zijn rechterschouder nemen, 
omdat hij dan ook om zichzelven het water zou dragen; immers 
slechts de twee dïksita's, de offeraar en diens echtgenoote, 
mogen „omgedragen'^ worden'^ ^), 



III. 

Volkomen onnoodig schijnt het te zijn, alvorens tot de 
behandeling van de driemaal herhaalde rondbeweging over te 



^) Hetgeen Bandh. ook hier weer uitdrukt door: udann avrtya. 

-) Hir. 1. c. nödïksitam dbhipariharati\ Ap. érs. XI. 21. 2; Asv. ars. 
IV. 12. 8. Ik merk hier op, dat in de woordenboeken, waar abhipari- 
harali weergegeven wordt door: „im Kreise umherbewegen", de betee- 
kenis van abhi verwaarloosd is. Het compositum beteekent: iets om iets 
heen dragen, zoodat men iets anders (persoon of zaak) er bij {abhi)^ 
d. w. z. tevens insluit. De Äevaläyanaplaats beduidt dus : „de dïksita's 
moeten ook om zich, behalve om den vibara, het vasatïvarï-water laten 
ronddragen." 
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gaan, met tal van bewijzen de heiligheid van het getal drie 
op zichzelf in het licht te stellen. De voorbeelden in het 
Indisch ritueel gelijk ook in de gebruiken van de meeste 
andere Indogermaansche volken liggen voor 't grijpen. Wij 
kunnen nu dus tot de hoofdzaak overgaan en zullen eerst de 
cirkelbeweging van zaken behandelen. 

Driemaal wordt naar rechts om de gordel bij het upanayana 
den Vedascholier ^) en bij de wijding vóói* het Soma-offer den 
yajamäna ^) omgebonden. Bij de plechtigheid, waarmede de 
scholier zijne studieperiode sluit, worden de amulet ^) en de 
oorringen ^), die hem zullen omgehangen worden, driemaal naar 
rechts om in een schotel water omgeroerd. Driemaal moet hij 
bij diezelfde gelegenheid zijn nieuwen staf naar rechts om, 
zich rond het hoofd zwaaien ^). Voor 't verrichten van zekere 
gelofte wordt den betrokken persoon een kleed om 't hoofd 
gewikkeld en wel driemaal naar rechts om ®). De bij het dier- 
offer gebruikte offerpost moet driemaal naar rechts met een 
snoer omwikkeld worden ^). Wanneer men gewijd vuur door 
middel van de vuurboor wil teweegbrengen, moet men eerst 
driemaal naar rechts om het eene hout in het andere omdraaien, 
daarna naar believen ^). Driemaal naar rechts om moet men 



O Gobh. II. 10. 37; Man. grhs. I. 22. 8; Sänkh. grlis. II. 2.1; Ap. 
grhs. 10. 11; Baudh. grhs. II. 6; Hir. grhs. I. 4. 4. 

-) Hir. érs. VII. 2: tayä (sc. mekhalayä) yajamänam nâbhideée trih 
pradaksinam parivyayati dvir ity eke, 

3) Hir. grhs. I. 10. 7; Äp. grhs. 12. 8. 

4) Hir. 1. c. «) Hir. grhs. I. 11. 8. 

^) Het sukriyavrata of de aväntaradlksä; eänkh. grhs. II. 12. 4; 
lev. érs. Vni. 14. 10; Hir. érs. XXIV. 15; Äp. érs. XV. 20. 6. Op 
de beide laatste plaatsen is trih niet vermeld, doch Bandh. heeft in de 
aväntaradlksä: athâsyâhatena väsasä trih pradaksinani sanimukhaméiro 
vestayati, 

O Baudh. érs. IV. 4; Bhär. paé. sü. 9; lp. srs. VIII. 11. 5; Hir. 
érs. IV. 8. 

^) Men vergelgke de uitvoerige beschr^ving van den vuurdril en 
het vuurboren bij Schwab, das altind. Thieropfer p. 77 vlgg.; bij de 
aldaar geciteerde plaatsen voege men Kaué. sü. 69. 23, 24; Bhär. pas. 
sü. 10; Läty. III. 5. 5, waar natuurlgk nidhäyähhyätsam prajananam 
krtva te verbeteren is in: nidhäyäbhyätmam praj, krtvä. 
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t 

beginnen het honigmengsel, dat een gast wordt voorgezet, te 
roeren *). In den Soma-beker van den hotar wordt de uitge- 
perste Soma (eerst) driemaal naar rechts om met water aan- 
gelengd ^). Het roersel daarentegen, dat bij het Manen-offer ^) 
en de bijzetting der overblijfselen eens afgestorvenen *) te pas 
komt, moet (eerst) driemaal naar links omgeroerd worden. 

Overgaande tot de cirkelbeweging om zaken of personen, 
merken wij twee eigenaardigheden op : ten eerste, dat de omme- 
gang zeer dikwijls gevolgd wordt door eene terugbeweging in 
tegenovergestelde richting en ten tweede, dat de handeling van 
het rondgaan dikwijls met eene andere gepaard gaat, als: het 
uitgieten van water, besprenkelen, bewaaien, strooien van gras, 
dragen van een brandend stuk hout, inrijtingen maken en 
spannen van een snoer. Somtijds worden de ommegangen stil- 
zwijgend, doch meestal onder 't uitspreken van min of meer 
toepasselijke Vedaverzen verricht. 

Overbekend is het, hoe bij de huwelijksvoltrekking in het 
oude zoowel als het hedendaagsche Indië de bruid driemaal 
om het gewijde vuur in de woning haars vaders, volgens som- 
mige teksten ^) ook in de nieuwe woning, geleid wordt, er 
hare rechterzijde aan toekeerend °). Aan hetzelfde ceremonieel 
heeft tegenwoordig bij de Malayalabrahmanen in Zuid-Indië de 
knaap zich te onderwerpen bij zijne plechtige toelating tot de 
studie van den Veda ^). Wanneer na een sterfgeval de eigen- 



Aév. grhs. I. 24. 15; Man. grhs. I. 9. 14; Par. I. 3. 18; Kaué. 
sïï. 91. 5 (hier zonder fri/i); Hir. grhs. I. 13. 8 (waar samyujya wel 
in samyutya zal te verbeteren zijn); te vergelijken is ook Kaué. sü. 
II. lli 12. 

2) Hir. érs. VIL 6; Ap. érs. XII. 9, 8. 

^) Ap. ars. VIII. 14. 14; Hir. érs. V. 12: daksinäslno'nvärabhamämis 
trih prasavyam nianthani upamanthati. 

4) Hir. pi. Sü. II. 3 (pag. 49, 3). ^) Kaué. sü. 77. 22. 

^) Winternitz, das altind. Hochzeitsrituell, p. 56 vlgg. 

^) „The ceremony of investiture begins by the youth's standing op- 
posite the sun and walking thrice round the fire", Travanc. census 
report 1894, p. 664. In sommige teksten komt dit pradaksinîkaranam 
ook voor, doch wordt slechts éénmaal, niet driemaal voorgeschreven. 
Man. grhs. I. 22. 12; Hir. grhs. I. 5. 1; Sänkh. grhs. II. &. 4. 



( Ä96 ) 

lijke lijkplechtigheden afgeloopen zijn en ook wanneer zich het 
kwade omen heeft voorgedaan, dat in de asch van het gewijde 
vnur de afdruk van een duivepoot aangetroffen wordt, dan 
gaan in 't eerste geval, bij het éântikarman, de verwanten 
driemaal naar rechts om het nieuw aangelegde vuur heen er 
een brandend stuk hout om heen dragend of eene koe er om 
heen leidend *), in het tweede geval wordt enkel de koe om 
de plaats des onheils of om de woning op dezelfde wijze heen 
geleid ^). Wanneer daarentegen na een sterfgeval het vuur, dat 
tot de crematie gediend heeft, op een viersprong nedergezet 
is, gaan de verwanten daarom driemaal heen, er de linker- 
zijde aan toekeerend, terwijl ze zich met de linkerhand op de 
linkerheup slaan ^). Deze zelfde ritus ook bij den ommegang 
om het lijk, wanneer het van 't sterfhuis naar de crematie- 
plaats gebracht wordt ^) ; om de urn met het gebeente, zoowel 
wanneer deze van hare voorloopige bewaarplaats naar het graf- 
monument {smaéma) overgebracht wordt ^) als wanneer zij het 
overschot bevat van een tijdens *i Soma-offer overleden offeraar 
[diksita). Alle verwanten en, zoo het een tijdens 't Soma-offer 
overleden offeraar geldt, al de priesters, de hotar voorop, 
brengen dan hun gemjd koord of hun kleed op den rechter- 
schouder over en gaan om den doode of het gebeente driemaal 
heen, er de linkerzijde aan toekeerend, terwijl ze het haar 
aan de linkerzijde van het hoofd loshaken en aan de rechter- 
zijde opsteken, terwijl zij zich (met de rechterhand) op de 
rechterheup slaan en den doode (met de linker) met de slip 
van hun gewaad toewuiven. Daarna gaat men driemaal in 
tegenovergestelde richting rond, nu de lokken aan de rechter- 



*) vgl. Altind. Todten- und Best, Gebr. p. 126. 

2) Kaué. sü. 46. 8; Käth. grhs. 56: parlme gam anesateli gam 
parinayanti\ omgekeerd, mét toekeering der linkerzijde, wordt de koe, 
die bg de crematie te pas komt, om den brandstapel en het lijk rond- 
geleid, altind. Todten- und Best. Gebr. p. 40. 

3) Altind. Todten- und Best. Gebr. p. 114. 

4) ib. p. 24. 
^) ib. p. 138. 
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zijde van het hoofd latende hangen en die aan de linker op- 
stekend, en zich op de linkerheup slaand, doch niet den 
doode toewuivend ^). U6 de jongere ritueele teksten ; tot begrip 
van dezen ritus is het van gewicht melding te maken van eene 
afwijking in andere, ten deele oudere ^) teksten, waar bij de 
eerste drie ommegangen vermeld wordt, dat eenvoudig het 
haar loshangend gedragen wordt, bij de laatste opgestoken. 
In de epische gedichten en in sommige ritueele geschriften is 
meermalen sprake van een ommegang om den rogus onmid- 
dellijk nadat deze ontvlamd is ^). 

Driemaal gaan bij H paardeoffer de vrouwen des konings 
om het gedoode paard heen, eerst met toekeering der rechter- 
zijde, opgestoken rechter-, loshangenden linkerhaardos, zich 
slaand op de rechterheup en met de slippen het dier toewui- 
vend; daarna driemalen in tegenovergestelde richting zonder 
toewuiven; ten slotte driemaal zooals de eerste keer; in H 
geheel dus negen maal *). 

Aan het slot van het Säkamedha geheeten tertiaal- offer vindt 



*) Altind. Todtenbest. 1. c. en aanm. 114. De plaats uit Hiranyakesin 
(ars. XV. 20) laat ik hier volgen : daksitiasyâm vedisronyäm asthikum- 
bham nidadhäti tisrbhih sarparâjnîbhir apratihrtâbhir udgätärah stu- 
vïrann itara rtvijo Iwtrprathaniâh , , . (uz Äp. érs. XV. 22. 1). . . dak- 
^inän ürim äghtiänä}} savyän ity eke^äm trih prasauyam märjällyam 
dhiçniyani anuparîyuh. Daar hier geen dhavana voorgeschreven is, 
wordt het voorechrift der „efce" uitvoerbaar, vgl. éankh. érs. XIII. 11. 4. 
«) Baudh. pi. sü. I. 3, vgl. Kaus. sü. 84. 10. 

5) verg. Altind. Todtenbest. p. 169 vlg.; verg. ook Kam. IV. 25.50: 

tato ^gnini vidhivad dattvä so (ni. ahgado) *pasavyani cakara ha 

pitafani (nl. bcUinam) dtrgham adhvânam prasthitam vyakulendriyah, 

Käth. paddhati: savyävrtyägnhn parltya trih pradaksinam ca krtva. 

Een Grieksch getuigenis geeft Diod. Sic. XIX. 33. 34 (crematie van 

Ceteus, den bevelhebber der Indische troepen, 316 v. c): m $vvccfjLtç sv 

*) Äp. érs. XX. 17. 13—16; Käty. XX. 6. 13: aévam tristHh pari- 
y anti pitrvan madhye\ Hir. érs. XIV. 11: ta (sc. patnyah) daksinân 
kesapaksän udgrathya savyän prasrasya daksinân ürün äghnänäh savyän 
ity ekesäm,,. pradahftnani asvam dhavantyah pariyanti.., savyän 
udgrathya daksinän prasrasya savyän ürün äghnänä daksinän ity 
ekesäm trih prasavyam trih pradaksinam antato etc. gel^k Äp.; Äev. 
érs. X. 8. 8. 
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eene vereering van Eudra plaats. Eond het op een viersprong 
aangelegde vuur gaat men driemaal heen, onder aanroeping 
van god Eudra tryambaka. In de ritueele boeken is het voor- 
schrift omtrent de zijde die aan het vuur toegekeerd wordt, 
verschillend. De scholen van den Zwarten Tajurveda *) zijn 
eenstemmig in de bepaling, dat de ommegang driemaal plaats 
heeft met toekeering der rechterzijde en terwijl men zich . 
op de rechterheup slaat. Slechts voor de jonge dochter, die in 
de hoop een echtgenoot te verwerven, ook dien ommegang 
verricht, geldt volgens ééne der scholen van den Zwarten 
Yajus 2) 't voorschrift, dat zij de linkerzijde moet toekeeren 
en zich op de linkerheup slaan. De scholen van den Witten 
Yajus ^) schrijven toekeering der linkerzijde en slaan der 
linkerheup voor, gevolgd door drie ommegangen met toekeering 
der rechterzijde. Weder anders Lätyäyana *), -die eerst den 
ommegang naar rechts en dan dien naar links verlangt; 
Äsvaläyana ^) eindelijk wil, dat men de linkerzijde toekeert. 

Eene nieuwe woning, die men wil betrekken, besprenkelt en 
omgiet men ^) met een onafgebroken waterstraal van links 
naar rechts driemaal; de plaats daarentegen, waar het stoffelijk 
omhulsel van een verwant tot asch zal gemaakt worden '^), den 
brandstapel zelven *), als hij in vlammen opgaat en later, 
voordat men het gebeente inzamelt ®) en de laatste rustplaats 
van het gebeente ^^) besprenkelt of omgiet men driemaal met 



^) Baudh. srs. V. 16: athaitani agnim trih pradak^inam paryeti 
(1. : pariyantï) daksinän ürun upaghnänäs tryamhakam, . (TS. I. 8. 6. 1). . 
mämrtäd iti\ Bhär. ca. su. 22: pradakçinam catuspatham trih pariyanti 
tryamhakam, . , iti\ Äp. srs. VIII. 18. 1; Hir. érs. V. 15: tryamhakam 
yajämaha iti trih pi^adaksinam catmpatham, paryetL 

2) Baudh. 1. c: atha duhitä patikämä (v. 1.: bhagakämä) trir apa- 
salaih paryeti savyam ürum upaghnänä. 

3) éat. br. IL 6. 2. 12, 15; Käty. V. 10. 15, 16. 
•*) y. 3. 6 en 11. ') àrs. II. 19. 37. 

«) Mv. grhs. IL 8. 11; IL 9. 7; Äp. grhs. 17. 13. 

7) Asv. grhs. IV. 2. 10. 

«) Altind. Todten- und Best. Gebr. p. 55 en 72. 

3) Äsv. grhs. IV. 5. 4. 

*") Kaue. sü. 86. 15 (zonder trihl). 
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een onafgebroken waterstraal onder toekeering der linker zijde. 
Een vuurbouw {agniciti) daarentegen wordt na de voltooiug 
driemaal naar rechts om uit eene groote waterkruik omgoten ; 
daarna gaat men weder driemaal in tegenovergestelde richting 
er om heen, na de kruik neergezet te hebben ^). 

Op dezelfde wijze, eerst met toekeering der linker-, dan 
met toekeering der rechterzijde, hebben plaats de omstrooing 
van het altaar [vedi) 2) en het omgieten van het vuur bij de 
twee soorten van Manenoffers (de pitryesü ^) en den pinda- 
pitryajna *)). 

Ook de ommegang terwijl men een vlammend hout draagt, 
komt veel voor. In de eerste plaats bij het dieroffer {pasubandha). 
Hier gaat voor het dooden van ^t offerdier de Ägnidhra, een 
vlammend stuk hout in de rechterhand houdend, om het dier, 
het vuur enz. heen, terwijl hij om ieder voorwerp afzonderlijk 
driemaal met het hout een cirkel beschrijft of om alle voor- 
werpen tegelijk driemaal heen gaat, er de rechterzijde aan 
toekeerend. Ook hier volgt dan weer een ommegang met toe- 
keering der linkerzijde en zonder het brandende hout ^). 
Eene afwijking van het medegedeelde vertoont het ritueel van 
de vaiä of onvruchtbare (?) koe % waar de priester met toe- 



») Käty. XVIII. 2. 1—3; Ap. érs. XVII. 12. 4; Hir. érs. XII. 8: 
udakumhham âdayâémânam avadhäyäemann ürjam Ui trifi pradak^nam 
agnim pari^ncan paryeti nidhâya kumbham trir aparistncan prati- 
paryeti. 

*) Baudh. srs. V. 12: atha präclnävttam krtvä trir apasalaify pari" 
strnan paryeti . . . athxi yajriopavïtam krtvci yathetam trifi punalj> prati- 
paryeti', lp. érs. VIII. 14. 4, 5; Hir. érs. V. 12; Käty. V. 8. 29, 30. 

') Baudh. ars. V. 13: sa y o balaväms tam ähänenodakumbhena 
santatayä dhärayä trir apasalaih parisincan paHhlti sa tatha karoti 
nidhaya kumbham yathetam trih punah pratiparyeti\ Bhär. cä. su. 
20; Äp. érs. VUL 16. 4; Hir. srs. V. 13; Käty. V. 9. 16, 17. 

O Man. érs. I. 1. 2 (tekst in „Altind. Ahnencult p. 210); vgl. verder 
nog het anvastakya: Äsv. grhs. II. 5. 2; het pitrmedha: Baudh. pi. 
sü. I. 4. 

6) Alle plaatsen, hierop hetrekking hehbende, vindt men bijeen in 
Schwab: das altind. Thieropfer, p. 96 en 99. 

6) Kaus. sü. 44. 11. 
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keering der linkerzijde het brandende stuk hout driemaal 
om heen draagt, zich zelf niet „er bij omdragend", dus het 
met de linkerhand vasthoudend. 

Driemaal naar rechts om beweegt men een brandend stuk 
hout om de offerkoeken ^), om de melk ^), om het äjya ^). De 
zevende stap van den rechtervoorpoot der koe, waarvoor de 
Soma gekocht wordt, krijgt bijzondere tooverkracht, doordat 
men, naar rechts om, driemaal eene linie er om heen in den 
grond krast *). 

Deze lijst van ritueele handelingen, waarbij de driemaal 
herhaalde rondbeweging voorgeschreven is, zou gemakkelijk 
nog uitgebreid kunnen worden ^). Ik besluit haar met de 
mededeeling van drie sprekende gevallen. 

Op vollemaansdag in de maand Aévina wordt buiten het 
dorp, en wel noordelijk er van, eene plaats door middel van 
takken en ongebruikte stukken kleed afgeperkt. Onderwijl dat 
nu in een daartoe aan te leggen vuur eenige offeranden ver- 
richt worden, wascht men de paarden en andere trekdieren en 



^) Hillebrandt, Neu- nnd Vollmondsopfer, p. 43. 

2) Baudh. érs. III. 5; BhSr. agnih. 10; lp. érs. VI. 6. 8; Hir. érs. 
III. 17. 

3) Hir. grlis. I. 1. 27 ;_ Ap. grhs. I. 22; Bhär. grhs. I. 2; Baudh. 
grhs. I. 4; Par. I. 1. 2; Ap. grhs. I. 18. Soms wordt in deze bronnen 
trih^ soms praduksiriam onvermeld gelaten. 

*) Baudh. ars. VI. 9: sphyena va kr^viavi^anayä va padam paHli- 
khati ; Bhär. so. su. I. 13 : saptamam padam ahhigrhtmH . . . yävad 
ghrtani anuvivrtam tävat sphyena pariHkhati . . . evam krsTiavi^âî^ayci- 
nuparilikhati', Ap. érs. X. 23, 2; Hir. VII. 6; Käty. VII. 6. 19. — 
Driemaal wordt ook het parilekbana verricht om de plaats, waar de 
yüpa opgericht wordt (Ap. srs. VII. 4. 2) en om de uparava's (ib. XI. 
11. 2, 3; 13. 7). Ofschoon trify niet overal vermeld wordt, moet het er 
toch hg gedacht worden, zooals uit de verwante teksten blijkt en voor 
Baudh. in 't bizonder uit Dvaidhasütra I. 2: trir eva mantrambrüyat 
trih kat*mävartayed evam yüpavatasya parilekhana evam somakrayanyai 
pada evam audumbaryâ avata evam uparaveçu. 

5) Tot interessante resultaten moet ook een onderzoek leiden naar de 
ommegangen bij het Mahävrata (Sänkh. érs. XVII. 14. 15, 16; Käty. 
XIII. 3. 19—23; Läty. IV. 3. 18; Hir. érs. XVI. 15) en het Pravargya 
(lp. srs. XV. 8. 8 en 14; Käty. XXVI. 4. 2, 3). 
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leidt ze in hun harnachement onder luid vreugdebetoou drie- 
maal met toekeering der recht e r zijde om de offerplaats, d. w. z. 
het offer vuur heen *). 

Groot is in Indië bij het begin van het regenseizoen de 
vrees voor de slangen; van af vollemaansdag in orâvaiçLa tot 
voUemaansdag in Mârgaâîrsa slaapt men dan ook niet op den 
grond. Bovendien neemt men nog een anderen maatregel om 
het gevaar, dat van de zijde der slangen dreigt/ te bezweren; 
er wordt nl. dagelijks eene offergave {bali) aan hen geboden 
en bovendien om giet men de woning op zoo grooten afstand, 
als waarop men wenscht dat de slangen zich verwijderd zullen 
houden, driemaal met onafgebroken waterstraal naar rechts 
om ^). 

Een middel om te maken, dat een verwant, leerling of 
dienaar niet ontloopt, bestaat daarin dat men zijne eigene urine 
giet in den hoorn van een dier dat niet van ouderdom of aan 
ziekte gestorven is ^) en dan 's nachts, terwijl de persoon, op 
wien men 't gemunt heeft, slaapt, zijn woonplaats driemaal 
met de genoemde vloeistof omgiet *). Ook hier bestaat een 
gering verschil van overlevering omtrent de toe te keeren 
zijde; al de oudere bronnen schrijven voor: onder toekeering 
der linker-, een jongere ^) onder toekeering der r e c h t e r zijde. 



*) Man. grhs. II. 6. 6; Käth. grhs. 57: (lèvan yojayanti{?) sarvani 
ca vähanäni; pradak^nam devayajanam kavacinam (lees: kavacinah?) 
triJi pariyanti. Eene dergelijke lustratie van het vee beschreven Hir. 
grhs. II. 8. 10 en Bhär. grhs. II. 10 (11): ahhita etani agnim gäh 
sthäpayati , , . udumbardéâkhaya pradaksinam gas trih proksati\ Ap. 
grhs. 20. 10. 

3) Ap. grhs. 18. 12; Par. II. 14. 19; Hir. grhs. II. 16. 8; Bhär. grhs. 
II. 1: yävantam deéam kämayata iniam sarpa nägaccheyur iti tam 
samtatayodttdhärayänuparisificati. 

') Zoo begrijp ik jïvciérnga en jîvavisâna. 

*) Par. III. 7. 2; Ap. grhs. 23. 6; Hir. grhs. I. 14. 2; Bhär. grhs. 
II. 27: amäväsyäm râtrîm (sic) suptam jlvavisäne svam mütram 
äniyäpasalais (hs. °vyais) trih parisincan party at. 

*) Hiranyakesin. 
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IV. 



Bij de bespreking der overige tot den Indogermaanschen 
stam behoorende volken, moeten wij en kunnen wij ons met 
eene beknoptere behandeling tevreden stellen, ten eerste omdat 
ons materiaal veel schaarscher, ja zelfs in vele gevallen frag- 
mentarisch is, en ten tweede omdat wij hier kunnen volstaan 
met te verwijzen naar hetgeen anderen vóór ons op dit gebied 
geleverd hebben. Vooral zullen wij gebruik maken van de 
onderzoekingen op 't gebied der klassieke schrijvers door ons 
geacht medelid den heer Valeton in diens Mnemosyne-artikels 
bekend gemaakt en van het overvloedige bewijsmateriaal neer- 
gelegd in een boek van William Simpson, getiteld: The Bud- 
dhist praying wheel, a collection of material bearing upon the 
symbolism of the wheel and circular movements in custom and 
religious ritual, London 1896. 

Wat dan vooreerst de oriëntatie betreft, het lijdt geen 
twijfel, dat de Arische bewoners van Iran oorspronkelijk bij 
ritueele verrichtingen het gelaat oostwaarts keerden. Dat blijkt 
nog uit de inrichting hunner tempels '), die den ingang aan 
't Qosten hebben, terwijl de westzijde geheel afgesloten is. 
Ook de woordenschat levert er nog bewijzen van, daar bijv. 
het begrip „oost^^ in „noordoostelijk^^ door 't woord „vóór" 
uitgedrukt wordt evenals door de Indiërs ^) ; van den Zonnegod 
Mithra wordt gezegd, dat hij in zijn zonnewagen voortrijdt 
aan de rechter zijde der aarde ^). Dat ook de Grieken en 
Eomeinen het gelaat naar 't Oosten keerden is niet meer aan 
twijfel onderhevig na de onderzoekingen van den heer Valeton *), 
die ook de gegevens verzamçld heeft, waaruit blijkt dat ten 
minste de Grieken bij den dienst der Heroën, Daemonen en 
waarschijnlijk ook der Schimmen zich naar 't Westen plachten 



*) Ann. Mus. Guimet XXI, p. LXII. 

-) pourvö.apakhtara] vgl. aparö.apäkhtara. 

3) Mihr Yasht 99. 

4) Mnemosyne XVII 296 sqq. 
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te richten. Ook bij de Germanen zijn sporen van deze oriën- 
tatie *) en wat eindelijk de Kelten betreft, het is van algemeene 
bekendheid, dat bij hen het woord voor „rechts^^ (dess), evenals 
bij de Indiërs, de nevenbeteekenis ,,zuidelijk" had. 

Op het omineuze, dat door de Grieken aan de rechterzijde 
wordt toegeschreven, heeft de heer Valeton reeds opmerkzaam 
gemaakt, waar hij er aan herinnert, hoe Odysseus onder de 
vrijers aalmoezen inzamelt „naar rechts om", hoe Hephaestus 
den Goden nectar schenkt „naar rechts om'\ Bij deze plaatsen 
behoort nog die, waar na den afloop eener loting vermeld 
wordt dat de heraut het uit den helm gesprongen lot aan de 
Grieksche helden „naar rechts om" toont. Evenals bij de In- 
diërs was 't ook bij de Eomeinen gewoonte zich na 't offer 
en bij de adoratio naar rechts om te wenden ^). Hetzelfde is 
door Posidonius omtrent de oude Galliërs overgeleverd ^); 
wanneer een ongenoemd auteur bij Plinius ons omtrent dit 
volk juist het tegenovergestelde bericht, zijn deze twee tegen- 
strijdige mededeelingen wellicht met elkaar in overeenstemming 
te brengen, doordat men aanneemt, dat Posidonius' bericht 
steunde op wat hij of zijn zegsman de Galliërs had zien doen 
bij den dienst der Goden, doch het bericht van Plinius' zegs- 
man op wat hij waargenomen had bij den dienst der dooden 
of bij imprecaties. — Vermeldenswaard is het gebruik in 
Ierland om, wanneer men gevallen is, vlug op te springen en 
zich driemaal naar rechts om te draaien ^). 

Een eigenlijken ommegang, driemaal herhaald, heb ik in de 
Avesta-literatuur niet aangetrofi'en. Nauw verwant is echter de 
reinigingsplechtigheid „bareshnum" geheeten, waaraan zich die- 
gene heeft te onderwerpen, die met een lijk in aanraking 
geweest is en bijgevolg door het Lijkenspook bezeten heet te 
zijn. Ik zal geen uitvoerige beschrijving van dezen langwijligen 



*) o. a. Kuhn und Schwartz, Nordd. Sagen p. 450. 
-) Marq^uardt, Staatsverwaltung III. 178; Valeton, Mnem. XVII. 
311, 313. 

3) bij Athen. IV. p. 152. 
*) Simpson p. 188. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4«*« REEKS. DEEL II. 20 
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lustratieritus geven, doch volstaan met de mededeeling, dat 
het trekken van drie voren om zekere in den grond gegraven 
kuilen er een gewichtig bestanddeel van uitmaakt '). Bij den 
Iraanschen stam der Osseten wordt nog tegenwoordig de drie- 
maal herhaalde ommegang èn van de bruid rond den haard 2) 
èn van het voor den doode in gene wereld bestemde paard 
om het graf aangetroffen ^). 

Voor de Grieken herinner ik er aan hoe Achilles met zijne 
Myrmidonen driemaal om het lijk van Patrokles rijdt en later 
het lijk van Hector driemaal om het graf van zijn vriend 
henen sleept *) ; hoe. op den vijfden dag na de geboorte het 
kind rond den huiselijken haard gedragen wordt (i/-tCp/SjOö/-t/aj) ^) 
en hoe in 't hedendaagsche Griekenland bruid en bruigom 
driemaal om het altaar gevoerd worden ^). 

Herhaaldelijk komt bij de Eomeinen — om van den reeds 
zoo vaak besproken ommegang bij de huwelijksvoltrekking, 
dextrum in orbem, niet te gewagen^) — in de Epische poëzie 
de bedoelde ommegang bij lijkplechtigheden voor. Hier moet 
men zich de vraag stellen of het geschilderde gebruik wel 
zuiver Latijnsch en niet veeleer eene navolging van het uit 
Homerus bekende is, daar toch de Epische gedichten, waarin 
het vermeld wordt, veelal Grieksche sagen behandelen. Men 
bedenke echter, dat ook bij de bijzetting van vele aanzienlijke 
Romeinen deze zoogenaamde decursio plaats vond : om den 
rogus van Sulla ^), van Augustus ^), om het graf van Drusus '®) 



1) Vendid. IX; vgl. West, S. B. E. XVIII. p. 431 Spiegel, Er. 
Alterthumskunde III. 698. 

-) V. Schröder, die Hochzeitsgebr. der Esten p. 129. 

3) Z.D.M.Ö. XLI p. 670 vlgg. 

^) II. XXIII. 13; XXIV. 16, 417; Od. XXIV. 69. 

») Schömann, gr. Alterth. II. 499. 

ß) Wachsmuth, das alte Grriechenland im neuen, p. 91. 

7) Rossbach, röm. Ehe, p. 109. 314. 

«) App. b. c. I. 106. 

9) T)io Cass. LVI. 42. 

10) Suet. Claud. 1. 
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en bij de crematie van Septimius Severus ') en dat in 't alge- 
meen de driemaal herhaalde ommegang bij andere gelegenheden 
zuiver Latijnsch is, bijv. bij het rondvoeren der suovetaurilia 
om eene stad of een akker te lustreeren ^), bekend ook uit de 
tabulae Iguvinae. Onder 't volk werd die' ommegang, naar 
't schijnt, bizonder vaak in praktijk gebracht; om bijv. een 
veld tegen koolrupsen te vrijwaren liet men eene vrouw barre- 
voets met loshangende haren en kleedij driemaal er om heen 
loopen '). De afdruk van den rechterpoot eens koekoeks krijgt 
zekere tooverkracht doordat men hem uitgraaft na er cirkels 
(zeker wel . drie) om heen getrokken te hebben *), desgelijks 
de zwaardlelie, nadat men er een drievoudigen kring omheen 
getrokken heeft met de punt van een zwaard ^). Een schorpioen 
heet de plaats niet te kunnen verlaten, waar men met den 
stengel van een zonnebloem drie cirkels om heen getrokken 
heeft ®) enz. Men mag het dus ongetwijfeld voor echt Latijnsch 
gebruik houden, de personen, die aan eene lijkplechtigheid 
deelgenomen hebben, driemaal door middel van een groenen 
olijftak rondom met water te besprenkelen ^), een beeldtenis 
driemaal rond het altaar te dragen *), een van waanzin verdacht 
persoon te „omdragen'' ®), — waarmede zonder twijfel bedoeld is 
een stuk brandend hout of water of eene andere zelfstandigheid 
driemaal om hem heen te dragen of hem te besprenkelen *®) — 
en iemand, dien men het weggaan beletten wil te „circum- 
mingere" * *). Ofschoon slechts bij uitzondering omtrent deze 
rondbewegingen overgeleverd wordt met toekeering van welke 



O Dis Cass. LXXVI. 15. 3. 

2) Marquardt, Staatsverw. III. 201. 

») Plin. HN. 28, 23; 17, 47; Colum. X. 357; Pallad. I. 35. 

*) Plin. HN. 30, 25. 

5) ib. 21, 20. 

6) ib. 22, 29, vgl. verder 29. 26, 32; 30, 52. 

7) Verg. Aen. VI. 229. 
s) Verg. Ecl. VIII. 74. 

9) Plaut. Amph. II. 2, 143; Menaech. II. 2. 67. 

10) Ov. Met. VII. 261; Tib. I. 2. 63. 
»O Petron. 57. 

20* 
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zijde ze verricht moeten worden, heeft hier toch vermoedelijk 
geen willekeur geheerscht, maar is de onbekendheid van dit 
punt eerder aan de onvolledigheid onzer berichten te wijten. 
Des te gewichtiger is de beschrijving van een ommegang ons 
door Statins in zijne Thebaïs gegeven. Eond den brandstapel, 
die het lijk van Archemorus draagt, rijden zeven afdeelingen 
ruiterij met omgekeerde insignia „in linkschen kring" d. i. 
met toekeering der linkerzijde. Deze lustratio (want liistrare 
is het hier gebruikte woord voor „omrijden") schijnt driemaal 
plaats te hebben, „doch nu", zoo staat er letterlijk, „beveelt 
de ziener, ofschoon hij gevoelt, dat het omen waarheid bevat, 
den rouw en het voorteeken van een tweede, sterfgeval te niet 
te doen door den rechtse h en kring en zij komen, de lansen 
drillend, in de aangeduide richting terug" *). De dood van 
Archemorus, gepaard aan de rondbe weging met toekeering der 
linkerzijde om diens rogus, is dus een malum omen en om 
dit op te heffen ^) gaat men r e c h t s om terug. Wie wordt hier 
niet getroffen door de overeenkomst met den boven uitvoerig 
beschreven ritus der Hindoes, die eveneens na den ommegang 
met toekeering der linkerzijde waarbij zij hunne hoofdharen 
laten hangen, driemaal teruggaan met toekeering der rechter- 
zijde en opgehouden haardos? Ook bij den doof Statins be- 
schreven ritus is op de tegenstelling gewicht te leggen, hoe 
de troepen eerst rondgaan insignibus versis maar hastis vibran- 
tibus terugkeeren. Denkelijk is met deze wijze van ommegang 
het door Servius beschreven minmculwn sacrum verwant, het- 
welk daarin bestond, dat men rond het altaar ging, zich dan 
weder temgbewoog en dan stilstond. 

Van de ßoemeensche plattelandbewoners in Zuid-Hongarije 

wordt bericht ^), dat op den morgen na de begrafenis eene ver- 

. wante van den doode of eene daartoe opzettelijk gehuurde oude 

vrouw zich naar *i graf op het kerkhof begeeft en hier drie- 



VI. 213. 

") Placid. Lact. a. h. 1.: sinistro orbe quia nihil dextrum mortuis 
convenit. Ut funerihus absolverentur dextro ordine redeunt. 
3) aiobus LXIX. 198. 
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maal om heen loopt, termjl ze den grafheuvel duchtig be- 
wierookt. Deze ceremonie wordt zes weken lang dagelijks her- 
haald. Te betreuren is het, dat niet aangegeven wordt, welke 
zijde het graf toegekeerd wordt. 

Dat bij de stammen van Germaansche afkomst de driemaal 
herhaalde ommegang ook nu nog algemeen in gebruik is, be- 
wijst het overvloedige materiaal door Wuttke bijeengebracht in 
zijn: „der Deutsche Volksaberglaube der Gegenwart.'^ Drie- 
maal gaat men om eene brandende woning heen om het vuur 
tegen te gaan ^), om het veld, ten einde de koolrupsen te 
verdelgen ^), om een persoon, dien men verdenkt een weer- 
wolf te wezen, ten einde hem te noodzaken zich in zijne 
ware gedaante te vertoonen ^), om boomen, ten einde daar- 
in de ziekte, waardoor men bezocht is, te doen overgaan *), 
om het paaschvuur, om de kerk en bij vele andere gelegen- 
heden. Driemaal ook leidt men de bruid ^) en jaagt men de 
nieuwe dienstbode ^) om den huiselijken haard of de ketel- 
haak, opdat zij zich aan de nieuwe woning zullen hechten en 
niet zullen wegloopen. De aan het voorwerp toe te keeren 
zijde wordt zelden vermeld. Om een dief in handen te krijgen, 
gaat men driemaal om de plaats, waar men vermoedt dat deze 
zal komen, terwijl men er zich voor wacht achter zich te 
zien en er voor zorgt, juist op dezelfde plaats te eindigen, 
waar men begonnen is; 's anderen daags is men dan zeker den 
dief op de betooverde plaats te vinden. Men kan hem nu be- 
vrijden door de volgende spreuk over hem uit te spreken: 
„stehst du hier in Teufelsband, so gehe hin in Gottes Hand, 
ich stosse dich von mir mit meiner linken Hand'' ^). Dit 
doet vermoeden, dat ook de ommegang met toekeering der 



O Wuttke § 618, A. Kahn, Sagen u. s. w. aus Westf. II, n^ 295. 

-) W. § 648, 655. 

3) W. § 408. 

^) W. § 486, 489. 

') W. § 566. 

«) W. § 623. 

^) Kuhn — Schwartz; Nordd. Sagen und Gebr. p. 410. 
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linker zijde geschied is. Het volgende bewijst, dat het er wel 
degelijk op aankwam welke zijde men het voorwerp toekeerde. 
Wil een vrouwspersoon heks worden, dan moet zij zes weken 
lang dagelijks een heksengebed opzeggen en dan met eene 
zwarte kip in den arm driemaal tegen de zon in rond de 
kerk gaan ^). Aan zekeren boer, dus vertelt ons Grimm in zijne 
Deutsche Mythologie ^), gaf de Pest den raad, „sich nackend 
aus(zu)ziehen und . . . sein kesselhaken (zu) nehmen, . . . aus 
seinem haus aus (zu) gehen (und) mit der sonnen umb 
sein hof arumb (zu) laufen;'^ de boer is de Pest te slim en 
verricht den ommegang om het geheele dorp, dat nu door de 
Pest gespaard blijft. Ook in den doodenritus leeft het gebruik 
op het platteland voort, in Saksen en in de Mark ^). Bekend 
is het hoe. twaalf helden om de plaats heen reden, waar Beo- 
vulf verbrand werd. 

Treffend is de overeenkomst van het Keltisch gebruik met 
het Indische. De meeste godsdienstige handelingen der Druiden 
werden waarschijnlijk geopend en gesloten met de ceremonie 
van den driemaal herhaalden ommegang om het altaar, en wel 
in de richting der zon, van het Oosten over 't Zuiden en 
Westen naar ^t Noorden. Tegenover dezen zoogenaamden des- 
sel (deasul) stond de beweging tegen de zon in, dus over 't 
Noorden, Westen en Zuiden naar 't Oosten (cartua-sul) *). Op 
't eind der vorige eeuw werd dit gebruik nog bij vele gele- 
genheden toegepast. Het reeds geciteerde werk van Simpson 
geeft eene reeks interessante voorbeelden, waarvan ik slechts 
deze vermeld, hoe op nieuwjaarsdag de parochianen van zeke- 
ren geestelijke rond zijne woning den deasul hielden ^) ; hoe in 
de Perthshire hooglanden de herder op midzomerdag driemaal 
om de kudde placht te gaan met een brandend stuk hout in 
de hand, in 't vaste geloof, dat deze maatregel de dieren voor 



') W. § 381. 

2) pag. 993. 

=^) Globus LXX, p. 339. 

4*) John Smith, Galic antiquities, Edinb. 1780. 

^) pag. 187. 
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ziekte en ongeval zou behoeden ^); hoe aan het houden van 
den deasul rond een zieke genezende kracht werd toegekend 
en hoe oudtijds ook om graven de deasul gehouden werd ^), De 
cartuasul daarentegen werd door heksen om heilige plaatsen ver- 
richt en door haar in acht genomen bij den dienst der Geesten, 
die zij aanhingen^). In het ritueel* der Schotsche vrijmetse- 
laarsloge leeft de deasul nog hede ten dage voort, zooals uit 
de door Simpson medegedeelde voorbeelden blijkt *). Ook bij 
ons te lande wordt op de eerste bijeenkomst na den dood van 
een der broederen om een katafalk driemaal door al de aan- 
wezigen een ommegang, waarschijnlijk met toekeering der rech- 
terzijde, ter eere des overledenen gehouden. Bij ons is het Schot- 
sche ritueel in gebruik, zooals bekend is. 

Nog blijven de Slavo-lettische stammen ter bespreking over. 
Bij de oude Pruisen werd bij 't huwelijk de bruid om den 
haard gevoerd ^) en bij de Wit-russen gaan de bruiloftsgasten 
om de bruid of den bruigom, die men op een ledig vat heeft 
doen plaats nemen, driemaal rond met den bruiloftskoek en 
twee brandende kaarsen in de handen. Later, voordat het jonge 
paar van hun voertuig voor de kerk afstapt, gaat de leider 
van den stoet driemaal om hen heen, met een stok kruisen in 
de lucht slaand ^). Het lijdt geen twijfel, of ook hier werd de 
rechterzijde toegekeerd , immers in het doodenritueel wordt 
uitdrukkelijk het tegenovergestelde vermeld. Op de Oud-servi- 
sche grafmonumenten van Bosnië ziet men meestal de voor- 
stelling van den doodendans, uitgevoerd door negen jongelin- 
gen, die elkaar bij de schouders houdend van rechts naar links 
dansen. Ook in het Guslaren-lied wordt deze dans vermeld: 
de bruidegom is dood ter aarde gezonken en: 



O pag. 204. 

2) pag. 190; Mooney, funeral customs of Ireland p. 47 vlg. 

^) pag. 188. 

^) pag. 204. 

5) V. Schröder, Hochz. gebr. der Esten, p. 128. 

«) Am Urquell II. p. 138. 
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„als dies die schmucken Hochgezeiter sahen, 
so nahmen sie verkehrt znr Hand die Lanze, 
und hüben an den Reigentanz nach rückwärts, 
und hüben an ein Trauerlied zu singen^' ^). 

Ook onder ons zelven leeft het gebruik nog heden voort: 
in den Katholieken ritus: bij den doodendienst, bij 't wijden 
van kerken, enz.; bij een sterfgeval op zee wordt de doode 
driemaal van den groeten mast tot halfweg den bezaansmast 
langs stuurboord en bakboord, dus met de zon om, gedragen^); 
met de zon om bewegen zich onze uurwerken en geven wij 
aan de speeltafel de kaarten rond. In eene provinciestad placht, 
naar mij een ooggetuige verzekerd heeft, aan de whisttafel een 
speler driemaal om zijn stoel heen te gaan, ten einde de for- 
tuin te bezweren. 



Y. 



Ieder gevoelt al aanstonds, dat tusscheu dit gebruik en den 
schijnbaren loop der zon verband bestaat. Maar wat mag de 
juiste beteekenis er van zijn? 

Het Oosten is het begin van alle dingen, daar immers komt 
de levenwekkende Zon op, terwijl het Westen het einde van 
alles schijnt te wezen. Alles dus, wat zich met de Zon om 
beweegt en haar in haren loop volgt, gaat den normalen gang 
van zaken; deze beweging is dus omineus in goeden zin, 
omgekeerd die, waardoor men zich van rechts naar links om- 
wendt, „zich tegen de Zon in beweegt'\ Den gang nu, dien 
de Zon neemt, daar zij de aarde hare rechterzijde schijnt toe 
te keeren, haar van links naar rechts schijnt te omwandelen 
en dit doende den schepselen dagelijks nieuw licht en leven 



*) Ara Urquell III. p. 21; Vuletic Vukasovic, Usi e riti funebri 
presso gli Slavi meridionali, Zara 1894, pag. 12. 
2) Ten Brink, Nederlandsche dames en teeren, p. 7. 
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brengt, doch de angstverwekkende duisternis verdrijft, dien 
gang volgt men op aarde na, verwachtend dat hij, wien men 
de rechterzijde toekeert, daardoor zal beveiligd worden en van 
het kwade, dat buiten den getrokken kring is, niets te duchten 
zal hebben. Men heeft hem immers door een toovercirkel 
ingesloten en wel een die driemaal d. w. z. een ontelbaar aantal 
malen getrokken is. Gelijk men nu een persoon of eene zaak 
beveiligt, door driemaal met toekeering der rechterzijde er om 
heen te gaan, zoodat het kwade buiten den cirkel hem niet 
kan bereiken, evenzoo gaat men driemaal naar links om, ver- 
wachtend dat datgene, 't welk men zoo omsloten heeft, niet 
buiten dien toovercirkel zal kunnen komen of althans zijn 
kwaden invloed niet over den kring zal kunnen doen gevoelen. 
Doch, slechts de ommegang naar rechts, met de zon om, of 
achter de zon aan, zooals de Indiër zich uitdrukte, is van 
goede beteekenis. Wie dus de tegenovergestelde beweging maakt, 
loopt gevaar, terwijl hij zich voor een ander hoeden wil, zich- 
zelven te schaden. Daarom liet de Indiër en, zooals wij zagen, 
waarschijnlijk ook de Eomein, den ommegang met toekeering 
der linkerzijde veelal door een ommegang in tegenoverge- 
stelde richting volgen. De laatste ommegang heeft dan betrek- 
king, niet meer op 't object, waartegen de handeling gericht 
is, doch op den persoon zelven, die hem verricht. Dit blijkt 
vooral duidelijk hieruit, dat bij het omgieten of omdragen met 
een brandend hout, de ommegangen in tegengestelde richting 
gemaakt worden, nadat men de waterkruik of het stuk hout 
heeft nedergezet. In de brâhmana's schemert nog de waarheid 
door, waar zij beweren, dat men bijv. bij het offer aan de 
Manes (de pitryesti), dddrom driemaal om de offergave hun 
geboden, heen gaat, zich terugbewegend van links naar rechts, 
omdat men daarmede de drie voorvaderen, die men achterna 
gegaan is, toen men hun de linkerzijde toekeerde, nu weder 
verlaat en naar deze, zijn eigen wereld terugkeert ^). In den- 



*) Sat. br. II. 6. 1. 15. en Kan va redactie van het Sat. br. (S. B. 
E. XII. p. 435). 
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zelfden geest laat zich een andere brâhmaçia-tekst uit: ,,door 
het offer aan de Manes dalen zij (de deelnemers) naar gindsche 
wereld af; de reden, waarom de priester nu zonder omgieten 
weder terug rondgaat, is, dat zij (de deelnemers) zich daardoor 
weder naar deze wereld terugbegeven" ^). 

In de ritueele handelingen der Indiërs, die boven medege- 
deeld zijn, heeft men echter meermalen kunnen opmerken, dat 
een omdraai naar rechts en een ommegang met toekeering 
der rechter zijde gevolgd worden door een omdraai en omme- 
gang naar links. Dat schijnt in tegenspraak te zijn met de 
door mij geopperde verklaring. Doch men bedenke ten eerste, 
dat wie zich van 't Oosten over 't Zuiden naar 't Westen 
gewend heeft, zich tevens naar de regio der Daemonen en der 
Godin des Verderfs (Nirj-ti) toe gekeerd heeft; om dezen invloed 
te niet te doen, keert men zich om de linkerzijde als as om, 
ten einde als 't ware de Daemonen en den Dood van zich af 
te scheiden. Dat deze opvatting juist is, leert het volgende. 
Aan 't slot van zekere gelofte ^) wordt door de Veda-scholieren 
eeue plechtige begroeting der hemelstreken ondernomen. Na 
't Oosten toegesproken te hebben, keeren ze zich naar rechts 
om èn spreken 't Zuiden toe, weder naar rechts om en spreken 
't Westen toe, dan naar links om en spreken 't Noorden toe 
en ten slotte weder naar rechts om en zien ten hemel op. 
Het Vedavers nu, waarmede ze 't Westen hebben toegesproken, 
bevat eene aanroeping van Indra tegen de booze Geesten 
{raksas), die immers in die streek hun zetel hebben. Op juist 
dezelfde wijze als de Veda-scholieren houdt de hotar op den 
morgen van het eigenlijke Soma-offer eene plechtige begroeting 
der hemelstreken ^), Een omdraai naar rechts of links is dus 
als 't ware een ommegang op kleine schaal. Ten tweede bedenke 
men, dat al vroeg de juiste beteekenis ook van deze soort van 



^) Maitr. Samh. I. 10. 19 (p. 159, 10), waar, zoo ik mij niet bedrieg, 
te lezen is: atha y ad aparisincan punah paryetlniam va ete lokani 
punar upâvartante. 

2) Sänkh. grhs. VI. 5. 6. 

3) Sänkh. àrs. VI. 3. 4. 
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handelingen niet meer gevoeld werd. Alle afwijkingen nu van 
de door mij voorgeslagene uitlegging laten zich bevredigend 
verklaren uit het verloren gaan van het ten grondslag liggende 
denkbeeld. Het driemaal herhaalde ,,omdragen" {paryagnikarana) 
nl. van het gedoode oflFerdier geschiedt eerst met toekeering 
der rechter-, dan met toekeering der linkerzijde. Ik vermoed, 
dat hier de gang van zaken oorspronkelijk anders geweest is 
en dat ook hier vroeger eerst de ommegangen met toekeering 
der linker-, dan die met toekeering der rechterzijde gehouden 
werden, ten einde den geest van het gedoode oflFerdier te 
beletten zijn slachters te schaden, doch dat later de opvatting 
van deze handeling veranderde en men het omdragen beschouwde 
als een beschermen van het dier tegen de booze Daemonen ^). 
Werkelijk zijn dergelijke veranderingen in de opvatting eener 
ritueele handeling ook aan te wijzen. Terwijl oudtijds het 
rondgaan om en het bewaaien van een doode gepaard ging 
met ^t uitspreken van eene Vedaspreuk, die nog duidelijk de 
eigenlijke strekking van dit bewaaien doet kennen -) („drijf 
met uw gloed het booze (d. i. den dood) van ons weg"), werd 
later deze spreuk vervangen door eene andere, waarvan de 
inhoud hierop neerkomt, dat men den doode een koelen ver- 
frisschenden wind wil toewaaien. Ook bij den dienst van Eudra 



^) Men vergelyke den ritus van het vaéâsamana volgens het Kaus. 
8ü. (boven, pag. 299). Een argument voor de juistheid dezer opvatting 
vind ik verder in Kaus. br. X. 3 : paryagni paéum karoti^ raksasam 
apahatyâ; agnir vai raksasam apahantâ. trih prasavi (pu pradaksinarn) 
paryagnikaroti; tad yatha tisro ^gnihpurahkuryâd^evamtat.punafipa- 
rlhlty agnïdham brüyäd^ yam icchen 'na pracyaveteti. Hier wordt dus 
als grond voor den driemaal te verrichten ommegang in tegengestelde 
richting aangegeven, de verwachting, dat de verrichter (of eerder : de 
yajamana) daardoor niet pracyaveta^ d. w. z., zoo ik mg niet bedrieg, 
„zich niet uit deze wereld naar gene zal wegbegeven"; by pracyaveta 
is dan aantevuUen : asmal lokat, vgl. P. W. in voce pra-cyu. Dit 
verlangen heeft echter slechts dan reden van bestaan, wanneer de 
eerste drie ommegangen hebben plaats gehad niet pradaksiiiam^ zooals 
het geval is in den ons bekenden ritus van het paéubandha, doch 
prasavyam. 

2) vgl. Altind. Todten- und Best. Gebr. p. 171. 
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is de oorspronkelijke zin der handelingen op gelijke wijze ver- 
anderd als ik voor ^i paryagniharana aanneem. De begeleidende 
V^daspreuken geven nl. ten duidelijkste te kennen, dat Endra 
bij het Tryambaka-oflFer wordt vereerd als een schrikverwekkend 
god, die H op de menschen en vooral op hunne dieren voor- 
zien heeft ^) en dien men eerder van zich afhouden en ver- 
drijven wil dan aanroepen^). Ook datgene, wat onmiddellijk 
volgt na het Trjambaka-ceremonieel wijst op hetzelfde: men 
gaat heen zonder om te blikken en na water aangeraakt te 
hebben, maatregelen die gewoonlijk genomen worden na ver- 
eering der Manes en na lijkplechtigheden. Niettegenstaande 
dit alles wordt toch de ommegang bij het Eudra-offer door de 
meeste secten verricht met toekeering der rechterzijde en slechts 
door een paar scholen is het ritueel hier onvervalscht be- 
waard ^). 

Het is licht te begrijpen, dat de ommegang met toekeering 
der rechterzijde behalve de eigenlijke strekking om het zoo 
omwandelde voorwerp te beveiligen, reeds vroeg ook gold als 
een be\^djs van eerbied en hulde. Voorbeelden van dit gebruik 
vindt men in de gansche Indische literatuur in menigte; het 
is dus onnoodig er hier aan te voeren *). Slechts op een 
bizonder geval wil ik opmerkzaam maken. Wanneer het lijk 
van den Buddha op den brandstapel ligt, komt ook Mahäkas- 
sapa met vijfhonderd jongeren daar aan en nadat zij hun 
kleed op één schouder gehangen hebben en met samenge- 
voegde handen eene neiging gemaakt hebben, gaat eerst Mahä- 
kassapa driemaal om den brandstapel heen en daarna de jon- 
geren, er de rechterzijde aan toekeerend ^). Men ziet dat hier 



O Aàv. grhs. IV. 8. 32. 

^) TS. I. 8. 6. h met de var. van Läty. V. 3. 5: avämba rudram 
ayaksmahy ava devam tryanibakani'^ TS. 1. c: k. 

3) Zie boven p. 298. 

'*) Een voorbeeld van een deasul met deze strekking vermeldt Simp- 
son, o. e. p. 185. 

*) ekamsam civaram katvä anjallm panämetvä tikkhattiim citakam 
padakkhinam katva, Mahäparinibbänasutta VI. 45 — 47. 



( 315 ) 

de uitdrukking: „met toekeering der rechterzijde^' volkomen 
overgegaan is in die van ,,eerbiediglijF' *). Op dezelfde wijze 
is het te verklaren dat bij den Keltischen doodendienst in 
lateren tijd de deasul, niet meer de cartuasul om het graf 
gehouden werd en dat de maçons bij de rouwloge de rechter- 
zijde aan de katafalk toekeeren. Het denkbeeld immers, dat 
men de zielen der afgestorvenen door eenige maatregel onscha- 
delijk moest trachten te maken, was reeds lang uit het volks- 
geloof verdwenen. 

. Doch hoe heeft men den driemaal herhaalden ommegang 
om den haard bij het huwelijk en andere gelegenheden op te 
vatten? Stellig niet oorspronkelijk als eene lustratie van of 
eerbewijzing aan den huiselijken haard; dat kan bijv. niet de 
bedoeling geweest zijn van het rondleiden der dieren bij 't 
Aévayujakarman, van het ronddragen van den jonggeborene 
bij de Amphidromia, van het dansen om de Paaschvuren enz. 
Mij dunkt, het Indische ritueel, waarbij de dieren om het 
vuur (de offerplaats) gevoerd worden, staat tot het Schotsche 
gebruik om een brandend stuk hout rond de kudde te dragen, 
juist in dezelfde verhouding als het omdragen van het kind 
bij de Amphidromia tot het eveneens Schotsche gebruik om 
een brandend stuk dennenhout (fircandle) driemaal rond het 
kind te dragen zoolang tot het gedoopt is, en in dezelfde ver- 
houding als het gebruik om de bruid rond den huishaard te 
leiden staat tot de nog in Z. Eusland in praktijk gebrachte 



*) Ook het omgekeerde in deze beteekenis komt voor: een Ariër, die 
zich onwaardig gemaakt heeft, wordt plechtig uitgestooten, doordat men 
hij zijn leven het doodenritueel voor hem verricht en hem dus dood 
verklaart. Een potscherf wordt daartoe uit de waterpot eener slavin 
gevnld en deze wordt met den voet omgestooten, waarhy de verrichter 
zegt: „ik heroof N. N. van water", d.w. z. van de waterofferande, die 
iederen eerlijken man na zijn dood toekomt; allen vatten daarh^ den 
persoon aan, die dit water uitgiet (onjuist zegt Jolly, Recht und Sitte 
p. 120: „wohei die Verwandten des ausgestossenen . . . ihn herühren*'), 
daarmede te kennen gevend, dat ook zg aan deze handeling deel nemen. 
Ten slotte keeren zg den uitgestootene de linkerzijde toe, èn omdat 
het doodenritueel aan hem verricht is, èn als teeken van geringachting 
(Vas. XV. 14; Gaut. XX, 3—5). 
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gewoonte om rond de bruid heen te gaan met kaarsen in de 
hand. Het is dus eigenlijk eene ceremonie ter beveiliging tegen 
alle kwade invloeden, waaraan bij het huwelijk het jeugdige 
paar en na de geboorte de zuigeling blootstaat. En zou niet 
de aquae et ignis conjunctio oorspronkelijk dâârin bestaan heb- 
ben, dat men water en vuur rond het paar droeg, om hen 
zoowel te beveiligen als in een onverbreekbaren band in te 
sluiten ? 

Ik meen dus aangetoond te hebben, dat eene beweging of 
een ommegang met de zon mede, naar rechts om, d. i. met 
toekeering der rechterzijde, als gunstig beschouwd werd voor 
den persoon, die zich keert en als beveiligend voor 't voor- 
werp, waarom hij heen gaat, doch dat eene beweging of een 
ommegang tegen de zon in als bezwerend voor den persoon 
gold, tegen wien de maatregel genomen werd. Er is echter één 
geval, waarin „met de zon om" en „van links naar rechts'^ 
schijnen met elkaar in botsing te komen en juist aan elkaar 
tegenovergesteld te zijn, namelijk wanneer de waarnemer zich 
buiten den kring bevindt, die beschreven wordt, of zelf het 
uitgangspunt der cirkelbeweging is. Wanneer wij bijv. aan de 
whisttaf el de kaarten ronddeelen, geven wij met de zon om, 
doch beginnend van rechts naar links. Deze zelfde com- 
binatie namen wij boven waar, toen wij de richting der bast- 
naden bespraken op den voor den offerpaal geschiktén boom, 
die met de zon om van rechts naar links liepen. Bij de Grie- 
ken uit den klassieken tijd heeft in dergelijke gevallen de 
richting naar rechts de voorkeur gehad, daar immers aan 
het symposion de spreekbeurten naar rechts omgaan. Zij gin- 
gen in dit geval tegen de zon in; voor hen had dus in dezen 
tijd de beweging met de zon om of tegen de zon in hare be- 
teekenis verloren. 
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VI. 



De bekendheid met het boven beschreven gebruik stelt ons 
ook in staat eene manoeuvre te begrijpen, waarvan in de 
epische poëzie der Hindoes herhaaldelijk melding gemaakt 
wordt, bizonder bij gelegenheid van den wagenkamp ^). 

Als Eäma vóór het gevecht met Eâva^a dezen op zijn strijd- 
wagen ziet aankomen ^), spreekt hij tot Indra's wagenmenner 
Mätali, die hem ter zijde staat: „Matali, zie hoe de wagen 
mijns vijands daar ijlings aan komt rijden; het schijnt, dat 
hij 't besluit genomen heeft onder toekeering der linkerzijde 
met groote snelheid (om mij heen) te rijden en mijzelven 
(daarna) in H gevecht te dooden. Wees dus opmerkzaam en 
ga gij op den wagen des vijands los; ik wensch zijn kracht 
te vernietigen/' Mätali is Eäma ter wille en stuurt den wa- 
gen op Eâvaça af, en terwijl hij Eâvaça's wagen de linker- 
zijde toekeert, doet hij het door de wielen opgeworpen stof op 
Eâva^a neerkomen '). De afloop van den strijd is bekend. 

Volgens deze duidelijk sprekende plaats meende dus hij, die 
om zijn vijand heen kon rijden, en wel zóó, dat hij hem de 
linkerzijde toekeerde, verzekerd te zijn van de zege; immers 
van den op deze wijze in den cirkel ingesloten vijand had 
men evenmin iets te vreezen als bijv. bij het Manenoffer van 
de schimmen, nadat men de plaats waar ze opgeroepen waren 
driemaal omsloten had. Deze • opvatting wordt gesteund door 
eenige andere plaatsen. Om den dood van Sisupäla te wreken 
komt de oâlvavorst Hariécandra de residentie van Kj-siia aan- 



^) Over deze. manoeuvre handelt ook Hopkins, The social und mili- 
tary position of the ruling caste in ancient India, Journ. Am. Or. Soc. 
Xni. 1888. p. 253. 

2) Kam. VI. 107. 7. vlgg. 

') yathäpasavyam patata vegena niahatä punah 
samare hantum ätmänam tathänena krtä matih. 10. 
apasavyam tatah kurvan rävanasya maJiäratham 
cakrasambhütarajasä rävanam vyavadhünayat. 15. 
Op beide plaatsen verklaart de Schol, apasavy a onjuist aoorpradaksiTia, 
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vallen. Door de veldheeren van Kj^^a wordt echter zijn aan- 
val afgeslagen en Hariscandra trekt zich terng. Hij wordt 
evenwel door Pradyumna, den zoon van Kys^a achtervolgd, 
doch deze wordt na een tweegevecht met wisselende kansen 
ten slotte zóó door Hariécandra getroffen, dat hij zijne bezin- 
ning verliest en uit het gevecht wordt gevoerd. Als Pradyumna 
hierover zijn wagenmenner berispt, geeft deze zijn meester de 
volgende proeve van zijne bekwaamheid als wagenmenner: hij 
laat zijn span wonderbare kringen beschrijven, de ^yyamaka'' 
en de andere kringen, de linksche en de rechtsche kringen; 
zonder moeite rijdt hij om het leger des oâlvavorsten heen, 
de linkerzijde er aan toekeerend. De koning, die zich hier- 
door niet laat ontmoedigen, schiet op hem, doch de wagen- 
menner slaat geen acht op de pijlen en gaat door zijne krin- 
gen met toekeering der linkerzijde te beschrijven ^). In 'i ver- 
volg wordt vermeld hoe nu ook de oälvavorst door Pradyumna^s 
werptuigen doodelijk gewond wordt. 

Deze beide soorten van kringen, „de yamaka en de andere,'^ 
komen herhaaldelijk in Mahâbhârata en Eämäya^ia voor. Ge- 
wichtig is vooral de volgende plaats. 

In den strijd tegen de Kaurava^s stuurt Uttara, die als wa- 
genmenner voor Arjuna fungeert, zijn wagen op de vijanden 
af en bij het leger der Kaurava's genaderd doet hij zijne ros- 
sen wenden en brengt, door den kring met toekeering der 
rechterzijde' en den linkschen kring te beschrijven, de vijanden 
van hun stuk. Wanneer dan. later Kypa, een der vijandelijke 
aanvoerders, door Arjuna gewond, ontwapend en uit zijn strijd- 
kar geworpen is, komen diens vrienden tot zijne bescherming, 
door een regen van pijlen op Arjuna te doen neerkomen, doch 
Uttara, Arjuna's wagenmenner, beschrijft den . yäsw^Ä^a-kring 



^) MBh. III. 19. mandalâni viciträni yamakänitaräni ca savyâni ca 
viciträni daksinäni ca sarvasah . . . vyacarams te hayottamäh ... ; so 
^pasavyam camum tasya sälvasya... cakära.,.; amrsyaniä7}0 ^pasa- 
vyam. . . saubharät yantäram, . . hänaiJj, samardayat\ därukasya süfas. . 
hhüyaeva,,, prayayäv apasavyatafy. 
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door hem de linkerzijde toe te keeren en weert hem (daar- 
door) af ^). 

Naar deze plaats te oordeelen is de yamaka-kring die, welken 
men beschrijft onder toekeering der linkerzijde. Meestal komt 
de combinatie voor: ,,de y amaka- en àeB.JiàGTe {i/ara) knagen'' ^ 
hetwelk tot de conclusie voert, dat, wanneer de yamaka-krirt- 
gen de drie kringen zijn, die men beschrijft onder toekeering 
der linkerzijde, die „andere" cirkels de drie zijn, onder toe- 
keering der rechterzijde beschreven, welke zooals wij gezien 
hebben, in het ritueel veelal op de eerstgenoemde volgen ^). 
Ook dit vermoeden schijnt zijne bevestiging in eenige plaatsen 
uit de Epische gedichten te vinden, waar herhaaldelijk, een 
paar malen ook in de beschrijving van een zwaardgevecht, van 
de kunstige kringen, de linksche en de rechtsche, sprake is '). 
Alle bezwaren zijn hiermede echter nog niet opgelost, o. a. dit 
niet, dat soms de kringen in omgekeerde volgorde vermeld 
worden: „de rechtsche en de linksche". Intusschen bedenke 
men dat deze beschrijvingen in gebonden stijl vervat zijn en 
dat bovendien wellicht reeds vroeg het gevoel voor de eigen- 
lijke beteekénis der beide cirkels evenals in het ritueel min of 
meer afgestompt is geworden. De Scholiasten tenminste spre- 
ken zichzelf tegen en geven verschillende uitleggingen *). 



*) M Bh. IV. 57, 5 vlgg.: punar ävartayäniäsa tan hay an,,, pra- 
dakfiiiujmi upävrtya niandalam savyani eva ca kurün saniniohayättiäsa ; 
42 : tato viratasya süto ^savyani {m apasauyani) ävrtya vöjinah yamakam 
niandalam krtva tän yodhän pratyavärayat. Te vergelgken ook MBb. 
VII. 122, 66. 

') In dit geval zou samenhang van yamaka met Yama als naam van 
den God des Doods mogelgk kunnen zyn. Niet uitgesloten is evenwel 
directe samenhang met yacchati „hg houdt tegen", vgl. Nîlakantha's 
definitie. 

^) MBh. I. 134. 34: pradaksinasavyani mandaläni. . . ceratur man- 
dalagatau; VI. 98. 30; IX. 58. 22 sq.; Râm. VI. 100. 26: ceratué 
caritam citram niandalaih savyadaksinaih-^ Har. 4297; 5107. 

*) Nîlakantha verklaart ad III. Id yainakani door sadtéàni, ad IV. 
57. 41 daarentegen volkomen juisi y amakâmmandalamàooT: eatrünärn 
nirodhakam niandalam krtva ya^min krte éatrur upamünito lajjitas 
ti^thati. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4<^« REEKS. DEEL II. 21 
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Ook bij de omina speelt de beweging van links naar rechts 
en omgekeerd eene gewichtige rol. Gunstig is^ zooals zich ver- 
wachten laat^ de vlucht van een vogel of het loopen van die- 
ren, het flikkeren eener vlam, het waaien van den wind, het 
kronkelen van den rook in het offervuur, de beweging van een 
meteoor enz., wanneer de beweging van links naar rechts, 
„met de zon om'' is; wat omgekeerd gaat, geldt voor ongun- 
stig en verkondigt neerlaag, ongeluk, dood ^). Vertoont zich 
een uil, dan bidt men, dat hij om het dorp moge vliegen er 
de rechterzijde aan toekeerend ^). Heeft zich, wanneer de 
bruiloftstoet van de ouderlijke naar de nieuwe woning op weg 
is, een huisdier of een wild dier van rechte naar links om de 
betrokken personen heen gewend, dan moet dit kwade omen 
door 't fluisteren van eene bepaalde spreuk te niet gedaan 
worden ^). Gaat na 't uitgieten van het agnihotra eèn zwarte 
rook naar 't Zuiden of drijft de wind den rook in een kring 
van rechts naar links, dan verkondigt dit den dood aan den 
„offeraar" *). Een omen op overwinning wijzend is het voor 
de Pâçdava's, dat de dieren des velds om hen heen gaan met 
toekeering der rechterzijde, doch voor het leger van Dhfta- 
rästra is 't een kwaad omen, dat ten opzichte van het zijne 
de dieren andersom gaan ^). Bij de geboorte van een Eâksasa 
wordt gemeld, dat de verscheurende dieren in kringen van 
rechts naar links loopen ^), en vóór den strijd tusschen Eäma 
en Eâvana vallen op den strijdwagen des laatstgenoemden 



O Vogels: Journ. Koy. As. Soc. V. 238; MBh. VI. 3.43; XVI. 1.2 
Räm. III. 69. 23 (Gorr.). Dieren: MBh. III. 179. 43; Kam. I. 74. 10 
Kathäs. sag. 49. 129. Vlam: MBh. VI. 3. 41, 65, 68; Kam. VI. 80.10 
Var. Mih. 43. 2; 84. 1, 2. Meteoor: MBh. II. 80. 29. Verder vergelijke 
men de volgende aanmerkingen. 

2) Hir. grhs. I. 17. 3. 

^) Baudh. grhs. IV. 2: atha yadi gaur vgAvo va .^vanirgamahisamesa- 
varähadamstravanto vânyad va sväpadani apasavyam gacchet tafiya 
padani ahhyüksya japati tad visnoh paramam padam iti. 

") Äp. srs. IX. 20. 10. 

') MBh. V. 143. 16, 17. 
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bloedige regendrappels en waaien heftige wervelwinden van 
rechts naar links er om heen ^). De bizonderheden zal ik hier 
verder buiten bespreking laten, als ook de ingewikkelde questie 
aangaande de omina opgemaakt uit den gang en den stand 
der planeten. De hoofdzaak staat echter vast: wat van links 
komt en naar rechts gaat is gunstig, het omgekeerde ongun- 
stig 2). Nog ééne opmerking van grammatikalen aard. De 
woorden, die als adverbia beteekenen : „onder toekeering der 
rechter- of linkerzijde,'^ kunnen ook als adjectiva gebruikt 
worden, zoodat bijv. in plaats van: „een kring, beschreven 
onder toekeering der linkerzijde" gevonden wordt: „een lirik- 
sche kring*' ^) en in plaats van: „dieren, die zich begeven 
van links naar rechts": „rechtsche dieren" *). 

Het zij mij vergund hieraan eene opmerking vast te knoo- 
pen over de voorteekens uit de vogels en bliksemstralen in 
de Homerische gedichten. In de classical review van ]896 
stelt Jevons de hypothese op, dat stt) 5fÇ/<i en £V' àpKTTspx van 
een vogel gezegd, beteekent: „met de zon om'' en „tegen de 
zon in." Mij hadden mijne onderzoekingen van dit punt reeds 
lang tot deze conclusie geleid voor ik met Jevons' opstel ken- 
nis maakte. . Wanneer men leest hoe een adelaar fV apirrrspx 



^) Kam. VI. 107. 21. De Béng. lezing: vCita nmndalinaé cainamapa- 
savyani pracakramuh schynt verkieselyk boven die der Bombay-uitgave. 

-) Ook de besproken beteekenis van apasauî/a : „van rechts naar links" 
of „met toekeering der linkerzyde" vindt zich in alle plaatsen bevestigd. 
Deze opmerking is niet overbodig, daar zoowel de Schol, op 't Ram. 
als de laatste vertaler van het MBh. eene andere meening zijn toegedaan. 
Slechts één auteur, uit de 12« of 13e eeuw vind ik, waar apasavya 
soms, niet eens geregeld, schynt gebruikt te zyn met de beteekenis van 
daksirui, n.l. Vasantaväja (vgl. Prolegomena zu des V. Säkuna von 
E. HultzscL, Leipz. 1879), die bijv. Varähamihira's vämadaksinau (86. 
51) vervangt door väniäpasavyau (IV. 14, ed. Hultzsch, 1. c. p. 43, 
vgl. pag. 55 ad 65). Daarentegen beantwoordt aan Varähamihira's (86. 
44): apasavyäh sada aastä daniRtrinah sabileeayäh bij Vasantaräja 
(IV. 55): sarväganiair danistrihiläiUiiväsä v amen a y an to gaditâh 
prasastäh. 

^) MBh. VI. 3. 43: vämam mandalam. 

^) Duidelyk is vooral Varäh. Mill. 86. 44 {daksinäh^ apasavyäfi) ver- 
geleken met de reeds aangehaalde plaats van Vasantaräja. 

21' 
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het uitspreken van een of andere tooverspreuk vergezeld. Het 
feit, dat dit gebruik zoo algemeen voorkomt en dat bij alle 
Indogermaansche stammen hetzelfde denkbeeld er aan ten 
grondslag ligt: beveiliging van het voorwerp, waaraan men 
de rechter-, en tegen het voorwerp, waaraan men de 
linkerzijde toekeert, doet het onwaarschijnlijk voorkomen, 
dat bij ieder van die volken zich het gebruik zelfstandig ont- 
wikkeld heeft, te meer daar bij vele van die volken in den 
tijd, waaruit wij hun ritueel kennen, het rechte begrip van 
het gebruik bezig is verloren te gaan. Nog meer zekerheid 
zou onze hypothese krijgen, wanneer wij konden bewijzen, dat 
niet-Indogermaansche volken het gebruik niet gekend hebben. 
Een onderzoek nu van het ritueel van niet-Indogermaansche 
stammen leert ons, dat in hun ritus vele volken niet, vele 
volken wel ommegangen houden. De Chineezen bijv. kennen 
den ommegang, naar mij de heer De Groot verzekert, niet; 
slechts bij de Boeddhisten komt hij voor en wel steeds met 
toekeering der rechterzijde; ook is de volgorde der hemelstreken 
in China niet „met de zon om", doch steeds : oost, w^est, zuid, 
noord. Aan de Semitische volken daarentegen is de ommegang 
wel bekend; meestal echter wordt hij bij hen zevenmaal en, 
naar 't schijnt, gewoonlijk met toekeering der linkerzijde 
verricht ^). Merkwaardige gevallen van tooverkringen en omme- 
gangen leveren ons ook de onderzoekingen, in de laatste jaren 
gedaan, van de gebruiken en het ritueel der Noord-amerikaan- 
sche stammen. Hier heeft intusschen de ommegang tegen de 
zon in, en wel vier malen herhaald, hetzelfde effect als de 
driemaal herhaalde met de zon om bij de Indogermanen ^). 



^) Eene rijke verzameling van materiaal op de Arabieren en Joden 
betrekking hebbend vindt men wederom in het meermalen geciteerde 
werk van Simpson. 

2) IXth Annual report Bur. of Ethnol., Smiths. Instit. p. 424 (too ver- 
kring); Vllth report, p. 339 (inzameling van geneeskrachtige kruiden); 
VlIIth rep. p. 101 (huisbouw); ib. p. 118 en p. 129 s. f. (oprichten 
eener Kiva); XIth rep. p. 122 (ommegang om het dorp wanneer men 
met een scalp terugkeert). 
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Ook bij andere dan Indogermaansche volken treft men dus 
den ommegang aan, doch nergens, voor zoover mij bekend is, 
den dubbelen ommegang met zijne verschillende beteekenis. 
Het mag dus in hooge mate waarschijnlijk heeten, voor zoover 
het wetenschappelijk onderzoek ons toestaat thans te oordeelen, 
dat het gebruik, hetwelk ik heden getracht heb te beschrijven 
en te verklaren, uitsluitend Indogermaansch geweest is. ÜQch 
al zou het later blijken, dat deze conclusie voorbarig geweest 
is, dan zou daardoor nog niet veel verloren zijn, daar het hier 
geleverde betoog wèl bedoeld heeft bij te dragen tot de recon- 
structie van zekeren lang vervlogen beschavingstoestand, doch 
zijn doel bereikt zal hebben, zoo het de verklaring gegeven 
heeft van een oud en eerwaardig gebruik. 



GEWONE VERGADERING 



AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜNDiaE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOVDEN DEN r»"" MEI 1898« 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, boot, van bone- 

VAL FAURE, NABER, DE GOEJE, QÜACK, ASSER, PLEIJTE, TIELE, 
VAN DE SANDB BAKHUYZEN, DE LOUTER, S. MULLER FZN., 
JOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAIE, SCHLEGEL, VAN 
LEEUWEN, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, DE GROOT, VAN 
DER LITH, ROËLL, ROGGE, DE SAVORNIN LOHMAN, GALAND en 

SPRÜYT, secretaris. 



Het Proces- Yerbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is : van de Accade- 
mia di Scienze etc. te Modena een uitspraak over de op twee prijs- 
vragen ingekomen antwoorden, en voor de boekerij: van den 
heer J. Sasse Az. een belangrijke verzameling werken, betrek- 
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king hebbende op taalwetenschap afkomstig uit de nalatenschap, 
van Dr. A. Sasse Jz. 

Daarna spreekt de heer De Groot over antieke keteltrom- 
men in den Oost-Indischen Archipel. Spreker behandelt de 
herkomst, beteekenis en rol der groote bronzen trommen, 
waarvan er in den ouden Sjiwaitischen tempel Poento-dewa op 
het Diëng- plateau , in Semarang, op Saleijer, Letti, Loewang, 
Koer en ßotti gevonden zijn, en die van hooge oudheid 
dateeren. Gegevens omtrent deze voorwerpen, die allen door 
de bevolking hoog in eere worden gehouden, leveren de ge- 
schreven oorkonden van den Archipel niet. Daar echter soort- 
gelijke exemplaren .ook in Achter-Indië en China zijn aange- 
troffen, ligt het voor de hand dat de trommen van onzen 
Archipel ook in die streken vervaardigd zijn. De Achter-Indi- 
sche geschriften geven op dit punt geen licht, doch de Chi- 
neesche des te meer. Spreker heeft daaruit verschillende gege- 
vens . verzameld en brengt die ter tafel. 

Zij leeren dat keteltrommen sedert het begin onzer jaar- 
telling vervaardigd werden in de provinciën Kwang-toeng, 
Kwangsi, Hoenan en Kwei-tsjioe, bewoond door de zooge- 
naamde Man's, die in den loop der eeuwen door de Chineezen 
van het Noorden langzamerhand werden overwonnen en inge- 
lijfd. De Man's bedienden zich van de trommen bij gods- 
dienstplechtigheden en om het volk bij guerilla te wapen te roe- 
pen. Men bewaarde ze in de woningen der hoofden, en in Boed- 
dhistische kloostertempels ter oproeping van de broederen tot 
het gebed. Yaak plaatste men ze bij de grooten der aarde in 
het graf, en steeds stonden zij te boek als zaken van hooge 
waarde, op wier bezit zeer veel prijs werd gesteld. 

Men moet bijgevolg aannemen dat de trommen van onzen 
Archipel ook afkomstig kunnen zijn uit Kwantoeng, de eenige 
door Man's bewoonde provincie, die zeekusten heeft. Dit strijdt 
geenszins met de raadselachtige figuren, die er op voorkomen 
en waaronder vooral pauwen en olifanten op den voorgrond 
treden. Immers, zooals spreker met oorspronkelijke Chineesche 
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berichten aantoont, waren tot voor betrekkelijk korten tijd die 
dieren in Kwangtoeng ten volle inheemsch. 

De kikvorschen, in een kring op het bovenvlak der trom- 
men gezeten, doen vermoeden dat deze ook dienden om regen- 
val te bevorderen. Inderdaad speelt de kikvorsch, zoowel in 
Hindostan als in China, eene rol als zinnebeeld van den don- 
der, vooral van den donder van het lente-jaargetijde. Ook de 
pauw en de olifant zijn daarvan symbolische voorstellingen. 
Desalniettemin zij hier voorzichtigheid de leuze; want de 
Chineesche Berichten maken volstrekt geen melding van zoo- 
danige rol der trommen. 

Inzonderheid over de oude handelsbetrekkingen tusschen 
onze Oost-Indische koloniën en het vasteland van Zuid-ooste- 
lijk Azië kunnen de keteltrommen licht gewen^ zoo men hunne 
bestudeering verbindt met die van andere overoude voorwerpen, 
die op verschillende eilanden in de handen der bevolking zijn 
ontdekt en evenzeer duidelijke kenmerken van afkomst uit 
dezelfde streken vertoonen. 

Naar aanleiding van deze voordracht, die door den spreker 
op verzoek van den voorzitter zal geplaatst worden in de 
Verslagen en Mededeelingeu, ontstaat eene discussie, waarbij 
dè heer Schlegel de meening van den spreker over de af- 
komst der trommen door eenige argumenten steunt, maar 
bezwaar maakt tegen de opvatting der kikvorschen als regen- 
wekkers, daar deze dieren volgens hem zonder twijfel donder- 
roepers zijn; de heer Kern opheldering vraagt over den naam 
Man's; de beeren Kern en Tiele feiten aanvoeren, waaruit 
blijkt hoeveel meer noordelijk vroeger de olifanten voorkwa- 
men, en de heer De Goeje inlichtingen vraagt aangaande de 
afkomst der heilige potten van de Dajakkers. 

Nadat de spreker deze vragen en bedenkingen beafttwoord 
heeft, sluit de voorzitter de discussie met eene dankbetuiging 
aan den spreker. 

Bij de nu volgende rondvraag biedt de heer Naber uit 
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naam van mevr. de wed. A. Pierson — Gildemeester het portret 
aan van haar echtgenoot. De Voorzitter betuigt den heer 
Naber dank^ en verzoekt hem de dankbetuiging der Akade- 
mie aan Mevr. de wed. Pierson over te brengen. — De heer 
Blok doet eenige mededeelingen over het woord springael, 
afkomstig van middeleeuwsch latijn springalis, franseh esprin- 
gale y en derhalve niet op te vatten als spring-aal, zooals hij 
bij de discussie in Maart over de bijdrage van den heer Sil- 
lem gemeend had. 

BKema wordt de vergadering, die door een buitengewone 
zal gevolgd worden, gesloten. 



DE ANTIEKE KETELTROMMEN 

IN DEN 00ST-INDI8CHEN AECHIPEL EN OP HET 

VASTELAND VAN ZUIDOOST-AZIË. 



BIJDRAGE VAN 



i. J« M« DE GROOT« 



De archaeologie onzer Aziatische bezittingen, voor het eerst 
onder het Engelsch tusschenbestuur met ernst ter hand ge- 
nomen, kan zeker niet gezegd worden in deze eeuw, welks 
einde wij thans met snelle schreden naderen, aan verwaar- 
loozing te hebben ter prooi gelegen. De bewonderenswaardige 
bouwwerken, door de Hindoesche overheerschers op Java achter- 
gelaten als even zoovele steenen boeken waarin, vooral in 
beeldvorm, een schat van gegevens betreffende den godsdienst, 
de geschiedenis en de zeden van het land hunner herkomst 
en dat M'aarover zij den schepter zwaaiden, gegrift staan, 
werden in de allereerste plaats voor binnen- en buitenland- 
sche geleerden voorwerpen van warme aandaclit. Daarnevens 
ontwikkelde zich vanzelf een grondige studie van ontdekte 
inscripties en van gesproken en geschreven talen. Maar één 
onderdeel bleef vrij stiefmoederlijk behandeld, en wel dat 
hetwelk men zou kunnen noemen, het archaeologisch roerend 
materiaal. 

Toch ligt onder de talrijke losse voorwerpen, onder en boven 
den grond in heiligdommen en daarbuiten ontdekt, of op 
verschillende eilanden als reliquieën in het bezit der bevolking 
gevonden, veel wetenswaardigs verscholen, aantrekkelijk ook 
vanwege den sluier van geheimzinnigheid, die hun oorsprong 
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en herkomst bedekt. Voorwerpen van huiselijk en godsdienstig 
gebruik, kleederen, lijfsieraden, gereedschappen en wapens, 
vaat- en aardewerk — hoeveel kan dit alles ons leeren omtrent 
den geest en de denkbeelden, de kunstvaardigheid en nijverheid 
der door ons thans beheerschte volkeren in de mystérieuse 
eeuwen, die vóór onze komst reeksen hunner geslachten deden 
ontstaan en ondergaan. Hoeveel licht moet het, voor zoover 
het niet op de vindplaatsen zelf werd vervaardigd, kunnen 
werpen op toenmaligen handel, scheepvaart en verkeer met 
andere landen. Ernstige en doorwrochte studie van dit onder- 
deel der oudheden kan dus, als rechtstreeksch hulpmiddel tot 
de kennis van Insulinde's grijs verleden, moeielijk anders dan 
van hooge waarde wezen. 

Nog slechts weinige van de uitheemsche archaeologische 
voorwerpen, in onzen Archipel aangetroffen, werden aan een 
onderzoek onderworpen, hetwelk in alle deelen aan streng 
wetenschappelijke eischen voldoet. Onder dit geringe aantal 
hebben vooral de aandacht getrokken zekere ronde trommen 
van brons, van onder opeji, met zijwanden die ongeveer ter 
halve hoogte meer of min naar binnen buigen. Wat deze 
voorwerpen vooral voor studie in aanmerking deed komen 
waren raadselachtige figuren, aan alle zijden er op aangebracht, 
alsmede het feit, dat gelijksoortige trommen in Achter-Iiidië 
en China werden ontdekt en gedeeltelijk hun weg naar onze 
Europeesche musea vonden. Dr. A. B. Meyer, directeur van 
het Koninklijk zoölogisch en anthropologisch-ethnographisch 
museum te Dresden, was de eerste, die ze tot onderwerp van 
ernstig onderzoek maakte en in 1884 de resultaten daarvan 
nederlegde in het 4de deel der publicaties van dat museum, 
onder den titel van: „Alterthümer aus dem Ostindischen 
Archipel und angrenzenden Gebieten, unter besonderer Berück- 
sichtigung derjenigen aus der Hinduischen Zeit". Nevens nog 
andete oudheden, behandelde hij in die prachtuitgave, die met 
afbeeldingen van de hoogste orde prijkt, niet alleen de trom- 
men van onzen Archipel, doch ook nog een drietal andere, 
elders aanwezig of in Europeesche musea bewaard, en ook de 
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schamele literatuur over die voorwerpen werd door hem cri- 
tisch besproken. Daarna liet hij het onderwerp geenszins rusten. 
Met medewerking van zijn assistent, Dr. W. Foy, gaf hij in 
den loop dezes jaars opnieuw een deel in het licht, ditmaal 
uitsluitend aan de trommen gewijd en tot titel voerende: 
,,Bronzepauken aus Südost- Asien'\ In dit pracht werk vindt 
men al het overige materiaal van dien aard, tot dusver bekend 
geworden en grootendeels in musea onder dak gebracht, naar 
vorm en ornementiek tot in de fijnste bijzonderheden stuk 
voor stuk besproken, in categorieën ingedeeld en op onver- 
beterlijke wijze afgebeeld langs phototypischen weg. Ieder die 
thans op verdere studie van het materiaal wil ingaan, vindt 
dit in die beide publicaties in den voUedigsten vorm bijeen; 
ook de literatuur over het onderwerp is er in opgegeven, hier 
en daar behoorlijk gehavend door steekhoudende, gezonde 
critiek. 

Maar — de schrijvers van deze degelijke werken erkennen het 
zelf — de béteekenis, het doel en de herkomst dier ketel- 
trommen zijn nog in diepe duisternis gehuld. Ter oplossing 
van vele vraagstukken, die zij ons voorleggen, roepen zij dan 
ook ronduit den steun en de medewerking van anderen in, en 
het past ons, Nederlanders, wier eigen koloniale archaeologie 
het hier geldt, zeer zeker allerminst deze stem te doen blijven 
die eens roependen in de woestijn. Eenige nog onbekende 
gegevens, die, sedert door Meyer's eerste publicatie mijn aan- 
dacht op het onderwerp viel, door mij werden bijeengebracht, 
wil ik derhalve niet langer in portefeuille houden, want nu 
al het toegankelijke materiaal door dien schrijver tot publiek 
eigendom is gemaakt, is de zaak voor verdere bespreking ten 
volle rijp. 

De aangewezen methode om op geschiedenis, herkomst en 
béteekenis van archaeologische voorwerpen in het algemeen 
licht te verspreiden, bestaat, behalve in studie van de materie, 
den vorm en de omementatie dier voorwerpen zelf, in het 
doorzoeken der oude geschriften van het land, waarin zij zijn 
aangetroffen. In het onderhavige geval zouden dus uitsluitend 
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de geschreven oorkonden van Java, Achter-Indië en China in 
aanmerking komen, want van geen eiland onzer buitenbezit- 
tingen, waarop keteltrommen zijn gevonden, zijn oude geschriften 
bekend. Maar in de literatuur van Java en Achter-Indië zijn 
tot dusverre geene berichten omtrent die voorwerpen ontdekt. 
En met voorbedachten rade die daarin te gaan opsporen, 
zou vrijwel gelijk staan met zoeken naar naalden in een 
hooischelf, want van eene categorische indeeling dier letter- 
schatten is weinig of geen sprake; wij dienen dus geduldig 
af te wachten of de toekomst hier nu en dan toevalligerwijze 
iets aan het licht zal brengen. Best dus de Chineesche 
literatuur. Met haar is het anders gesteld. Zij is wel degelijk 
naar onderwerpen ingedeeld, al moge de wijze, waarop dit is 
geschied, naar onze inzichten groote gebreken aankleven. Haar 
dus behoeft men niet letterlijk onderstboven te halen om ge- 
gevens over een of ander onderwerp bijeen te rakelen; zij 
omvat speciale geschriften omtrent volken en gewesten, omtrent 
onderwerpen van allerhand soort en slag, zelfs encyclopedieën, 
die naar de bronnen den weg wijzen. Zij is buitendien on- 
vergelijkelijk rijker dan die van eeuig ander deel van Azië. 
Aanleiding genoeg óm bij het bestudeeren van de vraag- 
stukken, die de keteltrommen ons voorhouden, in eerste instantie 
bij haar op inlichtingen uit te gaan. 

Van zulk een excursie mogen wij onvoldaan huiswaarts 
keeren — want, gelukkig voor haarzelve, is de Wetenschap 
maar uiterst zelden voldaan; — zonder een gevoel van dank- 
baarheid zeker niet. Een niet onaanzienlijke oogst van passages 
is het loon voor den tijd en het geduld, daaraan besteed. 
Natuurlijk kan ik niet bepalen of de Chineesche literatuur er 
nog meer in haar schoot verbergt, buiten die, welke ik in de 
volgende bladzijden heb neergelegd. Mocht dit wel het geval 
zijn, dan zullen het vermoedelijk of tweedehand citaten wezen, 
of passages van mindere beteekenis, daar tal van werken van 
den eersten rang, vooral de oiïiciëele dynastieke geschiedboeken, 
door mij met al de zorg, die mij ten dienste stond, zijn 
geraadpleegd. 
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In al die Chineesche geschriften staan de keteltrommen als 
thoeng hoe *) of „bronzen trommen" aangeduid. Thoeng is wel 
is waar ook een benaming voor koper; doch het feit dat 
zoogoed als alle Chineesche voorwerpen van thoeng^ die men 
te zien krijgt, uit een alliage van koper en tin bestaan, en 
dat de trommen, die men tot dusver kent, de Chineesche niet 
uitgezonderd, van zulk geel koper zijn gemaakt, geeft ons vol- 
komen het recht de uitdrukking door „bronzen trommen" te 
vertalen. 

Het oudste geschreven bericht omtrent die voorwerpen vin- 
den wij in de Geschiedboeken der Latere Han Dynastie, die 
in de vijfde eeuw uit toenmaals bestaande bronnen werden 
saamgesteld. Een der hoofdstukken van dit werk bevat eene 
biographie van Ma Yuen ^), een veldheer, die van het jaar 14 
voor tot 49 na Christus leefde, welke ons leert, dat hij aan 
de spits van een leger tot in Tongking doordrong, en dus de 
sfeer van China's invloed verder naar het zuiden uitbreidde 
dan tot dusver ooit had plaats gegrepen. Die Ma Yuen staat 
dan ook als eerste onderwerper der provincies Kwangtoeng en 
Kwangsi te boek, en wordt daar diensvolgens nog altijd als 
beschermgod in tal van tempels vereerd. In die levensbe- 
schrijving nu lezen wij: „Hij was een groot ruiter, en had 
„het ver gebracht in de kunst om fameuse paarden van andere 
„te onderscheiden. Toen hij dus in Kiao-tsji (Tongking) bron- 
„zen trommen uit Loh of Yueh kreeg, smolt hij die om tot 
„een paardemodel, dat hij, naar huis teruggekeerd, den keizer 
„aanbood. . . . Het was 3 tsjhih 5 tshoen hoog, en 4 tsjhih 
„4 tshoen in omvang. Op keizerlijk bevel werd het geplaatst 
„beneden aan de Zaal ter Verspreiding van Zegeningen, en 
„beschouwd als standaardmodel voor paarden van beteekenis" ^). 
Loh of Yueh was, volgens eene aanteekening, onder de Thang 
dynastie in den tekst gelascht, in de eerste eeuwen onzer jaar- 
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telling een naam voor den zuidwestelijksten uithoek der pro- 
vincie Kwangfcoeng, die heden ten dage grootendeels door het 
landschap Liën-tsjioe ^) wordt ingenomen. 

Vanwege zijne nuchterheid heeft dit citaat voor ons al het 
aantrekkelijke der geloofwaardigheid. Het is dus alleszins aan- 
nemelijk dat, thans negentien eeuwen geleden, bronzen trom- 
men in Kwangtoeng, en vermoedelijk ook in de direct aan dat 
Yueh of Loh grenzende provincie Kwangsi, bestonden, en van- 
daar hun weg naar Tongking vonden. 

Nog buitendien krijgen wij te lezen, dat „in het 24"*® jaar 
„van de periode Kiën-woe'', d. i. in het jaar 48 na Chr. „een 
„manspersoon uit Nan-kiün het Hof een bronzen trom aanbood, 
„met graveersel voorzien'' ^). Dit eenvoudige berichtje heeft 
zijne waarde, omdat het het bestaan der trommen in die vroege 
eeuwen bevestigt; het staat te lezen in „Het Bosch van 
Historische Aanteekeningen", Tsji Un ^), een werk in dertig 
sectiën, in de eerste helft der vierde eeuw door den staatsman 
Ju Hi *) geschreven ^). Het citaat leert ons tevens, dat die 
trommen toen niet onbekend waren in een gewest, hetwelk, 
ter hoogte van het meer Toeng-thing, de landschappen aan 
beide oevers van de Yangtsze rivier otnvatte; trouwens 
waren ook die streken toen ter tijde bewoond door de zooge- 
naamde Man ®) barbaren, dat wil zeggen, de autochthonen 
van de zuidelijke provinciën, onder wie bij uitsluiting, zooals 
wij verderop doorloopend zullen zien, de trommen een rol 
speelden. 

Nadere bijzonderheden omtrent de keteltrommen krijgen wij 
daaraa eerst te hooren in een werk, dat vermoedelijk reeds in 
de vierde eeuw, misschien wel zelfs in de derde, bestond en 
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te boek staat als geschreven door zekeren Phei Yuen ^), nl. in 
de Kwang-tsjloe ki 2) of „Beschrijving van Kwang-tsjioe^^, d. i. 
van de landstreek waarin de stad Canton ligt. Het schijnt 
thans niet meer te bestaan, doch in verschillende werken zijn 
nog uittrekselen te vinden, en o. a. komt er een, voor ons 
onderwerp van gewicht, bij de door ons weergegeven passage 
in de biographie van Ma Yuen voor. Het luidt : „De Li's en 
„de Liao's^' (twee hoofdstaramen van de Man's) „maken trom- 
„men van gietbrons; slechts de groote en hooge staan als 
„kostbaarheden aangeschreven en hebben een oppervlakte, die 
„meer dan een tsjang breed is. Zoodra er een klaar is, hangt 
„men haar bij het open voorplein der woning op, zet in het 
„vroege ochtenduur gegiste dranken klaar en roept de stam- 
„genooten erbij. Als dan de aangekomenen elkander in de poort 
„verdringen, nemen de zoons en dochters der aanzienlijken en 
„rijken groote platte pinnen (of vorkvormige voorwerpen?) 
„van goud en zilver ter hand en slaan daarmede op de trom, 
„om die pinnen daarna den gastheer als geschenk achter te 
„laten'' % 

Tusschen deze regels door is een en ander van beteekenis 
te lezen. De aanschaffing van zulk een duur voorwerp konden 
zich natuurlijk slechts de rijken en aanzienlijken veroorloven 
en gaf aanleiding tot een clan-feest, waaraan elkeen, die maar 
komen wilde, deelnam; de jongens en meisjes der aanzien- 
lijken wijdden op dien dag de trom met slagstaven van edel 
metaal in en stonden die voorwerpen daarop aan den gast- 
heer af, waarschijnlijk ter tegemoetkoming in de kosten, hem 
door de aanschaffing van het pronkstuk berokkend. Vermoedelijk 
stempelden deze geschenken de trom tot communaal eigendom 
der clan, tot echt familiestuk, tot, zooals men in onzen Archipel 
zou zeggen, een poesaka, voortaan onvervreemdbaar, tenzij met 
toestemming der gemeenschap. 
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De Chineesche literatuur van latere eeuwen is met berichten 
over de bronzen trommen volstrekt niet karig; doch hare mede- 
deelingen, die werkelijk licht van beteekenis over die voorwerpen 
verspreiden, zijn schaarsch. Zoogoed als zonder uitzondering 
brengen de schrijvers de trommen met de zuidelijke provinciën 
des rijks en de daar woonachtige Manische volksstammen in 
verband, en het staat dus boven allen twijfel, dat zij in het 
noorden nimmer inheemsch zijn geweest. Wij laten de voor- 
naamste dier mededeelingen, die ons bekend zijn geworden, 
hier in chronologische rangorde volgen. 

„In het derde jaar der periode Thaï-yuen van de regeering 
„van Hiao-woe (A. D. 378) werd er een keizerlijk decreet 
„uitgevaardigd van den volgenden inhoud: Geld is de ge- 
„wichtigste kostbaarheid des rijks; de geringe man, behept 
„met winstbejag, versmelt en bederft het zonder ophouden, en 
„derhalve dienen de besturende ambtenaren het tot onderwerp 
„van hunne aandacht te maken. De barbaren van Kwang- 
„tsjioe beschouwen bronzen trommen als zaken zóó kostbaar 
„en zóó waardevol, dat er meestentijds geen koper over de 
„grenzen van dat gewest wordt uitgevoerd. Wij hebben ver- 
„nomen, dat zoowel regeeringspersonen en particulieren als 
„kooplieden aldaar begeerig zijn naar geld, dat in gewicht 
„afwijkt van hetwelk aan de regeering wordt opgebracht; zij 
„voeren dit namelijk in Kwang-tsjioe in, en doen het daar 
„langs den weg van handel den barbaren geworden ter om- 
„smelting in trommen. Deze praktijken zijn ten strengste te 
„weren, en degenen die zich met de vervaardiging dier voor- 
„ werpen ophouden zijn te veroordeelen tot straf" ^). 

Het gewichtigste feit, dat uit dit uittreksel te leeren valt, 
is, dat in de vierde eeuw de fabricatie van keteltrommen in 
het zuiden zeer bloeide, en zij er toen nog lang niet de rol 
van antiquiteiten speelden ; in Kwang-tsjioe toch werd niet alleen 
het meeste koper der bevolking er voor verbruikt, maar vloeide 
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zelfs op onrustbarende wijze het kostelijke baar geld naar de 
smeltovens. ,,Toen Lan Khin nog jong van jaren was", zoo 
lezen wij in de historieboeken van ruim een eeuw later, ,, stond 
„hij op zeer goeden voet met Ngeoe-yang Wei" — die van 
498 tot 563 leefde — „en op dien grond volgde deze hem later 
„steeds op de krijgstochten, die hij ter tuchtiging van opstan- 
„delingen ondernam. Toen nu Khin naar het zuiden toog ter 
„tuchtiging van de barbaarsche Liao's en daar ïsjhen Wen-tsjheh 
„gevangen nam, was de hoegrootheid van zijn buit niet te 
„schatten ; hij bood toen het Hof groote bronzen trommen aan, 
„hetgeen gedurende verscheidene vorstenregeeringen niet had 
„plaats gegrepen" ^). Vermoedelijk een eeuw later ongeveer 
schreef de geleerde staatsman Tsjhang-soen Woe-khi ^) in een 
zijner gedenkschriften van aardrijkskundigen, historischen en 
ethnologischen aard, die ons bewaard zijn gebleven doordien 
zij later in de ofiScieele Geschiedboeken der Soei-dynastie wer- 
den opgenomen, dat „men in de twintig en meer gewesten ten 
„zuiden van de Bergketen (die de provincie Kwangtoeng langs 
het noorden begrenst en hare wateren scheidt van die van 
het stroomgebied van den Yangtsze), alom groote trommen 
„van brons goot. Zoodra er een gereed is", dus verhaalt hij 
verder, „hangt men haar op het open voorplein der woning op, 
„zet gegiste dranken klaar en roept de stamgenooten samen. 
„De zoons en dochters van de voornamen en rijken onder 
„degenen die aan de oproeping gehoor geven, nemen dan uit 
„goud en zilver vervaardigde groote pinnen ter hand en slaan 
„daarmede op de trom, om ten slotte die voorwerpen den 
„gastheer als geschenk achter te laten. Men noemt ze bronzen- 
„trompinnen. Het volk daar is er op uit om elkander om 
„hals te brengen en houdt er veel vijandschap en veete op 
„na, en als men nu elkaar wil gaan bestrijden, doet men de 
„trommen weerklinken, waarop men als wolken te hoop loopt. 
„Wie een trom bezit, draagt den titel van ioe-lo (of to-lo, of 
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,yto-lao)y en aller animositeit wordt door hem uit den weg 
,,geruimd en onderdrukt" ^). In het eerste gedeelte van dit 
uittreksel herkent men een zoowat woordelijke copie van hetgeen 
ruim drie eeuwen vroeger door Phei Yuen in zijne geschriften 
omtrent Kwang-tsjioe over de trommen was medegedeeld. Het 
doet ons vermoeden dat ook de rest van het citaat aan 
dezelfde bron is ontleend; doch wat hiervan zij, het is voor 
ons van waarde als oudste bericht over een der hoofdfunctiën 
van de trommen, namelijk bijeenroeping der bevolking in tijden 
van krijg. 

Eene gaping in de reeks van berichten dwingt ons thans 
een sprong te nemen van een paar honderd jaren en ons te 
verplaatsen naar het eind der 9de of het begin der 10de eeuw. 
Alstoen leefde er in Kwang-tsjioe een zekere Lioe Siun ^), een 
hooggeplaatst ambtenaar, die, nadat hij den staatsdienst had 
vaarwel gezegd, in die zuidelijke streken gevestigd bleef en 
een werkje samenstelde, in drie hoofdstukken verdeeld, dat 
sedert onder den titel van Ling piao loeh i ^) of „Beschrijving van 
vreemde zaken ter kenschetsing van de Landen van (d. i. bezuiden) 
de Bergketen" in omloop is gebleven. Men leest daarin het 
volgende : 

„Er bevinden zich onder de muziekinstrumenten der Man' sehe 
„barbaren bronzen trommen, die de gedaante bezitten van 
„trommen met een eng middel, doch slechts aan ééne zijde 
„een trommelvlak hebben ; dit is rond en ruim twee tsjhih (in 
„middellijn), en vormt met den romp één geheel. Die voor- 
„ werpen zijn uit brons gegoten. Eondom draagt de romp 
„figuren van dieren, visschen, bloemen en gewassen, en hij is 
„overal gelijkelijk twee fe7i dik. De schoonste der trommen, 
„tot dusver in de ovens gegoten, zijn inderdaad wonder 
„knap bewerkt. Beukt men ze, dan geven zij een klank, die 
„zeer welluidend is en niet onderdoet voor de stem van den 
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,ytho ^). In de periode Tsjing-yuen (785 — 804), toen het rijk 
„Phiao muziekinstrumenten naar het Hof (van China) zond, 
„bevond zich daaronder een bronzen trom met jaspiskleurige 
„schelpen versierd, waaruit valt af te leiden, dat de gezinnen 
„der hoofdlieden van de zuidelijke Man's toen altegader in het 
„bezit van zulke trommen waren'' ^). 

Volgens de berichten over dat Phiao, vervat in de Geschied- 
boeken van de Thaug dynastie (hst. 222), moet het Burma 
vertegenwoordigen, althans een deel daarvan. Ook daar te lande 
dus waren keteltrommen in gebruik, tenzij men, zoo sceptisch 
mogelijk, mocht willen aannemen, dat de gezanten op hunne 
reis naar China's hoofdstad er in de noordelijker gelegen 
gewesten een bijkochten. „En in het laatste jaar der periode 
„Hiën-thpeng (A. D. 873)", dus gaat Lioe Siun verder, 
„werd Tsjang Tsjih-fang van Yioe-tsjioe, prefect van Koeng- 
„tsjioe (het hedendaagsche Sin-tsjioe-foe *^) in de provincie 
„Kwangsi), uit dit ambt ontslagen. Toen hij het aanvaardde, 
„was er bij het herstellen van de wallen der hoofdplaats van 
„het gewest onder het graven een bronzen trom gevonden, die 
„hij thans, nu zijne dienstjaren waren verstreken, met zich 
„naar de rijkshoofdstad nam. Doch te Siang-han gekomen, 
„bedacht hij, dat het eigenlijk een ding was zonder nut en 
„gaf hij het aan het Yen-sjioe-khing klooster weg. Bij wijze 
„van een groot vischvormig blok om op te kloppen werd het 
„daar opgehangen in het eetvertrek, waar het thans nog is. 
„En onder de regeering van Hi-tsoeng (874 — 888), in de 
„dagen toen Tsjing Soeh Ean-yü (Canton) onderwierp en 
„een zekere Lim Ai liet bestuur voerde in Kao-tsjioe (een 
„gewest in de provincie Kwangtoeng), hoorde aldaar een her- 
„ dersknaap bij het weiden van een rund in het veld een 
„kikker kwaken. Hij deed een poging om het diertje te pak- 
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„ken, maar het sprong weg en verdween in een holte van den 
„bodem; hij groef toen die holte op en bevond dat zij zeer 
„diep was en ruim, en het graf van een Man'sch hoofdman 
„vormde. Van den vorsch was geen spoor meer te ontdekken, 
„maar wel vond hij een bronzen trom, groen van kleur, 
„door de aarde zoo sterk aangevreten, dat tal van plaatsen 
„beschadigd en verbrokkeld waren. Bovenop droeg zij ingegrifte 
„en relief figuren, benevens een aantal gegoten kikvorschen. 
„In het vermoeden, dat die kwakende kikker de ziel van die 
„trom was, gaf hij ruchtbaarheid aan de herkomst van het 
„voorwerp, waarop het aan den militairen commandant te 
„Kwang (d. i. Kwang-tsjioe, Canton) werd afgeleverd. Deze 
„liet het in het militaire arsenaal ophangen, waar het thans 
„nog aanwezig is" '). 

„In het vierde jaar der periode Khiën-teh (A. D. 966)", 
dus melden ons de Standaardannalen van de Soeng-dynastie, 
„boden zuidelijke gewesten bronzen trommen aan en werden 
„daarop ingelijfd. En in de laatste helft van dat jaar werd 
„Tliiën Sze, prefect van Khi-tsjioe (thans Yoeug-sjoen-foe ^) 
„in Hoenan, dus mede in het hartje van de Man'sche landen)^ 
„overgeplaatst en kwam hij het Hof tribuut brengen in den 
„vorm van bronzen trommen, tijgerhuiden en muskushert- 
„navels. In het eerste jaar der Sjoen-hwa periode (990) zond 
„Hoeng Hao (de prefect van Nan-tan in het noorden van 
„Kwangsi, tegen de grenzen van de provincie Kwei-tsjioe ge- 
„legen) zijn zoon naar het Hof met eene schatting, bestaande 
„uit twintig zilveren schalen, drie bronzen trommen, enz." ^). 
In de Yoeli hal *) of „Jaspiszee", de vermaarde encyclopedie 
van Wang Ying-lin ^), in de dertiende eeuw geschreven, zijn 
de bovenstaande korte mededeeliugen eveneens opgenomen^ 
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met het volgende toevoegsel : „In het negende jaar der periode 
„King-teh (A. D. 1012) zond men uit Siang-tsjioe (een depar- 
tement in Kwangsi, aan Sin-tsjioe-foe belendend) een bronzen 
„trom als tribuut, hoog een tsjhih acht tshoeny en breed twee 
,,tsjhih vijf. Ter zijde had zij vier ooren, waarin ringen 
„hingen. Zij was gegraveerd met menschen, ruiters, bloemen 
„en kikkers, en wanneer men er op sloeg gaf zij geluid^' ^). 
Die vier ooren met ringen dienden klaarblijkelijk om het voor- 
werp horizontaal aan op te hangen. 

In de vierde eeuw, zoo zagen wij op blz. 337, trok de 
fabricatie van keteltrommen in het zuiden des rijks de aandacht 
der regeering, op grond dat zij op onrustbarende wijze gemunt 
geld naar de smeltkroezen deed vloeien. Het schijnt wel, dat 
zij daarna nog eeuwen lang aan officieele beperking onderworpen 
bleef, want wij lezen, dat er in de tiende eeuw verbodsbe- 
palingen op de vervaardiging werden afgeschaft. „In het 
„eerste jaar der periode Yoeng-hi (984)'^, dus melden ons de 
Historiën der Soeng-dynastie^ „werd uit Zuidelijk Khiën (het 
zuiden der provincie Kwei-tsjioe) gerapporteerd, dat de bar- 
„baarsche Lao's in Khi4hoeng (het hedendaagsche ïsjen-yuen^), 
een departement in diezelfde provincie) bij ziektegevallen op 
„bronzen trommen en zandkleurige gongs plachten te slaan, 
„en op die wijze offerdienst ter eere van zielen en geesten 
„verrichtten Bij Keizerlijk decreet werden toen de beperkende 
„bepalingen op het koper opgeheven^^ ^). Hier trekt voor 
het eerst de godsdienstige rol der trommen onze aandacht. 
Elders in dat reusachtige dynastieke geschiedboek vinden wij 
dezelfde mededeeling, doch als toepasselijk op de zuidwestelijke 
Man's in het algemeen. „Bij ziektegevallen'^, zoo heet het daar, 
„gebruiken zij geene medicamenten, doch slaan zij maar op bron- 
„zen trommen en op zandkleurige gongs van hetzelfde metaal, 
„daarbij den geesten offers brengende" ^). 
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In de twaalfde eeuw bracht zekere Fan Tsjhiug-ta '), een 
hooggeplaatst ambtenaar, omtrent de Mân^s en de voort- 
brengselen der door hen bewoonde landen verschillende aan- 
teekeningen op het papier, die nog op den dag van heden 
onder den titel Kwel hai yu heng tsji 2) in druk bestaan. Men 
leest daarin: „Bronzen trommen waren onder de Man's van 
„vroeger tijden in gebruik. Soms worden er dan ook in de 
„zuidelijke grenslanden in den grond gevonden. De over- 
„levering wil, dat zij daar door Ma, den Gol venbedwinger, 
„waren achtergelaten. Zij zijn gefatsoeneerd als porceleinen 
„zittabouretten, doch van onder open en hol. Die trommen 
„zijn geheel en al bedekt met fijne bloemen en figuren, die 
„van de hoogste kunst vaardigheid getuigen, en zijn aan vier 
„kanten met kleine padden versierd. Door twee mannen 
„worden zij (aan een stok over de schouders) voortgedragen. 
„Met de hand geslagen, geven zij een klank die volkomen 
„gelijkt op dien van de trommen met leer bekleed" ^), 

Vooral is dit bericht van beteekenis omdat het ons leert, 
dat keteltrommen toen ter tijde reeds in Zuid-China de rol 
van antiquiteiten speelden en er misschien niet meer ver- 
vaardigd werden. De volksoverlevering omtrent hun oorsprong, 
waarnaar het citaat verwijst, kunnen wij veilig ter zijde leggen, 
want niets in de oudere boeken bewijst dat Ma Yuen — 
de Golvenbedwinger geheeten, vermoedelijk omdat hij in die 
verre streken de woeste zee des verzets tegen China's suzerei- 
niteit vermocht te kalmeeren — ooit iets meer met de ketel- 
trommen heeft uit te staan gehad dan hetgeen de Boeken der 
Han-dynastie mededeelen en door ons daaruit woordelijk op 
blz. 334 werd weergegeven. 

Het schijnt dat het vorstenhuis van Soeng zeer op die 
fraai klinkende en schoon bewerkte voorwerpen gesteld was, 
misschien ook wel — want die voorliefde lijkt verdacht — om 
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het kostbare metaal naar de munt te verwijzen, ter omzetting 
in specie; want wij lezen in de ofRcieele Geschiedannalen van 
die dynastie: „Vanaf het eerste jaar der periode Hi-ning 
„(1068) tot het eerste van het tijdperk Yuen-foeng (1078) 
„haalde men uit Hoeng-tsjioe (een district ten zuiden van 
„Sin-tsjioe-foe, zie blz. 340) in het geheel zeventien antieke 
„bronzen trommen. En in het zevende jaar van laatstgezegd 
„tijdsgewricht verschafte men er zich nog een van ouden datum 
„uit Pin-tsjioe^' '), dat is, een ten oosten tegen Sin-tsjioe-foe- 
grenzend gewest. 

Belangwekkend is de volgende mededeeling over de ontdek- 
king van een oude trom, die omstreeks denzelfden tijd west- 
waarts van het Toeng-thing meer, dus in het uiterste noord- 
westen der provincie Hoenan, plaats vond; zij wordt aangetroffen 
in de „Algemeene Gedenkschriften betreffende Hoekwang" ^). 
„In de Yuen-foeng periode (1078 — 86) vond een landbouwer 
„van Tsjwang, in Yoeng-khing gelegen, die aan het ploegen 
„was, een bronzen trom met ronde open zijde en vierkante 
„hengsels. Er onder stond een vierkant voetstuk, evenals de 
„trom zelf alom versierd met de teekens „wolken en donder" 
„in (antiek) twa7i-sch.nit. De kleur was volkomen blauwgroen, 
„en zoowel gedaante als maaksel getuigden van de uiterste 
„kunstvaardigheid; zij was er volstrekt geene van de soort 
„zooals de laatste tijden er zagen vervaardigen. Bij het vervoer 
„werd zij zóó beschadigd, dat men haar maar in het klooster 
„van Yoeng-khing liet staan^' ^). 

De omstandigheid dat deze trom de teekens „wolken en 
donder" droeg, geeft ons de vraag in de pen of de trommeu 
in het algemeen kunnen gediend hebben om, door nabootsing 
van het geluid des donders, dien werkelijken donder op te 
wekken, welke in China's zuidelijke provinciën, maar al te 
vaak door droogte geteisterd, de voor den rijstbouw zoo on- 
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misbare regens brengt. Hebben wij hier tevens het antwoord 
op de vraag waarom zooveel trommen met kikvorschen zijn 
versierd, dat wil zeggen, met diertjes die in tallooze menigten 
de rijstvelden bevolken en daar, wanneer het zal gaan regenen, 
hnn oorverdoovend gekwaak doen hooren, of, om de taal 
der onbeschaafden te spreken, wier gekwaak regen brengt? 
Hierbij mag wel opgemerkt, dat volksstammen op lagen trap 
van beschaving vrij algemeen bij het verrichten van ceremo- 
niën ter bezwering van regen tromgeroffel een hoofdrol doen 
spelen. Om echter den draad der Chineesche berichten niet 
storend af te breken zullen wij dit punt straks nader be- 
spreken. 

De eeuw volgende op die waarin de Chineesche tijdkringen 
vallen, welke wij het laatst hebben genoemd, gaf geboorte aan 
een man die zich in verschillende hooge staatsbetrekkingen 
eervol onderscheidde en, onder meerdere geschriften van be- 
teekenis, er een achterliet waarin wij een aanteekening vinden, 
die op het doel der trommen nog enkele lichtstralen werpt. 
Hij heette Loeh Yioe ') en leefde van 1125 — 1209. In zijn 
Lao hioh yen pih hl ^) of „Penseelaanteekeningen uit mijn stu- 
diekluis op mijn ouden dag", leest men: „Toen ik nog 
„het ambt van Gouverneur bekleedde, ontwaarde ik vaak dat 
„de voorwerpen die de volksstammen in het Zuidwesten met 
„den naam van bronzen trommen bestempelen, alle van fijn 
„brons en, hoewel uiterst dun, zeer soliede zijn. Ook de 
„daarin gegrifte figuren zijn keurig. Slaat men op die voor- 
„werpen, dan geven zij, evenals gewone trommen, den klank 
„thoeng-thoe7t.g, doch geen koperachtig geluid. Er bevinden 
„zich (ten Paleize) twee stuks, en wel in de bergplaats van 
„antiquiteiten, die aan den voet van het archiefgebouw staat. 
„Tot op heden toe bezigen de zuidelijke Man's zulke trommen 
„in hunne krijgsgelederen, alsmede bij offeranden. Aanvankelijk 
„waren zij geene oudheden, en deden toch den verzamelingen 
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„in de archiefgebouwen heusch geen oneer aan. Ik begrijp 
„echter niet op welken grond men ze sinds de Liang-dynastie 
„(A. D. 502 — 557) zoo hoog als kostbaarheden heeft op prijs 
„gesteld" ^). 

ïer wille van de volledigheid zijn wij verplicht hier nog 
aan te teekenen, dat de officieele Historieboeken van de Soeng- 
dynastie (hst. 495), sprekende over de Man's die een viertal 
districten bewonen welke in het hart der provincie Kwangsi 
ten zuiden van het hedendaagsche Khing-yuen foe ^) zijn ge- 
legen en toen ter tijde onder de benaming Foe-sjoei tsjioe ^) 
waren saamgevat, met die koelbloedige verachting voor tijd 
en eeuw waartoe alleen Chineesche ethnographen in staat zijn, 
het gansche extract uit de Boeken der Soei-dynastie, door ons 
op blz. 338 vertaald, woordelijk weergegeven als ook op 
die Man's van toepassing. Wij kunnen hier slechts denken 
aan gedachtenloos plagiaat, en durven dus niet de conclusie 
trekken dat de gebruiken, waarvan het extract melding maakt, 
sinds de derde of vierde eeuw, toen Phei Yuen ze, zooals wij 
zagen, voor het eerst te boek stelde, nog in zwang waren in 
de veertiende, toen de Historieboeken der Soeng-dynastie wer- 
den saamgesteld. 

Aan een geschrift uit de Soeng-dynastie hebben wij ook de 
kennis van het feit te danken, dat op de meeste trommen 
toenmaals geharnaste krijgers gegraveerd stonden. Dit is van 
beteekenis, omdat het de berichten, welke ons leeren dat de 
trommen vooral ook tot het oproepen van weerbare mannen 
bij clangevechten dienden, bevestigt. Het „Boek der Muziek" *), 
een lijvig werk van de hand van Tsjhen Yang ^), een hoog 
ambtenaar in de elfde en de twaalfde eeuw, deelt namelijk mede : 
„In de Manische landen komen bronzen trommen veelvuldig 
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„voor. Het grootst in aantal zijn die, welke in de met fignren 
„versierde kringen geharnaste krijgers vertoonen. Zij zijn in- 
„wendig hol en zonder bodem. Hun naam luidt: bronzen 
„trommen'' ^). 

Ten slotte — en daarmede kunnen wij van de Soeng- 
dynastie afscheid nemen — een aanhaling uit een klein boekske, 
in de dertiende eeuw door een zekeren Tsjoe Toe ^) geschre- 
ven en Khi Man Uhoeng siao ^) geheeten, dat wil zeggen : 
„De veelvuldige belachelijkheden der Man's van de (vijf) rivie- 
ren", die het westen van centraal Hoenan doorstroomen. „In 
„Ma-yang (het tegenwoordige Yuen-tsjioe-foe *) in de provincie 
„Kiangsi) bezit men een bronzen trom, die ergens in het 
„stroomgebied van de Yangtsze rivier (waartoe al de Mân'sche 
gewesten behooren, met uitzondering van die in Kwangtoeng), 
„is opgegraven. Zij. gelijkt op een groote klok of op een 
„uit een bamboestaak gesneden lange rijstmaat, en heeft zes- 
„en-dertig tepels (bulten); zij is over de honderd pond zwaar. 
„Zij is nu in het Thiën-khing klooster ondergebracht. Men 
„bezit er ook twee bronzen beelden, waarvan- de overlevering 
„zegt, dat zij de Keizerin Ming van de Thang-dynastie voor- 
„stellen. Overigens is alles over andere plaatsen verdeeld. 
„Het sterkst vertegenwoordigd zijn die trommen, welker met 
„figuren voorziene cirkels geharnaste krijgers vertoonen. Zij 
„zijn inwendig hol, bezitten geen bodem en heeten bronzen 
„trommen" ^). 

Dat nog in de zestiende eeuw door de autochthonen 
van China's zuidelijke provinciën hooge waarde aan de ketel- 
trommen werd toegekend en deze voorwerpen onder hen een 
rol speelden in tijden van krijg en beroering, vinden wij in 
de officieele Historiën der Ming-dynastie eigenaardig geteekend 
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in de levensschets van zekeren Lioe Hiën '), een krijgsoverste, 
die met veel succes in Kwei-tsjioe en Kwangsi militaire 
expedities tegen hen leidde. Tn 1578, dus leest men, „wer- 
„den op hen over de zestig versterkingen veroverd en drie 
„dozijn hoofden gevankelijk meegevoerd; meer dan 4600 man 
„werden krijgsgevangen gemaakt of met het zwaard gedood 
„en ruim vierhonderd mijlen gronde onder bestuur gebracht, 
„terwijl men ook drie-en-negentig bronzen trommen van Tsze- 
„koh buitmaakte, en met elk dezer een koperen of ijzeren pan. 
„A-ta (een hoofdman die zich in handen der overwinnaars 
„bevond) sprak toen, onder het weenen van dikke tranen: 
„De trommen welker klank het verst hoorbaar is, zijn de 
„beste en voor duizend runderen ruilbaar; die van de daarop 
„volgende hoedanigheid zijn zeven- à achthonderd stuks 
„hoomvee waard. Degeen die twee of drie trommen in zijn 
„bezit weet te krijgen, kan zich den titel van koning aanma- 
„tigen. Roert men ze op den top van een berg, dan komen 
„alle de Man's bij troepen bijeen, maar nu behoort dit alles 
„tot het verledene. De pannen hadden de gedaante van kook- 
„pannen en waren groot genoeg om een geheel rund te be- 
„vatten. De trommen waren gegraveerd en met teekens en 
„figuren versierd. Volgens de traditie had Tsjoe-koh Liang 
„de Man's met behulp van zoodanige trommen onderworpen 
„en zou het, als zij verloren gingen, met het lot der Man's 
„gedaan zijn" ^). 

Ook uit dit uittreksel valt een en ander te leeren. In 
de eerste plaats zien wij hier het bericht uit de zevende eeuw 
(zie blz. 338) bevestigd, dat de trommen dienden ter bijeenroe- 
ping van de bevolking in tijden van krijg; zij werden dus 
tot dat doel wel op de toppen der heuvelen geplaatst, en daar 
geroerd. De reusachtige pan, aan elk exemplaar toegevoegd, 
kan wel bezwaarlijk tot iets anders gediend hebben dan om 
voor de saamgestroomde weerbare mannen voedsel te koken. 
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Verder vernemen wij , dat de grootste en luidste trom- 
men bij de hoofden berustten, dus bij hen, die over het al 
dan niet bijeentrommelen der bevolking te beslissen hadden. 
Het bezit van een trom was op dien grond een kenteeken van 
macht, invloed, aanzien ; beheerschte een trom een wijden kring, 
dat wil zeggen, kon de bezitter veel volk uit tal van dorpen en 
gehuchten oproepen, dan voerde hij den titel van koning, 
vorst, eene waardigheid die vermoedelijk wel zoo ongeveer met 
ons Indisch „radja" op ééne lijn zal te stellen zijn en niet 
veel breeder dan in den zin van clan-hoofd of stamchef zal 
moeten opgevat worden. 

De overlevering, volgens welke Tsjoe-koh Liang de Man's 
met behulp van bronzen trommen onderwierp en het bestaan 
van dat volk sedert van het bezit dier voorwerpen afhan- 
kelijk was, is nevelachtig, en pogingen om haar van dit waas 
te ontdoen lijken ons zeer gewaagd. Tsjoe-koh Liang was de 
rechterhand van Lioe Pi ^), den vermaarden krijgsheld die 
zich in de eerste helft der derde eeuw, dus na den val van 
de Han-dynastie, in de hedendaagsche provincie Sze-tsjwen een 
rijk, Sjoeh ^) geheeten, wist te stichten. De Gedenkschriften 
der Drie Eijken ^) geven van hem een speciale levensschets, 
de eenige van authentieke waarde die bestaat, en wij lezen daarin 
wel dat hij krijgstochten tegen de Man's en nog verder zuid- 
waarts wonende volken ondernam, doch van keteltrommen geen 
letter. Dit maakt de bedoelde traditie al dadelijk verdacht. 
Het klinkt buitendien zeer zonderling dat een man, die, ge- 
lijk zijne biographie ons leert, uit Lang-yé *), afkomstig was, 
dus uit een streek in het verre Sjantoeng waar men zich, even- 
min als ergens elders in de provinciën benoorden den Yangtsze 
ooit met keteltrommen had afgegeven, daar ginds in het 
zuiden maar dadelijk met strategische oogmerken van die 



*) Aanhangsel 49. 

*) ld. 50. 

') ld. 51. 

*) ld. 52. 



( 350 ) 

vreemde dingen partij zou hebben getrokken. Wij hebben ook 
gezien, dat van Ma Yuen verteld werd dat hij na zijne expeditie 
bronzen trommen bij de Man's achterliet (zie blz. 343), en het 
bestaan van zulk een duplicaat der overlevering doet nog meer 
verdenking tegen hare betrouwbaarheid rijzen. Kortom, zoolang 
wij geen nader schriftelijk getuigenis in de boeken ontdekken 
dat hare . geloofwaardigheid staaft, laten wij die overlevering 
liefst voor hetgeen zij klaarblijkelijk is, namelijk eene legende. 

Elk der citaten, in de vorenstaande bladzijden vertaald weer- 
gegeven, moge op zichzelf van betrekkelijk geringe waarde 
zijn — tezamen genomen vormen zij, vooral indien men ze 
plaatst tegenover de totale ontstentenis van geschreven berichten 
in de overige landen, waar keteltrommen zijn gevonden, 
een niet te versmaden materiaal, dat ons veroorlooft omtrent 
het land van herkomst, het doel en de beteekenis dier voor- 
werpen eenige scherp omlijnde conclusion te trekken. Wij weten 
thans, dat zij minstens sedert het begin onzer jaartelling ver- 
vaardigd werden onder de Man's in zuidwestelijk Kwangtoeng, 
en dat, buiten en behalve deze provincie, in den loop der 
eeuwen als streken, waar zij inheemsch waren, uitdrukkelijk 
genoemd worden: eerstens het ten westen aan Kwangtoeng 
grenzende Kwangsi, en verder de provinciën Kwei-tsjioe en 
Hoenan. Geen letter is ons tot dusver in Chineesche boeken 
onder de oogen gekomen, waaruit zou kunnen worden opge- 
maakt, dat zij ooit daar van elders werden ingevoerd. 

Als mogelijk land van herkomst der trommen, in onzen 
Archipel aanwezig, behoort China benoorden de Yangtsze- 
rivier nadrukkelijk te worden buitengesloten. Want de 
Chineesche geschriften leeren ons zoo duidelijk mogelijk, dat 
men daar nooit andere bronzen trommen heeft gekend dan die, 
welke als merkwaardigheden uit het zuiden werden ingevoerd. 
Zoowel de boeken van de oudste als die van de nieuwere tijden 
gewagen in het Eijk van het Midden vaak van trommen van 
allerlei soort, gebezigd bij ofïicieele en godsdienstige plechtig- 
heden, alsmede in den krijg en bij nog andere gelegenheden; 
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zij spreken ook dikwerf van metalen klokken en andere slag- 
instrumenten. Doch nimmer maken zij melding van eenig 
instrument, dat zelfs maar in de verte aan een bronzen ketel- 
trom zou kunnen doen denken. 

Hetgeen de Chineesche berichten omtrent den vorm en de 
versiering van de keteltrommen der Mân^s mededeelen — al 
zouden wij daarin wat meer nauwkeurigheid en heel wat meer 
bijzonderheden wenschen — leert ontegenzeggelijk, dat men 
in die trommen voorwerpen heeft te zien van dezelfde soort 
als die, welke in onzen Archipel gevonden, of uit China 
en Achter-Indië in de Europeesche musea beland zijn. De 
beschrijvingen en afbeeldingen, ons hiervan door Meyer en 
Foy voorgelegd, laten in deze geen ruimte voor den geringsten 
twijfel. Die maken ons, evengoed als de Chineesche bronnen, 
bijvoorbeeld bekend met ooren om de trommen aan op 
te hangen, en met figuurtjes van ruiters en krijgers, tusschen 
concentrische cirkels vervat, maar vooral ook met de merk- 
waardige kikkers, op den rand van het boven vlak gehurkt; hun 
aantal is veelal vier, doch ook wel zes, en op sommige ziet 
men alleen maar voetsporen van die diertjes, bij wijze van 
rudiment. Doch alle die trommen dragen een sieraad, waar- 
over de Chineesche berichten het diepste stilzwijgen bewaren, 
namelijk een ronden bult in het centrum van het bovenvlak, 
van waar 24, 12, 10 of 8 stralen volkomen regelmatig uit- 
loopen; rondom deze ster liggen concentrische cirkels, met 
verschillende figuren er tusschen. Op blz. 370 zullen wij over dit 
ornament nader spreken. Eindelijk nog vindt men op sommige der 
afgebeelde trommen olifanten, j)almen, pauwen en andere vogel- 
figuren, zelfs schepen en visschen — teekeningen altegader, 
vermoedelijk omsloten in den vagen term „figuren", welken 
de Chineesche schrijvers in de aangehaalde reeks van passages 
somwijlen bezigen. 

Een nauwgezette studie van hunne gedaante en versiering 
brengt de beeren Meyer en Eoy er toe, de uit China afkomstige 
trommen in vier typen te verdeden. Het komt ons voor, dat 
die typen weinig anders zijn dan varianten van één enkelen 
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grondvorm, eu dat de verschilpunten zijn toe te schrijven aan 
onderling afwijkende smaak en fantaisie der vervaardigers. 
Ongetwijfeld spiegelen zich ook de invloeden der verschillende 
tijdperken, waarin de makers leefden, op die trommen af, en 
bestond er tot het ontstaan van allerlei afwijkingen in hunnen 
vorm en versiering aanleiding genoeg door het eenvoudige 
feit, dat de vier provincies, waarin zij werden vervaardigd, 
eene enorme uitgestrektheid lands beslaan, misschien zelfs 
wel zoo wat een vierde gedeelte van het onmetelijke Chineesche 
rijt. 

Een verschijnsel, dat onze aandacht niet mag ontgaan, is 
dat op zoogoed als geen der in Europa belande of zich in 
onze koloniën bevindende trommen een Chineesch opschrift of 
jaartal gevonden is. Dit bevestigt al dadelijk onze stelling, 
dat Noord-China geenszins hun oord van herkomst is, want 
het is overbekend, dat de industrieelen daar steeds zijn verzot 
geweest op het bezigen van hunne nationale letterteekens in 
decoratief en ornementiek, en buitendien steeds de vaste ge- 
woonte gehuldigd hebben om op de voortbrengselen hunner 
vlijt hun naam of dien hunner firma te prenten, nevens 
tijd en plaats van fabricatie. Vermoedelijk mag men uit 
die afwezigheid van letterteekens op de trommen tevens be- 
sluiten, dat de Man's geen trommen op aanzienlijke schaal 
meer goten nadat zij afdoende onder de Chineesche opper* 
heerschappij waren geraakt en, met de beschaving hunner 
overheerschers, hun schrift hadden aangenomen; eindelijk nog 
kan men er de conclusie uit trekken, dat zij voor dien tijd 
geen eigen schrift bezaten, althans geen hetwelk een rol van 
beteekenis in hun leven speelde. Eenmaal slechts, zoo zagen 
wij (blz. 344), gewagen de Chineesche berichten van een trom 
die, en wel in oud-Chineesche hiëroglyphen, de woorden „don- 
der en wolken" droeg; er wordt echter nadrukkelijk bij 
vermeld, dat zij werd gevonden in het allernoordelijkste ge- 
deelte der eertijds door de Man's bewoonde gewesten, dus 
in een streek waar reeds vroegtijdig aanraking en verkeer 
met Chineezen moet hebben plaats gegrepen. En onder 
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de vele trommen, door Meyer en Foy beschreven, * bevindt 
er zich ook maar ééne (n° 29) waarop een duidelijk 
herkenbaar Chineesch schriftteeken, nl. „lang leven'' ^) prijkt, 
met het beeld van een kraanvogel er naast, dat wil zeggen, 
van het dier hetwelk in China de rol van zinnebeeld van een 
lang en gelukkig leven speelt. Eindelijk nog verdient opgemerkt 
te worden, dat ditzelfde exemplaar, met nog maar één ander, 
sporen van draken draagt, dat is, van het welbekende echt 
Chineesche zinnebeeld van wolken, regen en water, welks rol 
als zoodanig tot ver voor onze jaartelling teruggaat. Ook dit 
wijst op fabricatie onder Chineeschen invloed, en dus iu later 
tijd; en Meyer en Foy kenschetsen dan ook vermoedelijk 
volkomen terecht die twee exemplaren als een afzonderlijk 
type. 

Werpen dus de door ons geciteerde bronnen, in verband 
met de studie van het beschikbaar materiaal, veel licht op de 
geschiedenis dier zonderlinge trommen — over hunne aan- 
wezigheid buiten de zuidelijke provincies van het hedendaagsche 
Chineesche Eijk laten zij ons erbarmelijk in het duister. Des- 
niettemin blijft het zeer aannemelijk, dat zij reeds ten tijde 
van de eerste aanrakingen der Man's met de Chineezen ook 
in gewesten zuidelijker dan Kwangtoeng en Kwangsi vervaar- 
digd werden, want het is overbekend dat allerlei stammen, 
ten nauwste aan de Man's verwant, daar van oudsher 
zijn gevestigd geweest. De Chineesche mededeeling dat het 
rijk Phiao omstreeks den aanvang der negende eeuw trommen 
naar het keizerlijke liof zond (blz. 340), bevestigt dit. En, het- 
geen allen twijfel bant: verschillende trommen, in hoofdtrek- 
ken, zoowel wat vorm als versiering betreft, op die der Man's 
gelijkende, pronken thans, als van de Karenen, Lao's, Sjan's en 
Siameezen afkomstig, in verschillende Europeesche musea. Ook 
zij dragen op het boven vlak de stralenster met concentrische 
cirkels en kik vorsehen, en ooren langs den zijwand, en 
hunne ornamentatie onderscheidt zich in hoofdzaak van die der 
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Mân'scKe trommen slechts hierdoor^ dat er zuidelijker diereu 
in optreden, met name rhinocerossen en sauriërs. 

Nog minder, zoo mogelijk, leeren ons de Chineesche be- 
richten over de keteltrommen in onze koloniën. Ook te hun- 
nen aanzien zijn wij dus op studie van de voorwerpen zelf 
aangewezen, en Meyer heeft zich voor onze Indische archae- 
ologie zeer verdienstelijk gemaakt door ons in zijne „A.lterthümer" 
afbeeldsels voor te leggen, welke die studie mogelijk maken. 
Verreweg de merkwaardigste dier trommen is voorzeker die, 
welke in 1861 of '62 op Saleijer, volgens de bewoners van dat 
eiland zei ven, in den grond gevonden is en door den 
regent van Bontobangoen naast zijne woning onder een dakje 
wordt bewaard. Zij verkeert namelijk in opmerkelijk gaven 
staat, is ongeveer een centenaar zwaar, en niet minder dan 
1,26 meter in middellijn. Als decoratief draagt zij eenige 
schepen, onder elk waarvan men een visch ziet zwemmen, en 
verder olifanten, pauwen met enkele andere vogels, en palm- 
boomen. Een tweede trom, zeer beschadigd, is uit Rotti af- 
komstig en bevindt zich in het Museum van het Bataviaasch 
Genootschap ^). Een derde, nog sterker door tijd en weder 
aangevreten en reeds geheel zonder bovenvlak, staat ergens op 
Loewang. Dan is er nog eene op Letti, waar de bevolking 
haar zeer devoot, midden in het dorp, in een speciaal daar- 
voor opgericht gebouwtje bewaart, zoodat alle kans bestaat 
dat zij niet door de inwerking van zon en regen aan lang- 
zame vernieling ten prooi zal vallen ^). Ook moet er, volgens 
loopende geruchten, een op de Alor-eilanden zijn, terwijl Van 
Höevell er nog een paar op het eiland Koer in den Key- 
Archipel zag '). Een van dit tweetal is niet minder dan 1,30 



^) Zie den Catalogus der archaeologische verzameling van dat Ge- 
nootschap, saamgesteld door Groen eveldt en Brandes, blz. 256. 

*) Van Höevell, in het Tydschrift van het Bataviaasch Genootschap, 
XXXIII, blz. 210—211. 
') Ibid., blz. 153. 
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meter in doorsnede^ en beide zijn, helaas, door den tijd zwaar 
beschadigd en den ondergang nabij. 

Yan Java kent men er drie, waaraan men in het Museum 
van het Bataviaasch Genootschap een onderkomen heeft be- 
zorgd. Slechts eene daarvan, uit Semarang verkregen, is zoo- 
goed als ongeschonden; zij moet, naar de beschrijving van 
Groeneveldt en Brandes te oordeelen *), niet bijzonder interes- 
sant wezen, daar èn vorm èn omementatie uiterst eenvoudig 
zijn. Van het tweede exemplaar, uit dezelfde residentie af- 
komstig, bezit men nog slechts het dekstuk of trommelvlak, 
en van het derde is het overschot nog armzaliger, namelijk 
niets meer dan een fragment van het dekstuk, met eene or- 
nementatie van volkomen hetzelfde karakter als die der beide 
andere. Maar wat dit stuk bijzondere waarde geeft, is de om- 
standigheid, dat het werd gevonden in een der tempels van 
het Diëng-plateau, dat geheimzinnige plekje hoog in het 
gebergte, waar Oud Java's goden- en geestenwereld voor een 
groot gedeelte haar Parnassus had, en dat op zoo talrijke 
punten onze nieuwsgierigheid kwelt, zonder ons bijna ooit 
door het floers, hetwelk het dekt, een kijkje te gunnen. 

Een reeks van vraagstukken dringen zich hier als om strijd 
aan ons op. Dat al de trommen van den Archipel tot het 
Achter-Indische of tot het Manische type behooreu, valt niet 
te betwijfelen. Zij dragen namelijk alle op het bovenvlak 
den ronden bult met stralen, door concentrische ringen om- 
geven, en, met uitzondering van de ongeschonden Semarangsche 
trom, kikvorschen langs den rand; het stuk van die van het 
Diëng-plateau is echter te klein om te bepalen of zij kikkers 
heeft gedragen. Verder zijn al de trommen, die goed genoeg 
zijn bewaard gebleven om zulks behoorlijk te kunnen consta- 
teeren, in het bezit van ooren. Mag men nu op grond van 
deze punten van overeenkomst aannemen, dat zij uit voerpro- 
ducten zijn van het Aziatische vasteland? 



') Catalogus, blz. 256. 
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Het komt ons voor^ dat .geen enkele overweging van 
beteekenis zich daartegen kant. Niets is er wat het vermoeden 
zou kunnen rechtvaardigen^ dat de bewoners van Saleijer 
en de verder oostwaarts gelegen eilanden ooit een metaal- 
industrie bezaten van zóó hooge ontwikkeling, dat men hen 
van de fabricatie van zulke groote en fraaie stukken, als de 
trommen zijn, zou mogen verdenken; nergens toch liggen in 
de musea oude bronzen, uit die streken afkomstig, ten toon. 
Ook de inlandsche overlevering wijst op hunnen exotischen 
oorsprong. Volgens de legende der bewoners van Koer, zoo 
schrijft Yan Höevell, zouden die, welke op dat eiland aan- 
wezig zijn, daar honderden jaren geleden aan den zuidoostkant 
gevonden wezen, en uit den hemel zijn neergedaald op het 
oogenblik dat het eiland uit de zee verrees ^). En wat 
Java betreft: al heeft daar, getuige de vele gevonden voor- 
werpen uit het Hindoetijdvak, de bronsgieterij eenmaal ge- 
bloeid, het feit blijft bestaan dat men er tot dusver niet 
meer dan drie trommen heeft ontdekt, terwijl er toch zeer 
zeker veel meer zouden bestaan hebben, en dus bewaard 
zouden zijn gebleven, had men ze op het eiland zelf vervaardigd. 
Eenmaal aangenomen dat zij moeten zijn ingevoerd, komt 
men dadelijk tot de vraag: Yan waar? En wanneer? Meyer ^) 
spreekt beslist het vermoeden uit, dat de oudste uit de 
kustlanden van het voormalige Kambodja-desa of Neder Cochin- 
china naar Java zouden zijn gebracht en dit eiland daarna 
het centrum van verbreiding naar de overige deelen des Ar^ 
chipels zou zijn geworden. Maar, veroorloven wij ons te 
vragen, strijdt de laatste helft van deze stelling niet ietwat 
met de omstandigheid, dat men tot dusver maar drie van 
zulke trommen op Java heeft kunnen ontdekken? In een 
centrum van verbreiding zou men toch vondsten van ander 
kaliber mogen verwachten! De heer Schmeltz ^) neemt aan 
dat niet de Chineezen, doch de Hindoes er de importeurs zijn 

') Op. cit. blz. 154. 

*) Bronzepauken, blz. 22. 

^) Internationales Archiv für Ethnographie, IX, Supplement, blz. 52. 
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geweest, en beroept zieh ter verdediging van deze stelling op 
de omstandigheid, dat de trommen van Semarang en het Diëng- 
plateau zouden zijn gevonden in streken door Hindoes dicht 
bevolkt. Al dadelijk echter moet hiertegen worden aangevoerd, 
dat uit niets hoegenaamd blijkt dat er ooit op Java „dicht 
door Hindoes bevolkte streken'^ hebben bestaan. Wèl waren 
daar gewesten te vinden, sterker dan andere met autochtonen 
bezet en waar zich dus de Hindoe-heerschappij krachtiger dan 
in zwak bevolkte streken deed gelden; en wat is natuur- 
lijker dan dat de nering was waar zich het volk bevond, en 
zich in zulke oorden handel, verkeer en scheepvaart concen- 
treerden — dat derhalve daar, naast andere importartikelen, de 
trommen in eerste instantie terechtkwamen? En dan nog kun- 
nen zij daar door ieder mogelijk Aziatisch volk zijn aange- 
voerd, want nergens staat geschreven, dat op Java de Hindoe- 
sche overheerschers scheepvaarders van andere nationaliteit uit 
hunne havens weerden. Eindelijk nog was, voor zoover men 
weet, op de verder oostwaarts gelegen eilanden nimmer van 
Hindoe-kolonisatie sprake, en zijn daar desniettemin nog meer 
trommen gevonden dan ooit op Java werden ontdekt. Kort en 
goed: de stelling dat de Hindoes de keteltrommen naar onzen 
Archipel hebben gebracht is vooralsnog absoluut onbewezen en 
dus waardeloos, want niet eens zelfs verdient de zaak eene 
plaats onder de waarschijnlijkheden. 

Maar wie hebben ze dan wel daar ingevoerd? Laat ons het 
openhartig bekennen : wij weten het niet, en met gelatenheid 
vragen : zullen wij het wel ooit te weten komen ? Onze kennis 
van de oude handelsbetrekkingen onzer koloniën met het vaste- 
land van Azië is nog altijd te nietig, dan dat wij ons met 
vrucht in theorieën over dat vraagstuk zouden kunnen verdie- 
pen. Zelfs over den ouderdom dier voorwerpen ligt nog altijd 
de sluier van het verborgene. Dat de teekeningen op de 
Saleijersche trom, zooals Meyer heeft aangetoond, het vermoeden 
rechtvaardigen dat zij tot een zeer oud type behoort, bewijst 
voor het tijdperk van haar invoer al bijzonder weinig, want 
het behoeven niet altijd moderne zaken te zijn die over zee 
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worden aangebracht. En de ontdekking van een fragment op 
het Diëng-plateau brengt ons evenmin iets verder, dewijl de 
tijdperken van de opkomst en den ondergang van de priester- 
kolonie, die daar gevestigd was, nog altijd niet zijn bepaald. 
Immers, geen andere betrouwbare chronologische vingerwijzin- 
gen heeft men er ontdekt dan het op een steen gegiifte 
jaartal 731 Sjäka, alsmede een ander, overeenkomende met ons 
jaar 1210, en buitendien blijft de mogelijkheid, dat die trom, 
voor zij op den Diëng belandde, reeds eeuwen lang elders op 
het eiland was bewaard geweest. Kortom — hoe men de zaak 
ook wendt en keert — tot de kennis van het verkeer van 
onze koloniën met andere landen brengen de trommen nog 
erbarmelijk weinig bij, wil men althans geen heil in gissingen 
en schijnschoone theorieën zoeken. Diepe teleurstelling is alles 
wat zij ons in dit opzicht bieden. 

In die duisternis werpt alleen de trom van Saleijer een 
lichtstraal. De interessante teekeningen, die zij draagt, vertel- 
len ons, hoe weinig ook, met meer zekerheid waar het geheim- 
zinnige land van haar herkomst moet gelegen hebben, dan al 
de andere keteltrommen tezamen; trouwens hebben deze te 
zwaar door den tand des tijds geleden of zijn te eenvoudig 
versierd, dan dat men iets van belang op hen zou kunnen 
lezen. De Saleijersche trom dan prijkt, zooals wij reeds aan- 
stipten (blz. 354), hoofdzakelijk met schepen en visschen, olifan- 
ten, pauwen en palmen. Uit die schepen meenen Meyer en 
Foj (blz. 20, kol. 2) te mogen afleiden, dat zij in een kust- 
land werd vervaardigd. Doch het wil ons voorkomen, dat 
niets aan of in die vaartuigen ons belet ze voor rivierschuiten 
aan te zien. Onvoorwaardelijk echter gaan wij met. beide schrij- 
vers mede waar zij, op grond dat er ook pauwen en olifanten 
op de trom gegrift staan, aannemen, dat het oord. van haar 
herkomst daar moet zijn gelegen waar die dieren veel voor- 
kwamen en, willen wij erbij voegen, ook palmen groeiden. Een 
ander gedeelte hunner conclusie kunnen wij echter niet onder- 
schrijven, nl. dat dit oord geen ander dan Achter-Indië kan 
zijn. Want het land der pauwen, olifanten en palmen strekte 
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zich gedurende het grootste gedeelte onzer Christelijke jaar- 
telling verder noordwaarts dan tegenwoordig uit en omvatte 
ook een gedeelte der Manische landen^ weshalve de plaats, waar 
de Saleijersche trom met of zonder de andere, die in de koloniën 
zijn aangetroffen, vervaardigd werd, even goed daar te zoeken 
kan wezen. 

Dit feit kon den heeren Meyer en Poy bezwaarlijk bekend 
zijn, want nimmer nog werd het in Europeesche werken in 
het licht gesteld. Op ons dus rust de plicht er bewijzen 
voor aan te voeren. Wat den pauw betreft — in een Chi- 
neesch werk, getiteld Nan-fang i woelt tsji *) : „Geschrift over 
de vreemde zaken in het Zuiden", dat algemeen vermoed wordt 
reeds in de vijfde eeuw te hebben bestaan, leest men: „Pau- 
„wen komen in zeer grooten getale voor in Tongking, benevens 
„in de departementen Loei en Loe'^ 2), dat wil dus zeggen, 
ook in het allerzuidelijkste schiereiland der provincie Kwang- 
toeng, dat als het ware een brug van het vasteland naar het 
eiland Hainan vormt. Een feit is het verder, dat in de Pok 
hoe loeJi ^), een werkje over de zuidelijke provinciën, in de 
negende eeuw door zekeren Twau Koeng-loe *) geschreven, 
geboekt staat: „Tn verschillende landschappen van Loei en 
„Loe vangt men pauwkiekens en voedt die op tot uiterst 
„makke en tamme dieren" ^). -Nog kan hieraan worden toe- 
gevoegd, dat de ofBcieele Geschiedboeken van de Thang- 
dynastie meermalen gewagen van pauwen, die met andere 
voortbrengselen uit gezegde streken als schatting naar het 
Hof 'werden gezonden. 

En wat den olifant aangaat — dé zoo juist genoemde Pok 
hoe loeh zegt: „Het departement Siün (het hedendaagsche 
„Hwoei-tsjioe ^), en dat van Loei, tezamen onderhoorigheden 
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van Kwang, brengen donkerkleurige olifanten voort" *) 
En omstreeks denzelfden tijd boekte Lioe Siun in zijn op 
blz. 339 genoemd werk Liiig piao loek i : „Er leven vele wilde 
„olifanten in de gewesten Tsjhao (het hedendaagsche Tsjhao- 
„tsjioe-foe) en Siün, welke onderhoorigheden van Kwang zijn. 
„Ik bezit een bloedverwant, die vroeger eens met een missie 
„naar Yoen-nan reisde en zag, hoe elke stam van aanzien en 
„iedere familie van naam daar olifanten houdt, die zware 
„lasten over verre afstanden torsehen, op dezelfde wijze dus 
„als men er in het Eijk van het Midden runderen en paarden 
„op nahoudt" ^). Op grond van die twee berichten is men 
dus gedwongen te gelooven, dat de reus der dikhuiden 
tot omstreeks het jaar 1000 overal in de zeedistrieten van de 
provincie Kwaogtoeng inheemsch was. Wil men echter nog 
meer bewijzen? Li Tsjhang-ling ^), die van 937 — 1008 leefde, 
dus verhalen de officieele Geschiedboeken van de Soeng dynastie, 
diende, ten tijde dat hij Goevemeur van Kwangtoeng was, een 
memorie bij den Keizer in, waarin de volgende passages voor- 
kwamen : „In Loei-tsjioe, Hwa-tsjioe, Sin-tsjioe (thans Sin-hing*), 
„Poh-tsjioe (tegenwoordig Woe-tsjioe-foe ^) in oostelijk Kwangsi), 
„Hwoei-tsjioe, Ngen-tsjioe (thans Ngen-phing ^), en in nog 
„andere departementen (m. a. w. in gansch zuid-Kwangtoeng 
„en oostelijk Kwangsi) leven kudden olifanten in de berg- 
„ WO uden, van wier tanden het volk zich weet meester te 
„maken. De bestuurshoofden hebben den handel daarin ver- 
„boden, en van stonde af behoort te worden bevolen, dat 
„men die voorwerpen bij hen zal inleveren tegen vergoeding 
„van' de halve waarde, ' en dat zij die het wagen er te ver- 
„duisteren of onder de hand aan anderen te verkoopen, zullen 
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„worden veroordeeld zooals de wetten eischen". Een Keizerlijk 
„decreet sanctioneerde dit'^ '). 

In dezelfde officieele Historiën lezen wij nog: „In het 
„zevende jaar der periode Khiën-tao (A. D. 1171) werden in 
„Tsjhao-tsjioe door verscheidene honderden wilde olifanten de 
„vruchten des velds verslonden. De landbouwende bevolking 
„plaatste valkuilen, zoodat den dieren belet werd op de akkers 
„hun vraatzucht bot te vieren; doch toen trokken zij bij 
„kudden op om het geoogste koren, dat met karren en paarden 
„langs de wegen werd vervoerd, te omsingelen. Zij verslonden 
„het en gingen dan verder'' -). 

En volstrekt niet waren de olifanten in den loop der Chris- 
telijke jaartelling tot de provincies Kwangtoeng, Kwangsi 
en Yoennan beperkt. Tal van berichten in de Chineesche 
historieboeken bewijzen, dat zij nog veel noordelijker in de 
Manische gewesten omzwierven en zelfs hunne tochten uit- 
strekten tot aan de zuidelijke oevers van den Yangtsze stroom. 
„Onder keizer Wen van d.e Soeng-dynastie", zoo staat ge- 
schreven, „verschenen er in het eerste jaar der periode Yuenr 
„kia (A. D. 424), in den loop der twaalfde maand, witte olifan- 
„ten te Thao-yang, in Ling-ling'', een landstreek overeenkomende 
met het hedendaagsche departement Yoeug-tsjioe ^) in het 
zuiden der provincie Hoenan, ongeveer op den 26sten breedte- 
graad. „En in het zesde jaar van dezelfde periode, in de derde 
„maand, werden witte olifanten gezien te Ngan-foeh, in Ngan- 
„tsjhing'^ *), dat wil zeggen, in het hedendaagsche departement 
Yuen-tsjioe ^), in Kiangsi, ten naastebij op den 27sten graad 
N.B. „In het elfde jaar der periode Yoeng-ming (A. D. 493) 
„verschenen er negen witte olifanten in Woe-tsjhang" ''), dus in 
het landschap ten zuiden van den Yangtsze, hetwelk zich 





Aanhangsel 66. 




ld. 67. 




ld. 68. 




ld. 69. 




ld. 70. 


G\ 


ld. 71. 



( 362 ) 

tegenover de welbekende handelshaven Hankow uitstrekt. Nog 
onder de Soeng-dynastie moeten er in het noorden van Hoenan 
en zelfs in de provincie Hoepeh^ dus benoorden den Yangtsze- 
kiang, olifanten zijn voorgekomen, althans men leest in de 
Geschiedboeken van dat huis : „Tn het derde jaar der periode 
,,Kiën-loeng (962) bezochten olifanten het district Hwang-pei 
„(nabij Hankow); zij verscholen er zich in de wouden en ver- 
„slonden de veldgewassen der bevolking. Ook trokken zij naar 
„de (verder west- en noord westwaarts gelegen) departementen 
„Ngan (Ngan-loeh), ï^oeh (thans King-ling ^), Siang (Siang- 
„yang) en Thang, om er de velden der bevolking te vertrap- 
„pen. Gedeputeerden werden afgezonden om ze te bemachtigen, 
„en in de twaalfde maand van het volgend jaar werd men ze 
„meester in het district Nan-yang (in Honan, in de bronlanden 
„van de Han-rivier, die zich bij Hankow in den Yangtsze 
„stort), en zond men hunne tanden en huiden naar het Hof. 
„Tn de vijfde maand van het tweede jaar der periode Khiën- 
„teh (964) kwamen er olifanten naar Li-yang, Ngan-hiang en 
„andere districten (dus naar het landschap vlak ten westen van 
„het Toeng-thing meer), en trokken er van die dieren zelfs 
„over den Yangtsze heen naar het district Hwa-yoeng, waar 
„zij recht toe recht af door de stadspoorten marcheerden; ook 
„kreeg men verderop, ten noorden van de hoofdplaats van het 
„district Li-yang, van die dieren in het departement Li te 
„zien. En in het vijfde jaar der periode Khiën-teh (967) 
„kwamen er olifanten geheel uit eigen beweging tot voor de 
„hoofdstad des Eijks" ^), dat is, tot aan het hedendaagsche 
Khaifoeng ^), in Honan, ten zuiden van den Hwangho. „In 
„het tweede jaar der periode Khiën-teh (964) verschenen ei; 
„ettelijke in Nan-yang (zie boven), doch werden gedood door 
„de intendanten der keizerlijke parken, die daarna de tanden 
„en huiden ten Hove kwamen uitleveren^' *). 
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Maken wij thans de rekening op, dan komen wij onvoor- 
waardelijk tot de slotsom, dat de pauwen en olifanten, die de 
Saleijersehe trom sieren, ons volstrekt geen recht geven om aan te 
nemen, dat deze in Achter-Indië werd vervaardigd. Kwangtoeng 
en Kwangsi, waar beide diersoorten evengoed leefden, of nog 
leven, kunnen als oord van herkomst minstens even zwaar- 
wichtige aanspraken laten gelden, aanspraken in het minst 
niet verzwakt door de palmen, aie mede in hare omementatie 
op den voorgrond treden. Immers, ook deze boomen komen 
in die twee provincies zeer veel voor; zelfs kan de vluchtige 
reiziger te Hongkong kokospalmen van aanzienlijke hoogte 
welig zien tieren op het strand tegenover de stad, aan gene 
zijde van de haven. Aanteekening verdient hierbij, dat op 
diezelfde trom ook water met visschen prijkt, en de „Ge- 
denkschriften van het Departement Kwang-tsjioe'' '), spre- 
kende over de trommen van dit landschap, zeggen: „Hun 
„buik is gedeeltelijk ingezonken en gedeeltelijk uitgezet, en op 
„sommige exemplaren zijn zeevisschen aangebracht" ^), Aan- 
genomen dus, dat de trom van Saleijer wel degelijk van 
Mân'sch fabrikaat kan zijn, blijft ook vanzelf volop ruimte 
voor de mogelijkheid, dat zeevaarders haar, al dan niet met 
de overige keteltrommen die in den Archipel gevonden zijn, 
van uit Kwangtoeng hebben ingevoerd, en dient dus de stelling 
als moeten die voorwerpen uit Achter-Indië afkomstig wezen, 
te worden opgeborgen, tot tijd en wijle zij door bewijzen of 
gegronde vermoedens kan gestaafd worden. 

Een zaak waaromtrent de Chineesche berichten ons niet zoo 
in het duister laten, is de rol, die de keteltrommen in de 
Manische samenleving hebben gespeeld. Die bronnen leeren 
ons in de eerste plaats, dat zij, evenals trouwens zoowat alom 
ter wereld met trommen het geval is, dienden om menschen 
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bijeen te roepen. Vooral bij dreigend krijgsgevaar werden zij 
tot dat doel gebenkt. Geen wonder dus dat zij, zooals die 
berichten ons mede leeren, in de woningen der hoofden waren 
opgehangen. Over dit onderdeel van hunne rol hebben wij 
op blz. 349 reeds gesproken. De Chineesehe mededeelingen 
toonen verder, dat de trommen ook in het godsdienstig leven 
der Man^s een plaats innamen. Immers, zoo leest men nadruk- 
kelijk, zij werden rondgedragen en daarbij geroerd; en met 
zulke omgangen zullen wel godsdienstige processies in de eerste 
plaats bedoeld zijn. Buitendien, dus werd onder de Soeug- 
djnastie oflScieel naar het Hof gerapporteerd, placht men ze te 
doen weergalmen bij offers, ook wanneer deze bij ziektegevallen 
aan geesten en goden werden opgedragen. Dit herinnert aan 
het feit, dat nog heden ten dage alom in Zuid-China in de 
meeste tempels een met leder bekleede, houten Turksche trom 
hangt, die den geloovigen, welke den ter plaatse huizenden god 
komen offeren en raad,plegen, gelegenheid geeft om door middel 
van eenige krachtige, dreunende slagen diens aandacht op hunne 
gaven en smeekgebeden te vestigen. Ook in de tempels door 
de Chineezen in onze koloniën opgericht, kan men zich van 
het bestaan van zulke trommen overtuigen. In Kwang-tsjioe, 
het landschap waarvan Canton de hoofdplaats is, hield men 
er tot hetzelfde doel zelfs wel echte bronzen keteltrommen 
op na, want de schrijver van de Gredenkschriften van Kwang- 
tsjioe stelde nadrukkelijk te boek: „Tegenwoordig bevinden 
„er zich zulke trommen allerwege in de tempels van Nan- 
„hai (d. i. Kwang-tsjioe), alsmede in die van de Koningin 
„des Hemels^^ '), de patrones der zeevaarders. Ma Tsoe Pho. 
Eindelijk nog leeren ons enkele der Chineesehe citaten, 
dat er ook wel keteltrommen in kloosters waren te vinden. 
Het is dan ook inderdaad, door alle eeuwen heen, in China 
in de nederzettingen van Boeddhistische broederschappen 
gebruikelijk geweest om, gedurende de godsdienstoefeningen, de 
aandacht der heiligen op te wekken door op trommen en 
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metalen klokken te slaan, en die voorwerpen tevens te bezigen 
om de monniken tot de dagelijksche bijeenkomsten saam te 
roepen. 

Volkomen stemt dit alles overeen met hetgeen de heer Meyer, 
op grond van hem door een Duitsch consul te Bangkok 
verstrekte inlichtingen, mededeelt omtrent de rol der ketel- 
trommen, die zich in het paleis van den Siameeschen koning 
bevinden. Twee dienen ter aankondiging van den opgang en 
den ondergang der zon en van het uur van middernacht; 
eene, in een tempel van het paleis aanwezig, wordt geslagen 
telkens wanneer, eenmaal 's weeks, de koning zich met zijne 
familie derwgiarts begeeft om lichten te ontsteken en offers te 
brengen. In een anderen paleistempel, waarin de overleden 
vorst de periode van zijn monnikschap doormaakte, bevindt 
er zich ook een, die dagelijks in het morgen- en avonduur 
wordt geslagen wanneer de priesters er hunne godsdienst- 
oefeningen houden. Verder zijn er een viertal paren in het 
koninklijk paleis, die men roert zoodra Z. M. bij feestelijke 
gelegenheden de audiëntiezaal betreedt, en verder bij groote 
processies, die bij het haarafsnijden van prinsen en prinsessen, 
bij lijkverbrandingen, bij koninklijke bezoeken aan verschil- 
lende tempels en nog andere gelegenheden plaats vinden ^). 

In reisbeschrijvingen en werken over de rijken van Achter- 
Indië vindt men nogal eens van bronzen keteltrommen gewag 
gemaakt, en daarin algemeen verkondigd, dat de daar in 
de binnenlanden gevestigde stammen de vervaardigers zijn. 
Overigens geven zij in den regel omtrent die voorwerpen 
niet. veel meer te lezen dan op papier gebrachte geruchten, 
die ons omtrent hun doel en rol weinig positiefs leeren. Een 
gunstige uitzondering hierop vormen eenige mededeelingen van 
den heer O'Eiley in het „Journal of the Indian Archipelago 
and Eastern Asia" van 1858 (vol. II biz. 454), die wel 
waard zijn in extenso te worden gelezen: 

„Throughout the whole of the tribes of the mountain races 
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^,încluded between the Sal ween and the Sitang rivers, a passion 
„for the possession of these instruments (kye-dzeis) predomi- 
„nates. To such an extent does it operate with some of those 
„of the more secluded valleys of these mountains, that instau- 
rées are by no means rare of their having bartered their 
„children and relations for them. A superstition, common to 
„all mountain tribes which I have met, that the deep sound- 
„ing note of a monotoned instrument propitiates the presiding 
„Nats (genii) of the mountains, and averts evil from them, 
„is a reasonable enough cause for such a propensity to possess 
„them; and those tribes who have the greatest number are 
„regarded as the more powerful. In all their gatherings, 
„whether for peaceful enjoyment or preparatory to an expedi- 
„tion to settle some intertribal bloodfeud, the kye-dzeis are 
„brought forth and beaten, and as the resonance echos back 
„from the deep gorges of the mountain glens, they regard it 
„as the approving answer of the spirits, become excited by 
„drinking a spirit rudely distilled from rice, and a scene of 
„the wildest revelry ensues. 

„These gongs or drums are slung round the centre, and 
„beaten with a buffer, or thumped with the fist instead of a 
„stick, at the large end, the smaller one being open. They 
„are made by the Shans of a metal consisting of copper and 
„spelter of about ^4 ^^ ^^ i^^b in thickness, and profusely 
„ornamented in a rude style on the surface of the cylinder 
„with small figures of animals, elephants, frogs, monkeys and 
„dogs, principally, projecting therefrom. They vary in size, 
„and are valued accordingly from fifty to five hundred ticals 
„of silver. 

„I was assured by the chief of the Ley-pya-gyee tribe that 
„these instruments were the originating cause of all the inter- 
„tribal feuds which at present existed amongst them. The loss 
„of one by theft or from having been lent to another tribe 
„and never returned, was a cause of revenge handed down 
„from generation to generation, and until satisfied either by 
„the exchange of a man stolen from the indebted tribe for a 
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„kje-dzei to replace the lost one, a cause of enmity would 
„ever exist between them^'. 

Plaatst men dit extract naast hetgeen wij uit de Chineesche 
bronnen omtrent de rol der trommen onder de Man's leerden, 
dan voorzeker blijft er geen zweem van twijfel over, of die 
rol was van oudsher met die der trommen onder de berg- 
volkeu van Achter-Indië op alle hoofdpunten identiek. Dit gaat 
ook ten volle op voor de waarde, die aan het bezit dier 
trommen werd gehecht, want, om het nog even te herhalen : 
in de vierde eeuw werd in de Man' sehe landen zelfs klinkende 
munt niet te goed geacht om, in het opperbestuur alarmeerende 
hoeveellieden, tot tromprijs te worden versmolten (blz. »337), 
en in de 14de eeuw bezat men daar liog trommen die van 
700 tot 1000 runderen waard waren, terwijl het bezit van 
een drietal voldoende aanleiding was om zich vorstelijke 
titels toe te kennen. Hier zij, om de overeenstemming in nog 
helderder licht te plaatsen, ook weergegeven hetgeen de heer 
Mason in 1868 in hetzelfde „Journal of the Indian Archf- 
pelago'' (deel 37, II, blz. 128) over de Karenen schreef, 
onder wien hij langen tijd als zendeling leefde: 

„They are remarkably fond of the sound of gongs and 
„kyee-zees, a taste they have in common with the Shans and 
„Chinese. The Kyee^zee is little known, but it may be describ- 
„ed as a large gong, with a cylinder a little less than its 
„own circumference attached to one side; or it may be viewed 
„as a bell-metal drum, with one end open. It is struck like 
„a gong, and gives forth a sound like a gong, but not so 
„shrill. They are manufactured by the Shans, and have or- 
„namental circles and bands with representations of birds and 
„fish; and on the outer circle are four raised frogs. Whether 
„the sound of the instrument is intended to emulate the 
„voice of the frog or not, must be left to conjecture, for no 
„one can give any reason for the frog being there. . 

„The Karens attach a fabulous value to these instruments, 
„and often pay absurd prices for those that have good tones. 
„They have distinctive names for ten different kinds, which 
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^,they pretend to distinguish by the sound; the .poorest of 
„which sells for one hundred rupees, and the best for a 
,,thousand. Besides these, there are several inferior kinds 
„with prices varying from thirty to one hundred rupees. 
„When a good kyee-zee is struck, the Karens say the music 
„softens the heart, and the women weep for the friends they 
„have lost, or from whom they are separated. 

„The possession of kyee-zees is what constitutes a rich Karen. 
„No one is considered rich without them, whatever may be 
„his other possessions. Every one who has money, endeavours 
„to turn it into kyee-zees, and a village that has many of 
„them is the envy of other villages, and is pften the cause 
„of wars to obtain possession of them^'. 

De overeenkomst in de rol en beteekenis der keteltrommen 
in Achter-Indië en in de Mân'sche gewesten wordt ook stellig 
niet teniet gedaan door hetgeen in een serie van 82 korte 
schetsjes over even zooveel Manische stammen, verscheidene jaren 
geleden geschreven door een Chinees, die de provincie Kwei- 
tsjioe had bereisd, en in 1859 door den ßvd. E. C. Bridgman 
in een Engelsch kleed in het „Journal of the North-China 
Branch of the Royal Asiatic Society'' gepubliceerd, omtrent 
twee dier stammen te lezen staat (biz. 284 en 285): 

„The first of the twelfth moon is their. great festival, when 
„annually they make themselves merry in beating their brazen 
„drums. Sometimes they chance to dig out of the ground a 
„brazen drum, supposed, as they say, to have been left there 
„by Wu-hao *), when he subjugated the aouth of China. In 
„the purchase of these brazen antique drums there is great 
„competition among the rich .... Annually at the opening 
„of the year they sing divine songs and beat their drums to 
„propitiate the demons of pestilence and plague, when all the 
„assembled families eat and diink together'' ^). 



De „Krijgshaftige Minister," d.i. Tsjoe-koh Liang, op biz. 349 
genoemd. 

') Het is eigenaardig, dat noch de oorspronkelijke titel van dat 
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De vraag is thans, of men uit het aangevoerde het gevolg 
mag trekken, dat de keteltrommen, in onzen Archipel ge- 
vonden, daar een overeenkomstige rol hebben gespeeld? 

Verschillende gegevens doen ons een bevestigend antwoord 
aan de hand. Men oordeele. De trom, die in den Poento- 
Dewatempel op het Diëng-plateau ontdekt is, zal toch in die 
monnikskolonie vermoedelijk wel tot weinig anders gediend 
hebben dan om door hare diepe tonen bij godsdienstige 
plechtigheden den indruk te verhoogen, alsmede om de gees- 
telijkheid op te roepen tot vrome samenkomsten en gebed. 
Van den regent, die zich in het bezit van de Saleijersche 
trom verheugt, kreeg de controleur Engelhardt in 1884 te 
hooren, dat de sultan van Soembawa er ook eene heeft, die 
hem dient „tot het bijeenroepen van het volk in tijden van 
nood" *). De heer Schouten, mede controleur van Saleijer, 
deelde Dr. Meyer mede, dat de trom op dit eiland evenzeer 
gebezigd wordt om bij feestelijke gelegenheden, brandgevaar, 
krijgstoerustingen enz. het volk saam te trommelen, en verder 
dat zij als rijksinsigne of rijkssieraad — dus als erfstuk, 
poesaka — aan de bevolking van het geheele regentschap 
behoort en afgodische vereering geniet, . terwijl zij zóó hoog 
staat aangeschreven, dat de bezitters een verkoopprijs van 
/* 3000 van de hand wezen ^), Gelijksoortige berichten 
hebben wij door den heer Van Höevell over de trommen van 
het eiland Koer ^), Nadat zij , schrijft hij , volgens het 
inlandsch volksgeloof uit den hemel waren neergedaald op 



werkje, noch de naam des schrgvers, noch het jaar der publicatie door 
den vertaler genoemd worden. Heeft hg dit alles verzwegen uit vrees dat 
ook anderen het lang niet te versmaden ethnographische product in 
handen zouden krygen en grondiger exploiteeren, of zijne vertaling aan 
kritiek zouden onderwerpen? In elk geval verhoogt die bevreemdende 
achterbakschheid de betrouwbaarheid der vertaling niet. Ik heb nooit 
het origineel van het merkwaardige geschrift gezien. 

^) Bydragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van N. I., 1884 
blz. 392. 

*) Alterthümer, blz. 15. 

') Tijdschrift van het Bat. Gen., XXXIII, blz. 154. 

24* 



( 370 ) 

het oogenblik dat het eiland uit zee verrees, werden zij, 
honderden jaren geleden, aan de zuidoostkust gevonden en 
later naar een verborgen plek in het gebergte gebracht, waar 
men lien thans als zeer heilig vereert. Offergaven van sirih 
en pinang, borden en schotels waren er tijdens zijn bezoek 
bij neergelegd. Ook de trom van Letti staat, volgens den- 
zelfden schrijver, „in een reuk van grootë heiligheid" ^). 

Nu is het in de verste verte geen absoluut vereischte dat 
de hooge beteekenis, die tegenwoordig nog aan de trommen in 
den Archi}>el door de eigenaars wordt gehecht, samenhangt 
met de rol, die zij in het land hunner herkomst speelden. 
Immers, eenmaal ingevoerd, waren zij in hunne hoedanigheid 
van groote zeldzaamheden al dadelijk te hoog geschat en dus 
te duur om verhandelbaar te wezen, en gingen zij derhalve, 
na een of twee geslachten in de familie van den eigenaar 
te hebben doorgebracht, de rol van erfgoed spelen; en wat, 
zooals men weet, in den Archipel eenmaal poesaka is geworden, 
heet daar, als drager van den geest der voorouders, heilig en 
wordt niet dan onder den drang van hooge noodzakelijkheid 
vervreemd. De mogelijkheid blijft desondanks niet buiten- 
gesloten, dat de trommen in den Archipel hunne heiligheid 
hebben medegebracht uit het land waar ze vervaardigd 
waren. 

Zonder vorm van proces echter moeten wij de stelling van 
den heer Van Höevell wraken, dat zij altaren of offertafels 
zouden zijn, aan zonnedienst gewijd ^). Tot deze meening werd 
die verdienstelijke ambtenaar gebracht door de ronde ster 
met twaalf stralen, die op het centrum van het bovenvlak 
prijkt. Doeh hoe verlokkelijk ook Meyer's beroep op het feit 
dat het cijfer twaalf de dagindeeli ng vertegenwoordigt, moge 
klinken; hoe aannemelijk het verder zij, dat een der functiën 
van de trommen kan bestaan hebben in het aankondigen van de 



*) Aanhangsel, blz. 210. 
') Ibid., blz. 210. 
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onderdeelen van den twaalfdeeligen dag — de waarheid is even- 
min weg te cijferen, dat er zich trommen in de museums be- 
vinden welker ster zes-, acht- of tienstralig is. De twaalf- 
stralige is wel is waar verreweg in de meerderheid; doch men 
vergeté niet, dat men bij het construeeren van een ster-orna- 
ment lichter tot twaalf stralen dan tot acht of tien moet 
komen, eenvoudig omdat twaalf een verdubbeling is van het 
zestal, hetwelk men verkrijgt door uitzetting van den 
straal in den cirkel, derhalve dooï een meetkundige constructie 
eenvoudiger dan welke ook. De Chineesche schrijvers over de 
trommen schijnen het ster-ornament dan ook als iets zoo on- 
beteekenends te hebben beschouwd, dat niet één onder de 
vele, die wij de revue deden passeeren, het de moeite waard 
achtte er een enkele streek van zijn schrijf penseel aan te 
wijden. Allen zwijgen het ding eenvoudig dood, hetgeen zij toch 
vermoedelijk niet zouden hebben gedaan had het iets zoo gewich- 
tigs voorgesteld als de zon, of op eenigerlei wijze met zonver- 
eering saamgehangen'. 

liet merkwaardigste sieraad echter, waarmede de keteltrom- 
men prijken, zijn de kik vorsehen, die veelal in een kring van 
vier op onderling gelijke afstanden op het bovenvlak langs 
den rand gehurkt zitten. Op eerie trom, te Parijs bewaard, 
zitten er op die wijze aan elk uiteinde van twee elkander 
rechthoekig kruisende denkbeeldige middellijnen drie bovenop 
elkander, en op eene andere, uit Siam afkomstig, vier zij aan 
zij; op enkele trommen zitten er zes in het rond, en de 
Gedenkschriften van het Departement Kwang-tsjioe zeggen: 
„Op sommige zijn zeevisschen aangebracht en bevinden zich 
„in een kring twaalf paren kik vorsehen, tegenover elkander 
„geplaatst^' ^). Eindelijk kent men er — o. a. eene, in het Mu- 
seum van Oudheden te Leiden te zien — die slechts voetsporen 
van die diertjes vertoonen, nevens weer andere die noch kik- 
vorschen, noch hunne voetsporen dragen. Op blz. 345 hebben 
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wij, op grond dat de stem dier amphibiëu, naar de voorstel- 
ling der half beschaafden, donder en regen brengt, het vermoe- 
den geuit dat de trommen kunnen gediend hebben om het 
rollen des donders na te bootsen en daardoor regenval op te 
wekken, een vermoeden hetwelk aan waarschijnlijkheid wint 
vanwege het feit, dat een der Chineesche berichten gewag 
maakt van een antieke trom, die in Chineesch schrift de 
teekens „wolken en donder^' droeg. Op die wijze zou het 
zich ook laten verklaren waarom er trommen bestaan met 
groepsgewijze boven of naast elkander geplaatste kikvorschen : — 
hoe meer van die dieren immers, hoe krachtiger hunne wer- 
king. Volgens Meyer, die zich sterk geneigd betoont om 
in de vorâchen regenbrengende zinnebeelden te zien ^), maar 
de rol der trommen als instrumenten ter opwekking van regen, 
evenals wij, slechts durft vermoeden, zijn die voorwerpen dan 
ook bij de Karenen van hoogere waarde naarmate zij meer 
kikkers dragen. 

De stelling dat de keteltrommen regentrommen zijn, zou 
aan vastheid winnen als kon worden aangetoond, dat in de 
streken, waar zij werden gemaakt, de kikker werkelijk als sym- 
bool van regen en middel om regen te verkrijgen een rol heeft 
gespeeld. Het bewijs hiervoor is echter, voor zoover wij weten, 
nooit geleverd, en wij kunnen ons in deze slechts beroepen op 
het zwakke feit, dat in Canton de vorsch of pad in den volks- 
mond nog altijd „de visch van den dondergod" ^) heet. Doch 
wel kan met zekerheid worden uitgemaakt, dat het diertje 
oudtijds regenbrenger was bij de beide hoofdvolken, die de 
Manische gewesten en Achter-Indië omgordden, nl. de Indiërs 
en de Chineezen. 

De ßigveda (Mandala (VII 103) bevat namelijk een lofzang, 
waarvan Max Muller een gedeelte vertaalt in de volgende be- 
woordingen : 
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„After lying prostrate for a year, like Brahmans performing 
„a vow^ the frogs have emitted their voice^ roused by the 
„showers of heaven. When the heavenly waters fall upon 
„them as upon a dry fish lying in a pond, the music of the 
„frogs comes together, like the lowing of cows with their 
„calves. 

„When, ut the approach of the rainy season, the rain has 
„wetted them, as they were longing and thirsting, one goes 
„to the other while he talks, like a son to his father, saying 
„akkhala. 

„One of them embraces the other, when they revel in the 
„shower of water, and the brown frog jumping after he has 
„been ducked, joins his speech with the green one. 

„As one of them repeats the speech of the other, like a 
„pupil and his teacher, every limb of them is as it were in 
„growth, when they converse eloquently on the surface of the 
„water. 

„One of them is Cow-noise, the other Goat-noise, one is 
„brown, the other green; they are different though they bear 
„the same name, and modulate their voices in many ways as 
„they speak. 

„Cow-noise gave, Goat-noise gave, the Brown gave, and the 
„Green gave us treasures. The frogs who give us hundreds 
„of cows, lengthen our life in the rich antumn" ^). 

Omtrent dezen lofzang merkt De Gubernatis ^) op : 

„To me it seems that, when speaking of frogs, the hymn 
„does not allude to the frogs of the earth, but to the clouds, 
„the cloud-frogs, attracted by the pluvial moon, whilst the 

„tempest is at its height Tn the seventh book, the hymns 

„101 and 102 ure sung in honour of Indras; the hymn 103 
„is also sung in his honour, but by the clouds of the sky 
„themselves, by the celestial frogs, inasmuch as the frog which 



^) History of Sanskrit Literature, hst. Ill, biz. 494. 
') Zoological Mythology, II, biz. 372—375. 



( 374 ) 

„croaks, when transported into the sky, is nought else than the 
„thundering cloud; in fact, in Sanskrit the word hhekag, which 
„means frog, has also tlie meaning of cload . . . The frog, like 
„the thunder, announces the approaching tempest. And because, 
„when the first claps of thunder are heard, it is the summer 
„which announces its coming, so the frog that croaks and the 
„frog that sings served specially to announce the summer. . . . 
„In the lligvedas (IX, 112), Indus (the moon), as a bringer 
„of rain (or the rain itself) is implored to run and plead 
„with Indras, the pluvial god, to satisfy the desire of the 
„frog; liere, therefore, it is especially Indus who satisfies the 
„frog^ s desire for rain". 

Bij de oude Chineezen, de noordelijke buren van de vervaar- 
digei-s der trommen, was de kikvorsch niet minder zoowel aan- 
kondiger en zinnebeeld van den regen als regenbrenger. Lioe 
Ngan '), „de Wijsgeer van Hwai-nan" ^), die in de tweede eeuw 
voor onze jaartelling leefde, schreef: „De methode, door de 
„eerste vorsten in praktijk gebracht opdat de wolken uit de 
„zeeën aan de vier wereldzijden zouden opkomen en alles bin- 
„nen de grenzen des rijks in orde brengen, kwam hierop neder 
„dat zij, wanneer de vorsehen gingen kwaken en de zwalu- 
„wen kwamen neerstrijken, de paden openden en de wegen 
„vrijmaakten" ^), Volgens den commentator dier geschriften, Kao 
Yioe '^), die drie eeuwen later leefde, brak die periode aan na om- 
mekomst der eerste halve maand van het lentejaargetijde; en 
inderdaad is het iedereen, die in China heeft gewoond, bij onder- 
vinding bekend, dat dan de regenbrengende zuidmoesson met 
groote snelheid doorbreekt. Nog duidelijker spreekt de Yih lm ''^), 
„Het Bosch van Permutaties"', een wichelboek hetwelk, volgens 
heerschende meening, een eeuw voor onze jaartelling door een 
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zekeren Tsiao Yeu-sjioe *) geschreven werd ; het bestaat uit lange 
reeksen van voorspellingen, te trekken uit de bekende kwas, die 
naar regelen, in de Yih-kiug gesteld, gevormd worden, en een 
daarvan luidt als volgt : „In menigte komen de vorsehen bijeen 
„en smeeken den hemel om regen. Wolken en donder zullen 
„samentrekken en telkens het noodige geven,, alnaar de behoeften 
„der seizoenen; verkregen zal dus woorden: vervulling van 
wenschen'^-). Eindelijk leert de Tsjhoeu-tshioefan-loe^) of „Kroon- 
aanhangsels van de Tsjhoen-U1iioé\ een werk toegeschreven aan 
Toeng Tsjoeng-sjoe *), een geleerde uit de tweede eeuw voor 
Christus : „Wanneer men bij heerschende droogte in het lente- 
„jaargetijde om regen bidt, dan vangt men vijf kikkers in de 
„slooten buiten het dorp en plaatst ze op een afgelegen plek; 
„vervolgens maakt men een vijver gereed van acht voet in 
„het vierkant en twee voet diep, en doet daar water in, als- 
„ook de kikvorschen" ^). In de overige jaargetijden, verklaart 
hetzelfde werk, moet de vijver andere afmetingen hebben; doch 
dusdanige fijnheden kunnen ons minder schelen. Merkwaardig 
is ten slotte de volgende mededeeling, te vinden in de „Alge- 
meene Gedeïikschriften omtrent Ilonan'" ^) : „De Kikkerbeek 
„ligt buiten de Westpoort van Sjen-tsjioe, in het departement 
„Honan. Hare wateren ontspringen daar in zekere rotsopeningen, 
„waarbinnen paddon leven, die smeekgebeden om regen aan- 
„stonds verhooren" '). 

Dat op de trommen afbeeldsels van kik vorsehen werden aan- 
gebracht ter versterking van hunne regenbrengende kracht, zal 
zeker geene verwondering wekken bij hem die weet, dat in oud en 
jong China ook afbeeldsels van den draak, een nog veel gewichtiger 
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zinnebeeld van regens en wolken, steeds met hetzelfde doel bij 
het verrichten van regeuceremoniën optraden. Dit werd reeds 
lang geleden door ons met tal van oorspronkelijke citaten toe- 
gelicht ') en kan dus hier onbesproken blijven. 

In weerwil van al het aangevoerde blijft voorzichtigheid 
streng gebieden, het vermoeden dat de ketel trommen instru- 
menten ter verwekking van regen zouden zijn, angstvallig te 
laten hetgeen het is, namelijk een bloot vermoeden. Het feit toch 
is ons wat al te machtig, dat alle Chineesche berichten over 
een zoodanige rol dier instrumenten zwijgen als een graf ^). 
Niets buitendien staat de veronderstelling in den weg, dat de 
kikkers geenszins als regenbrengers op de trommen figureeren, 
doch eenvoudig als zinnebeelden van het donderend geluid, 
door de trommen voortgebracht, of als gewaande middelen om 
dat geluid te versterken. Ten slotte eindelijk kunnen die dier- 
tjes zegeningen in het algemeen voorstellen, zegeningen, die 
men hoopte zich te zien toevloeien in ruil voor de offeranden 
aan geesten en goden, waarbij, zooals wij zagen, de trommen 
dienst deden; want waarom zouden de Mân^s, die toch een 
landbouwend volk waren, zegen niet met regen, en dus met 
den kikker, vereenzelvigd hebben? Yan of omtrent henzelven 
zijn wel geene berichten tot ons gekomen, die dit staven, 
maar bij hunne noordelijke buren, hunne overheerschers, was 



*) Les Fètes annuellement célébrées à Emoui, biz. 375 vlg. 

*) In de Pei-weii y oen foe., het bekende woordenboek van gecom- 
bineerde termen, vind ik een uittreksel uit de gedichten van Toe Moeh 
(Aanhangsel 93), die van 803 tot 852 van onze jaartelling leefde, het- 
welk de volgende vertaling toelaat: „In het paviljoen van (den prins 
„van) Theng worden in de middelste maand van de lente de los ge- 
„ we ven matten geopend, en regelen de Man'sche trommen voor de 
„eikendansen, bij helderen hemel, schoon weder en donder" (Aanh. 94). 
Dat gebouw was gelegen in het hedendaagsch Nan-tsjhang in Kiangsi, 
zuidwaarts van het Pohyang meer, derhalve binnen de voormalige 
Man'sche gewesten. Jammer echter, dat dit gedicht niets voor de rol 
der ketel trommen als instrumenten om donder te wekken bewijst, aan- 
gezien de tweede regel evengoed vertaalbaar is door: „die trommen 
doen zich hooren als donder bij helderen hemel". 
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identificatie van het hemelwater met geluk van oudsher een 
voldongen feit. Dezelfde regengod toch, waarvan wij zooeven 
spraken, voorgesteld als een draak zwevende over de wateren 
te midden van wolken en wolkachtige figuren, speelt in China 
als zinnebeeld van geluk in de ornamentiek een hoofdrol, en 
wordt als zoodanig ook op allerhande dingen aangebracht die 
niets rechtstreeks met regen of water hebben uit te staan ; zoo 
dragen priesters het op hun gestikt ambtsgewaad bij het ver- 
richten van godsdienstige plechtigheden, daar deze in het alge- 
meen ten doel hebben de menschheid zegeningen te bezorgen. 
Doch wat nog veel meer zegt: diezelfde draak is bij uitstek 
het zinnebeeld van de keizerlijke waardigheid, aangezien deze 
de theoretische hoofdbron van allen zegen is, die in het rijk 
met zijne onmetelijke onderhoorigheden wordt genoten. En 
ten slotte; als voorstellingen van zegen en geluk prijkten er 
reeds lange eeuwen voor onze jaartelling op voortbrengselen 
van Chineesche nijverheid zekere meander- en triquetrum figu- 
. ren, die, zooals Dr. Hirth ') betoogt, volgens Chineesche 
schrijvers zelf niets anders dan vervormingen van oude hiero- 
gljphische voorstellingen van donderbuien en wolken zijn. 
„So bedeutet'', schrijft hij, „der Mäander als Symbol des 
„Donners und der Wolken, mit anderen Worten, des Gewit- 
„ters, in erster Linie das Geschenk des Himmels, das d,em 
„Menschen in Gestalt befruchtenden Regens zu Teil wird; in 
„zweiter Linie, Gunst und Gnade im allgemeinen . . . Yürtse ^), 
„des Regens Teuchtigkeif', steht für „Himmelsgunst"; chan-ên •'^), 
„lit. „mit Gunst angefeuchtet werden'', heisst „Wohlthaten 
„gemessen". Ueberhaupt ist es leicht zu verstehen, wie Ge- 
„witterwolken einem Ackerbau treibenden Volke, wie es die 
„alten Chinesen waren, zum Symbol reichlicher Spenden wer- 
„den könnten" *). 



^) Chinesische Studien, I blz. 231. 
*) Aanhangsel, 95. 

*) Chinesische Studien, I blz. 241—242. 
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Vau bijzondere beteekenis ziju zulke meander-figuren voor 
de vraair, die ous thans bezighoudt^ nog vanwege de omstan- 
digheid dat zij^ zooals de door Meyer en Toy geleverde il- 
lustraties tooneu, ook op verschillende keteltrommen prijken. 
A^enler is bij de bepaling of deze instrumenten al dan niet met 
regen en regenbezwering verband houden, het feit van belang, 
dat er onder hen enkele zijn, vermoedelijk na het binnendringen 
van Chineesche invloeden in de Manische landen vervaardigd, 
waarop draken prijken. Eindelijk nog vestigen Meyer en Foy 
er de aandacht op dat de pauw, die de Saleijersche trom op 
verschillende punten siert, in A'oor-Indië reclitstreeks met regen 
en donder in verband wordt gebracht. „The peacock", zegt nl. 
Balfour '), „is supj)osed to be particularly delighted by the 
„approach of the rainy season, and mistaking the deep sound 
„of the drum for the rolling of thunder indicative of a storm, 
„screams with delight". Het verband tusschen dien vogel en 
donderweer hebben wij in een Chineesch boek bevestigd ge- 
vonden, en wel in dé Yioe-yang f sah isoe '^), „Mengelingen 
saamgesteld op de zuidzijde der Yioe-bergen'', een belangrijke 
verzameling van aanteekeningen op het gebied van folklore 
en mythe, in de negende eeuw door den staatsdienaar Twan 
Tsjhing-sjih ^) saamgesteld. Eonduit staat daarin geschreven: 
„De boeken van het Boeddhisme zeggen, dat de pauw bevrucht 
„wordt tengevolge van het geluid des donders" **). 

Maar ook de olifant, die, zooals wij zagen, naast den pauw 
in het decoratief van sommige trommen op den voorgrond 
treedt, vooral op de Saleijersche, werd in vroegere eeuwen in 
VAihi'à met den donder in verband gebracht. In het zoojuist 
genoemde hoofdstuk der Yioe-ya7i.g isah hoe lezen wij nog: 

„De Boeddhistische geschriften leeren, dat olifanten ten 
„getale van zeven of negen de aarde schragen, en dat zij 



*) Cyclopedia of India and of Eastern and Southern Asia, art. Pea- 
fowl. 

*) Aanhangsel, 96. 

') Ibid. 97. 

") Ibid. 98. 
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,,groote slagtanden bezitten, welker groei wis en zeker door 
„het ratelen des donders geregeld wordt"' *). Het schijnt ons 
toe, dat deze opvatting eenvoudigweg eensdeels verklaard moet 
worden uit het feit dat kruiden en gewassen, die, evengoed 
als olifantstanden, groei krachtige uitspruitsels zijn, zich bij het 
ratelen des voorjaarsdonders beginnen te ontwikkelen, en ten 
andere uit het toeval, dat nieuwe looten en shigtanden door 
eenzelfde woord en schriftteeken, namelijk ja ^), worden aan- 
geduid. Evenals planten, nemen dus de tanden van den 
olifant de groeikracht-verleenende invloeden des donders in 
zich op \ en vandaar dat, volgens dezelfde Yioe-yan(j isah fsofi, 
Thao Tsjing-poh of Thao Hoeng-kiug ^'), een groot kenner van 
geneeskrachtige kruiden en andere medicijnen, die nog altijd 
bijzonder vermaard is vanwege een werk, dat hij op dit gebied 
heeft nagelaten *), leerde : „Wanneer men in de zomermaanden 
„geneesmiddelen mengt, dient men een olifantstand ter zijde 
„daarvan te plaatsen", want dan — dus verklaren sommige 
schrijvers — worden de verschrikkende geluiden des donders, 
die het procédé kunnen doen mislukken, door den tand 
afgeleid. „En tegen het fornuis, waarop men een levenselixir 
„bereidt'' — dus gaat onze knappe dokter voort — „plaatse 
„men een olifantstand; neemt deze dan het geluid des donders 
„in zich op, dan geeft hij licht van zich'' ^J. In het eerste 
gedeelte der zestiende eeuw schreef ook Li Sji-tsjin ^) in zijn 
groot standaardwerk over medicijnen uit het dieren-, planten- 
en delfstoffenrijk : „Volgens de Gedenkschriften van zuidelijk 
„Yueh (verg. blz. 334) ontspruiten de slagtanden des olifants 
„waimeer het dier het geluid des donders hoort, en verdwijnen 
„zij wederom als hij, wanneer de grootste hitte is gekomen, 
„gaat ronddolen in de eenzaamheid. Een oud gezegde luidt: 



*') Aanhangsel, 99. 

=') Ibid. 100. 

') Ibid. 101. 

') Ibid. 102. 

^j Ibid. 103. 

"") Ibid. 104. 
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„De rhinoceros krijgt zijn horen door naar de maan te kijken, 
„de olifant zijne slagtanden doordien de wasdomgevende kracht 
„des donders zijne ooren treft^^ ^). 

Professor Hirth, die als ambtenaar b^ de Chinese Customs Service 
het grootste gedeelte zijns levens in China heeft gesleten en zich door 
vele publicaties over dat rgk voor de wetenschap verdienstelijk heeft 
gemaakt, is de eenige, die ons met pogingen om uit Chineesche ge- 
schriften inlichtingen omtrent de keteltrommen te putten is voor geweest. 
Wat wg in de eerste plaats noodig hebben, namelijk een stelsel- 
matig compendium van hetgeen die bronnen opleveren, geeft hij echter 
niet, en de gevolgtrekkingen, waaraan hy zich schuldig maakt, kunnen 
dan ook moeilijk anders dan van onbeteekenenden aard en uiterst zwak 
gehalte wezen. In 1890 gaf hij in de Thoung-pao (I, blz. 137) eenige 
by zonderheden ten beste omtrent Ma Yueu's krijgstochten ter verove- 
ring van het Zuiden, bijzonderheden, aan zekere geheimzinnige onge- 
noemde, en dus verdachte Chineesche bronnen ontleend, die daaren- 
boven niets met de trommen hebben uit te staan. Zelfs het citaat uit 
de biographie diens veldheers, door ons op blz. 334 weergegeven, wordt 
ons onthouden, en slechts de povere verzekering geschonken, dat de 
keteltrommen in verband met Ma Yuen „worden genoemd". Dan nog 
krijgen wij van een tweetal der citaten uit het tijdperk der Soeng dy- 
nastie even te hooren wat er zoowat in staat, zonder dat daarby van 
oord of tijd wordt gerept, en dus bevat het artikel feitelgk niets dat 
ons eenig wetenschappelyk houvast verleent. 

Uitvoeriger kwam Hirth in 1896 op het onderwerp terug, en wel 
in het „Festschrift für Bastian zu seinem siebzigsten Geburtstage". 
Ditmaal krijgen wij een schat van theorieën en bespiegelingen te lezen, 
doch, helaas, alweer geen enkelen tekst die ze schraagt; het artikel 
is dus een zeepbel, een kaartenhuis. Bevreemdend is het, daarby de 
verklaring des schrijvers te lezen, dat hij „so ziemlich Alles gelesen 
hat was die Chinesen über den Gegenstand geschrieben haben": maar 
waarom ons dan zelfs den geringsten kruimel van dit brood onthouden en 
louter steenen daarvoor in de plaats gegeven ? Na een woord te hebben 
gewyd aan de geleidelyke onderwerping der Man's aan de Chineesche 
opperheerschappij en hunne aanneming der Chineesche beschaving, ver- 



*) Aanhangsel, 105. 
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klaart Hirth de eerste periode van het ,,ontstaaii^^ der trommen te 
zoeken in het tgdperk waarin Ma Yuen de zuidelijke provincies 
onderwierp; deze veldheer zou toen in het bezit van een grooten buit 
aan bronzen wapenen zgn geraakt, want, verklaart Hirth, de Män^s 
streden destyds met brons; en om nu te verhoeden dat dit krijgsgery 
voor de Chineezen opnieuw onheil zou stichten, liet hg het omgieten 
in tropheeën, die hg bg de Man's als eeuwig Memento achterliet ; 
dus ontstonden bronzen kolommen, die de veldheer aan de Tongking- 
sche grenzen deed opstellen ter eeuwige kenschetsing van het eindpunt 
van China's heerschappg. Die theorie zou schoon zgn, stonden er maar 
grondslagen onder. Want dat de Man's toen met bronzen wapenen voch- 
ten, en zulks terwijl zij Indië en China, waar men wèl van oudsher 
ijzer kende, tot buren hadden, is in de eerste plaats te bewgzen. En 
klinkt het buitendien niet wat zonderling, dat een veroveraar zgnen 
onderworpelingen het hun ontwrongen gevaarlgke metaal maar zoo 
dadelijk teruggaf, met de stellige kans dat zg het weer zoo snel mo- 
gelgk onder den hamer hunner bekwame smeden zijne oorspronkelijke 
gedaanten zouden hergeven? Waarheid is het, dat in Ma Yuen's biogra- 
phie (f* 10) bij wgze van noot een uittreksel uit de oude Kwang-tsjioe 
ki voorkomt, luidende dat hg, ter aanduiding van de grenzen van 
China's gezagssfeer, in het Tongkingsche een of meer bronzen zuilen 
deed oprichten. Maar, nog daargelaten of men in dit bericht het woord 
brons niet moet opvatten in den zin van „met brons versierd", 
gaat het stellig niet aan, die zuilen te doen ontstaan uit veroverde 
bronzen wapenen waarvan het bestaan nog moet bewezen worden, des 
te minder wgl zelfs Chineesche schrijvers, voor zoover wg weten, nim- 
mer den heer Hirth in het bouwen van zulk een phantasie op een e 
theorie zijn voorgegaan. In elk geval kon deze die zuilen hebben laten 
rusten, daar uit niets big kt dat zg iets met ketel trommen hadden uit 
te staan. 

Nog zou, gaat Hirth voort. Ma uit het veroverde brons schepen 
hebben laten maken, vaartuigen die vermoedelijk al even legendarisch 
als die bronzen grenspalen zgn en waarmede wg ons dus evenmin 
hebben in te laten, en eindelijk, ^mehrere hundert Bronze- Pauken^ die 
„in den verschiedenen Engpässen des Landes untergebracht wurden um 
„den Man als Prunkgeräth zu dienen". Maar hoe zou een legerhoofd- 
man, dus vrage men zich af, die met al zgne krijgers uit gewesten 
kwam waar men nooit ketel trommen had gekend, het zoo plotseling in 
het hoofd hebben kunnen krijgen er speciaal voor die gelegenheid te doen 
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vervaardigen, en dat als cadeaux voor een volk hetwelk, volgeus Hi rth, 
er tot toen evenmin had gekend? Te veel eer, voorwaar, voor Ma's 
inventief vernuft! „Die Bronze-Trommel", zoo gaat Hirth verder, „wurde 
„vörmuthlich dem Häuptling eines jeden den Chinesen unterworfenen 
,. Stammes ühergeben, dem sie als Symbol der ihm von den chinesischen 
„Schutzherren verliehenen Autorität galt. Später mag sich dieser Ge- 
„danke verloren haben, so dass sie überhaupt nur Symbol der Führer- 
„schaft blieb". Alweer een bespiegeling, die van vernuft moge getuigen, 
maar waarin wij niet veel anders kunnen zien dan een zeepbel. 
Evenmin is het ons mogelijk iets te voelen voor de redeneering, door 
Hirth ten rechte of ten onrechte den Chineeschen archaeologen toege- 
schreven en door hemzelf beaamd, dat de Man's niet in staat waren bronzen 
trommen te maken omdat de kunst van bronsgieten in Oost-Azië eerst 
werd uitgeoefend tusschen de achttiende en de derde eeuw vóór onze 
jaartelling, en wel ter vervaardiging van de klassieke bronzen der 
dynastiën van Sjang en Tsjeoe. Hoe deze redeneering zou te rymen 
wezen met het feit dat diezelfde Man's dan toch — altijd volgens Hirth 
— wèl bronzen wapenen wisten te smeden, vatten wij nog minder; en 
wat te denken van de verklaring, door dien schrijver hiervoor gegeven, 
nl. dat wapenen gemakkelijker te vervaardigen waren? Niet alleen is 
zij te gezocht om indruk te maken, maar vermoedelijk nog onjuist 
buitendien. 

Over Hirth's bewering, dat in de ornamentiek der trommen symbolen 
van den Baktrischen Dionysos-dienst zouden te herkennen zijn, mogen 
wij het stilzwijgen bewaren, daar Meyer en Foy, die de ornamentatie 
van al de voorhanden exemplaren tot in de fijnste bijzonderheden heb- 
ben bestudeerd en uitgeplozen, niets daarvan hebben ontdekt. Op den- 
zelfden grond moeten wy op nadere bevestiging wachten van zijn uit- 
gesproken vermoeden, dat zekere dieren, die hij op een der trommen, 
nevens de kikkers, op het trommelvlak heeft gezien, paarden zouden 
wezen, en daarbij ronduit zijne bewering wraken, dat in de passage in 
Ma's biographie, door ons op blz. 334 vertaald, moet gelezen worden, 
dat „den in Tungking gewonnenen Bronze-Trommeln Pferdegestalten 
aufgegossen wurden"; want dit staat er niet in. 

Eenmaal uitgegaan van de stelling dat Ma Yuen de uito'mder der 
keteltrommen was, komt Hirth er toe daarnevens aan te nemen, dat 
zulke voorwerpen nog eens, en wel een drietal eeuwen later, in het 
zuiden op groote schaal vervaardigd werden en onder de onderworpen 
barbarenhoofden uitgedeeld, met name door Tsjoe-koh Liang, ter gelegen- 
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heid van zijne krijgstochten op blz. 349 besproken. Op die wijze zou 
zegt hij, een ander gebied der trommen zijn ontstaan, nl. dat van Sze- 
tsjhwen, Yoennan, Noord Burma, enz. Ter verdediging van deze hypo- 
these kan Hirth zich slechts beroepen op eene overlevering, eerst 1300 
jaren na Tsjoe-koh Liang neergelegd in geschriften, die naderhand in 
de Historieboeken der Ming dynastie een plaats vonden en die in den 
vorm, waarin zij daarin voorkomt, door ons op blz. 348 in een Hollandsch 
kleed werd weergegeven. Zonder gewetensbezwaar mag men dus deze 
zaak, als geheel verstoken van geschiedkundigen ondergrond, ter zijde 
leggen. 

De slotsom is, dat ook Hirth's tweede artikel ons niets anders dan 
een reeks van wilde bespiegelingen, en geene feiten te lezen geeft. 
Aandacht verdient echter zijne mededeeling, dat Tsjao Zju-kwah ^), een 
Chineesche grootheid die in de twaalfde en dertiende eeuw verschillende 
berichten omtrent overzeesche volkeren verzamelde, welke thans nog 
onder den titel van „Gedenkschriften over de Barbaren" *) in twee 
boeken in omloop zyn, daarin zoogoed als woordelyk uit de Boeken 
der Soei-dynastie het uittreksel, hierboven op blz. 338 te vinden, 
overnam als op de inboorlingen van Hainan toepasselgk. Tenzij men 
hier met domme naschrijver^ heeft te doen, kan dit feit bewijzen, dat 
destyds ook over het bestaan van keteltrommen in dat eiland geruchten 
liepen. Trouwens zou, de ligging van Hainan vlak onder de kust der 
Man 'sehe landen in aanmerking genomen, hierin niets bevreemdends 
gelegen zgn ; ook kan de daar inheemsche bevolking zeer wel ethnogra- 
phisch met de Man's vermaagschapt geweest zijn. 

De belangstelling, die de bronzen keteltrommen als middelen 
tot oplossing van sommige oud-historische vraagstukken be- 
treffende onzen Oost-Indischen Archipel wekken, wordt nog 
aanmerkelijk verhoogd door de omstandigheid, dat zij slechts 
een onderdeel vormen van een gansche categorie van aldaar 
ontdekte oudheden, evenzeer door de bevolking als kostbaar 
en heilig geschat of vereerd, en ongetwijfeld, zooals hun deco- 
ratief bewijst, uit het zuidoostelijk of oostelijk vasteland van 
Azië afkomstig. Wij behoeven hier slechts zekere bronzen 



*) Aanhangsel, 106. 
*) ld. 107. 
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gongs te noemen, met draken versierd, die op Borneo onder 
de Dajaks zijn ontdekt ') en op een waarvan zelfs kikkers 
prijken, en verder de overbekende, "doch even geheimzinnige 
Dajaksche potten, waarover reeds veel geschreven is, zonder 
dat men nog het land hnnner herkomst nanwkenrig heeft 
weten te bepalen, of het volk, dat ze aanbracht kannen aan- 
wijzen. Allerlei aardewerk vormt een vierde artikel op de 
lijst. Wel verre dat de verscheidenheid dier oudheden het 
onderzoek naar de handelsbetrekkingen, op welker bestaan zij 
wijzen, tot dusver vergemakkelijkt heeft, plaatst zij ons voor 
een verward kluwen van raadsels. Moge de hand spoedig 
verschijnen, die de kunst verstaat dit op bevredigende wijze 
af te wikkelen. 



') Bronzepauken, blz. 11, en Tafel XI; — Schmeltz, Bronzepanken 
im Indischen Archipel. 
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Tsin-dynastie, ^ ^ , hst. 26, f ° 19 der Paleis-editie 
van 1739. 

Boeken Tan de Tsjhen-dynaatie, ^ ^ , hst. 9, i° 5 
der Paleis-editie. Ook de Historieboeken van het Zaiden, 
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